
For Romantik og Historie
Maanedsskrift. Udgivet af H.P. Holst, 1868-90.

Om indholdet på: https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm

Udarbejdet 2023 af Niels Jensen

Opdateret den 7. oktober 2023 af Niels Jensen

https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm


ñ

-L
V





H

- à

t
' »

s

t

I -

l à

rî

k 
à
j.
l z
s ! t.

VL

»

>,
à-â



»



»

. ' Ä

L

r

e

l--
U !

M

S.

'

>1

1,-



H. P. Holst:

Ar HomMtik og Historie.

Tyvende Bind.

Kjpbenhavu.

I. Tohen s Bogtrykkerl.

1876.



t

!

I 
«

iN.
V 
Uä 
v ; 8ML.z

!

8

> t

«

I

à l

»
i/ 
!

!
i

>
!

!>



Zn-Hold.

Nytaarspreseilt til en Dame. Af H. P. Holst
Side.

5
Tante Guttrand". Efter S. Mofenthal, ved Be-

rendt Salomon.................. ....................................
Fangen paa Hohen-Urach. Ved Adjunkt Chr. Rams- 

gaard ...................................................................

5

Bispen Paa Holnm. Af Georg H. Madfen
1.0 vsruiae ta. tutto. Af H. C. Stilling
Eli historist Forudsigelse.................................
Psalme. Af H. C. Andersen
Julenat. Af Christian Jnul.... 
To Verdener. Af MifS Thackeray 
En follyS Erindring.......................... 
Et Brev af Beethoven........................

28
58
63
86
95
95
99

166 '
188

Johanne, Dronning af Neapel og Grevinde af Provence. 195
Af en forhenvcvrende NpfalafangerS Optegnelfer 2l4
Andrä Maubert. En-Fortcelling af George Vautier. 255
Digte af Christopher Boeck............ 
Den fprste Sky. Ved Th. Scheelund 
Ella Wilson En Fortcelling..................
Fra to Kunstnerfester:

1) Cantate, af H. P. Holst..........

299 
5l>7 
52!

584
2) En Ska al for Kvartetten, afChr. K. F. Mol^bech. 588
5) Ved Festen for C hr. Han fen, af Carl An-

dersen 589

»



> .
i i

s c

Tidt.
.795Den sidste Npverridder i Krain. Ved — n—..................

Elsa Wilson. En Fortcrlling efter C. B arigny ved
H. P. Holst .................................................................

ForciarSdigte ñf Emnnnel Geibel, overs. afA. Zinck. ll>I

i
Hpiere eud Kirken. En Fortcelling........  
Marie Theresias Dpd. Overs, af /c —n

I

494
5,.79

Sneestormen. En Fortcrlling af Alexander Puschkin 5ä7

I-

Sara!) Bernhardt. Af H. P. Holst........  
Knn fire Ord! Af Karl Emil Franzos

Portraiter:

5t)4
57-7

I

Fr. Spielhagen:
Joh. Lndv. Runeberg. 
Clansen.

Paul Lindau. Giuseppe Verdi.
Nicolaus Leu au. H. N.

I

I '

I



k

-s

!
>

i

t

t

!



t

s

t

I'i. 8xl6l1ia.§6L.

t-

I

I

i



3

Jytaarsxresent

til LN Drune.
Af

H. P. Holst.

3)^att har mig sagt, at Alt, hvad selv De faaer, 

Paa Lieblikket De igjen bortskjcenker — 
Med de to Smaating, Talen her er om. 
Jeg haaber dog, at lidt De Dem betcenker.

Den ene er en 5kurv — giv den knn frit 
Til Den, der ei fortjener Deres Hjerte; 
Den anden er et Hjerte — giv det heelt 
Til Den, der deler Deres Lyst og Smerte.

Men tcenk Dem om og giv ei Hjertet Den, 
For hvem en Kurv bor staae parat og fcerdig.



4 NytciarSpresent til cn Damc.

Og lad sar Guds Skyld Den ci Kurven faae, 
Der fremfor Alt er Deres Hjerte vcrrdig.

»
S
L

Dog skader det just ei, lian faaer eu Kurv, 
Og at ved Kurven han sortvivlet snkkcr, 
Naar Hjertet ligger smukt derindeni, 
Saadan som her, saasnart han den oplukker!
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„Tclnte ñnttrAnd".
Ester S. Mosenthal.

3eg mindes endnu den Dag idag, ot i min 

Fodeby, som tolte en overveiende protestantist, en 
ringe katholst, men en betydelig jodist Befolkning, 
folbod Omegnens Fiskere udelukkende for de Sidst- 
ncevnte hver Fredag deres Varer ved den saakaldte
„Fistesteen". Jodiste ^kokkepiger med mere eller mindre

rene Haarnet, jodiste Husfcedre med mere eller mindre 
rene Lommctorklceder bore derfra et stort Contingent 
of „Sobbothsfiske" til deres Hjem. Fiskeretten havde 
et sestligt Prceg. Fiskens Kvalitet holdt Skridt med 
Festens Storrelse. Laxen havde Eneret til at serveres 
ved de tre hoie Fester; de mindre Festdage maatte 
tage til Takke med Karper i spartanst Sauce; de ugent
lige Sabbather med Barber og Skaller. Dog uden 
Hensyn til denne Rangforordning tilberedte min Moder 
dem egenhoendig, og min Fader poastod, at Ingen



6 »Tante Guttraild".
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pññ Jorden kunde lave en Fiskesance ñ In Mo'er".
Selvbevidst og det ikke uden Grund, tog min Aiodev 

det hvide Forklcede hver Fredag Formiddag paa, og, 

jeg og min Soster klyngede vs sast op til hende, hol
dende ved ForklcedelS Ender for at vcrre Vidne til 

>

I

hendes Kogekunsts nndcrfulde Virkning.

I

.Hvergaug
min Moder tog de forud skaarue Fiskestykker ud af 
den blanke Mesfingkjedel og ordnede dem symmetrisk 
paa et langt Fad, lagde hnn det prn'gtigste Hoved
stykke til Side paa en soerlig Tallerken, garnerede det 
med Log og Citronskiver, haeldte det over med den 

kryddredc, vellugtende Sauce og stillede det hen paa 
det rent skurede Auretniugsbvrd, stedse med de samme 
Ord: „til Taute Guttraud".

Hver Uge nod vi det lidet misnndelsesvaerdige 
Skuespil roligt at see paa deu Tribut, miu Moder ydede„ 
ndeu at kunue begribe deu Tvang, der paalagdes os„ 
stedse at have at gjore med hovedlose Fiste. Tante Gut
traud var Bedstemoders Soster, som boede med sin 
syge Mand og to oeldrc Dottre i en lille Gyde noer- 
ved den gamle Synagoge, i en faldefoerdjg Hytte, svin 
hun aldrig fvrlod. Saa vftc Moder omtalte hende„ 
skete det-med den storste Pietet, til hvilken vi Born 
ogsaa bleve holdte uden at sorstaae det eller at udfritte

i

I

>

hende oiu Sagens sande Grund. Ja, den hellige-
Wrbodighed blev endog til Frygt, naar vi uied Moder' 
ester Gudstjenesten klattrede op ad den gainle,^ vak
lende Trappe, soiu istedetsor Rcekvcerk kun havde et 

i
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i
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„Tante Guttrand". 7

Toug, til Tante Guttralid, for at hun, efter Moders 

Opfordring, kunde give os fin Velsignelse.
Endnu den Dag idag staaer den Erindring liv

ligt for min Sjcel, ja, jeg fporer endog den Lugt, der 
fyldte Vu'relfet, fom vi ikke bctraadte uden Modbyde- 
lighed. Lugtefandfen har en nicerkelig tro Hukommelse. 
Idet jeg nedskriver disse Linier, indaander jeg igjcn 
hin Atmosphcere af Kuldanip, Lampeos og Kamferlngt, 
som dengang, — det er nu 50 Aar sideil >—, faldt 
Nlig for Brystet, og som, saa ofte jeg gjcester Fattig- 
donliiiens Bolig, uvilkaarlig tilbagckalder i min Er
indring Tante Guttrands Billede. Vcerelset var lavt

og dybt. Fra Loftets svcertedc Tvcerbjelker hang en
fyvgrenet Mesfinglampe ned ; fra to af dens Mun
dinger dainpede en Olieflamiiie, foin kastede et grelt 
Lys ned paa det ined en hvid Dng da'kkede Bord, medens 
den ovrige Deel af Vcerelfet fortonede fig i et dcem- 
rende .Halvinorke. Over det orinstukne Gnlv var der 
stroet Sand, foin nhyggeligt knirkede under vore Fodder. 
I det ene Hjorne af det store Vunelse blnsfede en 
Stenkulsild, og ud af Ovnens Askedor stodte Vinden 
NN og da kvoelende Nogskyer; i det andet .Hjorne stod 
en Himinelfeng, behoengt med Kattnnsgardiner, -i rode og 
blaa Tcerninger, i hvilken Tantes Mand, — vi kaldte 
ham aldrig Onkel— laa syg as Gigtsmerter, Hcender 
og Fodder indsvobte i Kainferpnder. I en polstret
Lcederstol sad Tante, ikke langt fra Sengen. En tyk, 
i fort Lceder indbunden Bonnebog holdt hnn i fine 



8 „Tante Guttraud".

Hceuder, og medeus huu endnu mumlede sin Bon, 
reiste hun sig sor at hilse paa os. Moder gav hende 
Haanden med en Bevcegelse, som om hun boiede sig 
dybt for den gamle Kvinde, der blidt lagde nlin Moders 
Hoved paa fin Skulder og foer gjeutagne Gange med 
siit Haand hen over hendes Pande. „Velsign nu mine 
Boru, Taute Guttraud," sagde huu hvergang, thi 
den nedboiede gamle Kvinde syntes at vente paa denne 
Opfordring. Hun adlod og traadte hen til os til 
den lyfere Del af Vcerclfet og velsignede os, medens 
vi frygtfoinme holdt os til Bordranden.

Tante Guttraud havde en middelstor og slank 
Figur, som dog syutes lidt krummet eller snarere ued- 
brndt. En mork Kattuuskjole sluttede sig fast til hendes 
Legeme. Over Brystet slyngede sig uden Kunst et 
hvidt Torklcede, som gav hendes blege Ansigt et vox- 
gult Anstrog. Et sort Pandebaand omsluttede om
hyggeligt Haaret, og en hvid Tyllskappe indrammede 

I

det flarpttegnede, fornemme Ansigt. Ncrsens Linia-
menter vare saa. fine, at den lignede gjenuemsigtigt 
Elfenbeen, og de smalle Lceber viste, naar hun talte,
stjontformede Tcender. Under hendes stolt hvoelvede
morke Diebryn lyste et Par dunkelbrune Dine, duggede, 
ligesom af Taarer. To magre, voxgule Hceuder hvi
lede nu paa vore Hoveder. Hjerteligt og sjcelfuldt
loftede hun fine Dine til Himlen. Hendes Lceber be- 
vcegede sig saa sagte under Velsignelsen, at vi 
kun horte Fluernes Surren omkring Lampeblusset



»Tante Guttraud". 9

og det monotone Suk fra den St)ge, hvem Senge-
draperierne skjulte. Saa trykkede hun et Kys paa
vor Pande, medens vi med barnlig Undseelse forte
hendes knoglede Haand til vore Loeber. Med noeften
lydlofe Skridt gik den gamle Kvinde hen til et Glas
skab, gjennem hvis dunkle Ruder man stimlede et Par 
farvede Kaffekopper, og fremtog til os fra en gammel 
Skuffe to Borsdorfer ALbler, med hvilke vi forfloge 
Tiden, medens min Moder, tvungen til at tage Plads, 
begyndte en halv hviskende Conversation med min 
Tante.

„Hvorledes har De det, kjcere Tante?"
„Gud vcere lovet, ikke vcerre. Den stemme Gigt 

er haardnakket, iscer ved Efteraaret, nien Gud hjcelper 
nok!"

„Har De sovet noget i Nat?"
„Kun lidt; gamle Folk troenge ikke til megen 

Sovn. „Han" sover ogsaa kun lidt, men han har
Appetit, Gud vcere lovet, og Fiskene smager ham. 
Der er jo heller Ingen, der koger dem saa godt, som 
min Betty."

„Kjcere Tante, spis nu engang hos os; De har 
allerede lovet mig det saa loenge."

„Ja, engang, naar jeg kun kan komme bort fra
„ham". Jeg sender Dig hellere et af Pigebornene;
de fye sig blinde, — vakkre Born. 
dem!"

Gud velfigne

„Hvorledes besinder De Dem, Tante Guttraud?"
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I

„Jeg? Gud voere lovet, at det ikke staaer vccrre
til med „ham". Velsignet vcere de Syges Lcrge og
velsignet vceret Den, som opliv er den Syge og stotter
den Svage!" Og hun hcevede sin ndtorrede Haand
over min Moders Hoved, som ydmygt scenkede sig for 

den gamle Kvindes taarefyldtc Blik.
Det banker paa Doren, Moder reiser sig. Wblerne 

ere spiste. Vi aande friere, da vi gjennem den snevre

I 
i

I
Born! Tante GuttrandDor trcede ud i Gyden.

er helgenkronet blandt Israels Kvinder," sagde min 
Moder.

Vi fcestede Lid til hendes Ord. 
jo Helgener, nden at sporge om 
Born forlange heller ingen Bevifer.

Man tilbeder 
Grnnden dertil! 

Grandtante sik
og kun Betydning for vort Barndomsliv, naar det 
gjaldt Fiskchovedets eller Wblets Storrelse; ellers stod 
hun vore barnlige Interesser meget fjernt. Men selv 
dette gik i Glemmebogen, saasnart Moder tildeelte os 
en rigelig Portion, — ikke af den med saa mange 
Been opfyldte Fisk —, men af Sancen „L la Mo'er".

!

Hvor fandt jeg ikke Alt forandret og fremmed, 
da jeg efter 20 Aars Fravccrelse fra Universitetet 
vendte tilbage til min Fodeby. Doden havde, ledsaget 
af sin tjenstvillige Haandlanger Choleraen, gjort en 
rigelig Hoft. Min elstede Fader hvilede derude paa

I



„Tante Guttraud". 11

KirktIaarden; mange Andre havde omskiftet det Time-
lige med det Evige, men
Hukommelse neppe bevaret.

deres Navne havde min 
Mit Fcrdrehus stod for-

ladt; mine Brodre vare dragne ud til fremmede Lande, 
min Softer gift. Dog virkede min Moder, afholdt af 
Alle, paa denne nu saa ode Plet; thi hendes Hjerte 
slog sor hele Menneskeheden. Hun var bleven Brcend- 
pnnktet for hele Familiens spredte Straaler, et Forsyn 
for de 11ndertrykte og Nodlidende i hele Menigheden.
Det var et tungt Dieblik. Tans kastede jeg mig i
hendes Arme. Vi sorgede indbyrdes for ikke at faae
de gamle Saar igjen til at blode. Men Tausheden
voldede kun storre Smerte og gjorde Lnften i den 
lille .Hytte endnu mere trykkende og kvcelende.

„Lad os gaae til Vore!" sagde Moder. !t;cg
onskede dog ikke, at hun fulgte med, — men hun 
smilede.

„Det er min scedvanlige Spadseretonr," sagde . 
hun, „Kirkegaarden er min Have, init Persepolis."

En Times Vei fra Byen ligger den jodiste Kirke- 
gaard paa en Hoi, bekrandset af en Egeskov. Naar
man ikke agter at gjore Routen gjennem den smudsige 
Landsby, kan man ogsaa naae den ved at gaae over 
en Eng, omgiven af gamle Poppeltrceer. Engen var 
oversaaet med utallige Blomster. Moder bar stedse
hos sig Noglcn til Kirkegaardens Port ^tilligemed den
til hendes Have. Vi vare mellern Beksendte. Fra
alle Gravminder lyste bekjendte Navne os imode.



12 „Tante Gilttraud".

Ved min Faders Grav foeldede vi rigelige Taarer og 
gik nu med lettet Sind gjeunem en Roekke af Grave, 
idet vi hist og her opsankede en lille Sten, for at 
loegge den til Minde paa en eller anden Sloegtnings

vg Vens Gravsted. Endelig standsede min Moder
ved en liggende Mindesten, hvis hebraiske Inskription 
Tidens Tand havde medtaget saa stoerkt, at det ikke 
var mig muligt at lcese den, indtil min Moder med 
taarckvalt Stemme sagde: „Tante Guttraud".

Pludseligt vaktes i mig eu Erindring fra mitt - 
Barndom, og den gamle Kvindes Billede i det hemmelig
hedsfulde Slor traadte atter frem for min Sjoel. 
Ligeoverfor Dodeus uoploste Gaade folte jeg for forste 
Gang i mit Hjerte en Trang til at fritte om Aar- 
sagen til Forherligelsen af denne „Helgenkvinde i
Israel". Jeg satte rnig ved Gravstenens Rand og 
drog min Moder til mig ned i Skyggen af en Grcede- 
pil, som hun selv havde plantet der.

„Hvad er det med Tante Guttrand og din fromme 
Hengivenhed, fom felv naacr ud over hendes Grav? 
Hvor ophoiet maa ikke denne Kvinde have voeret, 
naar en Sjoel fom din boier sig saa cerbodigt for hende?"

Ganste forskrcekket foer min Moder sammen, da 
huit horte denne Sammenligning. „Jeg kan ikke
sammenlignes, mit Barn, med denne Helgenkvinde. 
Gnds Raade har forundt mig sjelden Gloede af mine 
Born, og min Smerte var stedse kun en saadan, som 
trceffer saa Mange. Men hun I Hun var den mest

I



„Tante Guttraud". 13

taalinodige Lidende og Trofasthedens Heltinde. Et
Offer, foin Kjoerligheden forlanger, forstaae vi let,
fordi vi troe os stcerke nok til at ndove den. Tante
Guttraud er enestaaende; hun har selv offret sig paa 
Trofasthedens Alter. Jeg har aldrig fortalt Eder, 
Boru, om hendes Skjcebne, thi hendes Helgenglorie 
dcekker vor Families Skamplet; et Barnesind skal ikke 
bedroves ved Skildringer af menneskelige Vildfarelser 
og Misgjerninger. Men da Du nu har bedre Blik 
paa Livets Lys- og Skyggesider, vil jeg roligt sor- 
tcrlle Dig hendes Lidelseshistorie. Tante Guttraud, 
som var en celdre Svster til min Moder, — din 
salige Bedstemoder —, velsignet voere hendes Minde! 
— blev gift i en lille Landsby, ikke langt fra Hoved
staden. Kun af og til horte vi fra hende, og da 
hendes Mand dode, bosatte hun sig her med sine to 
Dottre. Hun eiede saa meget, at det netop var nok til 
at fore et tarveligt Liv. Hun var meget ferm i Alt, 
hvad der hedder Perlestikkeri, og Pigebornenc sogte 
deres Erhverv ved at sye for fremmede Folk. Hun 
var, trods sine 40 Aar, en smuk Kvinde. Hendes 
ruajestcrtiske Gang mindes jeg endnu.

Det var nu paa den Tid, da Kong JerSme her 
holdt sit Hof, at en Mcengde Eventyrere fra Frankrig 
og Elfaß bosatte sig her. I den nye Deel af Byen
aabnedes Boutiker, saa glimrende, at de kunde kappes 
med dem paa „Frankfurter Zeil", — naturligviis var
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det Alt Gjogl og Svindel. To j odiske Brodre fra
Elsas; havde aabnet den skjonneste Forretning, og det 
vakte stor Opsigt i Menigheden, at den Ene af dem 
forlovede fig ined Tante Gnttrnnd. Del var Hain i

vistnok mest om at gjore, at komnie ind i vor Familie, 
som, skjondt nformuende, alligevel horte til de mest
agtcde i hele Menigheden. Ogfaa var Tante Gnt-

I'

tratld, med sin hvide Bryllnpshne, en stadselig Ulvinde. 
Dengang var jeg cndnn en ung Pige og daudscde paa
Bryllnpet, foiii holdtes paa Naadhnnsfalen; min
Moder, — velfignct veere hendes Minde, — kom be-
drovet og hovedrystende hjem fra Bryllnpet. Deit
pompofe Fest havde nedstemt hendes muntre Sind, og
Brudgommens Vcesen behagede hende ikke. Det var
ikke fnnget for hans Vngge," fagde hun, for dermed 
at betegne Parvennen. Og desvcerre havde hnn spaaet
altfor rigtigt. Tantes ægteskabelige Liv var ikke
lykkeligt. Hendes blide, stolte Hjerte saaredes ofte af 
hans Naahcd, ja, man fortalte endog, — skjondt hun 
haardnakket ncrgtede det, — at han haandgribeligt
mishandlede hende. Steddottrene trostede sig rned
deres smukke Kjoler og med, at de ikke behovede at 
sye for Andre. Tante beholdt sit ligefremme Vcefen 
som ellers, men den nye Onkel faldt ikke i vor Smag, 
og vi gjcestede dem kun meget sjelden.

Den „franfke Tid" var forbi. Churfyrften blev 
igjen ved de Allieredes -Hjcelp indfat i fine gamle 
Rettigheder. Jeg var blandt de „hvide Piger", som

!
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„Tante Gnttrand". 15

modtoge ham ved „Weserporten". Men Tiderne havde 
efter Datidens Mening forandret sig til det Vcerre. 
Det westphalfke Hof havde bragt niauge Penge i Om
lob. Da Odfelhedeu horte op, staudfedes ogsaa Vel
standskilden; den ene store Boutik efter den anden
lukkedes lidt efter lidt. Den samine Skjcebne ramte
Elsaszerne; den ene af Brodrene gjorde sig nsynlig, 
medens den anden forarmedes mere og mere, og jo 
fattigere han blev, desto brutalere behandlede han 
Tante, som med from Hengivenhed underkastede sig

den haarde Skjcebne. Hun stikkede atter Rosenguir
lander af Perler i Silkepunge, soin hun selv bar 
tilfals, og Dottrene oprettede en Syfkole og fyede 
igjen for fremmede Folk. Vilde En af Familien roekke 
hende en Almisse, da viste hun Giveren beskeden og 
fornem tilbage. „Han" sorgede tilstrcekkeligt for Sine.

Allerede et heelt Aar havde jeg vceret gift, og 
din gode Fader tillod gjerne, at jeg ydede hende
nogen Hjcrlp. Naar „han" var fravcerende, og det
hcendtes nu hele Uger, besogte jeg stakkels Taute, hvis 
runde Ansigt den indre Sorg toerede og blegede; men 
aldrig kom der et Klagesuk over hendes Lceber. Kun 
i Smug vovede jeg i Lkjokkenet at putte de smaa For- 
raad af Kaffe og Sukker, jeg medbragte, i hendes 
Dottres Lommer, i hvis varme Underkjoler jeg gjen- 
kjendte Moderens Kloeder. Derfor bar hun sagtens 
selv ved Vintertid en tynd Kattunskjole. Naar man
spurgte hende, hvor hendes Mand var, sagde hun, at 
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han var reist „ind i Landet" for Forretningers Skyld. 
Det troede hnn nu sikkert selv, men med denne „Reisen 
ind i Landet" stod det anderledes til, og den Ene 
tilhviskede den Anden Noget om, at han vendte hjem 
med Penge i Lommen og med Gnldkjcede og Signet. 
Dn veed NN, mit Barn, at dengang havde hver tydsk 
Landstrimmel sit eget Toldvcesen; saavel sra Hannover 
som sra Franksurt vare vi afspcerrede, og Varerne, 
som rigeligt kom til vs sra Hamborg, maatte ved 
Grcendseii i Landwehrhagen sortoldes meget hoit. 
Da gaves der en Mcengde Skjulesteder, hvorhen 
Smuglerne ved Nattetid bragte deres Forraad og op- 
hobede dem i underjordiske Aiagasiner, hvorfra de ad 
Siiiugveie bleve forte til Byen. Grcendfejoegerne vare 
Dag og Nat paa Benene, for at faae Fingre i disse 
Fyre og at opdage deres Gjetnmesteder, og det saa- 
meget ivrigere, som Tyvekoster sammesteds fandt ud- 
mcerket Afscetning. Straffen mod Smnglere og Hcelere 
blev stedfe strengere haattdhcevet, og der gaves ingen 
Pardon for den Paagrebne.

Da rygtedes det en Dag, — det var just Ugen 
forend de store Festdage, — at Politiet ved Landwehr
hagen havde opsnuset en Smuglerbande, og at Hoved- 
meendene lcenkede bleve forte til Byen. Det var mig 
ntl ligegyldigt, og da en hunslig Kvinde ikke faaer 
megen Tid til at fee nd paa Gaden, saa vilde det 
Skue, der frembod sig, fuldstceudigt have uudgaaet 
min Opmeerisvmhed, hvis jeg ikke tilsceldigt havde
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poleret Vinduerne. Paa en Fjcellevogn, eskorteret af 
Grcendsepoliti, bleve Fangerne transporterede over
Torvet til Caseinatterne. Men Pobelens Skrig og
Gadedrengenes Hylen, hvorigjcnnein Udraabet „Jidde, 
Jidde" troengte til mine L)ren, bevcegede mig til at 
kaste et Blik paa de Fangne, og havde jeg dengang 
ikke holdt mig ved Vindueskarmen, saa vilde jeg af 
Skroek voeret sunken sammen, thi paa Vognens forreste 
Bcenk sad „han" med korslagte Hcender, bnndne med 
et Reb — min stakkels Tante Guttrands nlykkelige 
Mand.

Jeg behover ikke at sige Dig, at jeg var fnld- 
stcendig som lainslaaet. Der blev en Allarm i Byen, 
vcerre end ved den srygteligste Jldsvaade. Udensor 
Dorene og fra Vinduerne udslyngede Naboerne Skjcelds- 
ord mod „ham" og Joderne. Jeg rullede Gardinerne 
ned, da din Fader vendte hjem fra Contoiret, saa bleg 
som et Lig. Hele Menigheden var ligesom lynslagen, 
thi naar en Jode hos os har begaaet en Forbrydelse, 
saa maa strax hele Menigheden undgjoelde derfor. 
Din Fader fortalte mig, at „han" i loengere Tid 
havde vceret Hovedet for denne Smuglercomplot. „Stak
kels Tante Guttraud!" var Alt, hvad jeg kunde sige.

„Gaa over til hende," sagde din godmodige Fader 
til mig. Jeg gik, og, saavidt jeg mindes, var det den 
sorste Gang, at jeg gik barhovedet over Gaden. Paa 
Veien derhen overtcenkte jeg, hvad jeg skulde sige, for 

2
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at trofte hende, men der faldt mig intet Andet ind, 
end: „Stakkels Tante Gnttraud".

Da jeg kom op, fandt jeg Pigerne i Fortvivlelfe; 
modbydeligt klang deres bittre Ord og Forbandelser i 
niit Ore. Moderen var gaaet bort, hvorhen? til Poli
tiet, til Foengslet eller til Menighedens Forstander, det 
vidste de ikke. De havde allerede lcenge inoerket Uraad, 
fljondt han vortodflede paa sin egen Person disse 
nredeligt erhvervede Penge og aldrig bragte Noget 
med sig til Hjemmet; et dybt Had havde de altid
baaret til ham. Men Moderen var forblindet; hnn
taalte ikke, at der sagdes noget Ondt om ham, ikke 
fordi hnn elskede ham eller ansaae ham for bedre, 
end han var, men hendes blinde Underkaftelse 
og Troskab var bleven til en taabelig Lidenskab. Nn 
vare de Alle vancerede, og det Fornnftigste, de kunde 
gjore, var at drukne sig i Fnlda! — Med stor An
strengelse lagde jeg Baand paa deres uhyggelige Skri
gen; Doren aabnedes, og Tante traadte ind.

Jeg var forbavset over at see hende saa modig 
og ncesten uforandret; hendes Ansigt var knn blevet 
lidt blegere; nnder de ftore, brnne Oine havde der 
lagt sig en morkeblaa Ning, og Oienlaagene syntes
ligesom stadig at sittre. Grccdende faldt feg hende
om Halsen; Pigerne forstummede pludselig.

„Min gode Betty," sagde hnn med rolig Stemme, 
„Gud prover mig svcert, men hvad Gnd gjor, det er



„Tante Guttraud". 19

velgjort. „Har Gud gjort det?" skreg den Mkdste 
nied krampagtig, hjerteskcerende Latter.

Moderen reiste sig i sin fulde Hoide. „Fordommer 
Du ham, inden vore Fjender selv have fordomt ham? 
Er det allerede afgjort, at han har forbrudt sig? 
Og felv om han har gjort det, for hvem har han da 
styrtet sig i Ulykke? For at skaffe os gode Dage. 
Fordi han var bedrovet over at see Eders ved Syning 
forstukne Fingre, har han — jeg vil ikke udtale det.
Gud vcxrc ham naadig! Men naar Menneskene ikke
have Barmhjertighed og naar de Andre, — Gud for- 
barnie fig, — fordomme og lade ham i Stikken, saa, 
— jeg er hans Hnstru og har svoret ham Troskab. 
Jeg vil ikke hore et ondt Ord om ham^ eller, saa 
sandt der lever en Gud, jeg lader mig indespcerre i 
Casematterne hos ham."

„Tante Guttraud," udraabte jeg, og miue Taarer 
flod af Beundring for hendrs Trofasthed; jeg vilde 
gribe hendes Haaud, men hun trak den heftigt ud 
af min.

„Hvorover undrer Dn Dig? sagde hun overrasket.
„som om der var noget Stort deri? Ere vi Hed-
ninger, som kaste Steen paa deres eget Afkom? Jeg, 
er. Gud vcere lovet, en jodisk Kvinde og veed, hvad 
der staaer ftrevet. Tal dog med din Mand, Bettyleb! 
Han er afholdt af Borgermesteren. Hos Menighedens 
Forstander har jeg selv vceret, — men sorgjcevcs; 
han siger, at de ikke tor blande sig i Sagen, men at 

2»
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de ere glade over, naar mart krin lader dem gaae i 
No; men Fcrngselscommissairen, som gaaer for at 
vccre en stor Jodefjende, han horte roligt paa mig 
og har tilladt, at jeg tor bringe ham Suppe, saa 
lcenge han sidder; saa behover han dog i det mindste 
ikke at spise forbudte Ting. Og nu undstt)ld, Betty-
leb'. Jeg maa ud i Kjokkenet og koge Suppen."

Hun gik nd, og da jeg forlod dein, saae jeg, 
hvorledes hun i det ni orke Kjokken omhyggelig satte 
Gryden paa, som om det gjaldt at koge Suppe til et 
sygt Barn.

Moder standsede med sin Fortcelling; men ester 
en kort Stund vedblev hun: „Du maa ikke troe. Barn, 
at det er sorbi dermed; det Frygteligste, men ogsaa 
det Skjonneste, kommer forst nu."

Processen varede hele Uger; Intet hjalp mod
Indicierne og Arrestanternes egen Tilstaaelse. Der
opdagedes stemme Ting, fom onde Mennesker for
storrede ved egne Tilsoetninger og bragte i Omlob, 
saa at de snart naaede til den stakkels Kvindes Oren 
Dog forandrede det aldeles ikke hendes Vcesen. Daglig 
bragte hun ham Maden og fik endog af Commis- 
sairen Tilladelse til at see ham og til at tale med 
ham i Vidners Paahor. Men hnn talte kun Troste-
ord; mild og forsonende indgjod hun ham Mod, og 
hun havde visselig heller ikke talt anderledes, selv om 
der havde vceret Vidner tilstede. Ellers veg hun ikke 
fra Hjemmet, modtog ingen Besog og falbod heller
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ikke mere selv de broderede Puuge, som havde kostet 
hende ligesaa mange Taarer som Perler. Kun Nytaars- 
aften gik hun som ellers til Synagogen. De fromme, 
pyntede 5loner vege vel af Veien for hende, men hun 
lagde ikke Mcerke. dertil, og hun stod som sa?dvanligt 
paa sin Plads, uden at see op sra Bonnebogen. Kun 
ved de Ord i Bon- og Bodslitanien: „Fader og Konge, 
husk paa, at vi kun ere af Stov", loftede hun fine 
Ojne saa sjcelfuldt og indtrængende op til Himlen, 
som om hun vilde nedbede Guds Barmhjertighed over 
alle Stovets Born.

Kort efter Lovhyttefesten faldt Dommen. De
Fleste, som ansaaes for „Forforte", slap med en let 
Straf derfra; Ophavsmcendene bleve idomte 10 Aars 
strengt Fcengsel og — jeg gruer endnu ved at udtale 
det — i 3 Timer at staae paa aaben Gade i „Gabe
stokken".

Denne Dom gjorde et srygteligt Indtryk paa 
Menigheden. Havde han ikke vceret Jode, — saaledes 
hed det overalt, — saa vilde denne Skjcendsel, soni 
man i de sidste 10 Aar ikke havde oplevet, ikke have 
trusfet ham. Men Regjeringen sang dengang sit „Is 
Denm" for den friftvnndne „tydfke Frihed", og den 
var bleven faa bigot, at den ikke blot feirede den 18de
October med Glcrdesblus paa „Kratzenberg", men
ogsaa gjerne havde brcendt alle Joder paa Baalet. 
Din gode Fader lob atter hen til Borgermester Schom
burg, en frisindet Mand, tog to Deputerede fra Menig-
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hedeit med sig og tiggede Borgermesteren om at befrie 
Menigheden for denne Skjcendsel. Pobelen krinde be
nytte den til Opror og slaae Ruderne ind hos Jo
derne. Borgermesteren trak paa Skulderen; han vidste 
altfor godt, fra hvad Side Vinden blceste; „der var 
Intet at gjore, og for de Andres Sikkerhed stulde
der nok sorges. Iblandt Slcegtningene blev der
samlet 100 Daler, som man gav til Chnrfyrstens 
indflydelsesrige Kammertjener, for at han skulde lcegge
et godt Ord ind for ham. Pengene stak han vel i
Lommen, men det blev ved den afflyelige Dom.

Ingen Ord foriuaae at udmale de Lidelser, jeg 
udstod i deuue Tid; timeviis sad jeg om Nattert og 
groed i min Seng, og kun et Blik hen paa min Mand 
og mine Born stjcenkede mig atter lidt Ro, saa at jeg 
faldt i Sovn. Tante Guttrand vakte min storste Be
undring, naar det lykkedes mig at mode hende og at faae 
hende i Tale paa hendes Gang til Casematterne. 
Hun var saa rolig og gudhengiven, ligesom om kun 
et Lyn eller Dodsfald eller en uforskyldt Tilskikkelse 
af. den Almcegtige havde truffet hende. Pigerne viste
sig ikke for Nogen. Maden, som vi dagligen efter
Tour skudte til dem. kom stedse urort tilbage i Mad
kurven.

Forstkommende Fredag Eftermiddag skulde det 
frygtelige Skuespil gaae for sig. Deugang stod det 
gamle Raad- og Domhus med sit hoie Skifertag og 
med sit lille, spidse Taaru enduu paa Torvet paa
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Hjvrnet cif „Fiflergaden". Under Uhrskiveil stod det
smukke Ordsprog: „Een Mands Ord ere kun halve
Ord Jeg veed ikke, oin Dn endnu mindes dette, 
men det laa ligeoverfor det Sted, hvor dine salige 
Bedsteforceldre levede. Og jnst der paa Hjornet var 
der et Taarn, som ndenfor var tilgittret og indvendig 
forsynet med en Vn'g, som kunde vendes; bunden til 
denne, blev da den stakkels Synder ined blottet Bryst 
skudt frem. givet til Pris for Mcengdens Ukvemsord 
og udsat for Pobelens Stcenkast. Denne afskyelige 
Fremgangsmaade, som oprorer de menneskelige Folelser 
og ophidser de dyriske Lidenskaber, havde den fromme 
cvangelifke Regjering atter indfort, cfterat de guds- 
forncegtende Franstincend havde afskaffet den. Og der 
skulde „han" nu udstilles, han, som desvcerre horte 
til vor Familie, der aldrig havde kjendt til nogen 
Skamplet. Den Dag svinder aldrig af min Erindring, 
den var for hele Menigheden voerre end felve Dagen, 
paa hvilken vi mindes Jerusalems Odeloeggelse. ^o-
dernes Butikker vare lukkede; Ingen viste sig- paa 
Gaden; selv Bornene holdt man hjemme af Frygt 
for, at de paa Veien fra Skolen skulde lide nogen 
Overlast af Gadedrengene. Jeg maa tilstaae. Barn, 
at det forekom mig uvcerdigt at blive hjemme og kun 
tcenke paa min egen Sikkerhed, medens den stakkels 
Tante Gnttraud visselig pintes af Knmmer og Lidelser. 
4taar det er et gudbehageligt Vcerk at gaae til den 
Doende, — hvor tor man da overlade En til sig
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selv, hvis Sjcel doer en tusindfoldig Dod. Jeg sagde
det til din Fader. „Gjor som Du vil," sagde han,
„jeg stal nok imidlertid passe paa Bornene." ^eg
kastede mit Shawl om mig, lob over Gaden,' uden at 
see mig om, men Doren var tillaaset,jeg bankede og 
tog i den forgjceves. Naboersten, Skrcedermadamen 
Engelbrecht, kom ud paa Trappen og sagde, at Pige- 
bornene havde stndt Slaaen for indenfra, og den 
stakkels Kone var gaaet bort. — Bort! Bort! hvorhen? 
Veed man det? „Et fortvivlet Menneste er utilregne
ligt og veed ikke, hvad det gjor," fagde Md. Engel
brecht, idet hun trak paa Skuldren. „Ak Gud! det 
gjor mig ondt for den stakkels Kone." Med uforrettet
Sag gik jeg med endnu tungere Hjerte dersra. Vil

I 
i

Du troe det. Barn, jeg frygtede selv sor, at denne 
Helgeninde kunde have gjort en Ulykke paa sig selv. 
Men hvor stammede jeg mig, da jeg fik at vide, hvad 
hun havde gjort.

Timen flog; en stor Mcengde Mennester bolgede 
paa Torvet; den brutale Hob glcedede sig til det bru
tale Skuespil og sang Smoedeviser om Joderne. 
Politi og Militair holdt Orden, og Veien til Raad-
huset var spcerret. Fra et stort Vindue oplceste en
Retsbetjent Dommen, og Mcengden jublede; nu dreiede 
den stjcebnefvangre Vcrg sig i sine Hcengfler, og med 
blottet Bryst, .Hovedet scenket til Jorden og med et 
Ansigt, som det i Fcengflet vildtvoxcde Skjccg endnu 
mere vansirede, traadte den Ulykkelige frem. Paany
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iidstodte Mcengden et endnu vildere Hyl. Allerede
boiede Nogle sig ned for at tage Steen og kaste dem 
paa Forbryderen, — da aabnede sig Raadhusets lille 
Dor og Tante Guttrand traadte nd i det med Sol
dater afspcrrrede Rum, men istedetfor at passere igjennem 
det, blev hun staaende ved „Gabestokken", loftede sig 
med den torre og knoglede Haand iveiret paa Jern- 
gittret og stod nu paa Skampladsen, synlig for Alle, 
toet ved Siden af fin Mand, hvem hun havde til- 
fvoret Trostab nnder Brudehinilcn. Saaledes stod 
hnn i flere Timer, men ikke fortvivlet, nei, ganske 
rolig, som oin det var det Naturligste af Verden. 
Saaledes stod hun med Dinene foeftede paa ham, der 
faae hen til hende, medens tunge Taarer, fonl han 
ikke formanede at aftorre, trillede ned i hans Skjceg.

Det var, foin om et Lyn eller rettere fom om 
en Lysstranle fra Gnd havde truffet Mcengden. 
Skjceldsordene og Hylet forstummede pludfeligt. „Hans 
Kone! Hans Kone! Hans nstyldige Kone!" tilhvifkede 
den Ene den Anden, og faa mange luskede sig bort, 
at Soldaterue ikke mere havde nogen Uleilighed med 
at holde Pladsen ryddelig.

Prcesten Matthias, som paa Veien tU Afteninessen 
i „Broderkirken" horte, hvad der var passeret, traadte 
ncerinerc til og tog Hatten dybt af.

Som en Lobeild gjennemfloi det hele Menigheden, 
og lidt efter lidt strammede Alle fammen paa Torvet. 
Man folte ikke loenger nogen Skani, og man var stolt
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af denne Adfcerd. Lignende Forbrydelfer havde man 
hort overalt og til alle Tider; men uhort var et saa- 
dant Martyrium af den cegteskabelige Troskab. Der 
blev en stille Benndring; man rystede med Hovedet, 
den Ene nikkede til den Anden, der hortes dybe Snk, 
og den gamle Rabbiner loftede sine Hcender iveiret 
og udraabte: „Nu er jeg dog bleven saa gammel, 
men alligevel veed jeg ikke, hvilken Velsignelsesformel 
jeg skal udtale over denne Handling." Jeg troer
endnu paa, at det skete paa Borgermester Schomburgs 
Forlangende, at Tiden blev afkortet, og at Staklen 
forsvandt for Mceugdens Dine.

r

s

Nu vilde Mcengden
gjennembryde Spalieret. De havde visfeligen baaret 
Tante Guttraud hjem paa Hoenderne, men hun var 
forsvunden gjennem den samme Dor, ad hvilken hun 
var traadt ud.

Man sogte hende forgjceves, skjpndt Forstander 
og Menighed nu paa engang kunde finde Veien til 
hende. Hun var hos „ham" i Cellen eller indeluk
kede sig med Sine. Engang fandt jeg hende efter 
mange frugteslofe Forfog, og jeg fank uvilkaarligt ned 
paa Knoe, ligesom ved Llncefaldet paa Forsoningsdagen, 
inen hun sendte mig et haardt Blik og sagde: „Betty, 
Du forsynder Dig svcrrt! Hvad vilde din Moder, — 
Fred voere med hende, — toeuke? hun var ti Gange 
bedre end jeg!"

Da Churfyrstiuden blev fodt, bleve Mange be- 
naadigede, og Straffetiden afkortedes. Da kom „han"
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ogsaa fri. Mell i de fugtige Casematter vare hans
Hoender og Fodder blevne vcerklirudne, og saaledes 
henlaa han den ovrige Deel af sit Liv, sonr Du jo 
saae, indhyllet i 5iainserpnder og pleiet, ligesom et 
sygt Barn, af sitl trofaste 5^one. De levede as eu
Aarsrente, som Familien havde ffudt sammen.

Kort esterat Du forlod vor By, endte „han"
sine Lidelser. Men ogsaa den taalmodige Lidendes
Livsopgave var fuldendt; og da hun ikke havde mere 
at virke for her paa Jorden, kaldte Gud hende tilbage 
til sit faderlige Skjod. Den oeldfte Datter er Loerer- 
inde i en Arbeidsskole, den yngre gift med en Skole- 
lcerer.

See! der har Du Historien om den Helgeninde, 
der hviler under denne Sten."

Moder reiste sig; bagved Egeskoven gik Solen 
ned, og dens Afskedsstraaler speilede sig i min Moders
vaade Dine. „Gives der endnu saadanne Kvinder i
Israel?" spurgte hun.

Jeg saae taus op til hende og trykkede varmt 
hendes kjoerlige Hoender.

Ved Berendt Salomon.
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AnM YM Hohen-Urach.
Ved

Adjunkt Chr.-Ramsgaard.

I
Natten imellem Langfredag og Paafke Loverdag 

1590 red sex stcerke Karle under Fakkelskin op ad den 
steile Vei til Borgen Hohen-Urach. Foreren for Toget 
red foran; efter ham fulgte fire Karle, der havde en 
Mand imellem sig, hvis moegtige Skikkelse var ind
hyllet i en lang Kappe af fort Taft, faaledes fom 
loerde Mcend dengang havde for Skik at bcere dem; 
den fjette Rytter fulgte efter i en Hestelcengdes Af
stand med et blankt tvecegget Svcerd i den ene Haand 
og en Fakkel i den anden. Af deil hele Maade, hvor- 
paa Toget var ordnet, og af den Omstcendighed, at 
den Mand, Rytterne havde imellem fig, ikke alene 
havde Heenderne bundne, men tillige Ninene tildcekkede 
af en faakaldet spanst Hcette, var det let at forstaae, 
at det var en Fange, der blev bragt til Hohen-Urach,

!
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og det en Fange af Betydning, da man ellers neppe 
havde valgt en saa uscedvanlig Tid til Reisen eller 
trnffet saa oinsattende Forholdsregler sor at hindre 
en Flugt.

Det var i Virkeligheden en betydelig Mand, man 
paa den Maade bragte op til den gamle, stoerke Borg. 
Det var den keiserlige Psalzgrcve Sticodemus Frischlin, 
den for faa beromte Doctor i Medicinen og Philoso
phien, den lcerde Llstronoin og Professor i Tiibingen, 
den hoit priste, med Lanrboer kronede Digter, tidligere 
Hertug Ludvig af Wiirtembergs Dndling, Hofdigter 
og Drikkebroder. Alt dette havde Frischlin, den wiirtem- 
bergfke Virgil, som han med Nette kaldes, vceret, men 
nu var han styrtet ned fra sit hoie Stade. Lcenge 
havde han, forviift fra Würtemberg, vauket om fra 
Sted til Sted og kjcempet med Nod og Elendighed, 
og tilfidft var han paa Befaling af den famme Herttlg, 
der tidligere i saa hoi Grad havde skjcenket ham sin 
Gunst, bleveu fcengsiet i Mainz og forelobig bragt 
som Fange til Borgen Hohen-Wiirtemberg. Hin Lang
fredag Nat blev den ulykkelige Digter afleveret i den 
frygtelige tvürtembergfle Fccstning Hohen-Urach.

Den forste Anledning til den beromte Lcerdes og 
hoit stattede Digters Fald gav en Strid, der var op- 
staaet mellem ham og den adelige Overfoged i Tü
bingen, Fritz Herter von Herteneck, af hvem Frischlin 
var bleven dodelig fornoerinet ved et Gscestebud. Dybt 
krcenket over denne Medfart havde den lcerde Pro
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fessor i en latinsk Tale til Bondestandens Roes, som 
han ovenikjobct lod trykke, tilladt sig nogle heftige 
Angreb paa Adelstanden i Almindelighed; han havde 
kaldt Adelsmcendcne Bondeplagere og Tyranner og 
brcendemcerket dem sone ngndelige, nvidende og trolose 
Mennefter, der vare istand til at ove enhver Kjceltringe- 
streg. Synd og Last. Disse Udfald fremkaldte en fand 
Forbittrelsesstorm hos Landets Adel og navnlig blandt 
de Adelsmcend, der vare bofatte i Tiibingen og den 
ncermeste Omegn; i Spidsen for dem stod Hofdommeren 
Bnrchard von Anweil og den allerede ncevnte Fritz 
Herter von Herteneck. Forst sogte de at gjendrive 
Frischlins Angreb ved et Modskrift af en fachfist 
Theolog, Marcus Wagner, der mod et glimrende 
Vederlag paa deres Vegne forfattede en Opfats med 
Titelen: „Kort, enfoldigt, bondeagtigt Svar paa den 
nnyttige, bagvaskende og forncermelige Snak og Kvcekken 
af en nsfel Fro, der kalder sig Nic. Frifchlin, lanrboer- 
kronet Digter, keiferlig Pfalzgreve og Professor ved 
en beromt Hoistole i Tydskland". Dette Skrift, hvori 
Frifchlin ligefrem blev sigtet for Opror og skildret 
som en anden Thomas Miinzer, havde knn tilfolge, 
at der kom endnn mere nd af Sagen. Frifchlin be- 
fvarede det imod ham rettede Sincedeskrift ganske i hin 
Tidsalders nparlamentariske Polemiks Aand med et 
ikke mindre hadsk „Grundfast, sandscerdigt og nodven- 
digt Svar paa en cere- og flamlos Opskrift af Marx 
Wagner, en Prcest, der kalder sig Theolog og Historiker".

!
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I dette Skrift betegnede han Marx Wagner sonl en 
„forloden Kncrgt, der paa Grnud af Kirkeran, og fordi 
han i Skotland havde klippet Blade ud af gamle Boger 
i forskjellige Klostre, skulde have vceret hceugt", og hau 
gav siu Modstauder en saa grov Medfart, at han 
forstummede for bestandig.

Ned dette Modskrift var det imidlertid ikke lyk
kedes Frischlin at gjore godt igjeu, hvad han havde 
forbrudt ved fine Angreb paa Adelen. Han fogte 
rigtignok at forsone Adelsmoendeue ved et soerligt 
Forsvarsstrift, hvori han stroebte at tage Braadden fra 
det, han havde sagt i sin Tale til Bondestandens Roes, 
idet han paastod, at han altid kun havde sigtet til 
Enkeltmand, ikke til hele Standen; men han kunde 
heller ikke nu afholde sig fra fornoermelige Ittringer, 
idet hau f. Ex. haauligt lod sig sorstaae med, at Adels- 
mcendeue aabeubart havde misforstaaet hans Tale, da 
kun de fcerreste af dem forstod Latin. Fremdeles an
vendte han ogsaa i dette Skrift endeel K^raftudtryk, 
der aldeles umuliggjorde den tilsigtede Forsoning og 
endnn mere opbragte Adelen. Adelsincendene i de
tydske Kredse, i Scerdeleshed det schwabiske og fran
kiske Ridderskab tilligemed Ridderne i Wetterau og 
Nhinkredsen, henvendte sig nn med svulstige Klage
skrivelser til Hertugen af Wiirtemberg og fordrede, at 
han skulde tvinge „den loguagtige Wrefljcender, der 
havde angrebet, forhaauet og kastet Snavs paa hele 
det tydske Ridderskab", til at kalde sine Udtalelser 
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tilbage og straffe Hain, som han fortjente, paa LEre 
og Liv.

t

Hertug Ludvig blev i hoi Grad ubehagelig berort 
ved denne Anmodning om at trcede op mod hans 
kjcere Digter. Han afviste de indgivne Klager, men 
saae sig dog nodt til at gjore Adelen enkelte Jnd- 
rommelser. Han tog ikke mere, som Tilfceldet tid
ligere hyppig havde vceret, Frischlin med paa Jagt, 
indbod ham ikke til Hoffet, men gav tvertimod Be
faling til at ncegte ham Adgang, og da han ilede til 
Stuttgart for at forfone Hertugen, blev han afviist af 
Dorvogteren paa Slottet. De trykte Eremplarer af 
hans Tale til Bondestandens Priis bleve paa Her
tugens Befaling beflaglagte, og det blev paalagt Se
natet for Univerfitetet i Tübingen „med Alvor og 
Iver at arbeide hen til, at Frifchlin for Fremtiden 
holdt fin uforstammede Vtund og ikke skrev, udgav 
eller lod trykke Nogetsonihelst uden Hertugens og Se
natets Vidende.

Ved disse Forholdsregler kom den lidenskabelige 
Digter og Lcrrde i stort Opror. Uden at cendse Her
tugens Forbud, indgav han et Klageskrist til den tydske 
Keiser og sendte et Exemplar af den beslaglagte Tale 
og Forsvarsskristet med, og i sin Egenskab som laurbcer- 
kronet Digter og Pfalzgreve anraabte han den keiser
lige Majestcrt om Ret og Retsoerdighed samt om Be- 
styttelse mod Adelens Angreb og Forsolgelser. Dette 
Skridt blev skjoebnesvangert for Frifchlin. Hertug

I
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Lttdvig blev meget sorbittret, da Han fik at vide, at 
Frischlin havde handlet mod hans klare og bestemte 
Befalinger. Han lod ham ufortovet stevne for Senatet 
i Tübingen og fordrede, at han ydmyg skulde bede 
om Forladelse og erkleere, at hau sremdeles „vilde 
vcere Hertugen og Senatet lydig som en underdanig
Tjener". Frischlin Var for stolt til at gaae ind der- 
paa, og han bad Hertugen om Affted for at kunne 
„soge Tilflugt under den keiferlige Majestcets og det 
romerske Riges udspcendte ørnevinger", som han slut
tede sit Svar til Hertugen. Han afgav ligeoverfor 
Senatet en lignende trodfig Erklcering, da det i en 
hertugelig Afsendings Ncervcerelse kaldte ham til Regn
skab. Frischlin skal desuden have yttret, at „ørne
vingerne ere stcerkere end Hjortetakkerne", det paastaae 
hans Fjender ialsald, og denne Hentydning til det 
wiirtembergste Vaaben kunde ikke undlade at ophidse 
Hertugen yderligere, saameget mere som Frischlins 
Embedsbrodre ved Universitetet, isoer den hadske Pro- 
sessor Martin Crusius, nu ogsaa lode sig henrive af 
lav Misundelse og holdt paa, at den dem langt over
legne Digter og Lcerde flulde fjernes fra fin Stilling. 
Endftjondt Frischlin senere angrede fin Hidsighed og 
erklcerede sig villig til at opfylde Hertugens Forlan
gende samt undertegnede et i den ncevnte Aand affattet 
Document, gik Hertug Ludvig dog ind paa at meddele 
sin forhenværende Indling Afsted, da Stcenderne i 
Krain kaldte den hoilcerde Doctor Nicodemus Frischlin 

3
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til Rectvr for deres Hoiskole i Laibach. I Sommeren 
1582 forlod den beromte Mand Universitetet i Tii- 
bingen, hvis Pryd han nnder fin fjortenaarige Virk
somhed havde vceret, og dermed gjorde han det forste 
Skridt henimod Ulykken.

I Laibach blev han modtaget med stor Heeder, 
og den nye Rectors Ry skaffede Hoiskolen en meget 
foroget Frekvents, men det varede ikke lcenge, sor det 
paa Grnnd af Forholdene blev nmuligt for Frischlin 
at udfolde der en gavnlig og velsignelsesrig Virksonrhed, 
og Opholdet i Laibach blev snart gjort aldeles umnligt 
for ham. Ridderskaberne i de tre Kredse Schwaben, 
Franken og Rhin samt i Wetteran, som vare i hoieste 
Grad forbittrede over, at Hertugen af Wiirtemberg 
havde afviift deres Klager, rettede til Ståenderne i 
Krain et fcelles Andragende, hvori de fordrede, at 
„Krainerne ikke maatte taale Frischlin i deres Land, 
men at de skulde bortvise ham fra deres Euemcerker, 
da de ellers vilde henveude sig til 51'eiseren". Stcen- 
derne i Krain afviste vel denne Henvendelse, men den 
skaffede dog Frischlin mange Fjender blandt Landets 
Adel, og disse bagvaskede og sorsulgte haiu uophorlig, 
saa at han tilsidst i Harme over den Uretfcerdighed, 
man viste imod ham, forlangte sin Assked, der ogsaa 
blev ham tilstaaet, skjoudt med stor Beklagelse fra de 
Myndigheders Side, der vare ham overordnede.

Efter et nceften toaarigt Ophold i Laibach greb 
Frischlin Vandringsstaven og drog tilbage til sit

» >t»> I
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Hjemsted Tübingen, hvor han haabede at faae sin tid
ligere Loerestol tilbage. Han rettede strax efter sin 
Ankomst en underdanig Bon til Hertugen om atter at 
faae Anscettelse, men der var for Dieblikket ingen 
Professorpost ledig, og Hertugen bad ham haabe paa 
Fremtiden. Frischlin offrede sig da af Nod og Trang 
til anden Virkfomhed og syslede iscer med Udgivelsen 
af fine i det latinfkc Sprog affattede dramatiste Vcerker. 
Der var fem Skuespil: Rebecca, Susanna, Hildegard, 
Priscian og Julins, der allerede tidligere vare blevne 
opforte i Stuttgart ved Hertug Ludvigs Hof og havde
vundet stort Bifald. De bleve trykte i Straßburg
hos Bernhard Jobin, soin det dengang var Skik og 
Brug, paa Forfatterens egen Bekostning. Skjondt han 
ikke led noget Tab ved dette Foretagende, blev han 
dog skuffet i sin Forventning derved at sortjene det 
Fornodne til Underhold for sig selv og sin talrige
Familie. Han konl i stor Nod, hvorfor han gjorde
Forsog paa at faae Auscettelse ved Skolen i Straßburg, 
hvor han havde taget Ophold. Men uagtet han havde 
varme Anbefalinger fra hoit ansete Skolemoend, navnlig 
fra den udmoerkede Rector for Gymnasiet i Straß
burg, Johann Sturm, uaaedc han dog ikke sit Maal. 
I sin Fortvivlelse henvendte han sig atter til Hertugen 
af Würtemberg og bad ham endnu en Gang om en 
Anscettelse i Tübingen samt om et Laan paa 100 
Gylden. Nu ynkedes Hertugen over sin nlykkelige 
Digter; han lod ham ikke blot udbetale deu forlangte 
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Sum, men udncrvnte ham til extraordinair Prosessor 
ved Universitetet i Tiibingen, stjondt de af Crufius 

bearbeidede Professorer protesterede derimod. Hans 
Lon var ringe, men dog tilstroekkelig til et anstoendigt 
Udkomme, og Hertugen udncevnte ham desuden kort 
ester tillige til wiirtembergsk Hosdigter, hvilken Stil

ling paa Grund af hans Jernflid og ualmindelige 
Skaberevne gav ham rig Leilighed til at foroge sine 
Jndtcegter. Det saae nu ud, som om han atter kunde 
faae Lov til at fore en rolig og nyttig Tilvcerelfe, men 

hans Fjender nndte ham ingen Ro. Adelen forfulgte 
ham med dobbelt Had, fordi han som for stod i Naade 
ved Hoffet. Ligeledes maatte han lide nnder Crnfius' 
og nogle andre Embedsbrodres Misundelse, da de 
saae deres Jndtcegter formindstede for den aandrige 
Lcerdes Skyld, faafom Studenterne kcempede for at 
faae Plads ved hans Forelæsninger, medens de felv 

>

talte for tomme Boenke. Adelen og Professorerne
flyede derfor intet Middel til at fortrcenge ham af 
Hertugens Gunft og fra hans Embede, og da de 
ingen hcederlig Udvei kunde finde, greb de til Bag- 
Vaflelfe og falfle Beskyldninger.

Den 4de Januar 1586 indgav Universitetets Senat, 
rigtignok efter en stoerk Opposition fra et Mindretals 
Side, et Andragende til Hertugen om, at Frischlin 
maatte blive sat under Tiltale for et Mord, han for-.
meentlig havde begaaet paa en Tjenestepige. For at
give denne Sigtelse et Skin af Sandsynlighed, frem
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forte man endeel usandfcerdige og opdigtede Bi- 

omstcendigheder og nrene Bevceggrunde fra Frischlins 

Side.
Denne Anklage bragte naturligvis den lidenskabe

lige Frischlin i voldsomt Opror. Han fandt det nnder 
sin Vcerdighed at forfvare sig mod en saadtin Be
skyldning, og da man meddeelte ham, at han snart 
vilde blive belagt med Arrest, seirede hans opblus
sende Vrede over hans ellers saa rolige Overlceg, og 
for forst og sremmest at vcerne om sin personlige 
Frihed, flygtede han den 4de Marts fra Tübingen-og 
begav sig til Frankfurt. Derpaa havde hans Fjender 
netop gjort Regning, og den fortrolige Meddelelfe 
om Udsigten til Fcengfling var sandsynligviis given 
ham paa Foranstaltning af dem. Hans Flugt, som 
han senere kaldte en af de taabeligste Streger i hans 
Liv, blev nu anseet for et farligt Vidnesbyrd om 
Haus Brode, og endstjondt hau ftrax fra Frankfurt 
tilstillede Hertugen en skriftlig Retfcerdiggjorelse, var 
det ham umuligt derved at udviste det flette Indtryk, 
hans overilede Flugt havde gjort. Hau gjorde lige
ledes kun Ondt vcerre ved en glimrende latinfk Elegi, 
han nogle Dage fenere udsendte mod sine Anklagere, 
og som indeholdt en Mcengde af de groveste Forncer
melser mod mange hoitstaaende Personer, men iscer 
mod Professorerne og Senatet i Tübingen. Dette
Skridt havde nemlig til Folge, at Senatet indgav en 
Klage over Frischlin for Forncermelser i Ord, og at
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Hertug Ludvig paany blev sorbittret paa sin Hosdigter, 
der atter havde syndet saa haandgribeligt mod det 
ham givne Tilhold at holde sin „ustyrlige Mund" i 
Tomme. Hertugen ansaae ham nu sor usorbederlig 
og unddrog ham den sidste Rest as sin Bevaagenhed, 
og Frischlin var ikke istand til at sorsone ham, da 
han kort Tid ester bad Hertugen om Tilgivelse og 
tillige, dreven as Nod og Armod, bonsaldt ham om' 
Tilladelse til med Sikkerhed sor sin Person at vende 
tilbage til Tübingen. Hertugens Vrede tog tvertimod 
endnu mere til, da man underrettede ham om, at 
Frischlin, nden at oppebie Svaret paa sit Andragende, 
stolt og trodsig var vendt tilbage til sit Hus i Tü
bingen, og at han der opsorte sig, som om han i 
Virkeligheden havde saaet frit og sikkert Leide. Dig
teren blev dersor paa Hertugens Befaling af Under
fogden Daicker og Borgermefteren Kienlen affordret 
Ord og Haandslag paa at holde sig rolig i sit Hns, 
indtil Undersogelsen imod ham var afsluttet.

I tre Uger sad Frischlin arresteret. Den 7de
Juli indsandt Undersogden og Byskriveren sig med to 
Vidner i hans Huns, sor at meddele ham Hertngens 
Beslutninger. De sorelcrste ham et vidtlostigt Akt
stykke, der, uden at gaae noermere ind paa den egent
lige Gsenstand sor Undersogelsen, indeholdt en suld- 
stoendig Fortegnelse over alle de Synder, han havde 
begaaet eller skulde have begaaet. I Spidsen stod 
hans Forncermelser mod den hoie Adel, som indeholdtes 
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i hans Tale til Bondestandens Priis, derncest hans 
stadige Stridigheder med Professorerne og Senatet 
og tilsidst hans gjentagne Opscetsighed mod Hertugens 
udtrykkelige Forbud imod at udgive og offentliggjore 
Nogetsomhelst paa Tryk uden hans Vidende. Hertugen 
havde dog ikke isinde at fare frem mod ham med al 
den Strenghed, fom han fortjente for alle disfe For- 
seelfers Skyld, men paa Grund af sin medfodte Mildhed 
stillede han ham de tvende Vilkaar „enten at under
kaste sig en Undersogelse ester alle Nettens strenge 
Former og den deraf folgende Straf eller at udstede 
en Forskrivning, hvori han lovede for bestandig at 
forlade Hcrtngdommet famt forpligtede fig til hverken 
i Tale eller Skrift at angribe eller bagvaste Hertugen 
eller hans Raader og Tjenere eller sine egne tidligere 
Univerfitetsfceller".

Paa de noevnte Livrighedsperfoners Sporgsinaal 
om, hvilken Lod han valgte, erklcerede Frischlin, at 
hail bestemte sig sor den sidste, eftersom han nok kunde 
indsee, at han under en retslig Forfolgelse as Sagen 
hverken vilde nyde Ret eller Retfcerdighed, da Her
tugen saa bestenlt havde stillet sig paa hans Mod- 
stailderes Side.

Det blev derncest kllndgjort Frischlin, at Hertugen, 
hvis han paa nogensomhelst Maade handlede mod den 
Forpligtelse, han nylig havde indgaaet, forbeholdt fig 
Ret til „at fare frem mod ham fom mod en Meen- 
eder, der havde brridt sit Ord og sit Segl, og til at 
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anvende alle lovmcessige Midler mod ham, hvor han 

end maatte opholde sig".
Den beklagelsesvcerdige Digter og Loerde gik og- 

saa ind paa denne Betingelse, og han underskrev 
denne Erklcering og sorsynede den med sit Segl, uden 
at tcenke paa, at han ved dette Skridt berovede sig 
selv al Magt og Ret ligeoverfor sine Modstandere, 
og nden at ane, hvilke Folger der kunde flyde as 
denne Handling. Faa Dage efter drog den ulykkelige 
Mand bort fra Tübingen og sit Hjem i Schwaben, 
uden at vide, hvorhen han stulde vende sig. Efter et 
kort Ophold hos Bisioppen af Speier, der stattede 
baade ham og hans Lcerdom hoit, begav han sig over 
Worms og Mainz til Frankfurt, for udelukkende at 
sysle med poetiske Arbeider og deres Udgivelse. Men 
fkjondt det var herlige Aandsproducter, han sendte ud 
i Verden, bragte de ham kun ringe Jndtcegt; hans 
Midler til sit Underhold smeltede mere og mere sam
men, og han sank snart ned i den dybeste Armod. 
Han provede da paa at faae Anscettelse i Marbnrg, Cassel, 
Ersiirt, Leipzig og tilsidst i Dresden, men forgjwves, 
da hans Fjenders Had allevegne fulgte ham i Hcelene 
og tilintetgjorde hans Beftrcebelser. I sin Fortvivlelse 
begav han sig endelig til Prag, hvor han haabede at 
hoeve sin faldne Lykkeftjerne paa Grund af hans Stil
ling som keiserlig Pfalzgreve; nien han havde heller 
ikke Held med sig' der, uagtet hau sandt en god Mod-
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tagelse ved Keiserhoffet og i et Brev til den würtem- 
bergske Kantsler Melchior Jäger undertegnede sig 
„Hs. K. K. Majestcets bohmiske Historiograf og Bib-
liothekar". Dette Enibede ha a bede han nemlig at
faae, men uagtet alle hans Anstrengelser og Intriguer 
mod den loerde Hugo Clotius, der bekloedte denne Post, 
blev det ved Haabct. Da hans Stilling i Prag blev 
mere og mere sorgelig, tog han sin Tilstugt til Witten
berg, hvor Lykken endelig atter syntes at smile til'
ham. Her lykkedes det ham at opnaae en Post som
Privatdocent, og det varede ikke lcenge, for han havde 
den Glcede at fee fine Forelcesninger over Rhetorik og 
Poesi besogte af en talrig og glimrende Kreds af 
Tilhorere.

Frischlins Vilkaar bleve dog ikke bedre; da han 
ikke havde nogenfomhelst faft Jndtcegt, sank han stadig 
dybere i Nod og Elendighed, saa at hans Hustru, hvis 
det gaaer an at fceste Lid til hans arrige Fjende 
Crnsins's Optegnelser, saae sig nodt til lidt efter lidt 
at pantscette eller foelge sine sidste Smykker og Kost-
barheder. Frischlin efterkom derfor med Gloede en
Kaldelse til Staden Braunschweig, sor hvilken han 
kunde takke sin Ven Or. Polycarpus Leyser, der sam
tidig med ham havde studeret i Tiibingeu, havde vceret 
hans Embedsbroder i Wittenberg og nu var Super
intendent i Brannschweig. I Marts 1588 forlod han 
Wittenberg, for at overtage Styrelsen as den saakaldte 
Martinsstole i Braunschweig, og denne Lcereanstalt
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tog snart et meget stwrkt Opsving i Elevtal paa Grund 
as den nye Rectors store Lcerergaver. Uagtet han 
i sast Lon kun havde den ringe Sum af omtrent 300 
Kroner og desuden Halvdelen as Skolepengene af 
omtrent 600 Elever, havde han dog her atter opnaaet 

en agtet og sikker Stilling, i hvilken hans Formues- 
omstcendigheder ogsaa kunde have sorbedret sig, hvis 
han havde kunnet lcegge Baand paa sin rappe og 
ustyrlige Tunge, og isoer hvis det havde vceret ham 
muligt at tcemme sin Stridbarhed og Spottelyst. Man 
havde allerede i Tübingen lagt ham til Last, at han 
var altsor kaad og ustyrlig ved Boegeret og ved Gilde
bordet, og denne Svaghed klcebede endnu ved ham og 
blev en bekjendt Sag, for han endnu ret var bleven
hjemme i Braunschweig. Han var ved et Gjoestebud
saa uforsigtig at forelcese nogle af ham felv forfattede 
Smcedevifer, der indeholdt en aaben og ufordulgt 
Forncermelfe mod en afTydfklands regierende Fyrfter. 
For at undgaae at blive fat fast i den Anledning, 
faae Frifchlin fig nodsaget til i Mulm og Morke at 
flygte bort fra Braunfchweig, og Crusius havde den 
Fornoielfe at kunne indfore i sine Optegnelser om 
Frischlin: „umulig i Braunschweig".

Nu var den udmcerket begavede Lcerde atter uden 
Embede og Udkomme, og han vankede om i nogle 
Maaneder og sristede Livet paa en mere end kum
merlig Maade, saa at han, hvis man kan stole paa 
Crusius's Optegnelser, endog maatte gribe til Bettel-

I
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staven. Han blev tilsidst saa ydmyget og knust, at 
han saae sig foranlediget til at henvende sig til sin 
tidligere Velynder, Hertugen af Wiirtemberg, med 
Bon om en naadig Hjcelp, „den vcere end nok saa 
ringe".

Hans ydmyge Begjcering fandt ikke blot intet 
naadigt Ore, men den blev endog afviist' i en saa 
krcenkende Form, at den ulykkelige Digter blev i hoieste
Grad opbragt og forbittret. Uden at tage mindste
Hensyn til den Forpligtelse, han havde indgaaet til 
„hverken at angribe eller bagvaste Hertugen eller 
hans Raader", stilede han fra Speier den 20de Marts 
1590 til det hertugelig würtembergske Cancelli, hvor
fra han havde modtaget den faarende Afvisning, et 
lynende Svar, hvori han fremforte de massiveste Grov
heder mod dem, der havde undertegnet den unaadige 
Skrivelfe til ham (det til ham udfcerdigede „lleoretum" 
kaldte han faaledes et „Drecketum"), og beskyldte dem 
for Stolthed, Overmod og Letfcerdighed.

Denne Skrivelse afgjorde Frifchlins Skjeebne. 
Efter sine Raaders Tilskyndelfe befalede Hertugen 
Underfogden i Vaihingen, Endriß Schmidt, som den 
Mand, der formeentlig var bedst skikket til et saadant 
Hverv, da han saavel udmcerkede sig ved Koempe- 
kroefter som ved Snuhed og Hensynsloshed, „at loegge 
Haand paa Nicodemus Frischlin og bemoegtige sig hans 
Person, hvor han kunde trceffe ham".

Endriß Schmidt udforte den ham meddeelte Ordre 

S
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pací en saadan Maade, at Han i fuldt Maal retfcerdig- 
gjorde den Mening. Hertugen og hans Raader ucerede 
om ham. Han gav sig strax med nogle beredne Karle 
paa Vei til Mainz, hvorhen Digteren haade begivet 
sig sra Speier, og da han hos Churfyrsten havde er
holdt Tilladelse til at scette Frischlin fast, red han en 
Tirsdag Morgen i Slutningen as Marts til Frischlins 
Bopcel og sorelcrste den intet Ondt anende Digter sin 
Herres Befaling til at fore ham tilbage med fig til 
Würtemberg, for at han der kunde lide fin Straf for 
at have krcenket de af ham indgaaede Forpligtelfer. 
Frischlin soer hestigt op og beraabte sig paa sit Psalz- 
grevediplom og de dermed forbundne Rettigheder. 
Men Endriß Schmidt brod fig ikke i mindfte Maade 
onr hans Privilegier og Diplomer; han lod fine Svende 
gribe ham og fatte ham forst i Forvaring i Jern- 
taarnet. (Dette staaer endnu toet ved Rhinen og er i 
den nyere Tid overladt Foreningen for Historie- og 
Oldtidsgranskning, efterat det i lcengere Tid havde 
tjent til Militairfcengsel.) Efterat Underfogden havde 
indhentet nye Jnstructioner, tog han efter tolv Dages 
Forlob fin Fange ud af Fcengflet og tiltraadte med 
ham Reifen over Höchst, Stockstadt, Amosbach, Buchen 
og Möckmühl til Fcestningen Würtemberg, hvor han 
indtraf ved Aftentid Palmesondag den 12te April.

Borgfogden paa Hohen-Würtemberg, Lorenz Mar- 
fchalk, der nu fik den ulykkelige Digter under sin Op- 
figt, behandlede fin Fange med stor Henfynsfuldhed.

t
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Han anviste ham et anstcendigt Voerelse, lod ham spise 
ved sit Bord, ja gav ham endog Lov til at modtage 
Besog og om Dagen at bevcege sig frit paa Borgens
Oinraade. En san mennestekjcerlig Fremgangsinaade 
stred imidlertid baade imod Hertugens og hans Raa- 
ders Anskuelser; disse vilde tvertiinod have „den 
rasende Poet" holdt i stram Toile. Borgfogden fik 
derfor efter faa Dages Forlob Befaling til at lade 
Fangen under sikker Bedcekning bringe til Hohen- 
Urach, og denne Ordre lod Marschalk oieblikkelig bringe 
i Udforelse Langsredag Asten Klokken 10, endskjondt 
Frischlin besandt sig ilde, og et srygteligt Tordenveir 
brod los i det Oieblik, Toget satte sig i Bevcegelse.

Hohen-Urach, hvoras der nu kun er Ruiner til
overs, var en mcegtig Borg, som laa paa en srit- 
staaende, omtrent halvtredie tusinde Fod hoi Klippe 
ovenfor den oeldgamle By Urach. Den bestod as tre 
over hinanden liggende og hinanden indefluttende Af
delinger, den saakaldte nedre, ovre og indre Borg, 
der hver enkelt vare omgivne af en Ringmur, medens 
den yderste tillige var oingiven og vcernet af en Vold
med Grave. Kun mod Vest, i Retning af det saa-
kaldte Brühl, var der kun en enkelt Mur, da Naturen 
her voernede bedre om Borgen, end Menneskehcender 
kunde have formaaet det. Her fandtes nemlig den
gang og findes endnu ncesten lodrette taarnhoie Klippe- 
vcegge, som umuliggjorde enhver fjendtlig Fremrykning
paa denne Side. Hohen'Urach var saaledes i lige
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Grad stcerk ved Natur og Kuust og eu af de fasteste 
Klippefcestninger paa deu Tid, hvorfor den ligesom 
den ncerliggende Borg Hoheu-Neuffcn blev benyttet 
som Statsscengsel for sccrlig vigtige Fanger.

Klokken 3 om Morgenen ankom Fangen nnder 
stcerk Bevogtning, som tidligere fortalt, til Hohen- 
Urach, og naar Hertugen gjorde Regning paa, at den 
der befalende Borgfoged, Hans Wilhelm von Wildnau, 
kaldet Vol, vilde behandle den fangne Digter mindre 
lemfceldigt end den flinke Marschalk, tog han ikke feil 
deri. Uagtet det var saa tidligt paa Morgenen, stod 
Vol oieblikkelig op, da han fik Melding om, at Ade
lens forhadte Fjende var kommen, og begav fig ned 
til den yderste Port for i egen Person at tage sin 
Fange i Besiddelse.

„Saa har jeg Jer da endelig, I kvcekkende Fro!" 
udbrod han ved Synet af den fcengslede Digter. (Med 
øgenavnet „Frofchlein" blev Digteren ofte bencevnet 
af fine Fjender paa Grund af dette Ords Lighed med
Navnet Frischlin.) „Jeg velsigner den Dag, der gav
Eder i min Vold, I letfcerdige Gabflab! Jeg stal
ordentlig sole Eder i Eders Tale til Bondestandens 
Priis her paa Hohen-Urach og sorge for, at I under 
Eders, som jeg haaber, langvarige Fangenskab skal 
befinde Eder saa slet som muligt!"

Frischlin loftede sit Hoved og tilkastede deu Mand, 
der saaledes vovede at spotte hans Ult)kke, et lynende 
Blik. „Jeg kan vel forstaae," svarede han, „at I 
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efter Evne vil strcebe i den antydede Retning; men 
netop ved at spotte en Ulykkelig og skjcelde en Fange 
ud beviser I, Hr. Hans von Wildnau, Sandheden af 
det, jeg paaftod i den ncevnte Tale, at enhver Skjcendfels- 
daad kan ventes af en Adelsmand!"

„Hund!" svarede Borgfogden purpurrod af Vrede, 
usle, bjcrffende Koter! Vover Du at forncerme mig 

paa det Sted, hvor jeg raader? Vent, jeg stal vcenne 
Dig af dermed! Skrub Dig ind i dit Hnl; der stal 
Dn blive faa mor, at Du ikke mere kan gjoe, men 
blot pibe!"

Derpaa bod han Frifchlin at folge efter og forte 
ham over tvende Gaardspladser og gjennem mat op
lyste Gange til en tnng, jernbeslaaet Dor, som en
Slutter aabnede for Ham. Et lidkt, omtrent fire
Skridt langt og ligesaa bredt, as en osende Lampe 
oplyst Rum kom tilsyne, og en Steentrappe paa tre 
Trin forte derned. Vol strakte Armen ud og betydede 
Frifchlin, at han skulde stige ned.

„Derned?" spurgte Digteren baade forbauset og 
forbittrct. „Skal det voere min Bolig?"

Med et Skuldertrcek svarede Vol: „Fanger faae 
Arrester, ikke Boliger."

Frifchlin doeinpede sin Harme og gik derned. 
„Jeg seer ingen Seng," sagde han og tilkastede den 
haanligt smilende Borgsoged et sporgende Blik.

„I skal faae et Knippe Halm," svarede denne 
med Armene korslagte over Brystet, „ja for min
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Skyld gjerne hele to; dem niaa I tage Plads paa, 

nacir I foler Lyft til at fove."
„Min Herre!" foer Frifchlin nu op, „et saadant 

Fangehul vilde vcere usselt for en Rover og Morder, 
og jeg er ingen af Delene. Jeg fordrer en anstcendig 
Bolig, et ridderligt Foengsel, som det tilkommer en 
Fange af min Stand!"

„Anstoendig Bolig, ridderligt Foengsel?" udbrod
Borgfogden med et Haansnliil. „Med hvilken Ret
kan I fordre et ridderligt Foengsel?"

„Keiseren har smykket mig med Digterens Laurboer- 
krands, og jeg er keiserlig Pfalzgrevc!" raabte Frischlin, 
idet han stolt og selvbevidst loftede sit Hoved.

„I er et Menneske, som har fornoermet min naa- 
dige Herre og hans fornemste Raader og bagvasket 
hele den hoie Adel," svarede Vol med Eftertryk, 
„mere er I ikke i mine L!ine!"

„Jeg gaaer ikke ned i dette Fangehul," streg den 
i hoieste Grad forbittrede Digter. „Jeg stotter mig
paa de Privilegier, mit Pfalsgrevediplom har skaffet 
mig!"

„Hans fyrstelige Naade Hertugens Befalinger 
have hos mig Overvoegten over Eders Privilegier!" 
var Bols kolde Svar. „De ere klare og tydelige nok: 
jeg stal kaste Eder i Foengsel, og I er her for at 
lide Straf, ikke for Fornoielsens Skyld!"

„Det er ikke," raabte Frifchlin rystende af Harme, 
„og kan ikke vcere Hertugens Mening, at jeg stal 

'j 
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mishandles her paa en saa oprorende Maade, jeg, 
som saalcenge har vceret hcedret med hans Venskab!
Vogt Jer for at overskride hans Ordre!

„Det er Hertugens Sag at bedoinine, hvorvidt 
jeg gsor det!" svarede Vol, „men J praler forgjcevcs 
af min naadige Herres Venfkab; det er forbi dermed, 

thi han sender ikke sine Venner til Hohen-Urach. 
Derfor fremad, ned med Jer!" foiede han til med 
barst Stemme og pegede atter med fin ndstrakte Arm 
ned i det fugtige og morke Hul.

„Jeg gaaer ikke ned i dette Fcengsel!" -fvarede 
Frischlin bestemt og vendte sig om for at troede tilbage.

I famine Oieblik gav den ophidsede Borgfoged 
imidlertid Digteren et Stod for Brystet, saa at han 
tumlede ned ad Trappen ind i Cellen og styrtede 
omknld paa det haarde Leergulv. Rasende reiste han 
sig op, men Doren blev med stor Larm staaet i og 
stoenget.

Frischlin havde allerede vansmoegtet i tre Uger 
i sit usle Fangehnl uden Luft, Lys og Seng, da „den 
godmodige Soldebroder" Hertug Wilhelm endelig for
barmede fig over fin forhenvcerende Ven og gav Be
faling til, at Borgfogden paa Hohen-Urach stulde 
bringe fin Fange til et bedre Voerelse, give ham en 
Seng og give ham Lov at bruge Skrivetoi og Papir, 
for at han paa foedvanlig Viis kunde hengive fig til 
aandelige Sysler. Men han befalede tillige, at Alt, 
hvad Frischlin skrev, stulde foreloegges ham, „for at 
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man knnde lcere hans Sindelag og Tcenkemaade at 

kjende."
Vol adlod ugjerne sin Herres Besaling. Jfolge 

Crusius's Beretning bragte han sin Fange hen i en 
lille Stue over Borgporten, som ialfald udmcerkede 
sig srenifor hans hidtilvcerende Fangehul derved, at 
det hverken manglede Lys eller Luft. Tet eneste
Vindue var tcrt tilgittret, og den tnnge Dor var for
synet med tre store Slaaer. Borgfogden var oven- 
ikjobet faa forsigtig at forsyne .Kakkelovsaabningen 
med en Jerndor, der blev lukket med en Tvcerstang 
og en Hcengelaas.

Frischlin vaagnede ligesom til nyt Liv, da han 
efter saa lang Tids Forlob atter knnde nyde frisk Luft 
og glcede fig ved Dagslyset. Han fattede nyt Mod 
og Haab og ventede, at hans Skjcebne atter vilde 
vende sig til det Bedre; Hertugen vilde nok snart ikke 
blot sijcenke ham Friheden, men ogsaa igjen unde 
ham sin Naade som i gamle Dage. Han gjorde 
derfor efter en ftor Maalestok Brug af det Skrive
materiale, man havde fornndt ham, og syslede fra 
den tidlige Morgen til den sildige Asteu nied Jernsiid 
med Udforelsen af en Tanke, han havde fattet i Be- 
gyndelfen af sit ensomme Fangenskab, nemlig med et 
vceldigt latinfl Epos om Israels Folks Kongehistorie 
ester Samuels, Kongernes og Kronikernes Boger. 
Affattelsen af dette Digt, det skjonneste af Frischlins 
Arbeider, som han gav Navnet Hebraeis, og hvis tolv
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Boger med ikke mindre end 12,500 Hexametre han 
fuldendte i den utrolig korte Tid af ikke fuldt fire 

Maaneder, udgjorde i denne Tid Fangens eneste Tids
fordriv, hans eneste Trost i hans Ulykke. Fordybelsen 
i hans Tankers Rigdom og Fylde lettede ham hans 
ensomme Tilvcerelse, og Bevidstheden om ved denne 
Virksomhed at have stabt et stort og ndodeligt Vcerk 
loftede ham op over de Lidelser, hans Fangenstab 
voldte ham. Denne Bevidsthed var mcegtig og levende 
hos ham, og i en Henvendelse til sin Velynder Lands
hovmester Melchior Jäger yttrede han blandt Andet, 
at „dette Vcerk vilde bestaae saa lcenge som Himlen 
og Jorden, niedens de dalevende Menneskers Been 
vilde smuldre hen til Stov og Aste."

Dette sit sidste Arbeide tilegnede Frischlin Hertng 
Ludvig i det Haab, at Fyrsten as Gloede derover stnlde 
soette Skaberen af et saa betydeligt Vcerk i Frihed. 
Denne Fortrostning udtalte han i nogle Vers, han i 
den Anledning rettede til sin Landsherre. Han bad 
den naadige Fyrste ikke at ncegte at modtage det store 
Digt i tolv Boger af „den wiirtembergste Maro" og 
ikke at glemme sin fangne Digter, men have den Naade 
at lose „sin Virgils" Lcenker.

Digtet vandt Hertugens hoieste Bifald, men 
Frischlin blev dog stuffet i sine Forventninger. Hertug 
Ludvig lettede hans Fangenskab i enkelte Henseender, 
men han blev ikke sat i Frihed. Da sank den nlykke
lige Digter ned i mat Fortvivlelse, en uovervindelig 
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Lcengfel efter Hustru og Boru greb ham, og han 
ncerede en grnndet Frygt for aldrig mere at gjensce 
dem. Fra dette Dieblik modnedes den Bestutning hos 
ham at befric fig selv, en Beslutning, der skulde gjore 
en brat Ende paa hans Liv.

Sondagen den 29de November 1590 beslnttede
Frischlin at udfore sin Plan. Der var kommen en
uy Borgfoged til Hohen-Urach, og von Wildnau Var 
bleven forfremmet til Commaudaut paa Hoheu-Afperg. 
Denne Begivenhed blev naturligviis feiret ved et 
vceldigt Drikkelag paa Fwstningen. Fra sin enfomme 
Celle knnde Frifchlin Hore den glade Bcegerklang saavel 
i Hoienloftet som fra Svendenes og Tyendets Stner; 
han horte lystige Drikkevifer paa alle Kanter og 
haabede at kunne ivcerkscette fin Flugt i Nattens Morke,
naar den berusede Besoetniug laa i dyb Sovn.

I

Der
kom rigtignok noiagtig til den foreskrevne Tid, Klokken 
fem om Eftermiddagen, da det begyndte at blive morkt, 
en Karl af Bagtmandskabet ind i Fangens Celle, for 
at foretage det regelmoessige Efterfyn og endnu en 
Gang lcegge til Ilden i den kcenipemcessige Kakkelovn. 
Fra den Tid af havde Frifchlin ingen Forstyrrelfe at 
frygte fra den allerede stcerkt bernfede Karls Side. 
Han tog derfor i Hast Lagenerne og Toepperne af 
Sengen og begyndte at skjoere dcnr i fmalle Strimler 
med fin Pennekniv. Disse snoede han sammen og 
knyttede Stykkerne til hinanden, saa at han fik sig 
gjorr et Toug af tilstrcekkclig Styrke og Lcengde til at 

I
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fire sig ned over Borgmuren og derved scette sig i 
Frihed, hvorefter han folte den heftigste Loengsel. Da 
Klokken slog ni, var han netop fcerdig med sit Arbeide. 
Det var ham paalagt ved dette Klokkeslet at slukke fin 
Lampe, men han behovede ved denne Leilighed nogen 
Belysning, om den end var nok saa mat, hvorfor han 
stillede Lampen under den eneste Stol, han havde i 
Vcerelset, og hceugte sin lange Kappe over den, saa 
at der herstede fuldstcendigt Morke i det lille Rum. 
Han satte sig derpaa, rystende af Bevcegelfe, paa fin 
Seng og lyttede med fpcendt Opmcerkfomhed til Larmen 
i den store Sal paa Borgen, der tog niere af, efter- 
soin Deeltagerne i Gildet en efter anden bleve stcerkere 
og stcerkere betyngede af Drikkevarerne. -

Endelig svandt den sidste Tone af Drikkeviserne, 
og der indtraadte dyb Stilhed; Frischlin stod op, Die
blikket var kommet til at vove et Forsog paa Flugt. 
Med stor Forsigtighed trak hau sin Kappe lidt bort 
fra Stolen, hvorunder han havde stillet Lampen, saa 
at en Lysstribe kunde falde paa Kakkelovnen, hvor- 
igjennem han havde tcenkt paa at ivcrrkscette sin Flugt 
Han lagde rask sin Haand paa den overste Deel af 
Kakkelovnen, og med et voldsomt Ryk rev han den af. - 
Ilden var allerede fuldstoendig gaaet ud, men Jernet 
var varmt endnu; Frischliu lod sig imidlertid ikke 
ved denue Omstcendighcd forstyrre i sit Arbeide. Stykke 
for Stykke tog han Kakkelovnen ned med saa liden 
Stoi som mulig, og snart var den rigtignok meget 
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smalle Aabning ind til Skorstenen fri. Forft stak han 
sit Toug gjcnnem Aabningen, og derpaa lykkedes det 
ham at trcenge derind med sit svccre Legeme. Han 
kunde ikke undgaae at saare sig paa Murvoerket, men 
derpaa agtede han ikke; han naaede lcengere og lcrngere 
srein, og endelig stod han paa den anden Side af det 
smalle Hul.

Hau standsede nu et Dieblik for at samle Kroefter 
efter den uhyre Anstrengelse og lytte efter, om der 
ncermede sig Nogen. Alt blev ved at vcrre dodstille. 
Saa lavede han sig til at klavre op igjennem Skor
stenen, og han folte sig for, om der var noget Holde
punkt at faae fat paa for Hcender og Fodder; derved 
kom han til at stode mod Kamindoren, og den aab
nede sig moerkvcerdigt nok. Den berusede Karl havde 
om Eftermiddagen glemt at scette Jernstangen for, 
eller han havde maaske anseet det for överflödigt stadig 
at anvende denne Forsigtighed, som han saa ofte 
havde brudt sit Hoved med at huste til ingen Nytte. 
I stor Hast greb Frischlin sit Toug og traadte sagte

1

ud af Kaminen ind i den bcelmorke Gang. Forsigtig
folie han sig for ved Enden af den, hvor et mat 
Lysstin tydede paa Tilftedevcerelsen af et Vindue. 
Han aabnede det, og det var ikke tilgittret.

I det ncefte Liieblik sad Frifchlin i Vindues
karmen. Mork og stille laa Borggaarden under ham, 
og den eneste Lyd, der troengte sig frem til hans L>re, 
var de af en heftig Storm rystede Grantrceers Susen, 
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som lod til ham fra Bjergstoven rundt om Borgen. 
Frischlin overveiede, om han skulde offre eu Deel af 
sit Toug og fire fig ned i Gaarden eller lade sig 
falde, og han valgte den sidste Udvei, da Vinduet 
efter hans Beregning neppe kunde ligge meget hoit 
over Gaardspladsen, medens Ringmuren, som han 
skulde stige over, efter hvad han kunde slutte sig til, 
maatte vcere af en meget betydelig Hvide, hvorfor han 
ikke mente at kunne undvcere noget Stykke af sit 
Tong. Han fattede derfor hurtig den Beslutning, at 
svinge sig ned fra Vindueskarmen, og lod sig falde ned 
i Gaardsruminet.

Det var et Spring paa Liv og Dod, da Hviden 
var langt betydeligere, end Frischlin havde ventet; men 
han var dog saa heldig at komme nstadt derfra. Uden 
Toven ilede han nu over Borggaarden hen til Ring- 
mnren, hvor han efter nogen Sogen i Ncerheden af 
Hesteftalden fandt en Trappe, der forte til et Galleri, 
som fandtes bagved Murkronen. Han steg rast op. 
Han boiede sig over Murtinden og svgte med et hur
tigt Blik at gjennemtrceuge det dybe Morke, der laa 
under ham, for om muligt at danne fig en Foreftilling
om Murens Horde. Al hans Stirren var iinidlertid
forgjoeves. Dybet gabede kulsort under ham, og kun 
Toppene af Grantroeerne, som han horte suse neden
under sig, bragte ham paa den Formodning, at Dybden
maatte vcere meget betydelig. Alligevet besluttede
Frischlin at vove Flugten netop paa dette Sted. Han

>
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flyngede sit Toug fast om Murtinden, befalede sin 
Sjcel Gud i Vold og svang sig op paa Murkronen. 
I dette Liieblik horte han Lyden af Skridt, der syntes 
at ncerme sig hurtigt; en paa Galleriet opstillet Skild
vagt, der under Indflydelse af Trcrtheden og Vinen 
var falden i Sovn, vaaguede netop nn ved et reent 
Tilfoelde og horte Larm i dtcerheden, uden at ane, at 
den var Folge af et Flugtforsog.

„Hvem der?" raabte Soldaten, da han kom 
ncermere.

Uden at give noget Svar, tog Frischlin med et 
faft Tag Touget imellem sine Hcender og styrtede sig 
ned fra Muren. Det Ryk, han gjorde i Touget, var 
for ftcerkt, og FrischlinZ Legeme var for tungt for 
Touget. Dette gik itu umiddelbart under Murtiuden,. 
og den ulykkelige Digter styrtede ned i den gruelige 
Afgrund, der netop paa dette Sted, som vendte ud 
imod Briihl, var allerdybest.

Noeste Morgen fandt man Frischlins frygteligt
lemlcestede Liig hcengende paa Klippen. Han man

i

i

vcere dod oieblikkelig; thi fornden flere Brnd paa 
Arme og Ribbeen og svcere Snar paa Hoved og Bryst, 
havde den nlykkelige Mand kncekket Nakkebenet. Han 

opnaaede kun en Alder af 43 Aar.
Von Wildnau indgav ftrax til Hertrigen en Be

retning om denne sorgelige Begivenhed, og ifolge 
hoieste Befaling blev Nicodemus Frischlins jordiste 
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Levninger den 4de December jordede paa Urcichs 
Kirkegaard „paa en scerlig Plads ved Muren".

For lcenge siden er hans Grav forsvunden, og 
intet Menneske i Urach er mere istand til at vise Nogen 
det Sted, hvor den ulykkeligste af alle schwabiske Dig

tere endelig fandt Ro og Hvile efter fit Livs mange 
Omskiftelfer. I flere Aarhundreder var denne betyde
lige Digters Navn nedfunket i Glemsel, og forst i den 
nyere Tid ere Nicodemus Frischlins Vcerker atter komne 
til Wre og Voerdighed. Christian Friederich Daniel 
Schubart, Hohen-Aspergs Frischlin, var den forste, der 
vakte Mindet tillive om den glemte Digter, idet han 
fra fit Fcrngfel fpurgte, hvor Frifchlin, hans Broder 
i Aand og Skjoebne, laa begraven. Senere forher
ligede Justinus Kerner de schwabifke Digteres Older
mand ved et stjont Digt, og fra den Tid af er F-rifchlin 
ikke alene opstanden fra de Dodc, men han har end- 
ogfaa vundet den Udodelighed, hans Vcerker have 
fortjent.

! 
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Disxen Holmn.
Af

Georg H. Madsen.

!

^aa afsides end Island er beliggende, undergik 

denne Li, der af Naturen fynes at voere befteint til 
at staae udenfor alle Verdensbegivenheder, dog ikke at 
blive berort af den famme Strid mellem Stat og 
Kirke, fom i Middelalderen herskede i det ovrige 
katholske Europa. Vel vare Islands Geistlige ikke 
Fremmede, men Jndfodte og dertil Mcend af Landets 
fornemste Slcegter, men alligevel udeblev ikke Kampen; 
den blev kun faameget heftigere, fom den ofte antog 
Charakteer af Familieftridigheder. Saaloenge Island 
bevarede fin Selvftcendighed, lykkedes det imidlertid 
ikke Prcefteftanden at befeire de ineegtige Stormcend. 
Eil af de meft charakteriftifke Episoder i denne Kamp 
er det Forsog, Gudmund Aresen, den femte Bistop 
paa Holum, Islands nordligste Bifpestol, gjorde paa
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at hceve sig over Hovdingerne. et Forsog, der blev til 
hans egen Fordcervelse.

Gudmund blev fodt 1160 paa Gaarden Grjota
l Horgaadnl paa Nordlandet. Han var ikke ret
gaiuiuel, da han mistede sin Fader, og da den Arv, 
der ved denne Leilighed tilfaldt ham, var hoist ube
tydelig, mente hans Frcender, at det var bedst for 
ham, at han blev holdt til Bogen. Hans Farbroder, 
en Prcrst ved Navn Jngemund, tog sig da af hans 
Opdragelse og Uddannelse. Men skjondt der sortoelles 
flere Trcek fra hans tidligste Barndom, som skulle 
varsle om den vordende Biskop, var Gudmund dog 
mere sor verdslig end for geistlig Wre. Lcengere 
Tids Sygdom bragte ham dog paa andre Tanker, og 
da han var 25 Aar gammel, lod han sig prcestevie. 
Snart meldte allehaande Jcertegn om den unge Prcests 
Hellighed. Herved tiltog naturligviis hans Anseelse, 
saaat hans Sognefolk engang, da han vilde forlade 
sit Proestekald og drage et andet Sted hen, fik Bi
skoppen til at holde ham tilbage, uagtet han allerede 
havde givet ham Tilladelse til at reise.

I Aaret 1201 dode Biftop Brand paa Holum. 
Hine mange Jcertegn og ikke mindst Gudnlunds Ven
skab med Nordlandets moegtigste Hovdinger bevirkede, 
at man vilde vcelge ham til Brands Esterfolger. 
Men det faldt ligefaa vansteligt nu at faae ham til 
at ville voere Biskop soni for til at vcere Prcest. Da 
Tidenden om hans Valg blev bragt ham, blev han 

I
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greben af en saadan Ncedsel, sortcrlles der, at han 
hverken kunde sove eller spise af lutter Forfcerdelfe. 
Da der var en anden Prcest, som Enkelte onskede 
valgt, sogtc han endog selv at formaae denne til at 
modtage Valget. Men netop nn forktsndte nogle nye 
Jcertegn det som Forsynets faste Beslutning, at han 
stulde veere Bistop, og da den indflydelsesrige Kolbein 
Tnmesen, som havde den afgjorende Stemme, havde 
taget den samme Beflntning, lod Gndmund sig tilsidst 
overtale. Den Dag, han gav sit Samtykke, blev der 
holdt stort Gilde hos Llolbein paa hans Gaard Vide- 
myre. Gudmund sad i -Hoisoedet, og Kolbein bar selv 
Maden frem og bredte Dugen for ham. Ved et 
Uheld blev Dugen reven i Stykker. Kolbein gjorde 
strax en Undstyldning, fordi han lagde en faa flet 
Dug for faa hoicervcerdig en Herre, hvortil Gudmund 
smilende beincerkede, at det vilde sikkert gaae hans 
Bispedomme ligesom Dugen.

Denne Spaadom skulde snart begynde at gaae i 
Opfyldelse. Gudmund var i Aaret 1203 ikke saa- 
snart kommen hjem fra Norge, hvor han havde mod
taget Jndvielfen, for det viste sig, at Bifpen „var 
mere herstesyg og mindre eftergivende, end Kolbein 
havde ventet". Denne mente at have gyldigt Krav 
paa en Pengefum hos en Prcest i Holum Stift. 
Prceften havde imidlertid ikke famme Mening om 
Fordringens Lovlighed og tog fin Tilflugt til Bi
stoppen, der frikjendte ham. Det var en Krcenkelfe,



Bispen pna Holum. 61

som Kolbein ikke havde ventet; Folgen blev, at nu 

vilde han have Prcesten straffet og bragte Sagen 
under Forhandling paa Althinget. Her iiiodte Bi
skoppen i fuldt Ornat og nedlagde et hoitideligt For
bud mod, at den verdslige Magt gav sig af med at 
domme en Geistlig. Thinget brod fig imidlertid ikke 
om hans Forbud, men foeldede alligevel Dom over 
Prcesten. Den folgende Dag negtede da Biskoppen 
Kolbein og Alle, der havde deeltaget i Domfceldelsen, 
Adgang til Gndstjenesten. - Det gjorde imidlertid ikke 
synderlig Virkning paa Kolbein; forelobig gjorde han 
dog intet Videre ved Sagen og drog hjem. Men ud 
paa Hosten kom han med sine Folk til Holnm og 
erklcrrede de Mccnd fredlöse, som havde Omgang med 
den domte Prcest, der havde sogt Bestyttelse haa 
Bispescedet. Gudmund lod sig imidlertid ikke forknytte 
deraf, men bcfvnrede Kolbeins Erkloering med at lyfe 
ham i Ban. For denne Gang lykkedes det dog begges 
Venner forelobig at hindre alvorlig Strid, idet de 
fik Kolbein bevceget til at overgive Sagen til Bi
skoppens Dom. Gndmnnd idomte da sin Modstander 
en temmelig stor Bode, for hvis Betaling flere Bonder 

gik i Borgen.
Kolbein betalte dog ingen Bode, tvertiniod varede 

det ikke lcenge, for han paany tilligemed et Par andre 
Hovdinger, Hall KlappjLrnsson og Prcesten Sigurd 
Ornesson, begik flere Voldfomheder i Stiftet. Den 
truende Feide blev dog ogfaa denne Gang forebygget.

s
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Hidtil havde Gudmund saa nogenlunde bevaret Over- 

magteu og begyndte nu at troe sig sikker. Han var 
Jslcender saa godt som sine Modstandere og kjendte 
derfor ikke til at fare med Lempe. Mod Bonderne 
vifte han stor Strenghed; jevnlig anklagede han dem 
for mere eller mindre betydelige Forfeelser, hvilket 
tilfidft gjorde hans Herredomme reent utaaleligt for 
dem. Som Bifpen opforte ogfaa hans Meend sig. 
En Klcerk sorforte en tilvinde, og da hendes Broder 
ikke saae anden Udvei til .Hevn, henvendte han sig 
til Kolbein, der naturligviis strax antog sig l)ans Sag. 
Dennegang var dog Gudmnnd villig til Forlig og 
tilbod Bod, men Kolbein vilde ikke modtage Tilbudet; 
„thi, sagde han, det nytter intet at forlige sig med 
Biskoppen; han bryder ethvert Forlig."

Flere af Biskoppens Mcend bleve domfceldte paa 
Thinge, men det frugtede ligesaa lidt som de Ban- 
straaler, Gudmund udslyngede mod Kolbein og hans 
Foeller. De Domfceldte havde Tilhold paa Holnm, 
og de Banlyste gik i Kirke og bleve som hidtil be> 
tjente af deres Prcester; flere af disfe vilde eller 
tnrde nemlig ikke rette sig efter Biskoppens Befalinger. 
Striden var faaledes staaende i nogen Tid. Da blev 
der en Dag Nore i Holunr Bifpegaard. Et Rygte 
var kommet Gudmnnd for S>re, at Kolbein agtede at 
gjceste Holum med en betydelig Styrke. Biskoppen, 
der i Nieblikket havde flere Klcerke end Krigere hos 
sig, fandt det raadeligst at komme bort i Tide og

i
t
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drog nordpaa. Men Kolbein kom ikke, og Gudmund
vendte snart tilbage. Underveis havde hans Folk
rovet og plyndret flere Steder, selv besogte han Signrd 
paa Modrnvellir og tog flere Neliqnier og Hellig- 
douiine med sig, forat de ikke skulde besmittes ved at 
vcere hos de vanhellige Fjender. Signrd og Arnor 
Tnmesen sendte Bndskab til Kolbein om Bispens 
Fcrrd, og nn blev det til Alvor med Toget til 
Holnin.

En Sommerdag 1208 drog da to store Skarer, 
den ene ansort as Arnor og Sigurd, den anden af 
Kolbein, op imod Holnm. Flere Moend, sonr Sgmnnd 
Sneis, havde Venner paa begge Sider og sogte at 
mcegle Fred. Herpaa vilde Kolbein ikke indlade sig, 
for han fik de Mcend udleverede, som vare blevne 
doinfoeldte, hvortil Gudmund lod svare, „at han ikke 
vilde sende sine Folk under Äxen". Kolbein vilde 
ikke engang lade Biskoppen selv drage bort; ikke des
mindre forsogte denne dog at undslippe snlgt as 360 
Mand, hvoriblandt 3 Abbeder, 2 Mnnke og ncesten 
40 Prcestcr foruden mange Klcerke; der var vel des- 
nden ikke faa kampdygtige Mcend i Skaren, men for 
det mefte bestod den af Drenge og Betlere.

„See, Kolbein, der rider Biskoppen bort med 
din ALre", raabte een af Kolbeins Moend. Denne 
lod strax sine Folk stige tilhest og red med ncesten 
500 Mand henimod Biskoppen. Denne vilde ride til 
Side, men atter kom Kolbein ham i Veien. Nn var
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5lainpen nnndgaaelig og sortes snart ined den storste 
Hidsighed paa begge Sider. Som Striden var hedest, 
blev Kolbein ramt i Panden as en Steen. Han faldt 
til Jorden, og da han inocrkede, at det vilde blive 
hans Dod, forlangte han en Preeft. Da denne var 
kommen til ham, fvoer han Forligsed, tog Sacra-
mentet og dvde. Med Kolbeins Fald standsedes
Kampen. Flere af hans Folk greb Flngten, andre 
overgave fig og lovede Biskoppen Lydighed; paa begge 
Sider havde mange Mcend mistet Livet. Med de fra 
Kolbeins Mcend erobrede Vaaben vendte Gudmund 
fig derpaa mod Arnor og Sigurd, der netop nu 
ankom til Kamppladsen. Da de saac, hvorledes det 
var gaaet deres Forbnndsfcelle, sogte de at undsiippe, 
Haardt forfulgte, af Bifkoppen og Haus Mcend. Den 
folgende Nat indfane Signrd og Arnor, at Bistoppen 
kom dem ncermere og ncermere og snart vilde naae 
dem; begge Anforerne siiege sig derfor bort fra deres 
Folk og ilede fydpaa. Hall KlappjLrnsfon overgav 
fig tilligemed Resten af Skaren og nnderkaftede fig 
Biskoppens Dom.

Biskoppen glcededc sig nn over at have faaet fin 
voerfte Modstander af Veien og stolede paa at have 
faaet enhver Gsenstridighed knet. Havde Han for
vceret streng mod sine Uvenner, saa blev det nn meget 
vcerre. Han idomte dem store Boder, hvilke han lod 
inddrive med yderste Strenghed. De Mcend, der skulde 
indkreeve Boderne, turde ikke indsinde sig enkelt- eller 
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parvlis hos de Skyldige, men kom i store Flokke, og 
jo storre disse vare, des voldsommere og vilkaarligere 
var deres Fcerd. De lod sig give Boder sor For
seelser, som de selv sandt paa at beskylde Vedkommende 
for. Et Sted brcrndte de en Gaard; et andet Sted 
drcebte de en Bonde. Jsoer udplyndrede de Sigurds 
og Aruors Gaarde, hvis Besiddere vare borte. Tvungne 
af Overmagten maatte Bonderne betale Boderne; men 
Utilfredsheden voxede og de ponsede blot paa Leilig- 
hed til at tage alvorlig Hcevn. Under disfe fpoendte 
Forhold var det da meget naturligt, at Bifkoppen 
faudt, at Bonderne ikke viste ham den tilborlige Ly
dighed, og det varede ikke loenge, for han paany an
vendte Banstraalen.

Gudmund fik imidlertid ikke Lov til at nyde For
delen af fin Seier ret lcenge: Sommeren var neppe 
forbi, for et nyt Uveir trak fammen over hans Hoved. 
Sighvat Sturlefen paa Dale var paa den Tid Dens 
mcegtigste Hovding; ham bad nu de betrceugte Bonder 
om Hjoelp. Sighvat erklcerede sig strax villig til at 
staae deiil bi og indgik i det Diemed et Forbund 
med Arnor Tumesen og fem andre Hovdinger, hvor
iblandt hans beromte Broder, Snorre.

Der var Travlhed blandt Bonderne paa Nord
landet den Vinter. Fra Gaard til Gaard gik der Bud 
for at famle Folk, og Alles Tanker vare optagne af 
den forestaaende Hcevn og Befrielfe fra Bifpens Aag.

Vaaren kom, og da Paasken var forbi, famledes 
5
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de Forbundne og droge til Holum med en Skare paa
omtrent tusinde Mand. Skjoudt Gudmund maatte

t

vente et Angreb, var han dog ingenlunde mandstcerk 
nok til at kunne byde en saadan Overmagt Spidsen, 
saameget mere, som de fleste as hans Folk havde for
ladt ham i Vinterens Lob, og de Hovdinger, som 
kunde vcere villige til at yde ham Hjcelp, vare snart 
talte. Den mcegtigste af hans Venner, Ogmund Sneis, 
vilde ogsaa denne Gang ftaae ham bi; men det var 
forudfect af de Forbundne: de sendte Folk til hans 
Gaard og bemcegsigede sig hans Vaaben og Heste og 
tvang ham selv til at soge Flugten. Bispen havde 
dog efter bedfte Evne beredt sig til Forfvar, saaat 
Angriberne, da de kom til Holum, fandt Gaarden 
befceftet. Nogle raadede til, at man ftrax stulde an
gribe, men een af de aufetefte Mceud iblandt dem, 
Thord Bodvarfon, mente, at man burde noies med 
fom bldfordriug at raabe Hccrraab og udfcette An
grebet til ncefte Morgen, da sikkert endnu flere af 
Bifpens Folk, uu da Faren stod for Doren. vilde 
forlade ham i Lobet af Skatten. Raadet blev fulgt, 
og det vifte sig at vcere godt, thi Mange snege sig 
om Natten bort sra Gaarden og fluttede sig deels til 
Angriberne, deels sogte de andetsteds hen. Gaarden 
var altsaa noesten blottet sor Forsvarere, da Angrebet 
fandt Sted tidlig den ncefte Morgen; men de Faa, der 
fandtes, forsvarede sig med den storste Tapperhed. 
Overmagten var imidlertid altfor betydelig, og efterat 
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flere Mcend vare faldne, troengte Angriberne ind. De 
huserede paa det Voldsomste, hvor de kom frem, og op- 
brod Dore, Kister og Aflukker. Bispen selv stillede 
de to Vilkaar: enten flulde han lose dem af Ban, 
drage bort og aldrig mere vende tilbage, da flulde 
ogfaa de af Thinget domfceldte Mcend, der havde sogt 
Skjul i den nccrliggende Kirke, faae Fred, eller ogsaa 
vilde de uden Skaansel drLbe disfe Mcend og jage 
Biskoppen bort med Vancere. Intet as disse Vilkaar 
vilde Gudmund finde sig i; hans Folk fik ham dog 
til at lcese Miserere over Fjenderne, men han til- 
foiede, at de ligefuldt vedblev at vcere i Ban. Snorre 
Sturlefen, der var mildere stemt mod Bifloppen og 
vel ncermest var gaaet med, fordi hans Frcender saa 
indstcendig havde opfordret ham dertil, tog sig nu af 
ham og indbod ham til at foge Tilflugt paa hans 
Gaard Reykholdt. Der var ingen bedre Udvei for 
Gudmund, fom ogfaa strax tog mod Tilbudet, og man 
lod ham da drage uhindret bort med Snorre.

Udenfor Kirken havde der paa Kirkegaarden fundet 
en ikke mindre hidsig Kamp Sted end den ved Bispe- 
gaarden; paa begge Sider var der mange Faldne og
Saarede.

!

Nu, da Bifloppen var taget bort, kom
Arnor hen til Kirkedoren og opfordrede dem, der 
vare derinde, til at overgive fig, hvis ikke, vilde han 
lade sine Folk storme Kirken eller indeslutte og ud
hungre dem. Een af hine Mcend, Svein Jonsson, 
erkloerede fig villig til Overgivelse, og de andre fulgte 

5^ 
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hans Exempel, forat ikke Kirken skulde besmittes af 
Blod. De gik da Alle vaabenlose ud og bleve tagne. 
Svein gik ogfaa forft i Doden. Man leinlceftcde 
hain paa Hcrnder og Fodder, men han lod fig ikke 
mcerke med nogen Smerte og bad med hoi Rost sit 
Ave Maria, hvorefter han koldblodig med fremrakt 
Hals modtog det drcebende Hug. To andre bleve 
ligeledes halshuggede; Reften fik Fred, idet Anforerne 
heri rettede fig efter hverandres Snster. De Dom- 
fceldtes Lig lode de ligge under aaben Himmel i to 
Maaneder, men deres egne Dode, der vare i Kirkens 
Ban, og „som dode uden Anger og Tilgivelse", be
gravede de i indviet Jord. Det skulde vcere Gjen- 
gjoeld, fordi Bistoppen i over en Maaned ikke havde 
nndt Kolbein Tumefens Lig en Plads ved Kirken.

Under Foregivende af, at Biskoppen havde givet 
Tilladelse dertil, sendte nu Aruor og Sigurd Be
faling til alle Prcefterne, at de skulde lose Folk af 
Ban, loefe Messer og forrette Gudstjenesten som sced- 
vanlig. Hvem der havde fulgt Bispen og endnu var 
i Live idomte de svcere Boder; Sgmuud Sueis maatte 
betale den storste Bod og endda forlade fin Gaard. 
To Proefter og to Loegfolk nndgik kun ved Jernbyrd 
at blive haardt straffede. Jovrigt raadede begge de 
ncevnte Hovdinger efter Behag over Bifpefoedet og 
dets Eiendomme og fatte Folk til at iiidkrceve Tien
derne og Afgifterne. Gudmund sendte fra Reykholt 
Befaling til Holum, at man stulde aflaafe Kirken 
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og ikke holde Gudstjeneste i den, fordi den var be- 
sittittet af de Drcrbtes Blod, og forbod tillige al 
Begravelse. Vel blev hans Befaling forsaavidt strax 
efterkommet, som man opreiste et Telt paa Kirke- 
gaarden og holdt Gudstjeneste deri-, men da Hov- 
dingerne fik det at vide, besalede de, at Kirken atter 
skulde aabnes. Begravelse og al anden Gndstjeneste 
fremnies, og Prcesterne turde ikke Andet end adlyde. 
Saaledes gik det over hele Stiftet, Biskoppen ud
stedte Forbud og satte i Ban, men paa Magthavernes 
Bud blev der intet Hensyn taget dertil. Flere Forsog 

paa tilsoes at vende tilbage til Stistet mislykkedes 
for Gudmund, thi Arnor lod alle Havnene bevogte. 
Han flakkede nu en Tidlang hjemlos og vennelos 
fra Sted ttl Sted. Der skete Jcertegn, og han gjorde 
Mirakler, men de havde ikke mere den forrige Virk
ning: Hadet var blevet for stcrrkt, og ethvert Forfog 
paa at slutte Fred mellem Arnor og Bifloppen 
strandede.

Et Par Aar gik hen paa denne Maade. Imid
lertid var der kommet Tidender til Norge om den 
sorgelige Forfatning, hvori Kirken befandt sig paa 
Island, og 1212 koni der Brev' og Budflab fra den 
norfle Erkebiskop Thorer til de syv Hovdinger. Han 
beklager sig heri over det Skete, „hvis det er, som 
saa Mange sige, at ulcerde Mcend have d'omt ham 
(Bifloppen), skjondt ingen Mand kan domme hani 
uden Paven og vi paa Pavens Vegne". Ligeledes 
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klager han over, at han ikke kan faae paalidelig 
Besked om Sagen: „naar vi give os i Fcerd med 
at undersoge, hvoraf disse Stridigheder reiste sig, 
vise Nogle een Vei, Andre en anden." Under Trudsel 
om Straf opfordres nu de Syv til at mode i Norge 
tilligemed Bistoppen „Gud til Velbehag, den hellige 
Christendom til Frelse, Eders Synder til Forladelse 
og hele Folket til Bedste." Slnttelig paalcrgger han 
Arnor og dem, der have opkastet sig til Herrer paa 
Bispescedet, at forsyne Biskoppen med de nodvendige 
Midler til at komme sommeligt til Norge.

Nceste Sommer reiste Arnor. Gudmund begav 
sig ogsaa paa Veien, men saa seent, at han flere 
Gange blev dreven tilbage af Stormen. Forst det 
folgende Aar kom Han til Norge. Foruden Arnor
var der endnu kun Een af de Syv, der adlod Erke- 
bifpens Opfordring.

De Efterretninger, Erkebistop Thorer havde faaet 
fra Island, maa ikke have talt til Fordeel for Gud
mund, thi han blev ikke modtaget synderlig venligt. 
Det var ikke blot hans Forhold til Stormcrndene, der 
blev gjort til Gjenstand for Undersogelfe, han blev 
ogsaa beskyldt for at ville have forandret Kirkeskikkene. 
En Klcerk lod ham saaledes hore, at han havde tilladt
Kjodspiser paa Fastedagen (Fredagen), 
bencegtede det.

Gudmund

„Giver Dn ikke Lov til at spise Kjod, naar 
Juledag indtrceffer paa en Fastedag?"
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„Visselig gjor jeg det, thi hvad bliver der af 
Morket, naar Lyset kommer ind i Stuen?"

Den spidsfindige Klcerk tang, han solte sig alle
rede overvunden.

„Herrens Fodselsdag," vedblev Gudmund, „er 
en Festdag og ingen Fastedag. Fasten flyer sor Hoi- 
tiden, som Morket for Lyset."

Med Erkebispen selv havde han andre vidtlostige 
Forhandlinger om Dogmerne og Ritualet. Meu han 
vidste saa grundigt at forsvare sig efter Datidens 
geistlige Logik, at Erkebispen ikke blot lod sin Uvillie 
fare, men endog fattede stor Godhed sor ham og 
sorgede sor at faae ham forligt med sine Modstan
dere, saa at han kunde vende tilbage til Holum.

Da Gudmund nu endelig atter kom til sit Bispe- 
scede, grnndlagde han der en Skole nnder Ledelse as 
en 5ilcerk ved Navn Thord Upsi. Modgangen havde 
ikke gjort ham klogere eller sorsigtigere i hans Fcerd; 
snart samlede han paany en Deel Folk om sig, hvilke 
voldte ham store Bekostninger og vare trykkende sor 
hans Bander. Han fik derfor ikke Lov til at vcere i 
Fred ret loenge. Arnor Tumesen havde kun nod- 
tvungent fundet sig i Bifloppens Gjenindscettelse. 
Nceppe var han dersor kommen hjem sra Norge, for 
han samlede de Missornoiede om sig og drog mod 
Holum. De brod om Natten ind i Husene og be- 
mcegtigede sig Biskoppen. Han satte sig til Mod- 
vcerge og klamrede sig med Hcender og Fodder til Dor-

i
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stolperne, men desto stcerkere trak Voldsincendene i 
ham, saa han blev aldeles lemloestet. Endelig fik de 
ham flcrbt udensor, hvor de lagde ham paa en Sloede 
og kjorte med ham til Gaarden ^.s. Alle Bispens 

Folk jog de bort, ligesaa Skoleniesteren og hans 
Disciple, efter at have truet med at brcrnde Skole

huset og enhver, som var derinde. Paa ^.s blev

Gudmund indefpcerret i et usselt, morkt Kammer, 
hvor han blev behandlet som den groveste Forbryder.

Nceste Sommer udrustede Arnor et Skib i 
Hvidaa; enten med det Gode eller med det Onde 
skulde Bistoppen nu ud af Landet. Den udtcerede og 
lidende tredfindstyveaarige Mand blev lagt paa en 
Baare og bundet mellem et Par Heste for at blive
fort til Hvidaa. Undervejs var han Gsenstand for
den haardeste Medfart; Forerne pidstede saa lcenge 
paa Hestene, der bar ham, til de rev Baaren isonder 
og slcebte den ulykkelige Bisp over den stenede Hede 
og over Moser, saa det var et Held, at han slap 
med at broekke det ene Been, og under alt dette var 
der ikke en Haand, der rorte sig for at hjcelpe ham. 
Da de kom til Hvidaa, blev han lagt ind i et Telt 
og bevogtet, indtil han krmde komme bort med Skibet.

Paa Flatey, en O midt ude i den store Brede- 
fjord, boede en Ven af Bispen, ved Navn Eyulf 
KLrsson. Han fattede det Forscet, at befrie Gud
mund. Een af hans Svende, en forflagen lille Gut, 
kaldet Skum den Lille, blev sendt til Hvidaa for at
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undersoge Forholdene. Han skaffede sig Adgang til 
Teltet og lagde noie Mcerke til Alt. Kort efter kom 
Et)ulf, forfynet med et tilstrcekkelig Antal Heste til 
Esteholt. hvor han indtil videre skjulte sig i Stalden 
hos en Bonde. Da han endelig sandt Tiden beleilig, 
drog han derfra en Nat i Regn og Snee til Arnors 
Telt. Skum kom ham imode og gav ham den for- 
nodnc Underretning. Skjondt sex Mand holdt Vagt, 
lykkedes det dog Befrierne at fnige sig ubemcerkede 
hen til Teltet og rykke dets Poele op der, hvor 
Bispens Leie var redet. Da Hovedgjcerdet stodte lige 
op til Teltvceggen, var det en let Sag sor Eyuls at 
gribe ham om Halsen og treekke ham ud. Efter at 
have ifort ham en medbragt Chorkaabe og en hvid 
Kjortel, blev han fat paa en Heft, og de ilede derpaa 
skyndsomst bort. Skum blev tilbage og lagde sig i 
Bispens Seng. Nceste Morgen undrede Vcegterne sig 
over, at „den Skjceggede" sov saa lccnge; nogle af dem . 
meente, at han maatte vcere meget fyg, siden han saa 
slet passede sine Bedctimer. Da de vilde see noiere 
til, opdagede de Skum. Han fortalte dem nu, at 
Eyulf havde vceret der og taget Biskoppen; men, 
naar de vilde skynde sig, kunde de vist nok naae ham 
endnu, thi loengere end 6—8 Miil kunde han dog 
ikke voere kommen, soiede han haanligt til. Arnor 
blev opbragt, da han sik denne Underretning; men 
der var nu intet Videre at gjore ved den Sag, han 
reiste derfor strax hjem igjen, medens Bifpen og hans
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Befriere drog til Flatey, hvor de holdt sig stjulte i 
Skovene, indtil de sik Vished for, at de ikke bleve 

forfulgte.
Bistop Gudmund maatte nu paany ligefom et 

Dyr gane fra Gaard til Gaard, men saa godt foin 
Ingen vilde unde ham noget blivende Sted og de 
Faa, der vare venligere stemte mod ham, kunde ikkun 
midlertidig huse ham. Han fik rigtignok samlet nogle 
Folk om sig, da han var kommen nogenlunde til 
Krcefter igjen og drog op sor om mulig at komme i 
Besiddelse af Holum. Men saasnart han viste sig, 
vare de overlegne Fjender rede til at modtage ham 
og efter en blodig Kamp ved Helgested Kirke blev 
han atter dreven paa Flugt. iitun med Nod og
Noeppe undkom han til Gaarden Odde, hvis moegtige 
Besidder Sigmund Jonsson endelig undte ham et 
Tilflugtssted for den folgende Vinter.

Noeste Sommer, 1221, sinde vi atter Gudmund 
i Nordlandet. Med sine Venner og Ledsagere havde 
han taget Ophold paa Malmay, en lille O i Skaga- 
fjord. Herfra gjorde Eyulf Karfon og Einar Skem- 
ming et nyt Forsog paa at tilbagevinde Holum for 
Bistoppen. Det lykkedes dem virkelig efter en haard- 
nakket Kamp, hvori Einar Skemming droebte Sighvat 
Sturlefens Son Tuiui, der var sat til at vogte Bispe- 
soedet; men inden Gudmund kunde komme derind fra 
Malmay, havde Sighvat vceret der og fordrevet hans 
Folk. Gudmund, der nu ikke loenger folte sig tryg
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saa ncer ved Island, seilede da heelt ud til Grimsey, 
en L) nogle Niile ndenfor Islands Nordkyst. Men 
heller ikke her var han sikker. Sighvat, der brcendte 
as Begjerlighed efter at hoevne sin Sons Fald, kom 
ogsaa derud og bemcegtigede sig Bispens Person. 
Under Forhaanelser og allehaande Mishandlinger blev 
han slcebt ombord paa Sighvats Skib. Undervejs
hcevede Gudmund sine Dine mod Himlen og bad:

„Hcevn nu Du mig. Herre, thi jeg Elendige 
sormaaer Intet mere."

Som om hans Bon var bleven hort, opstod 
der pludselig et stoerkt Uveir, saa at det kun med 
den yderste Anstrengelse og med Tabet as henved 
syrrctyve Mand lykkedes Sighvat at naae Land. Da 
han var kommen hjem, lod han Gudmund komme 
ombord paa et Skib, der sorte ham til Norge, hvor 
han opholdt sig de solgeude fire Aar.

Ester al denne Modgang fiulde man have troet, 
at Gudmund hellere vilde have tilbragt sin Alder
doms sidste Dage i Fred og Ro i Norge, men han 
vilde endnu engang prove sin Lykke. De mcegtigste 
Mcend paa Island laae dengang i Feide med hver
andre, han haabede dersor, at de vilde have nok at 
gjore med denne Kamp og vendte da i Sommeren 

Det lod virkelig til, at1226 tilbage til Holum.
hans Forhaabninger skulde blive til Virkelighed; thi 
man lod ham vcere i Ro hele den folgende Vinter.
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Nceste Sommer drog han til Althinget, hvor han 
blev modtaget af Snorre Sturlesen og behandlet med 

stor Venlighed. Men efter at han havde faaet hvccrvet 
sig en Deel Tilhcengere for at vccre belavet paa det 
Voerste, lod hans gamle Modstander, Sighvat Sturle
sen, ham vide, at han af al Evne vilde forhindre 
hans Tilbagekomst til Holum.

Gudmund drog da til Stadarhol, hvor han blev 
syg. Sighvats Broder Thord, der ligesom Snorre var 
mere velvillig stemt imod Bistoppen og desuden laa i 
Strid med Sighvat, lod ham paa Baarer sore til sin 
Gaard, Hvamm, hvor der i alle Henseender blev sorget 
for hans Sikkerhed. Saalcenge han var der, fandtes 
der aldrig fcerre end 120 Mand paa Gaarden. Om

sider blev der fluttet Forlig mellem Brodrene, og 
Gudmund fik ved samme Leilighed Lov til at vende 
tilbage til sit Bispesoede. Her tilbragte han nu nogle faa 
Aar i Rolighed, indtil han vakte ny Misfornoielfe og i 
Aaret 1232 atter maatte flygte. Forst da Stlirlungerne 
fik andet at toenke paa i den haardnakkede Kamp, som de 
i de solgende Aar forte indbyrdes, kom der roligere Dage 
for Gudmund. Men han var nu over halvfjerdsindstyve 
Aar gammel og tilmed haardt medtagen i de uastadelige 
Kampe, han havde fort, siden han blev Biskop. I 
sine sidste Leveaar var han stadig syg, han tilbragte 
Tiden ncesten som Eneboer under daglige Andagts- 
ovelser. Syvoghalvfjerdsindstyve Aar gammel dode 
han 1237, efter at han i 34 Aar forgjoeves havde 

! !
i
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sogt som Bistop at hoevde Kirkens Magt over de 
stridbare Jslcendere. Der stete JLrtegn ved hans 
Grav, og efterhaanden som de forrige Stridigheder 
glemtes, begyndte man at mindes hans Hellighed; 
der er saaledes bevaret en Mcengde Legender om 
ham, og han kaldes i Sagaerne Gudmund den Gode.

>

1
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H. C. Stilling.

Den tydste Maler Wilhelm Tischbein kom i 

Aaret 1781, 30 Aar gammel til Italien, hvor han 
ester nogle Aars Forlob bosatte sig i Neapel og 
forblev der faa lcenge, at han af fine Landsmcend 
fik Tilnavnet „Neapolitaneren". Det var ved den
Tid, at Opdagelsen af og Udgravningerne i Pompeji, 
Herculannm o. s. v. vakte hele den dannede Verdens 
Opmoerksomhed, drog store Skarer af Knnftnere og 
Lcerde til Syden og foranledigede en fornyet, lcenge 
ukjendt Interesse for Oldtidens clasfiste Kunstvoerker, 
og med disfe for Knnft i Almindelighed. Der havde 
vceret en lang Periode, hvori Kunsten i Italien, som 
i alle andre Lande, havde vceret nedsunket i dyb 
Forfald og vegeterede ukjendt og upaaagtet af Folkets 
store Masse, men nu var et nyt Liv vaagnet, 
man anerkjendte Kunstens Berettigelse og hoie Be-
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tydning og sogte ved alle Midler at lofte den igjen 
af dens fortrykte Tilstand.

I Aaret 1789 dode den gamle Directeur for 
Kunstacademiet i Neapel. Tifchbein var iblandt An- 
fogerne om den ledige Post, og, stjondt Udlcending, 
blev han efter en Concurs med de ligeledes an- 
sogende Jndlcendinge, som den Seirende, udncevnt til 
Academiets Directeur, hvilken Post han beklcedte indtil 
1799, da han efter Franflmcendenes Bescettelse af 
Neapel forlod Italien. Tifchbein var vel ikke noget 
stort Talent, men han var en korrekt Tegner; han 
componerede og malede med en vis behagelig Lethed, 
og var sin Kunst inderlig hengiven. I Forening 
med den engelste Gesandt Hamilton udgav han Af
bildninger og Beskrivelser af de beromte Sanilinger 
af antike Vaser, som Engloenderen havde sammen
hobet med lidenstabelig Iver og store Pcngeoffre; han 
var iovrigt paa mange Maader virksom og som 
Academiets Directeur paa sin rette Plads.

Det var imidlertid intet let Hverv, Tischbein her 
havde paataget sig, thi han maatte fra Grunden af 
reorganisere det forceldede, ncesten hendode Knnst- 
academi; Lokale, Underviisningsapparater, Lcerere, 
Elever, Alt blev nyt, og som det snart viste sig, blev 
Alt bedre med det samme. Eleverne, sonl folte deres 
Mesters Voerd, bleve ham meer og meer hengivne og 
i Staden vakte det nye Academi almindelig Opmcerk- 
somhed. Der var truffet den Indretning, at Publikum 

i 
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kunde overvoere Aftenunderviisningen, og Bcenkene 
udenom de efter den leveirde Model tegnende Elever, 
vare stadigt opfyldte med tause og opmcerksomme Til- 
siuere. Interessen for Academiet og med det for 
Kunst i Alniindetighed var i stcerk Tiltagende blandt 
Neapels Jndvaanere. Kunsten, som saa lcrnge havde 
vccret overseet og forglemt, var nu paa engang 
kommet i Mode, Alle talte om den. Enhver vilde 
vcere Kunstkjender og gjerne efter Evne agere Mcecenas; 
iscer var Portraitfaget i Anseelse. Men Tischbein som 
Academiets Directeur havde imidlertid suldt op af 
Bryderier af alle Slags, og ikke altid formaaede han 
at voerne om Kunstens Vcerdighed, naar s. Ex. en 
eller anden umoden Elev tillod sig 'at agere Mester 
ligeoverfor et ukyndigt Publikum. Tischbein har selv 
derom fortalt folgende lille Historie:

Det var Skik i Neapel at Lotteri-Collecteurerne 
havde Kongens og Dronningens Portraiter ophcengte
l deres Butiker. En Collecteur havde bestilt to saa- 
daune Portraiter hos eu as Acadeniiets Elever ved 
Navn Giovanni. Denne var en Begynder, men han 
var fattig, og, glad ved den Fortjeneste som Bestillin
gen lovede ham, paatog han sig den uden at betcenke, 
om han ogsaa formanede at udfore den. Kongens 
Portrait blev forft fcerdigt, og Giovanni modtog Be
talingen derfor, men da han nogen Tid efter modte 
hos Collecteuren med Dronningens, vilde denne ikke 
modtage det, men paastod at det ikke lignede, og at 
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det faavel fom Kongens Portrait vare Fuskerarbeider. 
Den forncermede og hidfige Kunstner tyede strax til 
en Procurator, af hvilke Neapel altid har havt Over
flod, og en Proces blev oieblikkelig indledet iniod 
Collectenren.

Medens denne Proces ftod paa, indfandt Giovanni 
sig en Dag hos Tischbein i hans Hjem, sortalte ham 
det Forefaldne og meddeelte ham, at Portraitet nu 
ifolge Dommernes Forlangende stulde fremstilles for 
ham, Academiets Directenr, for at han kunde bedomme 
dets Vcerd eller ikke Vcerd. „De er Fader for alle 
os unge Kunstnere", lagde han til, „jeg soetter min 
Lid til, at De vil vcere paa mit Parti og sorge sor 
at Collecteuren bliver domt til at betale det bestilte 
Arbeide". Tischbein lovede at gjore sit Bedste, men 
gjorde ham tillige opmcerksom paa, at han maatte see 
Billedet, forinden han kunde have nogen Mening om 
Sagen. Neppe var Maleren gaaet bort, faa indfandt 
Collecteuren sig. „Jeg kan umnligt modtage Billedet", 
sagde han, „intet Menneske kan faae mig til at hcenge 
et saadant Smoreri op i min Butik eller til at be
tale det; De, Hr. Directeur", foiede han leende til

I

L 
1

vil snart faae at see, hvad det er for Toi, Hr
I

Giovanni har makket fammen".
Nceste Morgen kom den unge Maler igjen til 

Tifchbein og gjentog fin Bon. — „De veed, at jeg 
gjor for Eder, hvad jeg formaaer", fvarede Tischbein, 
„men det behager mig ikke ret, at De paa saadan en 

6
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Maade har indladt Deni paa en Proces; vil Deres 
Modpart ikke have Billedet, saa vilde jeg i Deres Sted 
ikke have sorsogt paa at tvinge ham; imidlertid lad mig
NN forst see Deres Arbcide". Giovanni lob da for

<?

at hente det, og Tischbein saae nn et Makvcerk, der i 
Stymperagtighed langt overgik Alt, hvad han kunde 
have ventet. Han sagde reent ud til Giovanni, at 
han ikke noksom knude undre sig over, at han ikke 
skammede sig ved at stille et saadant Fnskerarbeide 
srein, men endog vilde tiltvinge sig Betaling derfor 
ved en Proces. „Men", foiede han til, „dette Toieri 
stal ikke fremstilles i Retten, det maa strax paa 
Stedet tilintetgjores til Deres eget Gavn, thi bar 
De det over Gaden, og Lazaronerne fik det at see, 
saa vilde de myrde Dem, naar de erfarede, at det er 
deres smukke Dronning, som De har maltrakteret paa 
den Maade, og jeg knnde sristes til at sige, at der 
skete Dem Deres Ret. Efter hvilket Maleri har De 

r

copieret det?" spurgte Tischbein endelig. „Ikke efter
noget Maleri, men efter Hukommelsen", var Svaret. 
— „Hvor har De da seet Dronningen?" — „Flere 
Gange naar hun kjorte forbi; hun er blond, og faa- 
ledes har jeg malet hende." — „Men det er jo ikke 
Haar, De har malet, det er en Tot Hor, der hcenger 
ned over Panden, og er det en Mnnd? er det en 
Ncese? og de Hnller der, skal de forestille Lllne?" — 
og saaledes vedblev Tischbein en Tidlang at revse
den nheldige 5knnstner. „Men hvad skal jeg da

I

l
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gjorc?" spurgte denne endelig spagfccrdi'g; „der er 
ikke Tid til at male et andet Billede, thi om tre 
Dage skal det fremlcegges i Retten, og jeg har ikke 
Udsigt til igjen at faae en anden Bestilling, naar 
dette mit Arbeide casseres." Ved disse Ord kunde 
han ikke lcenger tilbageholde sine Taarer.

Tischbein havde imidlertid Medlidenhed med den
stakkels Stymper.

/ 
k

„Vi maae see at staffe Raad",
sagde han; „her er Lcerred, der har De Palet og 
Farver, og her er et Portrait as Dronningen, som 
De kan copiere ; jeg stal nok vcere Dem behjcelpe- 
lig, og nu rast til Arbeide!"

Hvem var gladere end Giovanni! Under Meste
rens Veiledning gik Arbeidet rast fra Haanden; 
Billedet blev fcerdigt og paa den berammede Dag 
var det opstillet i Retten, hvor hver af Modparterne
modte med sin Advokat. Portraitet var forelvbigt
tildcekket. Giovannis Sagforer fremkoni forst nied sin 
Klage over at Collecteuren vcegrede sig ved at betale 
et bestilt Billede og dertil krcenkede Kunstneren ved 
at foragte dennes Arbeide og paastaae, at Portraitet 
ikke lignede Hendes Majesteet Dronningen. — Nu tog

De Herrer Dommere, sagdeModparten Ordet:
han, vilde strax selv see, hvor siet Billedet var 
malet, ja saa slet at intet Menneske kunde see, hvem 
det stulde forestille, saa at Collecteuren hverken kunde 
vcere bekjendt at hceuge det op i sin Butik eller 
overhovedet modtage og betale det. — „Viis Billedet 

6*
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frem," sagde den ene af Dommerne. Maleren tog 
Portraitet og holdt det frem, men faaledes at hans Mod
part ikke kunde fee det. Dommerne forbaufedes ved at see 

det smukt udforte Billede og yttrede hoit deres Beundring 
over den slaaende Lighed. Collectenren og hans Advokat 

loe og gottede sig, idet de antoge den almindelige 
Beundring for Ironi, men Dommeren vendte sig
imod dem og sagde: Naar De ikke vil have Billedet,
saa tager jeg det paa Stedet og betaler det med 
Fornoielse, thi et saa lignende Portrait af vor skjonne 
Dronning har jeg loenge ikke feet, og det er intet 
Under, at Academiets Directeur har udtalt fig til 
Gunst for dette Billede." I det samme vendte han 
Billedet om imod dem, og hvem formaaer at stildre 
deres Forbauselse over den ubegribelige Forandring? 
„Ja nn", sagde de, „seer det rigtignok anderledes ud, 
det er jo et heelt andet Maleri; men hvorledes 
kan dog en saadan Forvandling vccre foregaaet?" 
spilrgte de Maleren. „Har jeg ikke strax sagt Dem 
det", svarede denne; „har jeg ikke sagt Dem, at Por
traitet var fuldkommen ligt, men at det endnu ikke 
havde faaet la vsiruss (Fernis), dog De gjorde en 
Larm som Besatte; De vilde ikke hore mig, og vare 
noer ved - at kaste mig Paa Doren; nu har Billedet 
faaet Fernis, og der feer De Virkningen!" — Kan 
da Fernis gjore slig Forandring og frembringe 
faadanLighed? — „Vistnok, luvsrulos fu tutto (Fer
nissen er Hovedsagen)! dengang vare alle Farver ind- 

I
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slaaede, men Fernissen bringer dem atter frem, og da 
feer man forft, hvad etMaleri duer til." — Det havde 

de aldrig troet, at Fernissen kunde gjore den Virk
ning. — Alle de Omstaaende bekroestede imidlertid 
hoit, at Fernissen var Hovedsagen. 8iouro, la vsiilioe! 

la. Vkinios ku tutto! — „Det har seg ikke vidst," 
sagde Lotteri-Collecteuren, „men da det nu engang er 
saaledes, saa modtager jeg med Fornoielse Billedet 
og betaler hvad det koster."

Processen var saaledes endt til alle Parters Til

fredshed og til den unge Malers Berömmelse. „See",
>

sagde man, „hvorledes Hans Majestcet vor Konge 

sorger for de stjonne Kunster! Siden det nye Academi 
er oprettet, freinstaaer der Talenter blandt vore unge 
Folk; de lcere at bruge Farverne og —, Fernis, — 
lLvvivu 3ua DlaestL!"
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On historÄ Forudsigelse.

Den svenske Konge Carl den Tolvte havde paa 

sit bekjendte Tog mod Rusland opslaaet sit Hoved- 
kvarteer i Smorgony i det nuvoerende Gouvernement 
Wilna, hvor han forblev en heel Manned, rimeligviis 
fra 22de Februar til 23de Marts 1708.

Han havde ryddet godt op i Sachsen og Polen 
og revet den polske Krone af Hovedet paa en daarlig 
Fyrste for at fcette den paa sit eget. Nu havde han 
Lyst til at tilfoie sin Dodssjende, den moskovitiske 
Czar, sanime Skjcebne.

Da Carl dvcelede lcenge i Smorgony, blev denne 
By snart Samlingspunktet for Svenskere og Polakker

i

af enhver Alder og Stand. Blandt Andre kom der
ogsaa en ung Mand, Svenster af Fodfel, der havde
studeret ved Uuiversitetet i Upsala. Hans Navn er
ikke bleven overgivet til Efterverdenen, endskjondt der 
knytter sig et scelsomt Minde til hans Personlighed, 
og vi ville simpelthen kalde ham „Smorgonyeren".
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Der var noget meget Hemmelighedsfuldt i denne 
Mands Vcesen, og da det stemniede med hans In
teresser at stille det i et saa skarpt Lys som muligt, 
var ethvert Middel dertil ham velkomment; han gik 
altid som i Dromme, talte helst om scelsomme Ting 
og forstod at scette sig i en vis Respect i de Kredse, 
der stod ham aabne. Han gav ogsaa hele Verden at 
sorstaae, at han var i Besiddelse af Spaadomsgave. 
og at han havde en Nogle, der kunde aabne ham 
Veien til Fremtidens dybeste Hemmeligheder.

Eudstjondt denne Mands underlige Egenskaber- 
snart bleve bekjendte i Carls Hovedkvarteer, havde 
han dog det Uheld, at nian slet ikke stjoenkede ham 
nogen Anerkjendelse paa de Steder, hvor han helst

s

gad vinde den. Han opsogte indflydelsesrige Per^
soner, for at de skulde skaffe ham Audients hos Kongen, 
han talte vidt og bredt om de vigtige Oplysninger, 
hvilke han som ivrig svensk Patriot paa ingen Maade 
kunde forholde sin Landsherre, han ffildrede sine 
Meddelelsers Vigtighed med de mest levende Farver, 
men Alt var forgjceves. De Personer, der havde 
kunnet skaffe ham Audients hos Kongen, kjendte dennes 
Tcenkemaade, der ubetinget forkastede enhver Spaadom, 
vg vidste forud, at Smorgonyeren saa meget sikrere 
vilde komme i en baade for ham selv og Kongen 
ubehagelig Stilling, som Carl, der var beruset af fin 
Seir over Rusferne ved Holowczyn, kun dromte om
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stadige Seire og Triumfer og ikke vilde unde sig Ro, 
for han havde stodt Czaren fra Tronen.^

Jo mindre villige Carls Omgivelfer viste sig til 
at laane Dre til Smorgonyerens Dnster, desto bitrere 
klagede denne over sin Vanstjccbne. Om hans Klager 
end just ikke vare stikkede til at blodgjore Hjerterne, 
faa vakte de dog hos mange en vis Nysgjerrighed 
efter at lcere Vestaffenheden af hans Meddelelfer 
at kjende.

Til disfe Nt)sgjerrige horte Carl den Tolvtes 
Hofprcest Nordberg.

„I har valgt et nbehageligt Tidspunkt," bemcer- 
kede Nordberg en Dag, da han havde Lcilighed til at 

I
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underholde sig med Smorgonyeren. Z maa dog
vide, at Kong Carl, bortfeet fra den Omftcendighed, 
at han afstyer ethvert Sandfigeri, for Oieblikket fysler 
med de dristigste Planer. Det havde vceret heldigere 
at benytte Leiligheden, sorinden vor Konge havde 
aabnet Fjendtlighederne mod Rusland."

„Det kunde jeg ikke," svarede Sniorgonyeren; 
„dengang stod det anderledes i Stjernerne. Jeg saae 
Seir og Berommelse vente vort Fcedrelands Faner, 
hvilket ogsaa hidtil er blevet os tildeel ligeoverfor 
Rnsserne, og jeg saae de skjonneste Lanrbcer pryde 
vor Konges Pande. Nn derimod" ....

„Og nu?" spurgte Nordberg.
„Nu," forsikrede Smorgonyeren i en meget 

henimelighedsfuld Tone, „nu seer det ud, som om 

I
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Sverrig maa synke ned fra den Hoide, hvortil Carls 
Dristighed og Mod har hoevet det, til den uberomme- 
lige Lidenhed, hvori det for befandt sig."

„Saa fortoel dog, hvad I veed!" bad Nordberg.
„Ja til Kongen, men til intet andet Menneste!" 

svarede Sniorgonyeren kort.
Nordberg svarede i en lidt vred Tone: „Det 

er ikke inin Vane at trcenge ind paa Nogen. Naar 
jeg imidlertid onsker at erfare den Hemmelighed, der 
efter Eders Sigende kan have faa uberegnelige Folger 
for vor Konge og vort Fcedreland, faa maa I skrive 
det paa min Fcedrelandskjcrrligheds Regning og hen
fore det til den Omstoendighed, at jeg gjerne vil 
staffe Eder en Samtale med Kongen, hvis jeg i 
Eders Meddelelfe kan stimte Noget af en saadan Be
tydning, at det berettiger mig til at gjore et sligt 
Skridt for Eder."

Smorgonyeren fyntes et Dieblik at kcempe med 
sig selv, og tilsidst fattede han den Beslutning at 
aabenbare sin Hemmelighed.

„I maa gjore Eder det klart, at jeg kun meget 
modstræbende aabenbarer Eder min Hemmelighed, fordi 
det var mit faste Forsoet i en hemmelig Samtale at 
indvie Kongen i den Fremtid, som han og vort 
Fcedreland gaaer imode. Hvis I imidlertid troer, at 
I kan voere mig behjcelpelig med at faae en faadan 
Samtale, vil jeg i al Almindelighed antyde Eder vor 
Stilling i den allerncermeste Fremtid. Den er ingen

i 
i 
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lunde lys, og en stor Ulykke venter os, hvis Kongen
ikke hurtigt standser Fjendtlighederne. Kongen vil
levere Moskoviterne et Slag og — tabe det! Storste- 
delen af de Krigere, der ikke falde paa Valpladfen,
kommer i Fangenskab. Tilsidst gaaer hele Hccren
tilgrunde, men Kongen kommer derfra med Livet og 
frelfer fig ved Flugten. Han vil trcekke fig tilbage 
til et Naboland, men med et faa ringe Folge, at han 
kun feer tre eller fire Perfoner ved fit Bord."

De fidste Ord udtalte Smorgonyeren med stort 
Eftertryk.

„Det er morke Udfigter!" fvarede Nordberg. 
Lad os imidlertid haabe. at Stjernerne, dengang

Fremtiden viste sig for Eder i en faa betcenkelig 
Skikkelfe for Kongen og Krigsfolket, maae have vceret 
overtrukue uicd Skyer og indhyllede i Taage, saa at 
det ikke har vceret Eder muligt med al Eders Dyg
tighed at saae et sandt Indtryk af Himmellegemernes 
indbyrdes Stilling."

Nordberg lo, men Smorgonyeren rystede paa 
Hovedet.

„Jeg vilde for mit Fcedrelands Skyld onste, at 
jeg var en falsk Profet," forfikrede han efter nogen 
Toven jeg onster desuden, at I, cervcerdige Herre,
ikke maa komme til at angre Eders Mistro og til at 
beklage, at I ikke har stoffet mig Adgang til Kongen. 
Jeg feer, at I Intet finder i mine Antydninger, der 

.. kan stemme Eder gunstigt for mine Dnfler, lev saa 
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vel da! Giv Eder kun hen til Eders Dromme om 
Seire og Triumfer og bed til Gud, at I ikke maa 
konline til at mindes mig, naar det er for silde at 
folge mine Raad."

Smorgonyeren gik bort i Vrede; han havde 
gjort det sidste Forsog paa at komme i Kongens Ncer- 
hed, og det var strandet som alle de soregaaende. 
Nordberg ansaae ham for en npaalidelig, maaskee 
sindsforvirret Person og var ikke bange sor at paa- 
drage sig Samvittighedsnag ved at dolge Smorgo- 
nyerens Spaadomme for Kongen.

Det varede imidlertid blot eet Aar og nogle 
Maaneder, for man kunde gjore den Iagttagelse, at 
Carl gik sin Undergang imode i Rnsland. Fjenden 
havde med egen Haand antcendt Stceder og Lands
byer, odelagt Markerne, nedtraadt Sceden og for
vandlet vidtstrakte Landstaber, der ellers rummede 
Himlens rigeste Velsignelse, til sorgelige Lirkener. 
Sult og Sygdom gjorde Indhug paa Svensternes 
Hccr og bortrev en Mcengde af Kongens Tropper; 
hertil kom Slaget ved Liesna i Palatinatet Mscislan, 
hvor General Lbwenhaupt mistede ti tusinde Mand.

Endelig kom Pultawas Beleiring. Kongen blev 
farlig saaret i Benet, og knn et i Sandhed heroist 
Mod var istand til at gjore en Amputation unod- 
vendig. Russerne traf imidlertid Foranstaltninger til 
at undscette Pultawa; den 8de Jnli 1709 led Svensterne 
et- frygteligt diederlag, og Carl maatte flygte til 

!
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Bessarabien. Kun nogle faa Trofaste kunde folge 
ham, den overveicnde Deel laa paa Valpladfen eller 
vandrede til Siberien, og krin et ringe Antal af dem, 
der vare saa ulykkelige at falde i Fangenstab, gjenfaae 
deres Fcedreland.

Smorgonyerens Forndsigelse gik saaledes paa en 
sorgelig Maade i Opfyldelse.
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Psalnre.
Af H. C. Andersen.

(Denne smukke Psalme, der er leveret mig sra en righoldig 
Autograssamling, skrev Andersen under et Sommerophold hos 
Fru Neergaard i 1864. Den er et Vidnesbyrd om hanS 
Stemning ester Modtagelsen as den ulykkelige Esterretning 

om Aks's Overrumpling og Indtagelse)

t 
i

3eg har en Angst som aldrig fxir, 

Som stod jeg foran Dodsns Dor 
Og inaatte ind og styrte ned 
I Morke og i Ensomhed.
Jeg rives frem med Stormens Hast, 
O Herre, Herre, hold mig fast.

I I 
i

Alt Ondt i mig det koni fra mig. 
Hvad Godt jeg gjorde, kom fra dig; 
De Andres Skyld jeg nok opflrev. 
Men ei mit eget Skyldnerbrev.
Hvor har jeg for mig felv hver Dag 
Befmykket godt min egen Sag.

!
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Jeg troedes stal af Dodens Hcel, 
Forst da sig lofte kan min Sjoel, 
Lceg „Fadervor" som Duens Blad 
Mig paa min Tunge, gsor mig glad! 
Har jeg ei Gud, hvad har jeg da, 
Naar hele Verden falder fra!
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Illlemt.
Af Christian Juul,

(fpdt den 30te October 1813, d)jd den 22de October 1851).

Hvi tindrer i Nat Guds Stjerner fmaa 

Saa klart og fcelfomt fra Sky? — 
De mindes den Stund, de Barnet saae 
I Krybben i Davids By;

De mindes den Stund, da fra Ostens Hjem 
De ledte de hellige Konger frem 
?lt hilfe Guds Sjcelesols Gry.

i

De Nlindes de Glimt, hin stcerke Sol 
Skod ud fra Midnattens Skjul, 
Saa Morgneu klared' fra Pol til Pol 
Med Vaar for Hjerternes Fugl.
Og alt foin i Sfoerernes Dands de gaae. 
Det er, fom ousted' de Store og Smaa: 
Gudsfred og en lykkelig Juul!

i

I

i

i 
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To -Uerde'ner.
Af

Miss Thackeray.

En Eftermiddag standsede Doctor Rich som sced- 

vaiilig udensor Hr. Dunibletons Bolig, red ind gjenneni 
Jerngitterporten mellem de allerede blomstrende Sy- 

' ringer og stod as ved den store Stentrappe. Han 
ringede paa og spurgte, om Miss Berners var hjemme.

Man forte ham ind i Salonen. Det var et 
smukt, langagtigt Vcerelse i Stueetagen, suldt af Sofaer 
og magelige Stole; Vinduerne gik ud til Haven, og 
Solen kastede i dette Liieblik sit fulde Lys ind gjennem 
Trceerue. Voeggene vare prydede med Portraiter af 
Familien Dumbletou, hvis Medlemmer havde levet i 
disfe Vcerelser, vandret i denne Have, og som nu 
havde overladt deres Pladser til Audre. Alt var saa 
hyggeligt, Ilden brcendte klart i Kaniinen, og Horatia 
sad i en sort Floils Dragt i Ncerheden af den.

7»
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IHun reistc sig, for at hilse paa Doctorcn. Da 
han saae hende koniiiie saaledes hen imod sig, oin- 
straalct af det fulde Lys fra Viuduerue, fyntes han, 
hnn lignede et Billede, han havde sect et eller andet 
Sted ... (Lller, havde han seet det i Droinme? Hvor
dan det NN end var, han var vis paa, hun vilde sige 
til hain: „Vi skal nu reise, sarvel."

„O, Doctor Nich," sagde hun og rakte ham 
Haanden, „jeg er saa bedrovct! Tante sagde mig nys, 
at vi skulde tage bort."

„Naa," svarede han, ganske overrasket over at 
see det gaae i Opfyldelse, han havde toenkt paa, „det 
gjor mig meget ondt at miste min Patient. Og jeg 
vilde jnst have sagt til Dem idag, at De kunde langt- 
bedre helbrede Dem selv end jeg. Alt, hvad De 
trcenger til, er at bevcege Dem hver Dag, fore et 
regelmcessigt Liv og ... have noget at bestille. Det 
er Ting, som jeg ikke kan lade Apothekeren sende 
Dem."

„Men hvor kan det salde Dem ind, at jeg 
mangler Beskjoeftigelse?" sagde Horatia ganske for
undret.

„Er det da ikke Tilfceldet med de fleste Damer?" 
sagde Doctoren smilende. „Finder jeg dem ikke alle 
indelukkede indensor fire Vcegge som Fanger og be- 
fijceftigede med allehaande unyttige Smaaarbeider, for 
at faae Tiden til at gaae? Dette Vcerelse er'ganske 
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vist et meget smukt Fcrngsel, nien det er altfor varmt 
til at vcere fundt."

„Ja, De har Ret, jeg er visfelig en Fange," 
sagde Horatia, „men jeg forfikkrer Dem, at jeg ogfaa 
arbeidcr strengt."

Doctoren saae noget tvivlende ud.
„Maa jeg sortcelle Dem, hvad jeg tager mig for?" 

vedblev hun. „Det er ikke forste Gang, De har talt 
saaledes til mig."

„Det er, sordi det er noget, jeg lcenge har lagt 
Mcrrke til, og jeg kan ikke undlade stadig at gjeutage, 
at Kvinder i Deres Stilling have ikke nok at bestille," 
svarede Doctor Rich.

„Fordi De ikke sorstaaer Dem paa det, Doctor. 
Hor nu f. Ex. hvorledes mit Liv gaaer; jeg er jo 
ikke Herre over et eneste Dieblik. Jeg maa stadig
voere paa Fcerde, fore Brevvexling, modtage eller 
gjore Befog, tage ud til Middag, fpadfere . . . . I 
Selskabstiden er jeg noesten hver Aften ude; om For
middagen maa jeg i Butikkerne eller skrive Breve; 
om Esteriniddagen skal jeg kjore en Tour. Jeg er 
aldrig eue. Altid skal jeg ledsage Tante, tale, hore, 
vcere snart hist/ snart her. Er det ikke Arbeide nok 
for ti Kvinder og ikke meget for meget for en stakkels 
overanstrengt Skabning som jeg?"

Doctor Rich var meget overbcerende med sine 
Patienter og iscer, naar det gjaldt Horatia; Han sagde 
derfor venligt: „Ja. det er ganfke vist et rcedsomt

c 
i 
i
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Liv. Men kan jeg ikke hjcrlpe Dem? 51^unde jeg ikke 
foreskrive Deni en mere fornuftig Maade cit leve 
paa?"

„Aa nei, der er Ingen, som kan hjcclpe mig, og 
Intet, som kan srelse mig," sagde Miss Berners. 
„Jeg er saa troet, saa opslidt. Da jeg er fnldstcrndig 
afhcengig af min Tante, maa jeg rette mig efter hende 
i enhver Henseende."

„Men De kunde maaskee," sagde Doctoren notende, 
„maaskee ..."

„Nei," udbrod Horatia, „jeg vil aldrig gifte ung, 
hvis det er det, De meuer. For eu halv Snes Aar 
eller mere siden kunde jeg have tcenkt derpaa, men nn 
... nu, jeg fkammer mig ved at see Folk i Ansigtet, 
naar Tante forsoger ... Aa, hvad er det for Taabe- 
ligheder, jeg der siger! ... Nei, det maa blive vedat 
gaae, som det gaaer. Der bliver ingen Hvile for 
mig, for jeg ..." og hun brast i Taarer ...

Doctoren rystede paa Hovedet og gik heil til et 
af Mnduerne. Han tog Gardinet til Side, lnkkede 
Vinduet helt op og saae ud i Haven. Derpaa gik 
han et Par Gange op og ned i Vcerelset og fatte fig

I

i 
! 
i

>

i

saa ved Kaminen. Det var en stor, gammeldags
Kamin, son, i mere end to Aarhundredrer havde seat 
Atedlemmerne af Familien Dnmbleton rundt om sin 
Arne. Oven over den var der et Portrait af en 
Dame med puddret Haar og et Perlehalsbaand paa, i

1
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som syntes at sce ned pna Datteren nied et venligt 
Smil.

Horatia havde kastet sig paa en lav Sofa og 
torrede sine Taarer. Den friske Lust, der trcengte ind 
i Voerelset, gjorde hende mere godt end alle Ord. 
Da hun blev mere rolig, sane hun op, og da Doctoren 
bemcerkedc det bekymrede Udtryk i hendes morke 
Oine, solte han en dyb Medlidenhed med hende. I 
nogle Oieblikke tav han stille, men derpaa sagde han 
med sagte Rost, som om han havde taget en stor Be
slutning:

„Jeg troer, jeg vil kunne hjoelpe Dem, hvis De 
tillader det. Jstedetfor at vcere et Straa, der- hvirvles 
om af Strommcu, var det ikke bedre at blive et Anker 
i fast Grund? Kunde De ikke have Lyst til at blive 
en Lceges Hnstru?"

Horatia rodmede stccrkt og lagde overrasket Hovedet 
ned i Sosaens Puder sor at skjule sin Bevoegelse. 
Doctoren vedblev at tale roligt, idet han tilfoiede, at 
han aldrig havde lagt stor Vcegt paa Standssorstjel 
... at han ikke indsaae, hvorfor en fornem Dame ikke 
skulde lcere Livets Virkelighed at kjende. „Thi," til- 
soiede han med et Smil, „den Stilling, jeg kan til
byde Dem, er meget beskeden."

Han var som ostest lidt vidtloftig i sin Tale, 
men den Dag var han snart fcerdig og ventede nu, 
hvad Horatia vilde svare.

„Jeg er ganske overrasket," sagde hun endelig.
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idet hun üestrcebte sig for at tale roligt. ..!^eg . .
veed ikke ... De kjender mig jo ikke, Doctor Rich."

Denne svarede bestandig ganfle rolig, at han 
lcenge havde tcenkt paa at giste sig, at han ikke kunde 
vente, at hans lille Husholderske, haus Soster Berta, 
lceuge vilde blive hos ham, at der ikke var dkogeu i 
Nabolaget, han syntes om, og at det forekom ham, at 

den Plan, han havde omtalt, vilde gjore dem begge 
To lykkeligere, end de hidtil havde vceret.

Hans Tone var faa rolig, — fom fcrdvanlig naar 
han var bevceget, — at Horatia ikke ret fik nogen 
Auelfe om, at denne No skjulte et syrigt og hengivent 
Hjerte med ridderlige og lidenskabelige Folelser . . .; 
hun vidste ikke, at det var en Skat, soiis blev budt 
heude, og at den simple Landsbylcege stod ligesaa hoit 

over hende ved sin blide Natur som ved fin mandige 
Kraft, fine Talenter og sin Jhcerdighed.

Med brcrndende Kinder saae hun opmcerksomt 
paa ham. Han var en noget soer Mand as Middel- 
hoide med et velvilligt Ansigt og et venligt, men dog 
fiarpt Blik; hans Stenune havde en ejendommelig blid 
Klang, der endnu syntes at gjenlyde sor hendes Dren, 
esterat han havde ophort at tale.

Derpaa gjenkaldte hun sig det med Vedbende 
bedcckkede Hus, som hun engang havde seet paa en 
Tour med Fru Dumbleton. Huu forsogte at tcenke.sig, 
hvorledes Dagen vilde gaae i dette sredelige Tilflugtssted, 
og sin egen stille Tilvcerelse ester saa niange Aars 

i
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Larm og Bevcegelse, sin Ro ester saa mange Anstren

gelser, en virkelig Ven istedetsor mere eller mindre 
ligegyldige Bekjendtskaber. I dette Dieblik vilde hun 
have vccret mindreø sristet til at modtage en Mands 
Tilbnd, som havde nok af Verdens Goder. Da hun 
var bleven rolig nok til at kunne tale, sagde hun ikke 
det Nei, der forst var forekommet hende fom det 

eneste mulige Svar.
„Jeg kan ikke ..." mumlede hun. „jeg kan ikke 

give Dem et bestenit Svar nu. Jeg skal sende det 
... jeg skal skrive. Jeg maa tale med de Andre; jeg 
beder Dem. tag bort, sor de komme ...."

Doctor Rich stod op, bnkkcde alvorligt og gik. 
Hans jevne Opdragelse gjorde ham her god Tjeneste; 
han sorblev fuldkommen rolig og Herre over sig felv, 
medens Horatia skjcelvede og neppe kunde blive Herre 
over sin Bevcegelse. Da han- var borte, gik hnn oven- 
paa, gjennem de store Rum til sit Vcerelse. Der 
hortes ingen Lyd rundt om hende; hnn saae kun de 
store Egetrces Dore, Familieportrailerne paa Vceggene 
og de store Vindicessordybninger, hvorfra man faae 
ud over Egnen paa den nedgaaende Sol og Trceernes 
Toppe.

Hun stod stille og saae ud. Foran hende slyngede 
Veien sig som et Bcelte midt gjennem Skoven; hun 

' saae en Rytter fare hen ad den, indtil en Omdreining 
fllldkommen skjnlte ham. Hendes Blik ftirrede endnu 
nogen Tid ud i Landfkabet, men uden at hun havde 

i
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nogen Bevidsthed om de Gjenstondc, det mvdte. Store,
purpnrdrceininede Skyer stege op i Synskredsen, det 
luftede op og susede gjeuueiu Trceerues Grene, medens 
Krcigerne skreg i deres Neder. Dagens Lys sluktes i 
hele sin Straaleglands, og Stjernerne begyndte at 
tindre paa den morke. Himmel. Men alle disse For
andringer vakte ikke Horatia op as hendes Dronimeri; 
kun da Solen helt var forsvunden bag Trcrerne, be- 
mcerkede hun til sin store Overraskelse, at hun ncrsten 
havde sattet en Beslutning, at det, som sorst var fore
kommet hende saa umuligt ... det, som endnu Dagen 
i Forveien syntes hende saa nopnaaeligt, det var nu 
i hendes Magt, hvis hun havde Mod til at gribe 
det ... til at modtage denne rolige Tilvcrrclse, denne 
fredelige Lykke, som — det havde hun sagt sig selv 
tilsinde Gange — aldrig vilde blive hende til Deel. 
Den stakkels af Bolgerne omtumlede Baad var plud
selig ved eu sikker og rolig Havu; endnu buldrede . 
Havet, Vindene og Bolgcrne larmede og brodes ...: 
men hvad angik denne Larm hende nu? .Hun var 
landet paa eu lykkelig Strand, hvor hlm vilde blive 
beskyttet og forsvaret, hvis hnn vilde blive der. Ja vist 
vilde hnn det; thi'om hiln end neppe havde Dristighed 
nok til at blive, saa havde hun endnu mindre til 
atter at drage nd og trodse Uveirets Magt. Maaskee 
overdrev Horatia sit foregaaende Livs Sorger og Moi- 
sommeligheder; men -vist er det, — og det gjentog 
hun oste nok, — at hnn med sine to og tredive Aar 
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var gammel nok til selv at bestemnie sin Skjcebnc. 
Hnn folte Taknemlighed mod sin Tante, söm hun 
skyldte saa niange Aars cedelmodige Kjcerlighed, men 
selv kunde hun dog bedre end Nogen bedomme sin 
Stilling. ... Og alt niedens hun gjcutog for sig selv, 
at hnn ikke var utaknemmelig, begyndte hnn at tcenke 
over, hvorledes hun skulde faae en Billet fendt til 
Doctoren, og hvorledes hun skulde bcere sig ad med' 
at meddele sin Tante, Lady Whiston, og sin Consine 
den frygtelige Nyhed.

De to Damer kom feent hjem fra Byen og begav 
sig strax til deres Vcerelser, for at klcede sig om til
Middcigsbordel. Horatiñ hcivde klcedt sig oiii med 
nervens .Hast og var i altfor stor Bevcrgelse til at 
holde sig rolig. Hun vandrede hurtigt frem og til
bage i Saloueu i sin hvide Kjole og bestrcebte sig for 
at faae Mod og finde Ord til at fortcelle fin Familie, 
hvad der var hccndt. Hnn lagde neppe Mcerke til, at 
Hufets Herre, Hr. Dumbleton, stille traadte ind og 
kastede sig i en Lcenestol. Han blev endelig trcet af 
at fee hende faaledes fare frem og tilbage. Det var 
en ung Mand af et meget tiltalende Ådre, fom sced- 
vanligviis var taus, men dog ogsaa godt forstod at 
svare forstandigt og stundom at gjore sine Sporgs-' 
maal, naar han fandt for godt.. Det hcendte da ogfaa 
denne Eftermiddag.

„Hvad er der paafcerde, Horatia? Er der dioget 
gaact Dig incod?"
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Horatia stod pludselig stille, vendte sig imod ham 
og saae^et Minut stift paa ham uden at svare. En 
Time tidligere syntes hun, at hendes Beslutning var 
fattet, men nu -tovede hun og var na'r ved at for
andre den, hellere end at beslutte sig til at meddele 
siu Tante den, saa rcedsoiut forekom det hende. Men 
der aabnede sig jo en ny Vei for hende; Henrik 
Dumbletou var faa god! Maastee vilde han hjcelpe 
hende. Under alle Omstændigheder vilde han give 
heiid^ et godt Raad.

i

„Du kan hjcelpe mig," sagde hun endelig. ..En
Gang i mit Liv har jeg endelig forsagt at tage en 
Bestemmelse, og nu veed jeg dog ikke, hvorledes jeg 
skal bcere mig ad."

„Det overrasker mig," svarede Dumbletou med 

!

et Smil; „Du veed da ikke, hvad Du vil?"
„Siig mig," udbrod Horatia pludselig, „vilde 

Du finde det meget taabeligt, at en .kvinde, som . . . 
Antag, at Du er en Kvinde paa over tredive Aar..."

„Nei, det gaaer virkelig ikke," svarede han.
„Hor mig," vedblev Horatia. „Tcenk Dig en

Pige, som ikke mere er ung, som intet eget Hjem har, 
og som i mange Aar ikke har kjendt til rigtig at vcere 
elsket for sin egen Skyld. Tro ikke, at jeg intet Hjerte 
har ... min Tante har altid vceret Godheden selv, 
og jeg vil evig vcere hende taknemlig derfor, men..." 

„Men^Alverdens Taknemlighed vilde ikke kunne 
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bestemme mig til at leve med hende, hvis det er det, 
Du mener," sagde Dnmbleton.

„O Henrik!" sagde Horatia og saae ham lige 
ind i Ansigtet; „vil Dn synes, at det er meget taabe- 
ligt af niig, dersom ... stig mig, vilde der vccre noget 
Upassende for en Kvinde i min Stilling i en For- 
bindelfe — Hun fik Taarerne i Linene, og 
Dnmbleton faae, at hendes Hcender skjcelvede. Han 
folte sig rort og besluttede at komme hende til Hjcelp, 
hvis det var muligt.

„Hvem er det?" spurgte han ikke uden Uro over 
Svaret.

„Doctor Rich," sagde Horatia, idet hun rodmede 
som en tyveaarig Pige.

„Derfor var det altsaa, han kom her?" svarede 
Dnmbleton forbauset.

„Synes Du ikke om ham?" spurgte Horatia i 

en bonfaldende Tone.
. „Jeg troer, Rich er et proegtigt Menneske," sagde 

Dnmbleton noget langsomt, „men det forekommer mig 
ikke, at han handler klogt. Eders Forhold ere meget 
forstjellige, Ratia; Du maa faa til at tage helt ander
ledes fat, men jeg antager, at Du er forberedt 

derpaa."
„Ja vist," sagde Horatia. „Du er saa god, 

Henrik; jeg vovede ikke at haabe, at Nogen vilde 
hore saa taalmodig paa mig."

Horatia var ganske vist lidt overrasket over, at 

i
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hendes Fcettcr ikke gjorde flere Ophcrvelser. Opdrogen 
som hun var. forekom Forskjellen i deres Stilling 
hluide langt stvrre, end det virkelig var Tilfaldet. 
Hun syntes, hun udforte en Heltedaad; hnn havde en 
ubestemt Fvlelse af, at hnn var en Fyrstinde, der 
steg ned fra sin Throne ..., at hendes Beflntning 
gjorde hende stor Wre, ... at det var en overor
dentlig Gnust, som Doctor Nich inaatte va're i hoi 
Grad taknemlig for .... Og dog havde Doctor Nich 
sagt den fnlde Sandhed, da han forsikkrede Horatia 
om. at han ikke lagde synderlig Vcegt paa Stands- 
forskjcl. Han solte en virkelig Beundring og den 
ommeste Hengivenhed for Miss Berners, men han 
brod sig kun saare lidt om, at hun var Niece af en 
Baronesse og (Tousine til forstjellige Personer af hoi 
Fodsel: denne Mcerkelighed havde han neppe engang 
offret en Tanke.

Han ncermede sig nu sit Hjem ad den smalle 
Vei med en Rcekke Trcrer med tcrt Lovvcerk paa begge 
Sider; hist og her glimtede Stjernerne frem, og 
Vinden susede mellem Grenene; men han var ganske 
optagen af Tanken om denne sniukkc og yndefulde 
Kvinde, der havde vundet hans Hjerte. Han elskede 
hende for hendes egen Skyld og ikke' for Andet; han 
vilde have taget hende til Hustru, selv om hun var 
fodt i en Hytte. Men hun modtog ham vistnok mere 
for det, han kunde give hende, end for hans personlige 
Vcerd. Hnn samtykkede i at cegte ham, ikke fordi han 
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var brav, oni og dygtig, ikke fordi hnn vilde gjore 
ham lykkelig og vcrre ham en god Hnftrn, men fordi 
hnn haabcde, at han knude forfkaffc hende den Lykke, 
hun fukkede efter. Ved at gifte sig gjorde hun ganske 
vist Afkald paa mange Ting, men hnn opgav jo kun 
fin Stilling, fordi hnn var troet af den; hun gjorde 
det for fin egen Skyld.

Saafnart der var kaldt tilbords, kom Lady Whiston 
og hendes Datter ued. Hr. Duinbleton bod sin Sviger
moder Armen, de to andre Damer fulgte efter dem 
ind i Spifefalen. Et Dieblik blcendedes de af Lyfenes 
Glands, Solvtoiet og Blomsterne, som bedcekkede Bor
det, men det var snart forbi, og man tog Plads. 
Ladt) Whiston var en gammel lille Dame, som altid 
var i Bevægelse, Datteren en elskvcerdig, lidt trivelig
ung anie, soni selv holdt meget af at tale og taal- 
modig besvarede sin Moders Drdstroni; Hr. Tumble- 
ton skar sor og blandede sig kun lidt i Sanitalen. 
Horatia kunde neppe sanile sine Tanker saa meget, at 
hnn kunde folge den ...

„Jeg er frygtelig trcet," sagde Lady Whiston. 
„De veed, Henrik, at jeg slet ikke er stcerk, og dog 
har jeg i Formiddags voeret i Byen; jeg har gjort 
Jndkjob i aver to Timer' og saa spist Frokost hos Bcau- 
ville's. Der traf jeg Jane Parfon, fom absolut vilde 
have mig med i Museet og derfra til Marochettis
Atelier.

I

Saa har vi endnu gjort en Mcengde Vi
sitter; vi har ogsaa voeret hos Lady Ferrar, hvor vi 
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^lige fik Tid til at drikke en Kop The, thi der traf 
jeg Vognen og Aiigufta, som ventede mig ved Porten. 
De maa endelig bede Ladt) Jane om at tilbringe 
nogen Tid her; hun er saa rar."

.Hr. Dnmbleton saae - fortrcedelig ud, og hans 
Kone skyndte sig med at sorandre Emnet for Sam
talen og fagde:

„Naa, kjccre Ratia, hvad har Dn da bestilt hele 
Dagen?"

Horatia saae ned i sin Tallerken, og Hr. Dnmb
leton saae paa hende.

„Har Doctor Rich vceret her?" spurgte Lady 
Whiston. '

„Ja," sagde Horatia.
„De Folk ere saa sordringsfulde," sagde den t

gamle Dame. „Jeg haaber, Horatia, at Du har I
ladet ham forstaae, at vi nu tage bort og ikke have 
mere Brug for ham. Gud veed, hvor stor hans 
Regning bliver. Det er jo ikke engang en rigtig 
Doctor, stjondt han kalder sig saa; og de Folk maa 
holdes i Respekt."

Horatia blev ildrod i Hovedet; det morede Dninble- 
ton, og. Samtalen fortsattes nu snart om det Ene, 
snart VM det Andet. Men det var ligesom en Skjoeb- 
nens Styrelse, at Lcegerne stadig kom paa Tapetet; 
med hver Ret kom der en ny Historie om dem frem. 
De nicerkeligste Sygdonime i. den fornemme Verden 
blev forhandlede i alle Enkeltheder; men Horatia horte 
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ikke noget dernf, hun sad som i Dromme og vcrkkedes
kun, naar Doctor Richs Navn nccvnedes. Var da
hendes Skjoebne bestemt? Skulde denne nye Verden 
aabnes sor hende? Var hun allerede en Fremmed 
her, sordoint til at sorlade dem Alle, at bryde alle 
de gamle Baand, leve dette ukjendte Liv, som blev 
tilbudt hende? Det forekom hende, som om det ingen 
Virkelighed havde.

Da Damerne forlod Bordet, reiste ogsaa Dumble- 
ton sig mod sin Soedvane, og idet Horatia gik forbi 
ham, hviflede han: „Jeg stal sige det til min Sviger
moder."

Horatia blev staaende i Forvcerelset; hendes Hjerte 
bankede heftigt, og idet hun vendte sig om mod Glas- 
doren, saae hnn op til den morke Himmel. Det havde 
regnet. Skyerne spredte sig ad, og Maanens Straaler 
kom frem bag Trceerne, medens enkelte Vindstod lod 
over Enge og Marker. Der hang en Lampe i For
vcrrelset, der saae ud som et Slags Tempel, i hvilket 
Horatia i siu hvide Kjole var Prcestinden, som for- 
sogte at lcese siu Skjcebue i Stjericerne, — siu Skjcebue, 
som andre Folk i dette Liieblik ordnede efter deres 
Forgodtbefindende. I Salonen fordomte den over- 
rafiede, forvirrede og forbittrede Lady Whiston hende 
uden Barmhjertighed til at forblive gammel Pige ind
til hendes Dages Ende, medens Dumbleton med fin 
blide, men faste Stemme bortgistede hende ligesaa 
uigjenkaldeligt til Doktoren. Hans Kone holdt snart 

8
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med sin Moder, snart med sin Mand, medens Horatia, 
der var den, hvem Sagen mest angik, stod ndensor 
og snae paa Maanen og Skyerne. Endelig stod 
Dninbleton gabende op og forlod ligegyldig Vcerelset. 
Han kom nd til sin Confine, som nbevcrgelig stod ved 
Glasdoren; hnn stjcelvede, da han ncermede sig.

„Jeg sender et Bnd til Stationen," sagde han. 
„Hvis Dn onsker det, kan han tage et Par Linier 
med, som kunne berolige den stakkels Doctor. Der er 
Blcek og Pen i mit Pcerelse."

Han tcendte en Cigar og gik ndenfor, niedens 
Horatia begav sig til hans Voerelse. Hnn satte sig 
ned, tog langsomt Pennen, holdt Haanden for Liinene, 
og medens hun neppe saae paa Bogstaverne eller ret 
vidste, hvad det var, strev hnn:

„De maa hjcelpe mig med at afvcebne min Tantes 
Vrede; jeg har bestemt mig til at komme til Dem ..., 
jeg veed, jec; kan stole pan Dem.

Horatia.
Hun lagde Brevet samnien og sorseglede det; 

derpaa gik hnn ud med Billetten i Haanden. Dnmble- 
ton tog den med et Nik og gav den til en Tjener, 
han kaldte paa, med de Ord: „Afleveer det hos Doc
tor Rich, naar Du skal til Stationeu, og naar Du 
komnier der sorbi paa Tilbageveieu, saa sporg, om 
der er uoget Svar."

Horatia sorstod i dette Oieblik, at Loddet var 

>.—
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kastet, at Hun havde undertegnet og forseglet stn 
Skjcebne.

I samme Meblik sagde Lady Whiston, som det 
var lykkedes, da Svigersonnen var borte, at overbevise 
sin Datter, med stor Bestemthed: „Vi reise saa imorgen 
eller iovernrorgen; jeg vil ikke see Horatia igjen i 
Asten; jeg er altfor misfornoiet med hende, og hun 
maa opgive denne latterlige Plan."

Det var allerede meget sent, da der endelig lod 
Hestetrav udensor Doctorens Hus. Hans Soster Ro
berta begyndte at blive kjed af sin lange Samtale 
med hans Medhjcelper, Hr. Caton, og styndte sig ud 
til Broderen og kyssede ham kjcerligt, medens Caton 
fnlgte langsomt efter. I det Meblik, da James, troet 
og urolig, satte Foden til Jorden, folte han et usigeligt 
Behag ved at blive saa kjcerligt modtaget. Syntes 
ikke dette Hjem, der saaledes aabnede sig til Velkomst 
for ham, at sige: „Troed ind, her har Du Ret til at 
vcere og til at blive elsket; hvad der end hcender Dig 
udenfor. Du er altid velkommen her, kom og glem nu 
din Frygt, din Sindsbevoegelse og Uvished!"

„Nu da, James Rich'," sagde Caton til ham, 
„Du indbyder mig til Middag Kl. 6 og kommer sorst 
selv Kl. 8!"

„Jeg . . jeg krmde ikke komme for; jeg blev 
opholdt," svarede Doctoren. „Berta, lad dem rette an."

Faa Minutter senere sad de omkring et Bord, 
bedcekket med Roser, og hvorpaa der stod en ncesten 
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helt forbrcendt Bedekolle; Betty vartede op, men lod 
meget tilbage at onste. Tiltrods derfor og skjondt 
Retterne kun vare tarvelige, var Maaltidet dog helt 
fornoieligt.

Da det havde regnet, kunde Berta ikke gaae ud 
i Haven, soin hun var vant til efter Bordet. Medens 
de to Herrer bleve siddende i Spifeftuen, gik hun da 
ind i Dagligstuen og tog fat paa fit Arbeide. Imens 
hun syede, faldt hun i dybe Tanker ... hun toenkte 
paa, hvad dette Liv egentlig forte til. Fra fin Plads 
horte hun de to Mcends Stemmer; hun kunde stjelne 
fin Broders klare Roft fra Catons mere frastodende. 
... Vilde det vcere muligt, at hun nogensinde kunde 
komme til at elske denne Stemme, som hun elskede 
den Andens? Hendes Traad brast ... nei, nei, aldrig! 
Ingen vilde blive for hende det, hendes Broder var. 
Hvorfor skulde hun elste nogen Anden; hun kunde jo 
altid leve med ham. Just samme Formiddag, medens 
de spadserede sammen i Haven, midt imellem Blom
sterne og Solstinnet, havde de havt en lille Strid om 
den stakkels Eaton, som hun flet ikke syntes om, men
Broderen derimod. Naar han var alvorlig og be-
drovet, saa holdt hun ncesten af ham; men naar han 
var altfor venstabelig, munter og lod Munden lobe, 
hadede hun ham ncesten. Selv James indrommede 
undertiden, at den unge Mand fatte vel lidt Pris 
paa de ydre Former.

Det er meget vansteligt bestemt at angive den
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mcerkelige Forskjel — saa stor tiltrods for dens kun 
ringe virkelige Betydning —, der findes mellem Men
nesker, som boe paa det samme Sted, tale det samme 
Sprog og have de samme Folelser. Ved Siden af 
de Folk, man kalder den store Verden, er der endnu 
Mennesker, der deltage i Selskabslivet, derpaa dem, 
der leve udensor dette, og endelig det egentlige Folk. 
Doctor Rich, hans Softer og hans Coiiipagnon horte 
ikke med til den egentlige Selstabskreds og havde dog
vceret meget lykkelige. Horatia var en Dame af
Verden ... as en Kreds, som ikke havde skjoenket hende 
Lykke, men som havde givet hende visse Vaner og 
Tilboieligheder, der gjorde hende helt sorstjellig sra 
Roberta og stillede hende over denne i Alt, hvad der 
angik den ydre Form. Doctoren selv var over syrre- 
tyve Aar gammel; han havde vceret ansat som Lccge 
ombord paa et Skib, der gik til Indien. I semten 
Aar havde han flakket om snart hist, snart her; han 
havde lcert Livet at kjende mellem alle Slags Men- 
nefler, lige ncesten sra nogne Vilde til de fineste 
Damer i Silkekjole, og hvis Ersaring, Jhoerdighed, 
gode Evner og en god Opdragelse ikke efter en saa- 
dan Aarrcekkes Kampe danne en Gentleman, saa er 
det vanskeligt at sige, hvad der endnu skal soies til. 
Den stakkels Caton havde ikke vceret stillet saa heldigt, 
han havde kun sin Jhcerdighed og sin Kjcerlighed til > 
Doctoren, som han havde pleiet, da denne kort for 

. Sosterens Ankomst havde havt Kopperne — en Om-
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4

stcendighed, som burde have gjort Berta mere tak
nemmelig.

Hvis hun strax havde viist den unge Lcrge Vel- 
villie, saa er det sandst)nligt, at hendes Broder ikke 
havde st)ntes om det; men da hnn flet ikke brod sig 
om ham, saa viste der sig den besynderlige Modsigelse, 
at Doctoren just roste ham bestandig og idelig indbod 
ham. Den samme Formiddag havde han just sagt til 
Berta, at hun niaatte vcere meget taabelig og stor paa 
det, naar hun ikke satte Pris paa en ung Mand, der 
var saa god og hcederlig som Eaton.

„Det er muligt, at jeg er en Tosse, James, men 
Du veed godt, at jeg ingen sornem Dame er ...; jeg 
hader de fine Damer," sagde Berta, for hvem dette 
Emne var meget ubehageligt.

De kom just fra Frokosten og gik ude i Haven, 
James med fin Cigar og Berta med en Kurv fyldt 
med Roser i Haandem Doctoren tang et Meblik, der- 
paa svarede han:

„Men de har jo aldrig gjort Dig noget Ondt; 
hvorsor vil Du da hade Folk, som Du flet Intet 
kjender til?"

Berta saae lidt forundret paa ham over den 
Tone, han fagde det med.

„De har maaflee aldrig tilfoiet mig noget Ondt," 
sagde hun lidt forvirret; „men jeg foler mig altid 
ilde berort af dem."

„Det er jo taabeligt, kjcere Berta!" fvarede han

r
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og vendte sig pludselig om; det er da din Feil og
ikke deres. ... Men jeg kan ikke blive her lcenger; 
lad os faae noget Ordentligt til Middag! Caton kom
mer idag, og Du maa ikke sulte ham ... og heller 
ikke stjcendes med ham."

Derpaa forlod han hende, og Berta horte ham 
ride bort ...; men hun vidste ikke, at han ilede sin 
Frenitidsfkjoebne imode.

— Roberta var meget huslig; hun var af en 
blid og toenkfom Character, og lykkelig ved Livets 
fmaa daglige Jnteresfer. En fredelig Sommeraften, 
et kjoerligt Ord af Broderen, undertiden en Roman, 
et Befog af en Veninde, eller en Tour til London, 
det var hendes Hovedfornoielfer. Hendes Smaaforger 
angik altid Hufets Fornodenheder eller de Fattige i 
Nabolaget, og faa undertiden naar hendes Broder 
vilde have, at hun skulde aflcegge et nf de faa meget 
frygtede Befog hos Familien Dumpleton eller pan en 
anden af de store Gaarde i Omegnen, der var be
boede af lignende Uhyrer. Hun var flittig og pas
sede Husets Gjerning godt og var ogsaa vel udrustet 
af Naturen ; men hun havde ikke Halvdelen af de 
Talenter, fom Mifs Berners glimrede med. Medens 
hun stille opfyldte sine Pligter, forfomte Horatia det 
ofte, men gjorde sig rigtignok faa voldfomme Bebrei- 
delfer, fordomte sig til en Mcengde Savn og tog de 
kjcekkeste Beflutninger; men derved blev det ogsaa, thi. 
Udforelsen kom knn ... i Indbildningen. —
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Den skjoebnesvangre Dag var da hengaaet, og 
Berta sad og syede, medens hun ventede paa, at de 
to Herrer skulde komme ind fra Spisestuen. Pludselig 
kom der Nogen sorbi Vinduet, der blev ringet, og 
Betty bragte et Brev ind, som hun lagde paa Bordet. 
Imidlertid lavede Berta Theen til, og de to Lceger 
kom nu ind ; Eaton satte sig hos hende, medens James 
tog Brevet og gik ind i sit Studerevcerelse, Efter 
fem Minuters Forlob kaldte han paa hende, og hun 
lob ind til ham.

Han ftod endnu med Brevet i Haanden; hans 
Mne straalede, og der var et ganske soereget Udtryk i 
hans Ansigt.

„Berta, der er hcendet mig noget, som gjor mig 
meget lykkelig," sagde han og rakte hende Haanden. 
Hun tog den, idet hun saae kjoerligt op til ham med 
en sporgende og overrasket Mine.

„Der er En, som har lovet at ville vcere din 
Soster, og som Du maa elfte, fordi Du holder saa 
meget af mig." vedblev han fmilende, uden at lcegge 
Moerke til Bertas forflrcekkede Anfigt.

„Hvem er det, James?" fpurgte hun med skjcel- 
vende Stemme.

„Du kjender hende, min Kjoere; Du har feet 
hende hos Dumbletons. Du vil holde af hende, ikke 
sandt? Og Du vil hjeelpe mig med at gjore hende 
lykkelig?"

Berta flap hans Haand med bcevende Hjcerte.
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Hun havde hos Dunibletons seet en elegant smuk 
Dame, som, da hun havde talt med hende, havde 
vakt en Folelse hos hende, som om hun var dannet 
af Kanter .... en fiin Dame .... hun, fom hadede 
dem! .... en af disfe strcekkelige Skjonheder fra 
London .... Hvad havde dog James gjort! . . . . 
Hvor kunde han toenke paa en saadan Daarskab!

Hun kastede sig om sin Broders Hals og frem
stammede: „O, jeg haaber at Du stal blive lykkelig.... 
at hun vil gjore Dig lykkelig! Men hvorfor har 
Du slet ikke talt et Ord til mig derom, sagt mig
det for?

„Jeg fattede forft Bestutuingen i Eftermiddag og 
fagde hende det; i dette Oieblik har jeg faaet hendes 
Svar," fagde Broderen, idet han blidt unddrog fig 
hendes Favntag.

Berta faae endnu engang paa ham med et kjcer- 
ligt Blik; det forekom hende, fom om det var sidste 
Gang, og at Horatias Mand ikke mere vilde blive det 
samme Menneste som hendes Broder James. Hun 
gik stille ud af Vcerelfet, thi hun folte, at hun sik 
Taarer i Oinene, og hun vilde ikke have, at han 
skulde see det.

Medens dette foregik i Lccgens ftille Hjem, sad 
Horatia og talte med sin Cousine.

„Du maa hjoelpe mig, Augusta," sagde hun, „og 
forsvare mig. Jeg forsikkrer Dig, jeg vil blive lyk
kelig. Du veed, at jeg altid har loengtes ester at 
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leve stille paa Landet, og at jeg engang haabede at 
gifte Ulig ined en Proest."

„Men Du har ikke altid onflet en Landsbylcege 
til Mand," svarede Augusta.

„Det kommer jo ud paa Eet," sagde Horatia 
livligt. „Jeg vil tage mig as de Fattige og Skolerne, 
og saa bliver jeg fri for denne kjedelige, eensforinige 
Kreds med dens drcebende Fornoielfer."

„Men efter nogen Tids Forlob vil dit Liv blive 
endnu mere kjedeligt."

„Nei," svarede Miss Berners i en asgjort Tone; 
„et saadant Liv er naturligt og sundt, medens dette 
her er imod Natirreu, usundt og troetteude. Du luaa 
see at faae min Tante til at blive god igjen, Augusta; 
nu kan det dog ikke gjores om .... Henrik har sendt 
mit Brev afsted."

„Alt er da altsaa i Orden?" udbrod Augusta 
meget tröstet, thi huu var altid glad, naar Folk tog 
deres Beflutning uden at tage hende med paa Raad. 
„Ja, saa maa jo Mama tilgive Dig."

Deir gode lille Kone styndte sig ind til Lady 
Whiston og havde en lang, lang Saintale med hende, 
som endte med, at der blev kaldt paa Horatia. Da 
hun forlod Vcerelset, var hun meget bleg, men der 
var et triumferende Smiil om hendes Mund; thi den 
gamle Dame havde givet efter.

„Du vil jo dog gjore, hvad Du har Lyst til," 
havde hun tilsidst sagt; „men det maa Du vide, i vor
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Kreds vil Du miste diu Plads. Jeg vil engang 
imellem komme til Dig, naar jeg har Tid og Lei- 
lighed; hvad det angaaer at forlange mit Samtykke, 
faa er det jo noget Tosferi. Jeg tilftaaer, jeg havde 
haabet noget Bedre for Dig."

„Men Du vil dog nok tilgive hende. Mama," 
fagde Augusta bonfaldende.

», Jeg kan ikke give min gamle Lcege Afsted, hvis
det er det. hun venter." var Svaret. „Men hvad 
gik der dog egentlig af Dig. Horatia, da Du indlod 
Dig paa denne latterlige Historie?"

„God Nat. kjoere. gode Tante." sagde Horatia 
pludfelig og trykkede den gamle Dame i fine Arme. 
„Jeg kan ikke sige Dig, hvad det var. jeg vilde, men 
Sagen er nu engang afgjort. God Nat, Augufta."

Hvad hun vilde? Hun vilde have Lykke, Hvile, 
et fredeligt Hjem og Kjoerlighed .... og nu var 
alt dette hendes! Da hun gik forbi sit Speil, kastede
hun et Blik i det. Var dette straalende, foryngede
Ansigt da virkelig ogfaa hendes eget, dette gamle, 
livstroette Ansigt, hvis flove Blik hun havde modt i 
faa mange Aar?

Faa Dage efter rullede en Vogn hen ad Veien 
fra Dumbleton til Wandsworth. Augufta kjorte felv 
sine Ponyer og tog med sin Confine hen for at fee 
Horatias nye Hjem. Det var et deiligt Solstinsveir, 
og hele Verden fyntes at straale rundt omkring dem. 
Horatia fad fmcegtende, lcenet tilbage i Swdet, altfor
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lykkelig til at tale. Hun stirrede ligegyldigt paa
Skyggerne, der bevoegede fig fremad med hende, paa 
Ponyernes Hoveder, paa Trceerne og Hnfene i det 
Fjerne, paa Bornene og de Forbigaaende, der kom 
forbi. „Det er fom et Fee-Eventyr," tcenkte hnn,.... 
en Prindsesse, fom kjorer en Tonr .... Hvad bliver 
Enden paa Historien?

Endelig kom de til en Bivei, Angnfta dreiede 
ind paa den; de kjorte ad en fmal Vei med Skygge 
og Lys og ftandfede endelig ved en Gitterport, som 
forte ind til et Hns af rode Mursten fra Dronning 
Annas Tid, overalt omslynget af Vedbend og med 
Vindnerne aabne til alle Sider. Det var da altfaa 
hendes Hjem .... „Er det ikke nydeligt?" fagde 
Angnfta og pegede paa Hufet.

Doctoren var ikke hjemme, men Mifs Berta var 
nede i Haven, fagde Pigen og vilde hente hende.

„Nei," fagde Horatia hurtigt, „vi gaae ned til 
hende."

De to Damer steg af. I det Liieblik Horatia
gik over Dortcerskelen, tcenkte hun med Gysen paa, at 
det var det forste Skridt, hun gjorde i sit nye Liv. 
For et Minut siden havde dette Liv endnu vceret 
stjult bag Doren; men nn da Betty havde aabnet 
Doren, laa Begyndelfen der. De to Damer feiede 
den lille Gang med deres lange Silkekjoler, de kaftede 
et Blik paa Doctorens Hatte, der hang paa Knagerne, 
paa et Par fmaa Sidevcerelfer, hvis Dore stode aabne. 
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paa Sofaen med Hestehaars Betroek, paa de simple 
Stole, det lille Klaveer, de chinesiske Kopper paa 
Kaminen, nogle Blomster i en simpel Vase paa Bordet. 
Augusta fandt det Altfammen meget prcegtigt, og da 
de kom ud i Haven, udbrod hun:

„Hvilken deilig Udsigt, Ratia, det er ncesten alt
for fmukt!"

„Jeg syntes bedre om, hvis Udsigten ikke var 
saa storartet." sagde Horatia med et dybt Suk.

„Det er Skade, at Haven er lidt sorsomt," ved
blev Augusta og saae sig om.

Ganste vist voxede Roserne og Kaalen sammen i 
den venskabeligste Forvirring; Kaprifolium flyngede 
sig op ad Murene, Petersillie, Pebermynte og Safran 

Haven var ingenlundegroede langs med Bedene.
ordnet med Smag; den havde tre smalle Gange, der 
alle forte hen til den lave Mur, som omgav den. I 
den yderste Ende var der en Lovhytte, helt bedcekket 
med Vedkende og Kaprifolium, og der fad da Berta 
med en Straahat paa og lceste i en Roman. Hun 
loftede Diuene op, da hun horte Skridt, og saae en 
elegant klcedt Dame for sig. Hun folte strax, at det 
var Husets tilkommende Herskerinde. Hvor hun var 
smuk I Heltinden i hendes Roman kunde ikke sammen
lignes med hende. Hvilke glimrende L!ine og hvilket 
yndigt Smil!

Roberta havde kun seet hende een Gang for; 
dengang havde hun ikke syntes om hende, men nu 
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forstod hun godt, at James havde ladet sig bedaare 
as denne yndige Kvinde, som gjorde Askald paa al 
sin Storhed sor hans Skyld.

„Jeg er kommen for at see niit tilkommende Hjem,
sagde Horatia og rakte hende Haandcn. Roberta tog 
den rodmende og sagde:

„James har sagt mig det. Jeg haaber. De vil 
blive lykkelig her; synes De ikke godt om det gamle 
Hus?" — For hende havde det jo Altsammen en 
fortryllende Inde.

Man gik fnart igjen ind i Voerelferne, og Roberta 
viste dem omkring overalt. Der var ikke meget, som 
sandt Naade sor de to Damers Liine, med Undtagelse 
maaflee as de gamle udstaarne Stole i Spisestuen. 
De troengte endogsaa ind i James's Studereværelse, 
og det forekom ncesteu Roberta fom en Vanhelligelfe. 
Hun kom felv kun derind ved hoitidelige Leiligheder, 
naar hun fkulde have Penge, sige Farvel til fin Broder, 
eller havde faaet Lov til at stove Bogerne af. Hun 
tillod aldrig Pigen at rore ved Noget derinde. Ved 
Siden af var der et lille Kammer, hvor Berta fom 
Barn havde faaet Lov til at fidde, medens James 
arbeidede, og det var en hel Fest for hende! Hvor 
ofte havde hun ikke staaet paa Taafpidfcrne, for at see 
sig i Speilet over Kaminen! Og nu saae hun, istedet 
sor sit eget srygtsomine Ansigt, to proegtigt klcedte 
Damer i det, som rodede omkring overalt, saae lige
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gyldigt paa Moblerne, vendte Bogcrne og loe og 
snakkede.

„Det er et rigtigt gammelt Ungkarlehus/' sagde 
Horatia, uden at ane hvor ondt det gjorde den unge 
Pige. Men Damer paa tredive Aar have en sceregen 
Evne til at saare meget unge Piger, og Roberta var, 
trods sine tyve Aar, saare ung. Hun skyndte sig der- 
sor ud i Kjokkenet for at sorlange The og gjenvinde 
sin Fatning.

„Bring den ind i Salen, Betty; hvis min Broder 
var her, vilde han scette stor Priis paa det."

„Det er virkelig fprstc Gang jeg horer, at man 
skal drikke The, sor man har spist til Middag," svarede 
Betty og gav et vceldigt Stod til et Kar, som stod 
paa Bordet.

Berta styndte sig ind igjen og vedblev at vise 
sine Gjcester om, indtil Theen kom. Men Betty bragte 
den ind, uden at vise den mindste Omsorg sor, hvor
ledes den var rettet an, og det stakkels Barn saae 
godt det Smil, hvormed de to Damer betragtede 
Arrangementet. Tiltrods for fin Sorg forsogte hun 
dog at fmile, og da James Rich fnart efter kom hjem, 
kunde han fuldstoendig troe sine rlnge Aars Drom 
virkeliggjort: en lykkelig lille Familie i det foedrene 
Hjem, en smuk Kvinde, som niodtog ham med et glad 
Smil, og Berta lykkelig som hendes Soster. Han 
havde ikke tcenkt paa en saadan Glcede, da han red 
hjemad, og det var med det lykkeligste Smil, at han 
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hilsede paa Horatia forste Gang under sit eget Tag. 
Da han saae ind i sin Forlovedes smukke Ansigt, 
maatte han sporge stg selv, om det virkelig ogsaa var 
saa, at hun vilde blive hans Hustrn. Han bod hende 
kscerligt velkommen, og Horatia, soin var rort og hen
rykt over hans Dmhed, blev elskvcerdig, blid og hjertelig. 
Da Vognen endelig sorte de to Damer bort, stod Doc- 
toren i Doreu og sulgte hende med Dinene, ligesaa 
lykkelig og vis paa deres sremtidige Lyksalighed som 
Horatia selv.

Vilde det have vceret anderledes, hvis Doctoren 
havde kunnet sorudsee Fremtiden? Det var endnu Tid. 
Hvis man kunde have fortalt ham de to Aars Historie, 
der fulgte efter haus TEgtestab, vilde han da have 
holdt sig tilbage? Neppe. Han var faa kjcek og ufor
sigtig, at hau ikke vilde have troet derpaa; og felv 
om hau havde vidst Alt, hvad der vilde komme, var 
han dog gaaet sin Skjcebne imode mcd det samme 
Mod, soni lod ham bcere den, da den var kommen 
over ham.

Ogsaa Horatia var besterut paa at cegte Doctoren 
tiltrods for de talrige Advarster, hun fik. Men hun 
vilde Intet hore. Hendes Tantes Klager, Bebreidelfer 
Noedfelsudbrud. Suk ..., hendes Sloegtninges uophor- 
lige Befog, der stadig kom derud sra Byen for at 
hindre dette Wgtestab og hvis det gjordes nodig, at 
trcede denne fordringsfulde Doctor ned under deres 
Hestes Hove — Intet kunde rokke hendes Bestutning.
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„Jeg begynder at tcenke paa, at Du just ikke 
gjor noget godt Parti, Horatia," sagde Doctoren eu 
Dag til hende. „Har Du ogsaa rigtig tccnkt over, at 
Du fra nu af kommer til at hore til dem, fom maae 
arbeidc? Du vil faae det Samme at bestille som 
Berta, see til Maden og saadant Noget."

„Jeg er celdre end Berta, og jeg er ogsaa ander-
ledes opdragen," svarede hun. „Det er en Vildfarelse
at troe, at 5ionen altid behover at vcere i sit Kjokken, 
for at Alt kan gaae godt .... Men hvor vil Du nu 
hen?" vedblev hun, glad for at slippe fra dette Emne, 
fom hnn hadede.

„Jeg stal see til en Syg en halv Milsvei her
fra; det er en af Catons Patienter, foin er meget 
daarlig."

„Jeg fynes ikke rigtig om Hr. Eaton," sagde 
Horatia.

„Det er en prcegtig ung Mand, en usteben Dia
mant," svarede Doctoreu; „han har engang frelst mit 
Liv, og derfor inaa Du vcere venlig imod ham, men 
ogsaa af andre Grunde, Horatia."

Han forlod hende med et venligt Nik og mere 
indtaget i hende end nogenfinde.

Da Eaton begyndte at tale til ham om Wgte- 
stabet og kom med Advarsler med Henfyn til Stands- 
forstjel, afbrod James ham heftigt og sagde:

„Hvad vil det sige, at Enhver stal blive i sin 
Kreds? En Gentleman er en Dames Lige, hvor for-
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nem Hun end er. Naar Hun cegter mig uden Jnd> 
vending, hvad gaaer det saa Dem an? Det er aldrig 
til nogen Skade at have en god Opdragelse og at 
kjende noget til Livet udenfor sin egen snevre Kreds."

„Men Deres Softer..." begl)ndte Caton.
Men Doctoren afbrod ham: „Det Vil knn have 

en god Jndflydelfe paa min Softer, naar Hun loerer 
Verden lidt bedre at kjende. Hnn holder altfor meget 
af fit Husvcefen."

Han vidste meget godt, hvad Caton toenkte om 
Roberta.

Sex Uger hengik nu lykkeligt for James og 
Horatia, men meget langsomt for Roberta. I hele 
denne Tid koeinpede hun en heltemodig Kamp, som 
Ingen anede: hun kcempede med sig selv, det stakkels 
Barn, og modtog alle Slagene.

Caton gjcettede, at hun ikke var lykkelig, og en 
Dag kom han for at trofte hende; men han havde 
lagt, sit Ansigt i saa alvorlige Folder, at Berta ndbrod 
i Latter ved hans forste Ord og ikke paa nogen Maade 
vilde indlade sig med ham om denne Gfenstand. Hun 
vilde ikke engang forstaae ham, da han forsogte at tale 
om det, der laa ham endnu mere paa Hjertet. Den unge 
Pige undgik Alt, hvad der havde det mindste Skin af 
Folelse. Jnderft i fit Hjerte syntes hun vistnok godt 
oni ham, og hun toenkte maaskee engang i Tiden paa 
at gjore ham lykkelig; men i tyve Aars Alderen er 
Livet saa langt. Synskredsen saa vid, der er endnu

i

«I



I
I

To Verdener. 131

Tid nok til at elste og hade. Wldre Folk ere mere
utaalmodige; kun Ungdommen kan vente. Roberta
tcenkte kun paa Fremtiden, naar en stinsyg Folelse 
ligesom tyngede paa hendes Sind; hun moerkede godt, 
at hun ikke var den Samme som tidligere, at Livet 
ikke var saa stille og sredeligt, som hun havde indbildt 
sig det.

Jo ncermere Tidspunktet sor Brylluppet koni, 
desto mere sorgmodig blev den stakkels Berta. Hendes 
tankesulde Sine sogte idelig Broderens Blik og sulgte 
ham overalt. Aftenen sor den hoitidelige Dag boiede 
hun sig ned over sin Broder, medens han sad og ar- 
beidede, og mumlede nogle uforstaaelige Ord, afbrudte 
af Hulken.

„Min kjcerefte Berta," sagde James, „vi ville 
bede Gud om, at han vil gjore os Alle lykkelige. 
Grced ikke, taabelige Barn! hvor kan Du troe, at Noget 
nogensinde kan forandre min Kjccrlighed til Dig."

Denne Nat fov Berta roligere, end hun lcenge 
havde gjort. —

— Doctor Nichs Bryllup stod i Putney en kold 
Vinter Formiddag. Hr. og Fru Dumbleton, Berta, 
nydelig med sin lille hvide Hat, og et Par andre 
Venner vare de eneste indbudne Personer. Efterat 
Hoitideligheden var sorbi, tog Berta hjem, pakkede sit Toi 
og kjorte med Toget til den Landsby, hvor hendes Sted- 
sader opholdt sig. Hendes Moder, der ikke var James's 
Moder, men havde vceret hans Faders anden Kone, 
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var anden Gang bleven gift med en kjedelig, trcette- 
kjcer Mand, som ikke tog sig af noget felv, men for
drede meget af Andre. Han holdt meget af sine egne 
Born, men brod sig ikke stort om sin Steddatter, og 
det var sandsynligviis derfor, at Frn Baron havde 
samtykket i at stille sig fra Berta, som var hendes 
Indling. Hnn var imidlertid henrykt over at see 
hende komme tilbage, og da Berta kom til Proeste- 
gaarden, stod Moderen i Doren, for ftrax at trykke 
hende i fine moderlige Arme, medens alle Brodrene 
og Sostrene indfandt sig i et Optog, for at byde hende 
velkommen. Juleferien var begyndt, og alle Drengene 
vare da hjemme; det var derfor en stoiende og kjcerlig 
Flok, fom omringede Berta. Den unge Pige kunde 
neppe forstaae, at det kun var en Tid af to Timer, 
der skilte hende fra disse Skinsygens, Omhedens og 
Uroens Kampe, som havde pint hendes Hjerte, medens 
hun med Bettys Hjcelp pakkede sine Sager sammen 
og fceldede hede Taarer.

Det varede kun kort, inden hun atter folte sig 
som hjemme i Prcestegaarden. Hun hjalp sin Moder, 
der fra Morgen til Aften havde travlt med at forge 
for sin egen Familie, for Sognebeboerne og for 
Skolerne; hun star Kloeder til Landsbyens Born, 
indovede Julesangen og hjalp i tre Dage sine Softre 
med at pynte den gamle Kirke med Vedbend og 
Christtorn.

Flere Maaneder hengik. James skrev oftere til 
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hende, og hun modtog endogsaa et Par Breve med 
Horatias smukke Haandskrift. Det nygifte Par var 
for lcenge fiden vendt tilbage, havde indrettet sig 
meget behageligt og haabede at deres unge Soster 
snart vilde komme til Wandsworth og blive der, saa 
loenge hun havde Lyst. James tilfoiede: „Eaton taler 
om at ville aflcegge Dig et Besog; jeg antager. Du 
vil see ham med det Forste."

Disse sidste Ord gjorde Fru Baron meget urolig, 
thi hun vidste ikke, hvorledes hendes Wgtefcrlle vilde 
optage den unge Loeges Opmcerksomhed. Kvinderne 
ere som oftest mere gjoestfrie end Moendene; men ved 
denne Lejlighed var det dog ikke alene Glceden over 
at modtage et Besog, som satre Fru Baron i Uro. 
Den unge Lcege var ti Aar yngre end James, han 
havde en meget god Stilling, og hun var overbeviist 
om, at han ikke kom til denne assides Landsby alene 
for at fee hende og hendes lidet elskvcerdige Mand. 
Og det havde hun Ret i. Da Doctor Eaton kom, 
bad han strax om at faae Berta i Tale, og den unge 
Pige indfandt sig ogsaa. Men hun traadte ind i 
Vcerelfet med et faa frastodende Vcesen og viste saa 
liden Glcede over at see ham, at han befluttede at 
tage bort igjen, uden at omtale sin egentlige Hensigt 
med Besoget.

Hvorledes har James det nu?" spurgte Fru
Baron, for dog at begynde en Samtale.

Doctoren trak paa Skuldrene og svarede: „Jeg 
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kommer nu meget sjelden hos ham, thi hans Frue 
modtager mig altid saa fornemt. Dog kan jeg ikke 
aldeles opgive vort Venstab; det forekommer mig, at 
han lider, ja, jeg troet, han begynder at angre sit 
Wgtestab."

„Saadanne TEgtestaber lykkes sjelden," fagde Fru 
Baron med et Suk.

„Det er just, hvad jeg altid har sagt, og hvad 
der har saaret ham saa meget," sagde den unge Mand. 
„Jeg holder ikke af en 5ione, fonl mener, at hun 
egentlig staaer over sin Stilling. En Kone stal tage 
sig af sit Huus og sin Mand, men det gjor Fru Rich 
ikke. Det var ganste anderledes i Miss Bertas Tid. 
Nu gaaer Alt, som det bedst kau; og Maden, den 
kjender jeg, den er sorfoerdelig. Jeg er dog ikke 
kroesen, men forleden var det mig virkelig nmuligt at 
rore en Bid."

Roberta antog vel, at Catons Beretning var 
noget overdreven, meu hnn blev dog meget bedrovet 
derover. Det var imidlertid kun altfor sandt. Hvis 
Horatia var bleven tidligere gift, vilde det maastee 
vcere gaaet bedre, men for en Kvinde i hendes Alder 
er det umuligt pludselig og fuldstcendig at forandre 
fig. Naar man har tilbragt hele sit Liv i Lediggang, 
har vceret for magelig til endogfaa at hjcelpe fig selv, 
saa bliver man ikke paa een Gang virksom og slittig 
og faaer en Husmoders Egenstaber.

Berta gjorde et kort Besog hos sin Broder, som
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var til alle Parters Tilfredshed, men da Hun kom 
hjem igjen, folte Hun dog en stor TEngstelighed for 
Broderens Fremtid. Fra James havde hun vistnok 
ikke hort nogen Klage; men Berta havde troet at be- 
mcerke, at hendes Svigerinde begyndte at blive troet 
af fin nye Stilling, ligefvm det havde voeret Tilfoeldet 
med hendes tidligere. Da Horatia og James giftede 
fig, havde de begge foregjoglet sig et Samliv, der 
langtfra svarede til Virkeligheden. James ventede sig 
i Horatia en god og fortryllende Huftru, kjcerlig mod 
Alle, med Interesse for hans Planer, tilfreds med sin 
Skjoebne og glad ved sin Mand. Han toenkte sig hende 
bestjoeftiget paa tusinde Maader med Arbeide for de 
Fattige, med Raad, Hjcelp og Opmuntring; han toenkte 
sig hende som en god og trofast Veninde i Alt, hvad 
der var godt og ophoiet. „Det ligger i hendes Natur, 
sagde han til sig selv; jeg kjender hende ligesaa godt 
som mig selv."

Horatia havde ogsaa toenkt sig en Tilvceresse paa 
sin Niaade. Kloedt simpelt, men dog elegant, vilde 
hun modtage sine Venner med huslig Ånde og om
forme sin Bolig til et lille Trianon. Hun vilde give 
nydelige smaa og billige Middagsselskaber, have et 
Croquetspil ude paa Gronsvceret, og senere vilde hun 
vende tilbage til sin Selskabskreds. Indtil da vilde 
hun voere ligefrem, elstvoerdig, uafhcengig og ifoer i 
Begyndelsen vise sig meget tilfreds med fin Beflutning 
og fin Mand. Denne var rigtignok noget ufleben. 
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men hun stulde nok forandre ham, og det vilde dog 
vcere forunderligt, om hun ikke med sin fornemme 
Slcegt stulde faae ham bragt iveiret med Tiden .... 
hvem kunde vide? maafkee til en rig Mand. Men 
lidt efter lidt blegnede hendes Dromme for Virkelig
heden; hun begyndte at finde denne rolige Havn alt
for rolig, kun forstyrret af Kjccvlerier med Tyendet. 
Hun holdt ganste vist ikke af stoiende Selstaber, men 
hun var ikke vant til en faa fuldstoendig Stilhed, 
eller, hvad der var endnn vcerre, til den besynderlige 
Kreds i Nabolaget: de unge Damer, som kaldte hende 
min Kjcere og vare sorbansede over Alting, de 
simple Matroner med deres lattermilde Mcend, og saa 
denne Hr. Eaton, der var den utaaleligste af dem 
allefammen. Heldigvis havde hun dog endnu fine 
egne Bekjendte.

James vedblev imidlertid at dromme. Han fad 
paa Bcenken udenfor og rog sin Cigar og toenkte paa 
de lange, yndige Aftener, hvor han fra sin Plads 
stulde hore Horatia spille sor ham. Han saae Huset 
faae nyt Liv ved hendes Ncervcerelse, toenkte fig de 
livlige Samtaler, der stulde aflofe den tidligere Stilhed
eller den stakkels Robertas Hverdagspassiar. Den

. kjcere Berta vilde jo vinde ligesaa meget ved For
andringen som han! Var det virkelig ogsaa muligt, 
at al denne Herlighed var hans? at hans Hustru 
var derinde i Stuen og hed Horatia? Han lagde 
Cigaren fra sig og saae ud igjennem Vinduet, for at 
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overtyde sig om, at det ikke var et Hjernespind, frem
bragt as Nogen, Rosernes Dust eller det yndige 
Sommerveir. Et Dieblik ester vendte han sig igjen 
om og byggede ingen Lnstkasteller meer; thi Horatia 
var der rigtignok, men med Lady Whiston og Datter. 
Denne Sladren, de brusende Kjoler og Vognen sor 
Doren, alt det var intet Drommesyn, det var den rene 
Virkelighed.... og han satte sig igjen paa sin Plads.

„James!" raabte Horatia ud as et Vindue; 
James vendte sig om og rystede paa Hovedet.

Horatia kom ud og spurgte ham, om han ikke 
vilde tale med hendes Tante. Men Doctoren svarede, 
at han havde noget at bestille.

„Hun vilde gjerne have, at vi stulde spise til 
Middag hos hende idag," sagde Horatia og lagde 
sin Haand paa hans Skulder. „Hun venter Lord 
Holloway."

„Vi spiste jo til Middag der ignar, og nceste 
Uge siulle vi til stor Frokost der; find paa en Und- 
siyldning og siig nei."

„Men det er as stor Betydning sor din Fremtid, 
at Du stister Bekjendtstaber; det talte vi just om der
inde," sagde Horatia rodmende. „Lord Holloway lider 
sorscerdeligt as Gigt."

„Det vil jeg ogsaa komme til, hvis jeg stal spise 
hver Dag hos din Tante. Du kan tage derhen, hvis 
Du har Lyst, og saa kan Du meget bedre gjore Cour 
til Lorden, naar jeg ikke er tilstede."
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„Hvor kan Du dog komme med saadant Noget! 
Naturligviis maa jeg tage alene derhen, naar Du ikke 
vil med, men det er saa loierligt, og jeg synes slet 
ikke om det."

„Hvorfor lader Du da ikke vcere?" sagde Doc- 
toren med et venligt Sinil, medens hnn rynkede 
Panden.

„Min Tante vilde tage det ilde op," svarede 
Horatia og vendte sig bort: „jeg maa saa sige hende 
det, og det er meget ubehageligt."

James saae ester hende med et noget underligt 
Blik, da hun stolt og seiende sorsvandt gjennem Doren, 
men mumlede dog lidt ester ved sig selv: „Ja, hvor- 
sor stulde hun egentlig ikke have Lyst til at gaae?" 
Og stjondt han vel kunde have svaret sig selv derpaa, 
gjorde han det dog ikke. Det er det Klogeste, hverken 
at opkaste eller besvare saadanne Sporgsmaal.

Horatia koni hjem Klokken 1 om Natten. Hendes 
Mand var endnu ikke gaaet tilsengs, men sad i sit 
Studerevcerelse med Eaton. Vinduet stod aabent, der 
brcendte et Lys paa Bordet, og en soeregen gjennem- 
trcengende Lugt syldte Vcerelset. Horatia var missor- 
noiet derover og viste det tydeligt. Eaton reiste sig 
med en saa alvorlig Mine og gjorde et saa srastodende 
Buk sor hende, at hun solte sig endnu mere ilde stemt. 
James saae ogsaa meget alvorlig ud, men rakte hende 
dog Haanden med et Smil.

1
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Hun indhyllede sig i sit store hvide Overstykke 
og vendte Ryggen til Caton.

„Hvad er det. De have for sammen, James? 
Hvorfor fidder Du for aabent Vindue? Det var kjede- 
ligt, at Du ikke tog med mig; Lord Holloway var 
virkelig overordentlig elskvcrrdig, og ...

„God Nat," sagde pludselig Caton. „God Nat,
Fru Rich," gjentog han, idet han gik ud af Doren.

„Dette Menneste er utaa ...," begyndte Horatia, 
men blev afbrudt af sin Mand, som i en trcet Tone 
sagde til hende, at han ikke var bleven oppe for at 
forfvarc sine Venner, og at han vilde til Ro.

„Hvor underligt han taler til mig," toenkte 
Horatia.

Nceste Dag tog Doctoren til Byen og kom forst 
hjem til Middag. Han var taus og noget nedslaaet, 
og da Catón kom om Aftenen, lukkede de sig inde i 
nogen Tid.

Horatia kunde siet ikke lide den unge Mand, hans 
Ncervcerelfe forekom hende utaalelig. Det tog Doctoren 
meget ilde op, da hun en Dag yttrede det, og fagde: 
„Hvorfor har Du da egentlig fattet et faadant Nag 
til ham?"

„Fordi han er altfor fortrolig og blander sig i
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Ting, som ikke angaae ham," svarede Horatia.
„Men hvad siger Du da om Lady Whistoi^?

sagde Doctoren heftigt.
Horatia svarede bittert, og denne lille Strid 
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endte med, at James befluttede ikke at tage med sin 
Kone til en Fest hos Dnmbletons. Men da hun sagde 
Farvel, for hun tog bort, fandt James hende saa 
smuk og fortryllende i hendes hvide Dragt, at han 
ikke kunde modftaae Lyften til at see hende blive be
undret og bestemte sig til senere at tage derhen, hvis 
det blev ham mnligt.

Horatia havde iovrigt slet ikke noget imod at tage 
alene bort, thi hun befandt sig egentlig langt bedre i 
den gamle Kreds uden sin Mand. Saasnart hun var 
ankommen, indfandt de gamle Venner sig for at hilse 
paa hende, to fordums Tilbedere udbade sig en Dands 
hos hende, og Dumbleton bod hende Armen, for at 
fore hende ind og nyde en Forfristning. Hun folte 
sig atter omgivet, beundret og det med en Varme, der 
var i stcerk Modstrid til hendes Wgtefcelles Alvor 
og Kulde.

„Naa, hvordan gaaer det hjemme med Husets 
Styrelse?" spurgte Dumbleton.

„Aa, tal ikke til mig derom," svarede Horatia; 
„det ligger slet ikke for mig ...; og saa tcenk, James 
er undertiden gnaven og stjcender."

De befandt sig just i et stort, oplyst Drivhuus, 
fuldt af Trwer, Planter og Blomster. Man kunde i 
Afstand hore Musikens dcempede Toner; den deiligste 
Duft og et blidt, dcemrende Lys fyldte dette fortryl
lende Sted, medens man gjennem Glastaget kunde see
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Stjernerne tindre. Horatia var aldeles fortryllet; 
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hvad der for havde kjedet hende faa meget forekom 
hende nu fom et Eventyr fra Tusind og een Nat.

En Fcetter af hende, en fordums Tilbeder, kom 
hen til hende og kunde neppe kjende hende igjen, faa 
vidunderlig fmuk og lykkelig faae hun ud. Han bod 
hende op til Dands; Horatia niodtog glad og ftraa- 
lende hans Arm, medens Henrik Dumbleton fulgte 
hende med Liinene, lidt i Tvivl om det var et virkelig 
lykkeligt TEgteskab, han havde vceret med til at bringe 
i Orden.

Horatia valfede imidlertid rundt, ganste berufet 
af Oieblikkets Nydelfe, og stillede sig derpaa med Fcet- 
teren ved et aabent Vindue for at afkjole sig. De 
begyndte at tale sammen om gamle Tider med den 
Fortrolighed, som fcelles Erindringer voekke; og Fcet- 
teren bebreidede hende, at hun havde forladt dem. 
Folte hun da ingen Fortrydelse derover, fpurgte han, 
og havde hun rent opgivet fine gamle Vaner, for at 
slutte sig til uye?

„Nei, nei, nei!" udbrod Horatia ivrigt. „Det er
en Daarflab at gifte sig under sin Stand. Det er 
forst naar man foler sig enestaaende og uforftaaet 
midt imellem Mennester, der ere vante til at tage 
Alt, som det bedst kan falde, at man begynder at op
dage, hvilken Betydning disfe Forstjelligheder have, og 
hvor uovervindelige de ere. Scedvaner, der hele mit 
Liv igjennem have forekommet mig fnldftcendig natur
lige, fynes dem felfomme og mcerkvcerdige. Der er en 

i

t



142 To Verdener.

vis Mistcenksomhed hos dem, som jeg ikke kan forklare 
... en underlig Lavhed, Fortrolighed, simpel Spog ..."

„Men hvorledes har De nogensinde kunnet gjore
det!" udbrod Foetteren. „Det er jo rcedsoint. De
maa komme tilbage til os. De veed, at vi altid ..."

I famme Oieblik reifte En, foin fad udenfor Vin
dnet, sig hurtig op og gik bort.

Jeg taler ikke om min Mand," sagde Horatia
og rodmede. Det er paa Bekjendte af Huset, jeg
tcenker, Mennester, jeg ikke kan blive sri sor. Der er
f. Ex. hans Stedmoder, som for nogen Tid siden kom 
i Besog hos os og paa en upassende Maade vilde 
blande sig i Alt. Og saa er der en rcedsom Doctor
Caton, som er i hoi Grad usorflammet. 
utaaleligt."

Det er

„Stakkels Horatia," fvarede Foetteren og saae 
medlidende paa hende.

Musiken begyndte igjen, og de Dandfende ilede 
til deres Pladser. Udenfor gik Enkelte omkring og 
talte faminen; Lampernes Skin lyste mellem Trceerne, 
ikke det mindste Vindpust bevoegede deres Grene, og 
hist og her saae man hvide Skikkelser vise sig og atter 
forsvinde i Morket. Horatia blev staaende ubevoegelig 
med Hovedet stottet til fin Haand; Foetteren lccnede 
sig ud af Vinduet, nien pludfelig lyttede han og fagde: 
„Horte De ikke Noget?"

Anden Gang lod der et klagende Skrig tydeligt 
henne fra Parken.
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„O, gaa og see, hvad det er," sagde Horatia; 
„hvad kan det dog vcere?"

Der var ligesom et Diebliks sorventningsfulde 
Stilhed; men saa lod atter Musiken, og man horte 
de snrnmende Stemmer; selv Horatia havde noesten 
glemt sin Uro, da Fcetteren kom tilbage.

„Det var ikke Noget," sagde han; „det var En, 
som fik ondt, og en Dame blev forfircekket herover og 
skreg. Doctor Rich var der med en anden Lcege."

„Min Mand!" udbrod Horatia overraflet.
„Man sagde, at den Syge var bragt hjem," 

vedblev Fcetteren. — „Har De Lyst til at dandse 
endnn en Vals?"

— Da Horatia kom hjem, fandt hun en lille i 
Hast skreven Billet kun med de Ord: „Vent mig ikke 
i Nat, jeg har Forfald. I. R." — Da Doctoren 
kom hjem noeste Dag, var han bleg og faae daarlig 
ud, fom om han havde vaaget hele Natten.

I

I

„Hvem var det, der var syg?" spurgte Horatia, 
hvem fik ondt?"

„Det kan jeg ikke sige Dig," svarede Doctoren. 
„Eaton har besorget det. Jeg selv har havt meget 
at gjore og er ikke rigtig vel selv, Horatia. Jeg vil 
loegge mig."

„Du har da vceret hos Dnmbletons i Astes?" 
sagde Horatia.

James svarede ikke; han fcestede sit Blik paa sin 
Kone med et underligt Udtryk og forlod derpaa Vcerelset.
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Horatia fik ikke at vide, hvad der var foregaaet den 
Aften, men det forekom hende, at hendes Mand heelt 
havde forandret sig efter denne Feft, og fnart onfkede 
hun levende, at Berta stulde komme tilbage.

Da Roberta forste Gang havde besogt fin Broder, 
var Moderen med, og dennes uheldige Bemcerkninger, 
som havde stodt James og Haus Kone saa meget, vare 
en god Lcere sor hende, til at hun ikke stulde boere sig 
lige saadan ad. Hun var forovrigt gjerne bleven i 
Prcestegaarden, men da Stedfaderen horte, at der var 
kommet Brev fra Jaines, mumlede han, at det jo var 
det Bedste, hun tog derhen, naar de onstede det saa 
meget; og saa var hun reist. Hun holdt jo desuden 
saa meget af fin Broder, at hun gjerne vilde vcere 

i

gaaet til Verdens Ende for ham. Roberta fandt
Horatia misfornoiet og kjed af det, James var ned- 
staaet og ikke rast, Huset i alle Henseender i Uorden, 
og. Tjenestetyendet forsommeligt. Husets Frue havde 
smukke Talemaader om Alt, men hun forstod ikke at 
bringe sine Lcerdomme i Udovelse.

„Ethvert niennesteligt Vcesen har Rettigheder," 
sagde hun ofte, „og Tjeneftefolkenes blive ofte kroenkede."

Deraf fulgte, at der blev loest Romaner og Sligt 
i Pigernes Stue, medens der var fmudsigt og uordent
ligt overalt — ganste anderledes end i de"» Tid, da der 
kun blev taget Henfyn til den stakkels Doctors Rettig
heder.

Berta solte, at det noesten var hende umuligt at
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tie til alt dette. Hun var ofte noer ved at groede,
naar heudes Broder kom feent hjem og dog maatte 
vente en Time paa fin Middagsmad. Han faae fygelig 
ud, og hans Idre havde rent forandret sig; hun kom 
ncestcn til at hade Horatia og vilde felv ikke anerkjende 
de gode Egenskaber, hun dog uimodsigelig var i Be- 
fiddelfe af. Dennes Taalmodighed var faaledes urok
kelig; hun fandt sig ganske roligt i den unge Piges 
betydningsfulde Blik og bittre Bebreidelfer. Hun
saae, at hendes Mand holdt af fin Soster, og hun 
vilde ikke bedrove ham ved at yttre fin Uvillie imod 
hende. Hun undrede sig ofte over, at James fyntes 
at foretroekke fin Safters Selskab for hendes. Og 
dog mente Horatia at staae langt over sin unge Sviger
inde: havde hun ikke langt mere Aand, var hun ikke 
smukkere og bedre opdragen? Vistnok, men hun besad 
ikke den sjeldne Gave som denne at gjore Alt hygge
ligt, hun var ikke saa blid og rolig, saa opoffrende 
og kjcerlig.

" Medens Horatias smukke, morke Oine ikke havde 
Blik for alt det, der foregik omkring hende, medens 
hendes fine og hvide Hcender aldrig befattede sig med 
hvad der horte til hendes Wgtefcelles Velvcere, hen
randt Dagene i deres vante Gang, og James Nich 
udforte sin vanlige Dont, undertiden med et Suk, 
naar han saae paa sin fortryllende Kone. Ak, han 
havde ikke havt Lykke med sig! Han saae klart sine 
Skuffelser, keempede daglig med sin Sorg derover og
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forsogte at lukke Dinene for denne sorgelige Side af 
sin Tilvoerelse. Horatia, der saa hnrtig opdagede 
Andres Feil, var fnldstcendig blind for fine egne: 
hnn gjorde fig ingen Skrupler, men sagde Alt, hvad 
Hun toenkte, og tccnkte egentlig kun paa, hvad der be
hagede hende. Hun talte uforbeholdent til sin Mand, 
til Dninbletons om sine seilflagne Forventninger, om 
Alt, hvad hun ikke syntes oni, inen iscer om sin Uvillie 
mod Doctor Caton. Siden Bertas Tilbagekomst kom 
den unge Mand stadig, og Horatia, der ingen Lyst 
havde til at faae en saadan Svoger, sagde det til Ro
berta, som gav sig til at lee, rodmede og svarede, at 
hun var ganste enig med hende. En Dag talte ogsaa 
Horatia til sin Mand derom, men han svarede med 
en adspredt Mine:

„Eaton er et prcegtigt Menneste og meget dygtig; 
jeg er forresten bange for, at Berta ikke bryder sig 
stort om ham. Men han kommer jo ogsaa egentlig 
til mig, Horatia." —

Da Horatia samme Estermiddag gik i Haven, 
havde hnn den AZrgrelse at see den nnge Lcege sidde 
nede i et Lysthus, sordybet i Samtale med hendes 
Mand, Snart havde hun ogsaa en anden TErgrelse. 
Da hun ganske uventet havde arvet nogle hundrede 
Pund Sterling, vilde hun strax anvende dem til at 
kjobe en Vogn og faae en heel Deel Nyt til Huset. 
Hendes Mand vilde ikke gaae ind derpaa, men onskede, 
at denne Sum urort skulde forblive i Banquierens 
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Hcender. Hun kunde nok i Tiden faae Brug for den, 
fagde han. Men hun kunde ikke forstaae denne be
standige Lyst til at spare; han gik ingen Steder, tog 
Alting saa noie og vilde neppe engang tillade, at hun 
engang imellem bad nogle af sine Slcegtninge. Efter- 
haanden blev Horatia mere og mere utaalinodig, det 
trcettede hende, og hun begyndte at ansee sit TEgteskab 
for en Feiltagelse og onske fin tabte Frihed igjen 
tilbage.

Paa Roberta var hun ogsaa flinsyg, skjondt hun 
selv havde onsket hende tilbage. Den unge Pige saae 
godt, at der var noget Alvorligt iveien, men hun gav 
den stakkels Horatia hele Skylden. Det forekom
hende ogsaa, at Doctor Eaton vidste mere, end 
han vilde sige; mere end een Gang havde hun 
grebet ham i at see vist paa hende, medens hans Miner 
udtrykte en sorgmodig Medlidenhed; en Dag, da hun 
modte hcim paa Veien, var det endogsaa tydeligt, at 
han vilde tale til hende, men da hun hurtigt gik forbi 
ham, betoenkte hau sig og vendte sig rask om, medens 
hun ikke turde vende tilbage og sporge ham, af Frygt 
for at det skulde vcere det gamle Emne, som hun stadig 
omhyggeligt undgik.

En Dag sad hun ved Vinduet og syede, medeus 
Horatia laa paa Sofaen og lcefte. Solen skinnede 
smukt ind i Vcerelset, og dette frenibod et fredeligt 
Skue med dets Blomster og Boger, Tausheden og de 
to uuge Damer. Pludselig lagde Horatia Bogen bort 
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og begyndte en Samtale, som bragte Blodet til at 
stramme op i Bertas Kinder, medens hun ivrigt ved
blev at sye.

„Det er en Skam," sagde Horatia, „at jeg ikke 
selv kan vcelge mit Selskab, og at jeg er nodt til at 
see et Menneste her, der er mig saa meget imod som 
Doctor Eaton. Hans Familiaritet er virkelig utaalelig. 
Selv idag kom han op til mig og sagde, at jeg inaatte 
vise mere Omhu for James. Dn og din Broder kunne 
ikke forstaae, hvor det kroenker mig......... hvor jeg 
trcenger til en mere passende Omgang."

„Du har jo James," svarede Roberta
„James er en sortrcrffelig Mand," sagde Horatia 

og tog sig op til Panden med en fortroedelig Mine; 
„men han har ikke levet som jeg og kjender ikke noget 
til alle de Ting, jeg har vceret vant til hele mit Liv. 
Jeg savner Sympathi og foler mig ofte faa ene."

Et mere klartfeende Menneske end Berta vilde 
bedre have forstaaet Horatia, men den unge Pige solte 
sig saaret, og hendes lcenge tilbageholdte Smerte brod 
endelig frem, og hun svarede, uden ret selv at vide, 
hvad hun sagde:

„Du vover at beklage Dig ... Du, som er kom
men hertil og kun har bragt James Kummer og Sorg; 
Du, spin ikke kan forstaae ham og scette Priis paa hans 
gode Hjerte. Det er det bedste Menneste, og han 
fortjener at blive elsket, han er saa taalmodig, saa 
blid, og Du forsommer ham, som ingen anden Kone 
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nogensinde har forsomt sin Mand. Du gjor Intet 
for at voere ham til St otte. Naar han kommer troet 
hjem om Aftenen, plager Du ham kun med dine Klager, 
thi Du toenker knn paa Dig felv, Horatia. Jeg kom
mer maaskee aldrig mere tilbage til dette Hus, men 
jeg maa udtale mig, thi mit Hjerte er briftefcerdigt 
ved at see alt dette. Naar han troet og modig troeder 
ind, har Du ikke et kjcerligt Blik at modtage ham 
med; Du loegger neppe Mcerke til ham uden for at 
sige: James, lnk Doren og see til Ilden, eller lignende 
Ting. Jeg havde altid troet, at James's Kone stulde 
blive det stolteste og lykkeligste Voesen paa Jorden, 
men Du har bragt mig ud af Skuffelfen ..."

Det var for meget for Horatia, og hun fvarede 
harmfuldt:

„Ganste vist maa Du ikke komme her igjen, Ro
berta, medens jeg er her. Du taler om Ting, der 
flet ikke angaae Dig, og Du burde have tiet stille. 
Jeg er fuldkommen istand til at bedomme min Mands 
Fortjenester, uden at Nogen behover at frcmhoeve dem 
for mig. Men det falder mig undertiden ind, Roberta, 
at en af os gjorde bedst i at romme Pladsen. Bliv," 
vedblev hun; „jeg er ikke ganfle vis paa, at det er 

mig, som stal blive."
Hun reiste sig i hele sin Hoide, samlede sine Boger 

og Papirer og gik majestcetifl ud af Doren.
Da.James kom noget tidligere hjem end sced- 

vanlig, fandt han kun Roberta i Stuen, og hun grcrd 
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bitterligt. Horatia var paa sit Vcerelse; hun havde 
Hovedpine, blev der sagt, og med Middagsmaden 
havde det kun daarlige Udsigter. Roberta sogte for- 
gjocves at standse sine Taarer.

„Jeg vil tage bort," sagde hun, „jeg vil reise 
endnu iaften. Det er altfor ubehageligt for Horatia 
at have mig her i Huset. Jeg har baaret mig meget 
galt ad, og det gjor mig meget ondt, James. Jeg 
vil gjore Alt, hvad Du vil; jeg vil bede hende om 
Tilgivelse og om at maatte komme as og til herhen, 
for jeg holder mere af Dig end af nogen Anden i 
Verden. Vcer blot ikke vred paa mig, kjcereste James."

Doctorcn gik ind til fin Kone; da han kom ud, 
var han meget bleg og bed sig i Lceberne. Horatia 
havde modtaget ham med Bebreidelser og gjentaget 
alle sine gamle Klager, men det kunde jo ikke nytte 
noget, havde hun sagt tilsidst.

„Det er bedst. Du strax samler dine Sager, Ro- 
berta," sagde Doctoren nied et dybt Suk. „Jeg skal
selv bringe Dig til Banegaarden, seg vil see Dig reise. 
Klokken er kim fire; naar Du kau vcere der inden 
Klokken sem, er Du hjemme endnu ved Dagen. Jeg 
troer, det er bedre, end om Dn bliver her. Naa, grced 
ikke, mit Barn, Alt skal nok blive godt. Kom nu, 
Berta."

Hau gik ind i sit Stnderevcerelse, lukkede Doren 
af, kastede sig i sin Lcenestol og lod sit Hoved tungt 
synke ned imod Brystet. Hans Puls bankede hestigt 
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og han havde ondt ved at beherske sin Bevcegelse. 
Hans Kones Bebrejdelser og lidenskabelige Harme 
havde bragt ham heelt nd af sig selv; og nu at fjerne 
Berta, som han ncesten betragtede som sin Datter, at 
forblive faa ganske ene, mere afsondret end nogensinde 
for, det var altfor forfcerdeligt for hans blode Sind. 
Da Tiden kom til Afreisen, kom han ligesaa rolig som 
soedvanlig ud as sit Vcerelse og gik ind for at sige 
Farvel til Horatia. Men hun vilde ikke svare ham, 
og han kom da ned til sin Soster, hjalp hende op i 
den lille Vogn; og saa tog de assted.

Da de vare i Ncerheden af Banegaarden, modte 
de Caton, der koni ridende. Doctor Rich holdt et 
Sieblik og bad ham om at komme hjem til sig famme 
Aften Klokken ni. Han boiede sig derpaa over til 
ham og tilhvistede ham nogle Ord. Idet Berta hilfte 
den unge Loege med et Smil, undrede hun sig over, 
hvad det kunde veere sor en Hemmelighed, og hvorfor 
Caton havde seet paa hende med et faa felfomt Ud
tryk, og om det var, fordi hun reiste. Ak! vilde hun 
nogensinde kunne tilgive sig selv? Hvor hun lcengtes 
ester at gjensee sin Moder, at kunne fortoelle hende 
Alt, saae Skjcend af hende, som hun sortjente det, 
men saa igjen modtage hendes Tilgivelse og hendes 
Kys som et forkjoelet Barn. Hun sukkede saa dybt, 
at hendes Broder gav sig til at lee.

„Naa, Du lille Nar," sagde han; „glem nu Alt, 
hvad der er foregaaet, jeg skal nok sorge for, at Horatia
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ikke bliver ved at vcere vred paa Dig." Efter et Par 
Mimiters Ophold vedblev han: „Troer Du, Berta, at 
Du nogensinde kan komme til at holde af Eaton? 
Han er maastee noget ufleben, men hjertensgod; og 
han er Dig af Hjertet hengiven."

I

Jeg holder ogsaa rigtig af ham," svarede Berta 
smilende; „men jeg kan dog ikke giste mig med ham. 
Maasiee med Tiden, naar Dn bliver ved at rose ham 
rigtig meget ...; men nu er vi der."

Efter nogle Oieblikkes Forlob havde Berta kysset 
sin Broder, og hnn fulgte ham med Oinene, medens 
Toget satte sig i Bevcegelse. Hnn levnede sig ud og kunde 
endnu en kort Tid see hans kjoerlige og smilende An
sigt, derpaa forsvandt han for hendes Blik, og nu 
rullede hun bort fra ham og fra hans Sorg og Be
kymringer.

Imidlertid vendte James tilbage i dybe Tanker, 
og da han kom hjem, var Horatia staaet op. Men 
hnn var i et aldeles fortvivlet Humeur og fyntes, at 
hun blev gjort stor Uret. „Var han da virkelig lykke
ligere, for jeg kom her?" fpurgte hnn sig selv. „Han 
har jo ikke sagt Nei dertil. Da jeg opgav Alt for 
hans Skyld, troede jeg dog i det mindste, han vilde 
elske mig."

Hun lod sit Haar falde ned, svobte sig ind i et 
Shawl og gik ud i Luften. „Det vil gjore mig godt," 
tcenkte hun, da hun aabnede Havedoren; og hun gik 
ned ad den Gang, fom forte til Lysthufet. Paa 
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Bcrnken laa der en Bog, fom enten James eller Berta 
havde glemt; Doctoren gik undertiden derned for at ryge 
en Cigar, og Roberta holdt meget af at sidde der om 
Formiddagen med sit Sytoi; men Horatia hadede dette 
Sted og kom der aldrig. Veiret var koldt og fugtigt, 
og den unge Kone styndte sig igjen op i Hufet. Hun 
folte sig forstemt, men dog ikke mere saa forbittret, 
ftjondt hun ganste vist var forundret over at opdage, 
at hun ikke havde kunnet gjore sin Mand 'lykkelig. 
Haanligt fagde hun til sig selv, at han trcengte til en 
Husholderste som Roberta og ikke til en Wgtefcelle; 
at, hvis han virkelig havde vceret lykkeligere for sit 
ALgteskab, var det vel det Bedste, at hun forlod ham
nu.
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Hun folte sig saa nedtrykt, og bestandig vendte 
den Tanke tilbage, at det dog havde vceret bedst for 
dem begge To, hvis de aldrig havde faaet hinanden. 
Hvor havde hun dog havt sine Tanker, da hun havde 
forladt Alt for denne almindelige Mand?

Da han traadte ind i Vcerelfet, fad hun i Sofaen 
med Haanden under Kinden, og for dog at sige Noget, 
fpurgte hun, om de vare komne tidsnok. Da han 
havde bejaet det, vedblev hun: „Du maa fige til 
Berta, James, at hun aldrig igjen maa tale til mig 
paa en faadan Maade."

„Hun mente ikke noget Ondt dermed," fvarede 
han; „hun er meget bedrovet over, hvad der er fore- 
gaaet, og har paalagt mig at fige Dig det."

„Ja, det kan nok vcere," fagde Horatia; „jeg er 
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ogsaa bedrovet over, hvad der er hcendt. Det har 
sagt mig ... jeg forstaaer nn ..." og hun brod ud i 
Taarer.

Den stakkels James kastede sig ned i en Loenestol 

S

og sagde med dyb Bekymring i alle Miner: Bliv
ved ... fortcel mig alle dine Sorger, min stakkels Ll'one 
.Hvad er det, Dn nu forstaaer?

At vi ikke have forstaaet at gjore hinanden lykke
lige," svarede Horatia heftigt. „Jeg vilde have kunnet 
udholde selv at vcere ulykkelig; men det piner mig at 
tcenke, at Du ... at Du var lykkeligere, for jeg kom 
her ..."

„Men det er ikke Tilfoeldet; jeg har vceret lykke
ligere, efter at Du er kommen her," sagde James, 
hvis blide Rolighed ikke et Sieblik sorncegtede sig. Jeg 
har vceret mere lykkelig og mere ulykkelig, thi jeg har 
baade havt dine og mine egne Sorger at boere."

„Det er ikke saa, James, jeg kan see det paa dit 
Ansigt: og jeg har taget min Beslutning. Hvad der 
end skeer, saa ville vi voere Venner, men jeg vil vende 
tilbage til min Tante. Roberta sorstaaer at passe et 
Hus, hun er en Slave af sine Pligter; lad hende 
komme tilbage; hun vil vcere Dig til mere'Gavn end 
din Kone. Horer Du?" vedblev hun bestandig mere 
ophidset. „Jeg vil bort, sordi jeg onsker at vcere 
din Veninde og ikke din Husholderske; fordi det er 
bedst, at Folk skilles ad, naar de ikke passe samnien."

„Deri er jeg ikke enig med Dig, Horatia," sagde 
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Doctoren langsomt og saae paa hende med et eget 
Udtryk. „En lang Vane noermer tilsidst to Vcesner 
til hinanden; fcelles Virken fremkalder de gode Egen
skaber, og naar to Wgtefceller trofast strcebe at gjore 
deres Pligt, saa finde de ogsaa tilsidst deres Lykke 
deri. Soet, at vi stilles ad — maastee for beftandig, 
thi Guds Veie er urandfagelige — hvad ville vi da 
vinde derved? Et ensomt, ligegyldigt Liv, uden Maal 
og Med. Men naar vi derimod kccmpe sammen i 
nogen Tid, Horatia, saa ville vi tilsidst lcere at holde 
af hinanden, eller i det mindfte at boere over med 
hinanden. Kan Du da betoeuke Dig et L>ieblik der- 
paa?"

„Det vilde jeg ikkeheller," sagde Horatia hulkende, 
„hvis ikke Roberta var; men mod hende har jeg ingen 
Pligter. Vi kunne jo ogsaa gjeusidig holde af hin
anden, James, felv om vi ikke leve sammen; jeg vil 
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altid blive ved at vcere din bedste Veninde.
Den stakkels Doctvr vidste ikke mere, hvad han 

skulde sige; han reiste sig op med et dybt Suk og for
lod Voerelfet. Horatia kastede fig ued-paa Gulvet og 
skjulte sit Ausigt i sine Hoender.

„Han vil ikke tilstaae det," sagde hun til sig selv, 
„men jeg veed, han vil blive lykkeligere uden mig. 
Han er altfor god for mig, ja vift er han, altfor god. 
Jeg kan hverken elste ham eller forstaae ham, og jeg 
gjor ham ulykkelig. Hvor han seer syg og modfalden 
ud ! Og det er niin Skyld ... men det er ogfaa hans. 
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naar jeg ikke er lykkelig. Hvorfor har han bragt mig 
herhen? Jeg maa bort, det vil dog voere det Bedste 
for os Begge. Ja, jeg maa bort, jeg vil bort."

Imidlertid gik James hurtigt op og ned i Haven. 
Han kastede engang Dincne ind ad Vinduet og saae 
sin Kone heelt betagen af Sorg. Hvorledes ftulde 
han gjore hende lykkelig? Det var saa vanskeligt at

I

svare derpaa. Han folie, at hun ncppe fortjente
Kjcerlighed og fagde paa samme Tid til sig selv, at 
den Dmhed, som er fortjent, jo ikke mere er §)mhed.

Han gik igjen ind til Horatia, men hun blev lig
gende uden at see op. Han kostede hende op og 
sagde: „Men rorer der sig da ikke nogen Folelse hos 
Dig sor mig, Horatia? Du vil da lade mig vcere ene 
og ulykkelig! Saa reis, hvis Du synes saa; men jeg 
siger Dig, Du vil snart sole Dig mere ulykkelig, end
Du er nu. 
isinde."

See nu paa mig og siig, hvad Du har

Hvor han saae bedrovet ud, og hvor han var 
god og overbcerende! Horatia kunde ikke modstaae; hun 
maatte give efter. Vel onstede hun endnu at reise, 
at vende tilbage til det tidligere orkeslofe Liv; men 
hun havde dog hverken Hjerte eller Mod til at sige 
det. Hun svarede ikke, men lod sin Mand beholde 
hendes Haand, og han ansaae hendes Taushed som 
et Samtykke i at blive.

„Vi ville ikke mere tale derom," sagde han. 
»Jeg gaaer ned i Haven sor at ryge en Cigar; om
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lidt vil jeg gjerne have en Kop Thee; kald paa mig, 
naar den er fcerdig." 
og gik.

Dermed tog han sin Hat

Horatia saae ham gaae forbi Vinduet, derpaa 
ringede hun og sagde, at der skulde laves Thee, saa 
satte hun sig ved Kaminen og stirrede Paa Gloderne. 
Det nyttede jo ikke noget at toenke paa at drage bort, 
han vilde ikke lade hende gaae, og hun maatte da 
holde ud ved denne Arne indtil Enden. Hvor hendes 
Mand var god og taalmodig imod hende! Var det 
da umuligt at elske ham? Hvorfor vilde han dog 
ikke hellere lade hende tage bort? Hvorfor onskede 
han dog faa meget, at hun skulde blive?

Hun knnde hore hans Skridt ude paa Gruset, og 
pludselig begyndte hun at gaae i Rette med sig selv. 
Hun bebreidede sig, at hun ikke forstod at hygge om 
hanr; havde det ikke voeret langt bedre, at,han havde 
faaet en rigtig huslig Kone? Pigen bragte Theetoiet 
og Lys ind, og Horatia vedblev at vcere et Rov for 
de mest modstridende Folelser. Hun stod imidlertid 
op for at lave Theen til, rorte op i Ilden og ordnede 
sit Haar for Speilet. Derpaa gik hun hen og bankede 
paa Vinduet, for at kalde paa James.

Fem Minuter efter gik hun atter hen til Vindnet 
og saae ud; det regnede. Hun lukkede Vinduet op og 
solte store Draaber flaae sig i Ansigtet. Hendes 
Mand var da vel gaaet ind igjen og var i sit Vcerelse. 
Hun gik ud i Gangen, men hans Hat hang der ikke;
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derpaa styndtc hun sig hen til hans Dor og bankede 
paa; da Ingen svarede, lukkede hun op, men Voerelset 
var morkt og tomt. Horatia gik atter ind i Daglig
stuen, for endnu at vente lidt; Theemaskinen snnrrede, 
og Lysene viftede, for hnn havde glemt at lukke Vinduet. 
Da hun gik hen for at gjore det, troengte et heftigt 
Vindftod ind i Stuen.

Der var saa uhyggeligt i Voerelfet, og Horatia 

begyudte at lcenges efter, at James skulde komme op. 
Havde han forladt Haven? Nei, faa havde hnn nok 
feet ham komme forbi. Hnn gik atter hen til Vinduet 
og kaldte ud. Derpaa tog hun en Bog og begyndte 
at lcefe, men holdt dog stadig Die med Vinduet. En
gang syntes hun, at hendes Mand stirrede ind i Stuen, 
men det var kun et Sandsebedrag! Den Bog, hun 
havde taget, var anden Deel; pludselig faldt det hende 
ind, at forfte Deel laa nede i Lysthufet, og hun kom 
da til at toenke paa, at- James formodentlig havde 
fogt Ly der for Negnen. „Det er jo taabeligt, at 
han ikke kommer op," fagde-hun til fig felv; „jeg vil 
felv hente ham."

Hun tog et vandtcet Overkast paa og gik ud i 
Haven. Det var morkere og regnede stoerkere, end 
hun havde troet, og et Oieblik tcenkte hun paa at 
vende om; men hun fortsatte dog sin Vei. Lidt oeng- 
stelig gik hnn ned ad Gangen, og var ncesten vred 
paa sig selv, fordi hnn var gaaet ud. Lysthuset saae 
i Morket ud som en stor sort Masse; hun kom til at 
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^'yste, da hun naaede det, det var ligesom hun kunde 
skjelne noget der i Morkct.

„James!" sagde hun med skjcelvende Stemme;

I

»hvorfor er Du der, James? Hun var nu ganske
ncer og kunde ogsaa virkelig skjelne hans blege Ansigt.
Men hvad var det, han gjorde jo ikke nogen Be

vægelse, syntes slet ikke at see hende, skjondt hun var 
ganske ncer ved ham. Forfcerdet strakte hun Haanden 
ud og rorte ved hans iskolde Ansigt ...

Faa Minuter i Forveien havde han med Dmhed 
bebreidet hende, at hun vilde forlade ham; hans Blik 
havde forginodigt hvilet paa hende, han havde med 
Venlighed og kjcerligt udstrakt Haanden til hende! Og 
nu, hvor var han nu? Kunde han hore hendes Skrig, 
hendes Forfcerdelsesraab over den Afgrund, der skilte 
dem ad?

Snart lod ilsonime Skridt ned ad Gangen, og 
Folkene kom lobende med "en Logte. Pludselig faldt 
dens fulde Lys paa Doctorens blege Ansigt; det op
lyste Lysthuset, Slyngplanterne, Bcenken, det livlose 
Legenie hvilede paa. og Horatia udstodte et dumpt 
Skrig og faldt uden Bevidsthed om paa den vaade 
Jord.

Dagen begyndte at grye, da hun atter aabnede 
Oinene og saae sig om med et forvildet Blik. Et Oie- 
blik forstod hun ikke ret, hvor hun var; men derpaa 
saae hun. at hun laa paa Sophaen i Dagligstuen. 
En Pige laa paa Knoe foran hende; Havedoren stod
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aaben, og Morgenvinden trcengte ind i Voerclset. Alt 
var saa koldt, morkt og taust omkring hende, saa at 
hun et Oieblik syntes, at det var hende, der var dod, 
og ikke James! nei ikke James! En mandlig Rost 
mumlede ved hendes Hoved: „Hun kommer til sig selv!" 
Hnn skjoelvede af Gloede, thi hun fyntes, det var hendes 
Mands Stemme. Hvad hun mindedes, var altfor 
rcedsomt til at tcrnke paa, altfor forfærdeligt til at 
voere sandt! Blodet vendte tilbage i hendes Kinder, 
hun reiste sig op og fremstammede hans Navn. Men 
hun fik intet Svar; Ordene hendode paa hendes Loeber, 
de Hcender, som badede hendes Hoved, standsede, og 
af denne Tavshed, denne pludfelige Stilhed forftod 
hun Alt, at den, hun havde kaldt paa, maastee horte 
hende, men ikke kunde fvare, at han aldrig, aldrig 
vilde komme tilbage til hende. Og greben af en
dodelig Angft, af en fortvivlet Smerte hnflede hun 
nu Alt, hvad der var hcendet.

Eaton, fom noesten havde hadet hende, fom havde 
lovet fig felv at blive hendes Dommer, fordi hun 
havde drcebt fin Mand og fyldt hans Livs sidste 
Timer med Bitterhed; Eaton, som i sin Harme havde 
tcenkt paa at sige hende Sandheden, hvis ingen Anden 
vilde gjore det; ... selv han kunde nu ikke sinde et 
haardt Ord at henvende til hende. Han stod ved 
hendes Side, saae medlidende paa dette blege, for
trukne Ansigt, som laa paa Hovedpuden med det morke 
Haar i Uorden, og saae hende pludselig bedcekke An
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sigtet med Hoenderne og ryste som et Espelov. Hvor
ledes turde han opkaste sig til Dommer ligeoverfor en 
saadan Smerte? Jstedetsor at henvende de strenge 
Ord til hende, som han havde forberedt sig paa, sagde 
han blidt:

„Ja, Frue, Doctoren har lcenge frygtet det. Dog 
cengstedes han ikke for sig selv, men for dem, han 
elskede. Det var en Hjertesygdom, og der var intet 
Haab om Helbredelse. Han vidste det, men han vilde 
aldrig tillade, at De fik det at vide. Han var den 
bedste, den ..."

Den unge Mand kunde ikke sige mere, han vendte 
sig om og gik hen til Vinduet. Lcenge tav de Begge; 
endelig sagde Horatia med svag Rost:

„Jeg vilde gjerne see Roberta; kan der ikke strax 
gaae Bud efter hende?"

„Jeg fendte strax et Telegram, og hun kommer 
endnu i Formiddag. Jeg stal nok tage imod hende 
og bringe hende herhen."

Horatia reifte sig atter op og gik vaklende hen 
til Doren.

Eaton standsede hende og sagde: „Hvor vil De 
hen? Vil De op i Deres Vcerelse?"

„Hvor jeg vil hen? . . . Hvor?" udbrod den 
stakkels Kone og sank ned paa en Stol. „Gaa, jeg 
beder Dem," sagde hun hulkende; „men lad mig vide, 
naar Roberta er kommen ..."

Det var forst den unge Pige, som bragte Horatia
11 
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ud af den Forstenelse, Smerten og Angeren havde 
ligesom lammet hende med. Roberta sorte hende stum 
og skjcrlvende ind i Vcerelset ved Siden af, hvor Alt 
var saa fredeligt, at deres Hulken standsede, saa helligt, 
at det syntes en Vanhelligelse at klage. Kun een Gang 
udbrod Horatia pludselig: „Tilgiv mig, James!" og 
saldt paa Knee; derpaa scestede hendes bonsaldcnde og 
stirrende Blik sig paa Robertas blege Ansigt. Den 
unge Pige smilede svagt, bukkede sig ued og gav hende 
et sosterligt Kys.

„O, Horatia!" sagde huu, „hvad uytte nu vore 
Klager ham? i den Verden, hvor han nu er, er der 
kun Fred og Kicerlighed." —

Horatia var loeuge syg, og Roberta pleiede hende 
med den ommeste Kjcerlighed. Med Tiden kom hun 
sig dog igjeu og beredte sig paa at fore sit tidligere 
Liv: det var det samme Liv, men hun var ikke mere 
den samme Kvinde. Og stjondt James var stilt fra 
det jordiste Liv, vedblev han dog at leve i dereS 
Hjerter, som han havde elstet. Roberta saae ham 
endnu, kunde hore hans blide Stemme og tcenkte paa 
hain med endnu storre Omhed eud tidligere.

En Dag gjentog Caton for Berta det, han alle
rede havde sagt til Horatia, nt James i lvengere Tid 
havde folt sig alvorlig syg, og at han. stjondt han 
vel ikke havde anseet Faren sor saa noer forestaaende, 
dog havde bragt sine Sager saaledes i Orden, at han 
kunde sikkre deres Fremtid, som han holdt af.
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„Naar har han sorste-Gang vidst? ..." spurgte 
Roberta tovende. Hendes Dine fyldtes med Taarer, 
da Caton svarede, at han havde havt det sorste Anfald 
en Aften, da de fad fammen i Broderens Studere- 
voerelfe. „Fru Rich," foiede han til, „var den Aften 
i Selstab hos fin fornemme Familie; „jeg husker, at 
hun talte om nogle Personer, hun havde vceret sammen 
med der, da hun kom hjem."

„Hun vidste slet Intet?" sagde Berta.
„Maaflee veed De heller ikke, at han havde et 

Anfald med Befvimelse ved den ftore Fest hos Dumble- 
tons," vedblev Caton med et Suk. „Den nceste Dag 
tog han til London, for at tale med en Loege der. 
Jeg er ikke ganske vis paa, at han har gjort rigtigt i 
at holde Sagen saa hemmelig; han havde sorbudt mig 
at tale; men een Gang var jeg dog lige ved at sige 
Dem det."

Berta mindedes da den Dag, hvor hun havde 
modt ham paa Veien og ikke vilde standse og tale 
med ham. Tingene havde forandret sig meget siden 
den Gang; nu gik de sammen ved hinandens Side ad 
den Sti, hvor de tilfceldigviis havde modt hinanden, 
og Roberta tcenkte ikke paa at vende om. Mod Vest 
laa den med Gyvel oversaaede Slette, Goessene. skrcep- 
pede, den nedgaaende Sol belyste de forstjellige Veie, 
som lob til forstjellige Sider, og deels forte ud til 
gronne Enge, deels til Landsbyerne eller London, ved 
hvis larmende Nabostab den stille Landforstad syntes 
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endnu mere rolig. Floden stiller London fra disse 
Stroestnnger, og Folk, der kom fra Byen, fyntes, naar 
de gik over Broen, at efterlade deres Forretninger og 
Bekymringer bag dem, for mere frit at indaande den 
friste Landluft.

Caton og Roberta gik fammen paa en af Veiene 
og talte sorgmodigt med hinanden. Den unge Loeges 
Stemme var bevceget; at gaae sammen med Roberta 
og dele hendes Sorg, det var vel paa en vis Maade 
en Lykke; men selv det kunde ikke vare lcenge. Hun 
vilde bort, Horatia ogsaa, og Caton, som nu skulde 
beboe det gamle Huus, til hvilket der knyttedes saa 
mange sorgelige Erindringer, toenkte med Smerte paa, 
at han ikke mere stulde gjcnsee sin Ven, at Roberta 
aldrig -vilde komme til at elste ham, at Livet var saa 
trist, og at han vilde onste, at hans var endt. Uden 
ret at gjore sig Rede dersor, sagde han ncesten Alt, 
hvad han tcenkte paa; det var ncesten en Trost at 
kunne beklage sig, naar Berta horte derpaa. De vare 
nu komne til det Sted, hvor de skulde stilles; Berta 
stod stille og sagde ham Farvel, idet hun rodmende saae 
paa ham med et frygtsomt Blik. Caton rakte hende 
Haanden og sagde: „Det er da sidste Gang, vi stulle 
gaae saaledes sammen; De drager til denne Side, jeg 
til den anden, og maastee skulle vi aldrig mere gjensee 
hinanden!"

Der var i hans Stemme en sorgmodig Bebreidelse; 
Berta blev atter bleg og vendte Hovedet bort.

r
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En Flok Fugle floi hen over dem, medens de 
stode der og sagde hinanden Farvel; de vare ene; en 
gammel graa Hest grcessede ved Grostekanten, en 
Flok Gces fkrceppede ved en Vandpyt, og det var det 
Eneste, der forstyrrede Stilheden paa dette ensomme 
Sted. Men Berta gik ikke; hun blev staaende, uden 
at kunne bestemme sig til at blive, men dog endnu 
mindre til at gaae. Hun tovede, overtoenkte og ven
tede ; og hun vidste neppe, hvad hun derved i Tavshed 
tilstod, for hun loftede Vinene op og niodte Catons 
straalende Blik, der henrykt var fceftet paa hende.
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En sollys Erindring.
i

Ä^in Befkjceftigelse som Landstabsnialer har fort 

mig tU mange deilige Steder i mange forstjellige Egne 
i Verden. I mit Atelier i Hjertet af London, hvor 
ingen anden Lyd end Stoien fra Gaden trcenger ind 
til mig gjennem det aabne Vindue, hoeve sig for min 
Erindring de purpurfarvede Hoie, de stille Soer og 
solrige Landsbyer, — jeg kan ncesten hore Larmen af 
et Vandfald eller det fjerne Kvoegs Brolen. Hundrede 
lykkelige Sommerdage fremftille sig for mig, men 
mellem dem er der nogle, som er langt smukkere og 
lysere end andre. Disse tilbragte jeg ved Bredden 
af en engelst Flod, hvor jeg plantede min hvide Regn- 
stjoerm og blandede mine gronne og blaa Farver hele 
Juni og Juli Maaned igjennem. Scenen viser sig 
levende for min Tanke, medens jeg skriver.

Hist og her var der bygget en stiv hvid Bro 
over Strömmens blode 5^rumninger, den tunge Sluse 
aabner sig langsomt for Lt loslade den indespcerrede 
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Baad; Herrescedets velvedligeholdte Park straaner ned 
mod Bredderne, i nogen Afstand de soniinergronne 
Skove og bagved dem de taageagtige Hoie. I For-^ 
grunden af mit Billede staaer en Pigeskikkelfe i en 
fimpel Sommerdragt; en faadan Skikkelfe fremstiller 
sig i Almindelighed for os, troer jeg, naar vi gjen- 
kalde os disse lcengst forsvundne Sommerdage.

Jeg sad paa min Feltstol ved en Vei ncerved 
Floden og optog en Skizze af en gammel rod Mur 
med en Port, fom var bygget i det tolvte Aarhun- 
drede for at bevare Munkenes hellige Enfomhed, da 
jeg forfte Gang faae hende. Solen var ved at goae 
ned og kaftede pludselig en flygtig Straale gjennem 
Trceerne i Baggrunden henover min Mur og farvede 
den gamle Vedbend og den forte Green, som hang ned 
over den, med et yndigt Skjoer — og saa kom hun! 
Hun gik toet forbi inig, idet hun kaftede et ftjaalent 
Blik paa min Skizze og derpaa frygtfomt ilede videre. 
Hun bar en tarvelig Dragt og en bredskygget Hat og 
holdt en lille Skizzebog i Haanden.

Formodentlig Herremandens eller Prcestens Datter; 
det var en nydelig Piget tcenkte jeg og vedblev roligt 
at tegne videre paa min Mur, uden at ane, hvilken 
Indflydelse dette sode Ansigt stulde faae paa mit Liv.

Ncefte Dag kom hun atter, denne Gang ledfaget 
af en fransk Dame, som jeg senere horte havde vceret 
hendes Loererinde og nu var bleven hos hende som 
Selstabsdame. Madame kom lige hen til mig og

r



166 En sollys Erindring.

spurgte paa sin lette sranste Maade, oni jeg vilde 
voere saa artig at tillade hende og Madeinoiselle at 
see paa niin Skizze, — denne Mnr noerede de en 
scerdeles Forkjcerlighed for. Jeg svarede naturligviis 
yderst hofligt, medens jeg dog i mit stille Sind haa- 
bede, at de ikke vilde sorstyrre mig lcenge, da jeg var 
kommen paa den Tid as Dagen for at gribe det scer- 
egne Lys, som jeg ikke sor Alt i Verden vilde gaae 
Glip as. Begge Damerne betragtede den af Hjertens 
Lyst. Madame var begeiscret og erklcerede, at Billedet 
var henrivende — fnldendt. Den unge Dame talte 
ikke i nogen Tid, men tilsidst udbrod hun: „Det er sor- 
nnderligt ligt! Ak, naar jeg tcenke paa, hvilken hceslig, 
stiv Tingest, jeg tegnede af den i forrige Uge." Medens 
hun talte, fljulte hun sin lille Skizzebog, formodentlig 
af Frygt for, at jeg jkulde bede om at fee Indholdet, 
men dertil havde jeg aldeles ingen Lyft; jeg foretrak 
at see paa Eierindens Ansigt. Trcekkene vare ikke 
meget smukke, men det var det yndigste Ansigt, jeg 
nogensinde har seet. Haaret havde ikke den rodlige 
Farve, som man i Regelen mener, at vi Kunstnere 
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svoerme for, men en almindelig brnun. Troekkene
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lignede ikke i mindste Maade en Madonnas, og Teinten 
var ikke blcendende hvid. Men jeg troer. Fortryllelsen 
laa i det lille Hoveds Form, Melaagencs Soenkning, 
og Mundens og Liinenes halv undseelige Udtryk. 
Medens jeg betragtede hende, tcenkte jeg, at jeg ikke 
kunde have onsket at forandre noget ved dette Ansigt, 
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og dog vilde en Kritiker vist have fundet Mangler 
ved hvert Trcek.

„Tilsind Takl" sagde begge Damerne tilsidst, og 
derpaa gik de bort, — jeg blev atter alene paa Veien. 
Da jeg havde seet efter dem, til de vare forsvundne, 
vendte jeg igjen tilbage til min Mur, men deil saae 
kjedelig og uinteressant ud. Lyset havde skiftet og 
var forsvundet, og Veien syntes ode. Jeg reiste mig, 
samlede mine Tegneapparater sammen og gik hjem til 
den lille Kro, hvor jeg boede, for at anvende det 
svindende Daglys til at udarbeide mine Mursteen.

Jeg opdagede snart, at den unge Dame var eneste 
Datter af Sir George Eden, Sognets Herreinand og 
Eieren af det store Slot med Grcesplainen, der ftraa- 
nede ned mod Floden og de tilstadende Klosterjorder. 
.Han fandt ogsaa snart mig og mine Skizzer, udtalte 
stor Interesse sor dem og indbod mig til at besoge 
sine Enemcerker. Han sagde, at han onflede et godt 
Aquarelbillede af Slottet alene, og at han netop syntes 
udnicerket godt om min Stil. Dci jeg dengang var
en Begynder og mine Bestillinger paa Malerier vare 
faa og med lange Mellemrum, begyndte jeg at troe, 
at min Udflugt, som noermest var et odselt Indfald, 
da jeg begyndte den, dog var et heldigt Foretagende. 
Jeg bragte min Mappe op til Slottet for at vise 
Damerne den, og medens vi stode ved et Bord i den 
smukke, flyggefnlde Have under et proegtigt Kastanietrce, 
bladede de i mine Tegninger og udbrode hvert Sie- 
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blik i nye Beundriiigsudraab. Jeg folte mig scerdeles 
smigret. Jeg havde boet i London og studeret der, 
hvor Maalestokken er saa hoi, at man ikke venter 
synderlig Anerkjendelse for Noget, og hvor Ens Arbeider 
altid betragtes med kritiste Blikke, selv af Ens Vel
yndere; derfor opvakte disse Damers ubetingede Be
undring en ganske ny og meget behagelig Folelse hos 
mig. „De forstaae sig jo ganste vist ikke meget der- 
paa," tcenkte jeg, „men man kan altid betragte dem 
som en Typus paa den dannede Deel af Publicum, 
der besoger Galerierne, og naar Alt kommer til Alt, 
er det den offentlige Smag, man onsker at behage. 
Jeg begynder at troe, at jeg engang vil blive en almen- 
yndet Maler."

Det Nceste, der flete, var, at Sir George an
modede mig om at boe hos dem en lille Tid, saa 
kunde jeg tage saa mange Skizzer, jeg onstede, til mig 
selv og ham og tillige undervise hans Datter, som 
ester hans Mening havde store Anlceg for Tegning, 
men aldrig havde havt Leilighed til at uddanne dem. 
Det lod til, at siden hans Hustru for nogle Aar siden 
dode, havde han aldrig havt Lyst til at tage til London, 
og saaledes havde den franske Dame vcerct Miss 
Edens eneste Loererinde, og Tegning var ikke hendes 
stcerke Side. Jeg var naturligviis scerdeles glad over 
at have gjort et saa gunstigt Indtryk i alle Henseender 
og gik villigt ind paa det behagelige Forslag. —

„Nu bliver De uodt til at lade mig see Deres
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Skizzer," sagde jeg til Miss Eden, da Sagen var 
ordnet.

„O nei, jeg beder Dem!" ndbrod hun og blev 
blussende rod. Men jeg trcengte paa, og med megen 
Rodmen og en Mcengde Undskyldninger for hver af 
de mocrkvcerdige fmaa Frembringelfer, som om de havde 
vceret en Forbrydelse, tillod hun mig at gjenuemsee den.

„Hun har ikke saa lidt Anloeg, ikke sandt?" spurgte 
den kjoerlige Fader.

„Farveblandingen er ikke saa daarlig," svarede 
jeg, „men Frokenen har aldrig lcert at tegne." Thi 
hvor meget jeg end beundrede Miss Eden, kunde jeg 
dog ikke vcere blind i den Retning. „Jeg maa holde
Deres Datter til lige Linier og Begyndelsesgrundene 
i Perspectivtegning."

Hun saae skrcekkelig skuffet ud, og jeg tilsoiede 
hastigt: „Men hun kan sidde hos mig, medens jeg 
skizzerer, og male for sin egen Fornoielse, det hjcelper 
Altsaminen."

Folgelig blev det ordnet saaledes, at jeg skulde 
give hende Underviisning i Begyndelsesgrundene hver 
Morgen, og siden ester skulde hun ledsage mig til de 
forskjellige smukke Steder, hvor jeg onstede at tage 
Skizzer. Dette var mine lyse Sommerdage, da jeg 
intet andet tcenkte paa, end det ncervoerende Mebliks 
Skjonhed og Nydelse.

Madame fulgte os paa alle vore Excursioner, 
men naar vi fade under et Trce i Haven og tog for-
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skjellige Udkast af det smukke gamle Hus, vare vi oste 
alene i timeviis — hun og jeg. Sir Georg, med sit 
bronzefarvede Ansigt og sin graa Dragt, kom hyppigt 
hen til os sor at see, hvorledes det gik os, og det lod 
til, at han altid var henrykt over mine Frembringelser 
og sin Datters Fremstridt. Jeg troer aldrig, det faldt 
ham ind, at der kunde vcrre nogen Tanke om Fare 
for hende i denne bestandige Samvceren med den unge 
vandrende Kunstner. Uagtet al hans Hoflighed og 
Velvillie forekom niin Stilling ham saa uendelig fjern 
fra hans eneste Datters, at han ligcsaa let vilde have 
tcenkt sig, at der var Fare sor hende i at spadsere
med Gartneren. Madame maa sagtens have seet

s

1
klarere, men hun soretrak at behage sin Andlingselev 
for Liieblikket ved ikke at spille Spionens Rolle, og da 
hun domte Mademoiselles Folelser efter sin egen over- 
fladifle Maalestok, toenkte hnn, at Tilboieligheden for 
Tegneloereren vilde forfvinde, saasnart han var borte, 
men Udbyttet for Tegningens Vedkommende blive til
bage. Hvad Tegnelærerens Folelser angik, saa vare 
de en aldeles ligegyldig Sag. Hvis han ikke kjendte 
sin Stilling og holdt sig i den, havde han kun sig selv 
at dadle dersor. Saaledes udtyder jeg i det mindste 
hendes Opforsel, men dengang velsignede jeg hende 
kun, fordi hun ikke altid paatvang os sin Ledsagelse, 
og toenkte, at hun var en fornustig og skjonsom Person.

Jeg var saa fuldstoendig optagen af Oieblikkets
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Glcede og af at have det sode Ansigt ved min Side, 
at jeg lukkede mine Dine sor Fremtiden.

Miss Eden var saa aldeles ligefrem og fordrings
los, der var en faa fuldstcendig Mangel paa Alt, hvad 
der kunde ligne Protegeren i hendes Vcefen fra det 
forste Dieblik, jeg blev forestillet for hende, at jeg 
umuligt kunde tcenke paa den Afstand, der var imellem 
os, selv medens jeg aftegnede den statelige Bygning, 
hvis Herskerinde hun var. Hun kjendte ikke til For- 
nialiteter; hun viste tydeligt, at hun ansaae mig for 
sin Lige i Fodsel og Opdragelse og sin Overmand paa 
Grund af min Kunst. Hun paatog sig ingen Vcerdig- 
hed, men paa den anden Side var der ikke det mindste 
Koketteri i hendes Vcesen. Hun talte til mig, som hun 
vilde have talt til en af fine Veninder — om alle 
Slags Emner, idet hun ligefrem og uden Forbehold 
meddeelte mig sine egne smaa Interesser og Anlig
gender og gjorde mange Sporgsmaal angaaende mine 
Befljceftigelser og mit Liv i London.

Alt, hvad der angik min Kunst, Fortcellingen om 
mine Studier i Kensingtou-Malerisamliug og paa det 
kongelige Akademi saavelsom Bestrivelsen nf mit 
Atelier interesferede hende fcerligt. Jeg troer, at det, 
der tiltrak mig mest hos hende, var den store Forstjel, 
der var mellem hende og de unge Piger, jeg kjendte 
i London, som ere saa godt inde i Alt, at de ikke fole 
nogen videre Jnteresfe for Nogetfomhelst. Endogfaa 
hendes Maade at udtrykke sig paa var ganste for- 

i 
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stjcllig fra deres, — hun forklarede sin Mening fuldt 
ud, istedetfor at overlade til En felv at gjcette, hvad 
hun mente. Jeg troer, at ikke engang den fvageste 
Tilnceriuelfe til et simpelt Udtryk nogensinde var 
kommet over hendes Lceber. Der laa et stort Trylleri 
i hendes Tilfredshed og Ro. Sandt nok gik der hende 
Intet imod, — omgivet fom hun var af enhver Be
kvemmelighed og Overdaadighed, og med en'Fader, 
der forgudede heude; meu de steste uuge Piger vilde 
dog have meent, at hendes Liv var ubestrivelig kjede- 
ligt, uden Fornoielfe eller Forandring af nogen Slags. 
Hendes Fader havde nemlig trukket sig faa meget fom 
muligt tilbage fra al Selstabelighed siden hendes Mo
ders Dod, havde ganste opgivet sit Hus i Byen og var 
funket ned til at blive en slet og ret Landmand, der var 
helt optaget af fin Avlsgaard og sin Vildtstand. Hun 
betragtede alt dette som Noget, der fulgte af sig felv.

Altid munter, altid fornoiet med hvadfomhelft, jeg 
forestog, var hun paa een Gang min henfynsfulde 
Vcertinde og min felvMidslofe, beundrende Elev. Vi 
folte os fuldkommen lykkelige fammen, medens vi fade 
der i Haven i Skyggen af Kastanierne eller et stort 
Cedertroe; den gronne Grcesplet og de brogede Blomster
bede laae foran os, og Solen skinnede, og Fuglene 
sang. Det syntes, som om det maatte voere det Rette, 
som om vi vare bestemte til hinandens Selstab, og 
jeg troer, at Ingen af os faae en eneste Dag ud i 
Fremtiden, — vi modtog Lykken, fom den kom. Det 
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var en uendelig lykkelig Droin, medens den varede, 
men tilsidst vaagnede jeg op, eller snarere, jeg tvang 
mig selv til at vaagne.

Hun havde talt til mig om sit eget Liv og om 
Tabet as sin Moder.

„Min Fader er meget god og kjcerlig," sagde 
hun, „og det er Madame ogsna; men jeg lcenges under
tiden efter et Menneske, som er paa min Alder. Jeg 
vilde gjerne opgive alt dette," tilfoiede hun og saae 
sig omkring, „for at faae en Broder eller Softer, og 
jeg vilde slet ikke bryde mig om at vcere sättig."

Det var forste Gang, hun havde udtrykt nogen 
Utilfredshed med sit Liv, og sorste Gang, at hun lige
frem havde hentydet til sin Faders Rigdom, og Noget 
i denne Tankeforbindelse lod mig sole en pludselig 
Smerte.

Jeg tcenkte paa mine to Vcerelser i Newman- 
Street, og Modsætningen mellem den Fremtid, som jeg 
sUilde tilkcempe mig, og hendes luxurieuse Liv, bragte 
mig paa een Gang til klart at fole den umaadelige 
Afstand, der var imellem os. Da soer den Tanke for 
forste Gang gjennem min Sjcel, at jeg var et egen- 
kjcerUgt Umennefte. Jeg vidste, at det var haablost 
at toenke paa nogen Forandring i vor Stilling overfor 
llinanden, at jeg hverken i hendes Faders eller i 
Verdens Dine kunde nogenfinde med Rette haabe at 
turde vinde hendes Kjcerlighed, og dog gjorde jeg det 
virkelig med Overloeg hver Time paa Dagen. Hvis
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jeg behagede at paadrage mig fremtidig Elendighed 
for at nyde Oieblikkets Gloede, havde jeg i det mindste 
ingen Net til at forlede hende til at handle paa faiunie 
Maade. Var Sandheden ikke den, at jeg drog For- 
deel af min Stilling og misbrugte den Tillid, som den 
brave, umistoenkfomme Herremand havde havt til mig?

dette Anfald af Selvbebreidelfe fvarede feg hende 

i en tor, forretningsmcesfig Tone: De maa heller
fuldstcendig flette den Himmel ud med en stor Penfel; 
De vil aldrig faae Noget ud af de Skyer. De fkulde 
ikke tale slet faa meget — undskyld, at jeg siger det." 

Jeg stal aldrig glemme det forundrede, bedrovede 
Udtryk, der kom over hendes Ansigt ved disse Ord, 
men hun forstod Vinket og ophorte at tale.

Jeg gav hende en stor Pensel, men hendes Haand 
stjoelvede saa stoerkt, at hun ikke kunde benytte den.

„Vil De gfore det for mig?" fpurgte hun i en 
lidt klagende Tone, fom om hun var bange for atter 
at blive fat i Rette.

Gud veed, det var et fvccrt Oieblik. Jeg lcengtes

l
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med en noesten uovervindelig Styrke efter at kaste min 
Palet og Skizzebog fra mig og drage hende og hendes 
underlige fmaa Skyer hen til mig, og fortcelle hende, 
at jeg elstede hende hoiere end Altat i Verden og
sporge hende, om hun vilde opgive Alt for min Skyld.
En indre Stemme fagd e Ulig, at hun ikke vilde have
st-dt mig lilbog-, MIN dnnm Ov°rbcviiS„i„g lod mig 
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kun sce min forrige Opforsel i et endnu mere for
agteligt Lys. Jeg tog Bogen og Penslen fra hende.

„Saaledes, — paa denne Maade," sagde jeg 
„Slet det heelt ud og begynd paany. (Ak, kunde jeg 
blot ligesaa let have udflettet de forbigangne Uger.) 
Dristigt! dristigt! ... Saa! De kan udfore Forgrunden, 
medens det torrer," tilfoiede jeg, og vi toge atter 
begge fat paa vore Pensler.

De store Groesplainer og lyse Blomsterbede laae 
omkring os, ligesaa store og lyse som for nogle faa 
Minuter siden, Trceerne kastede de samme blode Skygger 
paa Grcesset, og Lyset blinkede mellem de sig sagte 
bevcegcnde Blade, og Fuglene sang som fpr, — men 
Alt syntes forandret. Det var som om en kold Strom 
var kommet imellem os, og som om hvert Oiebliks 
Taushed gjorde den bredere. Men hvor ulykkelig jeg 
end folte mig, styrkedes min Beslutning ved hvert 
Penselstrog: jeg vilde gjore den Skade god igjen, saa 
vidt det stod i min Magt, som jeg saa tankelost 
havde gjort.

Jeg kunde ikke tage bort strax, thi'saa havde jeg 
brudt min. Forpligtelse og kunde have vakt Mistanke. 
Nei, jeg maatte blive, fuldfore mine Udkast og under
vise Miss Eden. Hvis hun havde voeret a'ldre, eller 
mere selvtillidsfuld eller i mindste Maade koket, vilde 
jeg ikke have folt den Selvbebreidelfens Kval, sonl 
overvceldede mig i dette Liieblik. Tilsidst brod jeg
Tausheden ved at sige i en munter Tone:

12
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„Jeg synes, vi gjore bedst i at arbeide strengere 
og tale mindre, nn da min Asreise staaer for Haanden. 
Jeg vilde gjerne bringe Dem saa vidt som muligt, 
saa De kan nndvcere mig; De stoler altfor meget paa 
min Hjcelp."

Hvert Ord, jeg talte, og min egen Stemmes 
muntre Klang lod foin en hnl Spot, men jeg frem
tvang Ordene og Tonen. Jeg mente det godt, men 
jeg vidste, at det maa have forekommet hende grcendfe- 
loft haardt og grusomt. Jeg folte, at hun var altfor 
ligefrem til at kunne forstaae min Tankegang, og at 

. hnn kun vilde optage mine Ord som en kold Af- 
viisning.

Jeg gjorde mig Flid for ikke at fee paa hende, 
men jeg kunde ikke nndgaae at fee. at en Taare faldt 
paa den endnu vaade Himmel paa hendes Maleri. 
Fra det Oieblik af var hendes Vcefen forandret, al 
hendes Spogefuldhed og Frihed, al hendes Fortrolighed 
ophorte, men der var Noget over hende, fom det var 
meget svcert at udholde, — en foroget Mistillid til 
sig selv, et alvorligt, bonligt Blik, som om hun gjerne 
vilde have spurgt, hvorfor jeg var saa forandret lige- 
overfor hende, men ikke for Alt i Verden vilde have 
overskredet Grcendsen for den jomfruelige Vcerdighed 
ved at gjore nogen Tilnoermelfe.

Det forfte Par Uger af mit Befog var floiet af
sted, jeg vidste neppe hvorledes, men de sidste fjorten 
Dage henfneg sig langfomt. Tilfyneladende tilbragte
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vi Tiden ganske paa samme Maade. Jeg underviste 
endnn ligesaa nfortrodent Miss Eden hver Morgen. 
Efter Luncheon ledsagede hun mig stadigt og gjorde
Ildkast ved min Side. Vi modtes Alle ved Middags-
bordet og passiarede med Sir George. Om Aftenen 
mnficerede vi, fpillede Befiqne eller spadserede i Haven. 
Hun var endnu bestaudig min venlige Vcertinde og 
opmcerksomme Elev, men jeg lagde Moerke til, at hun 
nndgik at vcere ene med mig saa meget som mnligt, nden 
at det skulde faae Udseende deraf, men Madame for
stod fuldkommen hendes Onfler og udforte dem punkligt.

„Vi vil tage Plads nnder Kaftanietrceet, Madame," 
var nok til oieblikkelig at bringe den gode Dame og 
hendes Feltstol efter os.

Det var en haard Strid, men for hendes Skyld 
vilde jeg ikke give efter. Hvis jeg havde elfket hende 
mindre hoit, vilde min Beslutning maaskee vcere bleven 
svcekket. Det haardefte af Alt var at afholde sig fra 
at gjore den mindste Hentydning til mine Bevceg- 
grunde. Jeg kunde have gjort det paa tusinde Maader, 
et bedrovet Blik vilde have vceret tilstrcekkeligt til at 
siade hende sorstaae mig — saa megen Sympathi var 
der imellem os, — men jeg vidste, at medens enhver 
Forklaring vilde have vceret en ubestrivelig Lettelse 
for mig, vilde det dog have vceret uendelig meget 
vcerre for hende.

„Hun maa ikke faae den svageste Anelse om, at
12*
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jeg clster hende," tLnkte jeg; „jeg maa forlade hende 
ligesaa fri, som jeg fandt hende."

Jeg siger ikke, at jeg havde Net eller Uret i denne 
Synsmaade, men mine Begreber om TEre vare sav
ledes den Gang, og jeg troer nok, at de ere klarere 
og mere bestemte i den tidligere Deel af vort Liv end 
senere.

Jeg bevarede eet Haab. Hvis den Dag nogen
sinde oprandt, da jeg havde vundet en Stilling, som 
i mindste Maade var hende vcerdig, og hvis hun 
endnu var fri, vilde jeg komme igjen og foge at vinde 
det tilbage, som jeg nu frivillig gav Afkald paa. Jeg 
folte, at jeg aldrig kunde tage nogen anden Hustru; 
hvis jeg ikke kunde vinde hende, maatte min Kunst 
vcere Alt for inig.

„Kan De ikke blive hos os endnu en Maaned?"
spurgte Sir George i en indtrcengende Tone. „Amy !

gjor saa gode Fremstridt, og det interesserer hende 
saa meget, at det forekommer mig en Skam at afbryde 
Undervisningen."

Og paa den fineste Maade lod han mig forstaae, 
at jeg ikke stulde komme til at fortryde det. Han maa 
have troet, at jeg var en magelost lovende Kunstner, 
da jeg forsikkrede ham, at jeg ikke paa nogen Betin
gelse kunde blive borte fra London en eneste Uge til, 
paa Grund af mine Forpligtelser, og han lykonskede 
sig uden Tvivl til, at han saa hurtigt havde opdaget 
mine usoedvanlige Fortjenester. De Vansteligheder, 
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jeg gjorde, syntes kun at foroge hans Dnste om at 
beholde mig.

„Kan Du ikke overtale Mr. Hervey til at blive 
hos os lidt lcrngere, Amy?" sagde han, oiensynlig i 
den Tanke, at Ingen kunde afflaae hende Noget. Hun 
saae iveiret, idet hun stistede Farve, og sagde:

„Gid jeg kunde. Men vi maae ikke vcere ubillige.
Mr. Hervey har maastee en anden Elev, som venter 
paa ham, og som er mere vcerd at undervise, end 
jeg er."

Havde hendes Ord nogen anden Betydning? Det 
lignede ikke hende, som var saa ligefrem; men dog 
forekom det mig, at der laa noget mere i Tonen end 
i Ordene. Jeg svarede hofligt og holdt sast ved den 
Dag, der var bestemt til min Asreise. Sir George 
trcengte ind paa mig om dog at komme igjen nceste 
Aar, men ieg sagde, at det' var min Hensigt at reise 
til Skotland.

Den sidste Dag kom, den sidste Undervisningstime 
var sorbi, de sidste Strog paa min Skizze as Huset 
vare udforte. Jeg samlede mine Sager sammen og 
sagde aldeles mekanist alle de nodvendige Hofligheds- 
formler om min Voerts og Vcertindes Venlighed og 
den Gloede, deres Bekjendtstab havde forstaffet mig. 
Jeg troer ikke, jeg gjorde mig styldig i nogen For- 
sommelsc, men det Hele forekom mig som en uhyggelig 
Drom.

De stode og saae mig kjore bort, — Sir George 
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og hans Datter — og jeg vendte mig om for sidste Gang 
sor at see den fine, boiede Skikkelse og det sode Ansigt, 
som jeg saa gjerne altid vilde beholdt ved min Side. 
Jeg saae, at hun lagde sin Arm i sin Faders, da de 
stode der sammen; det var en ubetydelig Handling, 
men dengang syntes jeg. at der laa meget deri. Jeg 
tcenkte, det kunde betyde, at han stulde vcrre Alt for
hende, nu da jeg var borte, og det indgjod mig det
store Haab, at huu maaskee vilde voere mig tro gjennem 
de kommeude Aar, og at den taagede Fremtid maaskee
gjenite en Lykke for os begge, fom vilde mere end op-
veie disse bittre Timer.

Haabet gav mig fornyet Liv og Kraft. Jeg ar- 
beidede, som der Intet var til i Verden, der hed For- 
noielse eller Opmuntring, og i det solgende Aar svoek- 
kedes min Iver ikke et Oieblik. Jeg havde Held med 
mig som Kunstner, men jeg tilskriver dette mere min 
Flid end mit Talent. I disse Dage horte jeg leilig- 
hedsviis om hende, hvis Billede altid stod sor mig og 
opmuntrede mig til at holde ud. Sir George besogte 
mig flere Gange i mit Atelier, naar han var paa en 
Forretningsreise til London, og han beundrede mine 
Oliemalerier ligesaa nieget som mine Aquareller. Han 
betragtede mig uden Tvivl som sin Protegs. Han 
talte altid om sin Datter og sortalte mig, hvor meget 
det gloedede hende at hore, at jeg gjorde Lykke. Til- 
sidst fortalte han mig, at han fnart vilde tage hende 
med, for at hun kunde see mine Malerier.

i



En sollys Erindring. 183

„Hendes Tante siger, at hnn for loenge siden 
burde have voere prcesenteret ved Hosset o. s. v., saa jeg 
har leiet et Hns i Park Lane for Saisonen," fagde 
han. „Det er en strcekkelig Tortnr, — Noget, jeg 
hader, men jeg haaber. De vil fole Medlidenhed med 
os og fee ind engang imellem, faa vi kunne faae os 
igjen en fornuftig lille Passiar."

Han talte som om mine Besog vilde vcere lig en 
Oase i Orkenen, og jeg kunde ikke lade vcere at smile 
sorgmodigt ved mig selv, da jeg fnldt vel vidste, at, 
hvor oprigtigt han end niente det i Oieblikket, vilde 
vort Samliv kun blive kort, naar de forst vare etab
lerede i den store Hvirvel.

Sir George bragte virkelig engang sin Datter til 
mit Atelier, men jeg var ude. Derpaa afgav jeg mit 
Kort i Park Lane, hvorefter jeg modtog en Jndbydelfe 
til Middag. Jeg gik derhen, og det var den eneste 
Gang, jeg saae Miss Eden i hele Saisonen — saa 
vidt forfljellige vare vore Bekjendtskabskredse. Jeg 
saae hende modtage sine Gjcester i et stort, glimrende 
oplyst Vcerelse, omgiven af Atlaft og Forgyldning, 
istedetfor af gronne Trceer. Jftedetfor den tarvelige 
Morgendragt, hvori hendes Billede altid viste sig for 
mig, bar hun et udsogt Toilette. Hun var maaskee 
lidt hoiere og flankere og lidt mere formel i sit Vcesen, 
men her ophorte ogsaa Forfljellen. Jeg saae oieblik- 
kelig, at det var den samme rene Perle, — indfattet
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maaskce altfor pragtfuldt, til at den kunde vise sig til 
Fuldkommenhed, men dog i sig selv ganste den samme.

Vi talte uieget lidt med hinanden, thi hun havde 
en gammel Herre tilbords og sad langt fra mig; jeg 
holdt L>ie med hende, hemmeligt, men saa ufravendt, 
at jeg i dette Lieblik ikke har den mindste Erindring 
om, hvorledes min Borddame saae ud. Hun kan have 
vceret ung eller gammel, smuk eller styg, jeg saae 
hende siet ikke, skjondt jeg haaber, at jeg var hoflig, 
som det sig bor. Da vi kom op i Dagligstuen, vexlede 
jeg et Par Ord med min Vcertinde. Jeg troer, hnn 
kom hen til mig og begyndte Samtalen. Jeg spurgte 
hende, hvorledes det gik med hendes Skizzeren og til- 
foicde: „Deres Fader siger. De er meget flittig."

„Ja," svarede hun med noget af det gamle, tanke-
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fulde Blik. ^eg arbejder for at behage ham, men
jeg bryder mig ikke meget derom nu. Det er kjedeligt 
at gjore Udkaft ganske ene, og det er saa lcenge siden, 
jeg havde nogen'Undervisning. Jeg havde haabet, at 
faae nogle Timer i London; men det forekomurer mig, 
at her ikke er Tid til Noget, og min Fader siger, at 
De har altfor travlt nu, til at De kan plages med 
Elever."

Det var fandt, at den Tid, da jeg gav 11nder> 
visning, var forbi, og det glcedede mig, at hun og 
hendes Fader erkjendte det; det fyntes at bringe mig 
et lille Skridt ncrrmere Maalet. Jeg gav et let, hof
ligt Svar, — jeg kunde ikke ftole paa mig felv, saa 
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jeg turde ikke sige meget, — og derpaa kom en af 
Gjoesterne hen for at tale med Miss Eden. Jeg holdt 
L!ie med hende, medens hun vendte sig fra en Gjcest 
til en anden, men der var Intet i hendes Vcesen, som 
kunde opvcekke min Skinsyge, og jeg vendte hjem med 
nyt Haab i mit Hjerte.

Det folgende Aar saae jeg hende slet ikke, da hun 
reiste udenlands med sin Fader. Aaret ester dette var 
det, at jeg gjorde Lykke. Jeg kom pludselig i Mode.

Det Maleri, som ftaffcde mig et Navn, var ud< 
sort efter min lille Skizze af Klostermuren. I For
grunden havde jeg anbragt en ung Pige med en Skizze- 
bog. Hendes Stilling og Trcek vare som min Models, 
men det scenkede Hoved og L>ienlaag og Mundens Uo- 
tryk vare, saa vidt som jeg var istand til at gjengive 
dem. Miss Edens, saaledes som hun pleiede at see 
ud, naar hun sad ved min Side i hine lyse Sommer
dage, der nu ligge saa langt tilbage.

Der var umaadelig meget Arbeide paa Maleriet; 
Murstenene, Vedbenden og Lavarterne vare udforte 
med en Raphaelsk Noiagtighed, men den Lykke, det 
gjorde, troer jeg ftyldtes Virkningen af Lyset, som det 
faldt over Kanten af den gamle Mur og hen paa 
den unge Piges Haar.

Medens jeg malede Billedet, folte jeg, at det var 
uendelig meget bedre end noget af mine tidligere Ar- 
beider. Jeg var saa heldig at faae det hcengt paa 
et godt Sted paa Akademiet, og jeg troer, det blev 
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mere omtalt end noget andet Maleri, med Undtagelse 
af vore storste Maleres. Jeg loengtes nophorligt efter 
at Edens sknlde komme og vcere Vidne til min Be- 
rommclfe, og jeg havde ikke lcenge at vente. Kort 
efter at Galeriet var blevet aabnet, og medens jeg 
dveclede ncer ved den lille Hob, som ufravigelig famledes 
om mit Billede — Beroinmelfen var ny nok for mig, 
til at jeg ikke skulde fole stor Gloede ved at hor'e de 
Bemcerkningcr, som det opvakte, — saac jeg hende. 
Hnn stod foran de ovrige og betragtede mit Arbeide 
stift. Jeg troengte mig strax hen til hende.

„Synes De om det?" spnrgte jeg med sagte 
Stemme, medens jeg beholdt den Haand, hnn gav mig, 
inden i min. Det var forste Gang, jeg havde tilladt 
mig at lcegge nogen Folelse i mit Vcesen, siden hin 
Dag under Kastanietroeet; men selve Skuepladsen for 
min Beroinmelfe gav mig Selvtillid. Farven foer op 
i hendes Kinder. Hun trak hastigt fin Haand til sig, 
og idet hun vendte sig halvt fra mig, henvendte hun 
sig til en Herre, som stod tcct ved.

„Det er Mr. Hervey, den Kunstner, som har ud
sort dette deilige Maleri," sagde hun til ham, og idet 
hun atter vendte sig til mig, tilfoiede hun: „Mr. 
Hervey, tillad mig at forestille Dem min Mand."

Jeg kan ikke noiagtig sige, hvad der hcendte efter 
dette. Jeg vidste, at en hoi Herre, der saae meget 
elegant nd. trykkede min Haand varmt og udtalte en 
velafrundet Lykonstning, og jeg troer, at jeg svarede 

i
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pan en passende Maade, men der var en Taage for 
mine Dine, og Skikkelserne, som bevoegede sig omkring 
mig, og de stillestaaende Fignrer paa Noeggene hvirv
lede rnndt i en forvirret Masse.

Saasnart jeg nden Anstod knude, forlod jeg mit 
Selskab og gik ud paa Gaden. Jeg veed ikke, hvilken 
Bei jeg gik, — hvorsomhelst, — det var ligegyldigt. 
Mit Livs Drom var forbi. Skjondt jeg tusinde Gange 
havde sagt mig selv, hvorledes det efter al Sandsyn
lighed vilde ende, var Slaget ikke nnndre nn, da det 
virkelig var kommet.

Hende knnde jeg natnrligviis ikke et Dieblik 
dadle. Hvis Nogen havde handlet urigtigt, var det 
mig selv. Mine Begreber oni Wre havde muligviis 
vcrret overspcendte. Knnde jeg blot have kaldt den 
Aften i Park Lane tilbage, vilde jeg have handlet 
anderledes, men min Hensigt var god, og Gud veed, 
at det var en haard Kamp.

Siden den Gang har jeg aldrig malet noget Bil
lede, der kunde staae ved Siden af dette ene, og jeg 
troer, at jeg aldrig nogensinde kan gjore det; min 
Knust er mig meget dyrebar, saa meget mere, som 
iugen Familiebaand stille sig mellem den og mig. Jeg 
veed, at Amy er lykkelig Hustru og Moder, og jeg 
kan see tilbage til hine lyse Junidage med en tak
nemmelig Folelse.

i>
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Et Dreb ak DeHohm.

(Siden Aaret 1827 afholdes der aarlig i Paris en musi- 
kalst og religips Hpitidsfcst hver 26de Marts — Beethovens 
Dpdsdag — til Erindring om denne udpdelige Genius, der.
som Bladet Temps ved denne Lejlighed udtaler sig, var „en 
Stemme sra oven, bestemt til at ipste MenncstencS Hjerter 
og Tanker op til Gud." Det nedenstaaende Brev sra B. til 

s 
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hans kjcereste Ungdomsven, I>r. Wcgeler i Coblenz, er ved 
denne Anledning kommet for Dagen og reproduceres herved 
med photographist Trostad, da det giver Lceseren et mcerk- 
vcrrdigt Indblik i denne sjeldne Kunstners Charakteer og Liv 
og viser, hvor crdel og hpihiertet han var, hvad ogsaa hans 
Compositioner paa Forhaand giver Vished om. Det er strevet 
i Beethovens öOte Aar.)

1

I 
i

s
i

Wien, d. 23. Febr. 1800 
Min gode, kjcere Wegeler!

Modtag min inderlige Tak for din kjcerligheds- 
fulde Erindring! Hvor lidt har jeg gjort mig fortjent 
til den, og dog er Dn saa god, at Dn ikke lader Dig 
afskrcekke ved Nogetsonihelst, selv ikke ved min utilgive
lige Efterladenhed; men Du vedbliver bestandig at vcere 
den samme trofaste, gode og redelige Ven. Tro ikke, 
at jeg nogensinde kunde glemme Dig, ja Eder alle, 
der ere mig saa dyrebare; nei ingenlnnde! Der gives 
Llieblikke, hvor jeg uendeligt lcenges efter at voere hos 
Eder og tilbringe nogen Tid i Eders Midte. Mit 
Fcedreland, den l)ndige Egn, i hvilken jeg forst saae 
Dagslyset, staver endnu ligesaa leveude for min Sjcel, 
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som da jeg forlod den og Eder, og det vil blive den 
lykkeligste Dag i mit Liv, paa hvilken jeg gjenseer 
Eder og vor „Fader Nhin". Jeg tor nden Anmas
selse sorsikkre Eder, at I sknlle gjenfinde mig bedre, 
ikke blot som Mnsiker, men ogsaa som Menneske; og 
naar Velstand og Lykke atter har holdt sit Indtog i 
vort kjcere Fcedreland, saa vil jeg knn anvende min 
Knnst til Fordeel for de Fattige. Lykkelige Tidspunkt! 
Hvor glceder jeg mig til denne henrivende Dag, der 
stal bringe mig Dig og dette livsalige Formaal endnn 
ncermere!

Dn onsker Underretning om min noervcerende Stil
ling. Nn vel! Den er ikke ilde. Siden sorrige Aar, 
hvor utroligt det end vil sorekommc Dig, har L........ 
vceret min varmeste Veil og er vedbleven at vcere det 
(smaa Misforstaaelser har der jo nok vailket, men de 
have knn tjent til at gjore vort Venskab mere inder
ligt), og han har opsparet mig en Sum paa 600 Gylden, 
som jeg kan tye til, naar jeg finder det nodvendigt. 
Mine Compositioner indbringe mig en heel Deel, og 
jeg har flere Bestillinger, end jeg seer mig i Stand 
til at udfore. Fem til sex Forlcrggere kappes om mine 
Vcerker, og jeg kunde, dersom jeg vilde, forstcerke Con- 
currencen. Man kjobslaaer ikke med mig: jeg forlanger, 
og mail betaler. Det er en herlig Ting, seer Dn vel. 
Geraader for Exempel en af mine Venner i Nod, og 
min Pung er netop lens, saa jeg ikke strax kan konime 
ham til Hjcelp, da behover jeg blot at scette mig ned, 
og hurtig er Hjoelpen tilstede. Til al Ulykke har en 
inisundelig Dcemon, init stette Helbred, lagt en Anstods- 
steen for urin Fod. I de sidste tre Aar er min Horelse 
daglig bleven svagere og svagere, og til denne Lidelse 
kommer min Underlivssvaghed, hvoraf Du nok veed, 
jeg tidligere laborerede, og som nn har bragt mig i 
den elendigste Forfatning. En bestandig Dysenteri
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(Blodgang) derover mig alle Krcrfter. Min Lcege vilde 
hjaelpe paa min Mave ved styrkende Midler og paa 
mine Liren ved Mandelolie; men alt dette hjalp til 
Intet: Dovheden er tiltagen, og mit Underliv er ikke 
helbredet. SaaledeS blev det ved indtil forrige Efter- 
aar, og jeg var ofte Fortvivlelfen nccr. Da raadte 
en Ignorant af en Doctor mig til at bruge kolde og 
en duelig Lcege varme Bade: de sidste gjorde en vid
underlig Vir^iing. Mine Underlivssmerter aftog, og 
min Horelse tiltog. Men hele denne Vinter har jeg 
igjen havt det elendigt: jeg folte frygtelige Smerter i 
Indvoldene og faldt aldeles tilbage i min forrige Til
stand. Da dette havde fortfat sig i fire Uger, hen
vendte jeg mig til Doctor Variug, Keiserens Livchirurg. 
Jeg toenkte, at min Sygdoni egnede sig til chirurgist 
Behandling, og jeg havde overhovedet fattet Tillid til 
denne Mand. Og virkelig lykkedes det ham at befric 
mig fra den heftige Dysenteri.

t

Han forordnede mig
varme Bade, i hvilke der kom en Flaste styrkende Es- 
sents: men jeg fik ellers ingen Medicin. Kortsagt: 
jeg soler mig rastere og stcerkere, men i mine Oren 
bruser det Nat og Tag. Jeg kan med Sandhed sige: 
det er et elendigt Liv, jeg forer! I de sidste to Aar 
har jeg skyet alle Selskaber, fordi det er mig umuligt 
at sige til Folk: jeg er dov. Var min Kunst ikke 
Musiken, saa kunde det endda vcere, hvad det var, men 
for den, der dyrkxr den Kunst, er det end haard Him
lens Straf. Og hvad vilde mine Venner, hvis Antal 
ikke er ringe, vel sige, naar de fik det at vide? For 
at give Tig en Jdce om denne utrolige Dovhed, saa 
vil jeg blot omtale, at jeg maa scrtte niig i Theatret 
meget noer ved Scenen for at hore, hvad Sangeren 
siger; jeg horer ikke Instrumenternes hoie Toner og 
Stemmerne, naar jeg er nok saa noer, og, moerkeligt 
nok, gives der dog mange Folk, der i Samtalen ikke 

1
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bemcrrke min sorgelige Feil. Da jeg er bekjcndt for 
at vcerc distrait, saa tilskriver man min Distraction Al
ting. Og dog horer jeg neppe engang, naar 9i.'ogen 
taler noget sagte: jeg horer nok Tonerne, men for- 
staaer ikke Ordene, og naar Nogen striger, saa er det 
mig aldeles utaaleligt. Hvad det ftal blive til, veed 
knn Vorherre. Varing siger, at min Tilstand i hvert 
Tilfcelde ftal blive forbedret, felv om jeg ikke kommer 
mig ganske. Jeg har allerede ofte forbandet min Til
værelse, men Plutark har hjulpet mig til at resignere; 
jeg vil, saafremt jeg kan, trodse min Skjcvbne, men 
der vil dog altid gives Oieblikke i mit Liv, i hvilke 
jeg vil fole mig fom den ulykkeligste Skabning.

Jeg beder Tig, ikke at tale til Nogen om denne 
min Tilstand; jeg betroer Dig den som en .Hemmelighed. 
Det vilde vcere mig behageligt, om Du traadte i Brev- 
vexling med Varing derom. Skulde min Tilstand blive 
varig, da kominer jeg nceste Aar til Dig; Du skal da 
leie et Hus til mig i en smuk Egn paa Landet, og 
da vil jeg i sex Maaneder vcere Bonde; maaskee for
andrer det smin Tilstand; hvis ikkej da Resignation! 
Hvilket nsselt Hjcelpemiddel! og dog vil det vcere det 
eneste, der levnes mig. Vil Du tilgive mig, naar jeg 
bebyrder Dig, hvis Stilling er ubehagelig nok i For- 
veien, med denne Venflabstjeneste?

Stephan Brenning er NN her, og vi komme ncesten 
daglig sammen. Det virker meget velgjorende paa 
mig, daglig at tilbagekalde de gamle Folelser og Er-

!
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indriuger. Han er virkelig bleven et vakkert ungt 
Menneske, der besidder 5inndftaber og har Hjertet paa »

rette Sted, 
mindre.

Vi har alle bidraget dertil mere eller

»
Jeg har nu en smnk Bopcel, der gaaer lld til 

Basteien, og derved faaer eii dobbelt Voerd for min 
Helbred. Du skal faae din Antiochus og tillige en 

t
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heel Teel Musik af mig, derfom Du finder, at det ikke 
koster Dig for meget; skriv mig kun, hvad jeg har at 
gjore, og jeg stal sende Dig alle mine Voerker, der nu 
allerede danne en ret betydelig Samling, som endda 
foroges daglig. Til Bytte med min Bedstefaders Por
trait fender jeg Dig hans Barnebarns, mit, din Bee
thovens, der altid med Liv og Sjcel tilhorer Dig. 
Med det Forfte striver jeg til Christopher for at 
slaae Takten for ham i Anledning af hans 
Galskaber. Jeg skal ogsaa strive til den gode Laura. 
Aldrig har jeg glemt en eneste af Jer, I Elstclige og 
Gode! felv naar jeg intet Livstegn gav fra mig; men 
Du veed nok, Brevstriveri har aldrig vceret min Sag. 
Mine bedste Venner have i Aaringer intet Brev faaet 
fra mig. Jeg lever kun i mine Noder: naar det ene 
er fcerdigt, er det andet allerede begyndt. Saaledes 
som jeg nu striver, laver jeg oste tre fire Sider paa 
een Gang.

Hils Ries hjertelig fra mig: jeg stal fnart skrive 
Dig noget bestemt til angaaende hans Son (Compo- 
nisten), endstjont jeg troer, at han i Paris snarere 

i

end i Wien vil gjore sin Lykke. Wien er overlccsset
med Kunstnere, og det bliver selv de dygtigste vanste- 
ligt nt slnae sig igjenneiii der. Til Efteraaret eller i 
Vinter vil jeg see, hvad jeg kan gjore for ham; thi 
da vende Alle tilbage til Staden.

Lev vel, min gode og trofaste Wegeler! og veer 
overtydet om evigvarende Kjoerlighed og Venskab hos 

> din
Beethoven.
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Johanne, Dronning nk Nenyel og 

Grebin)te ak Hrobence.
!-

3 et guult Voxsegl, der hoenger ned under et 
gammelt Document, seer man et Billede af Johanne, 
„af Guds Naade Dronning af Jerusalem og Sicilien, 
Grevinde af Apnlien, Provence og Forcalquier". Dron
ningen er fremstillet siddende paa en Throne eller en 
antik Stol; to Lover, hendes Families Vaabenmcerke, 
ligge udstrakte for hendes Fodder. Johanne bcerer 
den kongelige Krone paa Hovedet, i den ene Haand 
har hun Sceptret, i den anden Verdenskuglen med 
et Kors paa; hun er ifort en lang Kjortel, fom bolgcr 
pragtfuld ud til Siden og falder folderigt ned omkring 
hende. Hendes Blik stirrer stift ud i Rummet; det 
er, fom om hun var stegen op af Graven, for atter 
at gribe Kjendetegnene paa sin kongelige Magt.

Det Liv, Dronning Johanne af Neapel, Grevinde 
af Provence,, forte, er et heelt Drama. Hnn blev 
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fodt l Aaret 1325, var en Datter af Hertug Karl af 
Calabrien og Barnebarn af ^long Nooert. Efter hiin 
Tids Skik var hun, kun syv Aar gammel, bleven
trolvvet med sin et Äar oeldre Fcetter Andreas, en
Son af Kong .slarl Charvbert af Ungarn. Det var 
en politisk Forbindelse, der sorte til et Wgteskab, som 
i Tiden skulde knytte flere mcegtige Familiers Inter
esser sammen. Da Johanne var fjorten Aar gammel, 
var hutl alt en yndefuld Kvinde af henrivende Skjou- 
hcd; ogfaa hendes Aand var udviklet, og hun elskede 
de ridderlige Fester og Glcrder; hendes Hjerte var 
ligesaa varmt og lidenskabeligt som den straalende
Svl, hun levede under. Andreas var opdraget i

f
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Ungarns niorke Skove, midt imellem disse halvvilde 
Folkefcrrd; han var stolt og hildet i Prcestevcesenets 
Garn og gjorde Fordring paa selv at fore Regimentet 
i Henhold til fin nedarvede Ret, fom han ansaae for 
ligefaa lovlig fom Johannes. Det var den forste 
Anledning til Ufred og Uenighed, idet nemlig Johanne 
ved Bedstefaderens Tod, 1343, arvede Neapels Throne, 
medens Andreas ikke blev kronet, men kun bar Titel 
af Hertng af Calabrien.

Den fortryllende Dronning Johanne havde fattet 
5ljcerlighed til 'Prindsen af Tarent, Ludvig af Aujou. 
Det var en smuk, auglo-uormannisk Riddersmand, som 
levede ved Hoffet i Sicilien, hvor han udmcerkede sig 
ved fin Dristighed og ridderlige Fcerd. Johannes og 
Prindsen af Tarents lidenskabelige og lonlige Kjcer- 
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lighed blev begunstiget cif en Kvinde, svin spiller en 
vigtig og heiniiielighedsfuld Rolle i dette Drama. 
Det var en Catalonierinde, Datter af en fattig Fisker; 
hun hed Philipina, var kun en simpel Vaskerkone, men 
af overordentlig Skjonhed, og Hertuginden af Cala- 
brien havde valgt hende til Amme for sin Son. I 
9keapel og paa Sicilien bevaredes endnu det gamle 
Roms Scrder, og Aniinen spillede en vigtig Rolle 
der; Philipina blev derfor alincrgtig som den For
trolige i Hertuginden af Calabriens Elskovseventyr, 
og hun bevarede den samme Gunst hos Kong Robert 
as dkeapels anden Hustru, Dona Sancha af Arragonien. 
For at belonne hende for hendes mange Tjenester 
gav Dronnipgen hende den unge og smukke Catabono, 
Kongens Slotsfoged, til Wgtemand. Det var en ung 
Saracener, der var fodt paa Sicilien,- hvor der fandtes 
en talrig Mcrngde af dem baade som Trcelle og Fri- 
fodte; denne var som Barn bleven kjobt af den nor- 
inanniske Grev Catabona, og han havde forstaaet at 
vinde sin Herres Gunst i saa hoi Grad, at han 
doende havde skjcenket hani sit 9iavn og sine Vcerdig- 
heder. Han forstod ogsaa at vinde Kongens Dndest, 
saa at denne slog ham til Ridder med sin egen Haand 
og billigede hans Forening med Philipina.

Catabona steg til hoie Vcerdigheder og blev.Kro- 
nens Storsenechal; hans LEgtefcelle, Catanerinden, 
som Folket kaldte hende efter den sicilianske By 
Catanea, celdedes vel, men var bestandig lidenskabeligt 

» r

i

I

!



198 Johanne, Dronning af Neapel.

hengiven til Intriger, og hnn fik nn ogsaa det Hverv 
at lede den nnge Johanne og lcrre hende de sicilianske 
Soeder og Skikke at kjende. Catanerindcn sik snart 
Magt over sin nye Herskerinde, thi hnn sorstod at 
smigre hendes Forfoengelighed, at begunstige hendes 
Lyst til Fornoielser og altid at va:re rede til at vise 
hende de lonlige Tjenester, som den lidenskabelige 
5lvindc nceppe ret vilde tilstaae for sig selv. Hun 
blev da ogsaa den Fortrolige i Elskovssvrholdet til 
Prindsen af Tareut.

Paa fin Side havde Andreas til RigShovmcster, 
en af de vigtigste Poster ved Hosfet, en Basal af 
ungarsk ALt. som skaltede og valtede med Riget efter
eget Forgodtbefindende. I den sicilianske Krvnike

i 
i
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kaldes han Broder Robert, og hans Jndsll)delse paa 
Fl)rsten var bleven saa sordcervelig, at det anjou- 
norinanniske Ridderskab ikke niere vilde finde sig i 
dennes Tl)ranni. De incegtige Herrer, soni beherskede 
Sicilien med Erobrerens Ret og havde de store Lehn 
der, besluttede da at tage sig selv tilrette, og en al
mindelig Sammensvcergelse mod Lehnsherren ndbrod. 
Tidlig om Morgenen den 18de September 1345 ind
fandt Lehnsbaronerne sig i Paladset Caserta, hvor 
'^lndreas holdt Hos med Johanne; han var endnu ikke 
staaet op, men de skikkede Bnd ind til ham og for
langte, at han sknlde komme nd til dem, da de havde 
vigtige Statssager at forhandle med ham. Neeppe 
var Andreas traadt ind i Voerelset, for sex Mcend
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med Masker for Ansigtet trcengte sig om ham; hans 
ynkelige Skrig lod giennein hele Paladset, men Alt 
forblev taust. Man kastede ham en Slynge om Halsen, 
kvalte ham, og hans Lig blev klynget op paa Paladsets
Munr. Under alt dette forholdt Dronningen sig
ganske rolig, ja udgjod ikke en Taare. Efter
nogle Beretninger skal hun have vcrrct vidende om 
Samniensvcrrgelsen og billiget den, da hnn noerede et 
dybt Had til Andreas og gjerne vilde have ham 
skaffet af Beien; men andre Kronikeskrivere forsikkre 
derimod, at hnn slet ingen Deel havde deri, og at 
det kun var de utilfredse Stormanid, som styrtede 
hendes Mgteherre. Denne Voldsdaad havde imidlertid 
vcrrct saa offentlig og var blevcn udfort paa en saa 
vederstyggelig Maade, at de Skyldige ikke knnde und- 
gaae at drages til Ansvar. Domstolene i Neapel 
udtalte D odsdommen over dem og ligeledes over 
Senechalens Hustru, deu gamle snedige Kvinde, som 
man mente stod i Forbindelse med dem med Jo
hannes Vidende. Hele Sagen blev dog dreven meget 
hemmelighedsfuldt, og de forskjellige Sagn cre hin
anden modsigende.

Naeppe var Andreas i Graven, for Johanne, 
som nu ikke mere mente at behove at lcegge noget 
Baand paa sin Lideustab, cegtede Prindsen af Tareut, 
der i det almindelige Omdomme blev anseet for en
af Forerne for det kongemordcrske Complot. Det
vakte overalt stor Harme, og den myrdede Fyrste 
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skulde snart finde en Hoevner i sin Broder Ludvigs
den kjcekke Konge af Ungarn. Han samlede fine
Magnater, en kraftig og tapper Race; en sort Fane 
blev heiset op paa hans Palads's hoie Taarne, og 
paa dette morke Sorgens Banner havde nian malet 
den blodige Scene fra Paladset i Caserta, hvor Dron
ning Johanne var fremstillet selv forende Morderne. 
Fulgt af sine Vasaller drog Ludvig af Ungarn igjen- 
nem Tydskland og Italien, og snart stode Ungarerne 
ligeoverfor den neapolitanske Hcer med Prindsen af 
Tarent i Spidsen. Men hans Skarer splittedes ad, 
nccsten uden Svcerdstag, da de saae .Kongen af Ungarns 
Sorgebanner vaie.

Alt aabnede sig nn for den halvvilde Heer, som 
ustandseligt trcengte frem; selv Neapel var truet, da 
Johanne sattede den Beslutning at forlade Italien og 
drage til sit skjonne Grevftab Provence, sor at soge

l

I

Beflyttelse og Hjcelp der. ProdeinTe var dengang
rigt og i en lykkelig Tilstand. Landet liavde lidt
nieget nnder Albigenser-Krigen, men nu vare Byerue 
blevne gjenopbyggede og Klostrene istandsatte; enhver 
Stad havde gjenerhvervet sin Frihed og faaet fine 
borgerlige Forhold ordnede. Da Borgerne i Mar
seille saae de neapolitanske Galeier, som bare deres 
retniccssige Herskerinde Johanne, ncerme sig deres Havn, 
heisede de Flag paa Byens Taarne og beredte sig til 
at hylde hende med stor Pomp og Pragt; Consnlerne 
modtoge hende under en Thronhimmel af Guldmor.
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Da hun steg iland, var hun pragtfuldt klcedt og havde 
den kongelige Krone paa Hovedet; hun besteg en hvid 
Pasgaenger, prcegtigt optommet, som hun styrede med 
Unde; og hun tog Bolig i et henrivende Landsted, 
La Blanche, som laa ved den lille Flod Jarret's 
Bredder. Johanne holdt lidenskabeligt af Jasminer; 
hun sov under et Lovtag, der kunstigt var dannet af 
Krandse og Blomster.

Modtagelsen var da overalt glimrende; Provence 
var lykkeligt over at bringe den crdle Grevinde sin
Hilsen og Hyldest. Johannes Skjonhed var hen i

rivende; hun elskede saa omt sin anden Wgtescelle, 
Prindsen af Tarent, at han inrppe nok lunde gjen- 
gjeelde hendes lidenskal>elige Kjcerlighed. Grevinden 
besogte Provences gamle Hovedstad Aix, hvis borger
lige Forhold netop vare blevne ordnede; hun kom ' 
ogsaa til den keiserlige Stad Arles, hvorfra hun 
under glimrende Festligheder drog til Avignon, for 
at aflcegge et Besog hos Paven, fom dengang opholdt
sig der. En eneste Tanke syntes at opfylde hele
Johannes Sjcel: hun vilde gjenerobre Kongeriget 
Neapel, som hun havde tabt. Det var hende derfor 
af storste Vigtighed for enhver Priis at skaffe Penge 
tilveie; og Grevinden af Provence, som alt var i 
Gjceld til Byen Marseille sor nogle hundrede tusind 
Guldgylden, indledede en Underhandling med Pave 
Clemens VI. om en Pcugeomscetuing. .Hun tilbod at 
scelge ham Staden Avignon, hvor Paverne havde 
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vpslaaet deres Residents, og hvor de ventede paa, at 
de incegtige Forvirringer i Italien, soin Welfcrnes og 
Ghibellinernes Stridigheder afstedkoin, omsider skulde 
ophore.

Paverne eiede alt de Landstrcrkninger, der horte 
til Grevskaliet Avignon, og kun Byen selv var lileven
under Greverne af Provences Hcrredoiniiie.

i

I

I

Men
Noden drev nn Johanne til at soge at faac Penge 
paa enhver Maade, og hun solgte da Byen Avignvn 
til Pavestolen for firfindstyvetnsind Gnldgylden. Det 

' var ikke nogen Skjcenk eller Gave, som oftere er blevet 
meddelt, men et frivilligt Salg og det for klingende 
Mout: Johanne bar ikke bleven forledet dertil, men 
hnn indlod sig paa denne Sag, fordi hun derved blev 
sat istand til at hverve en nt) Armee og med den 

'gjenvinde Neapel. Marseille's Borgere fik en Deel 
af Pengene, for dermed at udruste en Flaade Galeier, 
som skulde stikke i Soen med Stadens Banner.

Man havde bragt i Erfaring, at Kong Lndvig 
af Ungarn og hans toileslose Bander af Tydskerc og 
Slaver havde gjort sig meget forhadte blandt Sici
lianerne og Neapolitanerne, og at der var ndbrudt 
en voldsom Opstand. Paa samme Tid hcergede ogsaa 
en frygtelig Smitsot Italien. Intet knnde nn holde 
Johanne tilbage; hun lcengtes efter Neapels ftjonne 
Sol og straalende Egne, og htm gik da ombord paa 
en af de marfeillanske Galeier , efter en hnrtig Over
fart steg hun iland ved Sorentos Bredder. Overalt 
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blev Dronningen modtaget med jublende Begeistring; 
det provencalfte Ridderskab fulgte hende i mcegtige 
Skarer, og snart var Riget befriet for de ungarske 
Bander, der havde indgydt Befolkningen saa stor 
Roedsel. Johanne holdt sit Indtog i Neapel i Slut- - 
niugen af August Maaned 1348, og sra nu af forlod 
huu ikke dette Rige; naar hun nu og da gjorde en 
Udflugt til Provence, faa var det kun for at famle 
Tropper der eller udfkrive Penge, thi hun havde stadig 
Brug for begge Dele.

Hendes Styrelse af Riget var baade fast og 
kyndig og forstandig. Mange Byguingsvcerker bleve 
udforte i 9lcapel, faaledes det nye Slot, der ragede 

s 
i I

op over Byen og beskyttede den. Johanne vandt
Folkets Kjoerlighed; men der var bestandig en blodig 
Erindring, som ikke vilde vige sra hendes Sjcel; det. 
var Angeren over hendes TEgtescelle Andreas's Mord. 
Skjondt man ikke havde noget Beviis sor hendes 
Medviden, saa var det dog den almindelige Mening, 
at Forbrydelsen var begaaet med hendes Villie, ja 
egentlig under hendes Dine. For at bringe disse 
Rygter til Tavshed, besluttede Johaune at lade Sagen 
undersoge i Provence. Hun skikkede da nogle af sine 
betroede Mcend til Paven med Bon og Opsordring 
om, at han stulde lade anstille Efterforflninger og 
optage Vidneforhor om den uheldsvangre Begivenhed 
i September 1345. Det pavelige Hos opfyldte Dron
ningens Dnske, og de indledede Uuderfogelfer forte

i 
i
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da til det Resultat, at Johanne tilstod, at hnn ikke 
havde elsket sin Mand, at hnn forgjoeves havde sogt 
at bekeempe denne Modbhdelighed, og at det nden 
Tvivl var ved Troldoin, at denne Utilboielighed var 
lilevet noeret; derncest, at de Sammensvorne kjendte 
dette Had og havde betjent sig af hendes kongelige 
Navn for at ndfore den forfoerdelige Gjerning, men 
at Dronning Johanne ingensinde havde besndlet sin
Haaiid med sin Wgteferlles Blod. Soin Folge deraf
frikjendtes hnn ved en Kjendelse as den pavelige 
Domstol for enhver Medskyldighed — i det mindste 
i Gjerning - i denne Forbrydelse. —

Dronningen havde god Brug for alle de pro- 
veucalste Stridskrcefter, som udsoldede sig under hendes 
Banner, thi Neapel og Sicilien bleve paany truede 
af et Indfald af Ungarerne. Kong Ludvig kom igjeu 
i Spidsen for sine Magnater, for atter at gribe den 
Krone, han alt havde vceret i Besiddelse af. Krigs
lykken var vexlende, og Kongen blev ofte Scirherre; 
men tilfidst blev han standset i sin raske Fremrykning 
af den lille faste Plads Aversia, der var besat af 
et Corps tappre provencalske Riddere. Ludvig mistede 
mange Folk og begyndte ogsaa at have Mangel paa 
Levnetsmidler;, han indlod sig da i Underhandlinger 
med Johanne og anerkjendte hendes Herflerret, men 
paa den Betingelse, at Thronen skulde gaae i Arv til 
Drouuiug Johannes og Andreas af Ungarns Barn, 
som imidlertid dode tre Aar ester. Kong Ludvig lod 

i
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sig vgsaa meddele Enkelthederne ved den pavelige 
Dom og erkjendte nu, at efter hvad der i denne 
Sag var oplyst, naar alle Omstcendigheder toges i 
Betragtning, maatte han indroiiime Dronningens 
Uskyldighed.

Det var ret en lykkelig Tid for Kongeriget 
Neapel, medens Dronning Johanne styrede Staten, 
omgiven af Provencalerc og Mcendenc fra Anjou. 
Hun var smuk og livslysten, og Tiden gik saa herligt 
med Fester og Optog, skjonue Ridderspil og Dystlob, 
hvor de mandhaftige Herrer kappedes om at vinde 
Prisen. Og Kronikerne fortalte ogsaa om, hvor mange 
Forbedringer og nyttige Forandringer der indfortes, 
saa at det udtomte Rige ret igjen begyndte at blomstre 
op i dette Tidsrum. Dronningen befriede Folket fra 
det tyranniske Aag, som Lehnsvcesenet havde lagt paa 
dets Skuldre: det var lovlose Tilstande i disse Tider, 
hvor de hoie Baroner ncesten herskede uiudstrcenket, 
men hun sogte at raade Bod derpaa ved at give ret- 
scrrdige Love og soge at ordne de borgerlige Forhold 
paa eu cedelniodig Maade, saa at Alles Tarv bedst 
kunde fremmes, medens hun tillige fogte at vcekke 
Folkets Sands for eu hoiere Udvikling, dog noermest 
rigtignok kun ved mere bloeudeude og berufeude For- 
lystclfer. Hendes eget Liv var ogfaa kun en liden
skabelig Rus; hendes Kjcerlighed til hendes anden 
Wgtcfoelle, Prindseu af Tarent, var heftig, og hun 
bevogtede ethvert af hans Skridt med en lunefuld
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Skinsyge, der forbittrede hele hanS Tilveerelse. Han 
dode ogsaa ung, og der hengik knn nogle Maaneder, 
da hun indgik et tredie Wgtestab, tiltrods for hendes 
Lofter til Kong Ludvig af Ungarn. Hendes Valg 
faldt denne Gang paa Greven af Majorca, Jaimes 
af Arragonien; han var af provencalsk Mt og ned
stammede fra den Ncekke af katalvnske Grever, som 
havde erhvervet sig saa stor Indest i Provence.

Dronning Johannes lange Fravcerelse havde i 
Syden alter gjenvakt den stcerke 5?jcerlighed til Fri
heden, saa at baade Adelen og Byerne, der vare 
blevne vante til' at styre sig selv, havde sluttet sig 
sammeu til uafhceugige Forbund. Dronningen havde 
nok at gjore med at styre Neapel, og hun overlod da 
Provence til sig selv; Marseille var igjen blevet en 
fri Republik under en Podesta, som efterhaanden lod 
ndgaae de mcerkelige Bestemmelser, der ordnede alle 
So- og Havnesorhold. Aix, Arles og Forcalquier 
erklcerede sig for uafhoengige Byer. Nu mente ogfaa 
Keifer Karl IV i Tydskland, at Dieblikket var kommet, 
til at han knude gjore fin gamle Ret gjoeldende med 
Hensyn til Overherredonimet, og han drog da (1365) 
til Paven i Avignon; senere lod han sig ledsage til 
Arles af Greven af Savoyen og Hertugen af Bour
bon og blev kronet der til Konge af Erkebifpen af 
Arles. Den keiserlige Stad udfoldede al fin Pomp 
og Pragt; Provence gjenlod nf Jubel, og Turneringer 
og Dystlob vexlede med andre Festligheder. .Kroni- 
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kerne fortcelle oni, hvorledes der i Anledning af denne 
Kroning fandt Skalke- og N a rre fe sker Sted midt 
iniellein Roser og blomstrende Gyvel, disse halvt 
hedenske, halvt christelige Skuespil, som ret horte til 
Middelalderens Folkeforlystelser. Keiser Karl IVs 
Kroning var den sidste offentlige Handling, som melder 
om Keisernes Overhoihed over Provence; Berettigelsen 
dertil havde de som Cirsarernes Arvinger i Rom.

Dette Land var saa skjont og herligt, med en 
yppig prangende Natnr, ligesom en Silkekjortel udsyet 
med kostelige Stene, saa at Enhver, der kun havde 
den mindste Berettigelse, sogtc at erhverve sig det. 
Og det var mcrgtige Herrer, der forsogte at gjore 
deres Ret gjceldende. Savledes Kong Edvard Ill.s 
Son af England, Hertugen af Leicester, som paakaldte 
sin Bedstemoder Eleonores Rettigheder og drog ind 
i Languedoc med Ild og Svcerd ligetil Nismes; derpaa 
.Hertugen af Anjon, en Broder til Kong Karl V af 
Frankrig, der for sit Vedkommende gjorde Fordring 
paa .Kongeriget Arelat med Hovedstaden Arles, som 
var blevet afstaaet i'll ham af Keiser Karl IV. Han 
drog kjcekt frem uied sine Mcend fra Gascogne og 
Anjon og opplantede Frankrigs Liliebanner i Tarascón. 
Men det aedle provencalfle Ridderskab traadte kjcekt i 
Skranken for at forsvare sin Frihed og sine Rettig
heder mod enhver Fjende. Det foretrak desnden at 
staae under Johanne af Neapels Herredomme; thi det 
var en Styrelse, der var for fjern, til at den kunde
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indgyde nogen Frygt. Det var ogsaa Tilfceldet med 
Stoederne, hvorpaa man saae et Exempel i det fri
villige Skridt, som Byen Aix gjorde ligeoversor 
Dronningen. Da Johanne nemlig var meget odsel 
og stadig var i stor Pengefvrlegenhed, afhcendede hun 
esterhaanden Grevernes ^krongodser i Provence; men 
derover blev Byen Aix urolig, og den skikkede derfor 
som Afsending en af sine indsigtsfnldestc Moend, ved 
9iavu Rostang, til Dronningen, for at bede hende at 
hore op med disse Overdragelser. Hun gav ogsaa 
et hoitideligt Lofte derom; og for at vife, at det var 
hendes bestemte Billie, at Saadant ikke mere skulde 
skee, bemyndigede hnn Beboerne af Staden Aix's 
Comninne til selv med Magt at modsoette sig saa- 
danne Afstaaelser, om de end vare hjemlede ved lov
gyldige Docunienter med hendes Haand og Segl.

Da Stcederne i Provence nu saaledes vare hen
viste til dem selv, saa gjorde de ogsaa Brug af deres 
uindskrcenkede Rettigheder og bod de indtroengeude 
Fjender kjcekt Spidsen. Byen Arles saae sig ogsaa 
istand til at modstaae Greven-af Anjou's Skarer; 
den hoevdede sin Uafhcengighed og gjorde sig voerdig 
til sit smnkke Vaabenftjold: en siddende Guldlove i 
blaat Felt. Aix, der stadig var Hovedstaden, bevarede 
sit Vaabenmoerke, de fire Pcele, og foiede dertil en 
hoiere fremragende, som i sin overste Trediedeel var 
gjcnnemstukket ved en Tverstang i Form af et Guld
kors- Marfeille havde som Bymcerkc et blaat Kors 

'I
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i hvidt Felt til Forstjel sra Tonlon, der har et Gnld- 
kors i himmelblaat Felt. Denne sidste By er jo as 
romersk Oprindelse og skylder Telo Marcius sin 
Grundlceggelse; den blev hcerget i det tolvte og tret
tende Aarhnndrede, men blev gjenopbygget og bescestet 
af Greverne as Provence. I det Hele kunne mange 
slcre Steder ncevnes, som alle ved deres Vaaben- 
ma.'rker gjenkalde skjonne Erindringer sra en svunden 
Tid; det er ligesom de gamle Familiers Skjoldmcrrker, 
der minde om Riddertidens Bedrister og de sorskjellige 
Slcegters Forbindelser.

Dronning Johanne vedblev at styre Kongeriget 
Neapel og dlpulien med stor Anseelse, og hendes 
Mgtcskab med Jaimes as Arragonien varede i tretten 
Aar. Aarene vare staansomt gledne hen over hende; 
hun var endnu en krastig Kvinde, meget smnk og be
standig lidenskabelig i sin Attraa; hnn tog da en 
sjerde Wgtescelle. nemlig den nnge Fyrst Otto as 
Brunsvig as gcrmanft 2Et, en Son as Hertug Heurik
af Brunsvig. Det var en mandig og kjoek ung- 
doinmelig Skikkelse, men Neapolitanerne saae dette 
Valg med Mistillid, og Paven solte sig meget saaret 
derover. Alt i lang Tid cengstedes Pavedommet ved 
at see, hvorledes den tydske Indskydelse bestandig 
gjorde sig mere gjoeldende Syd sor Alperme, og alle 
Beskyldningerne in od Johanne sor hendes Deel- 
agtlghed i den sknmle Begivenhed i Caserta vaktes 
igjen.

14
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Dronning Johanne havde nu ikke laenger Haab 
om at faae en Livsarving, og hnu iiiaatte da foge en 
Stotte udenfor Riget; hun antog derfor i Sons Sted 
og som sin Eftcrfolger Grev Ludvig af Aujou, en 
Son af Kong Johan den Gode af Frankrig og Broder 
til Karl V. (1380). Dette uventede Valg saarede 
ogsaa Neapolitanerne dybt; de havde nemlig haabet 
at faae en Konge i Karl Durazzo af eu iudfodt 
Slcegt, der befkyttedes af Koug Ludvig as Ungarn, 
og som hnn alt tidligere havde udnccvnt til sin 
Arving og givet sin Sosterdatter Margrethe tilcegte 
(1369). Pave Urban, der ogsaa frygtede den franste 
Indflydelse i Italien, tog Parti sor Durazzo; han 
truede Johanne med offentlig Beskjceinnielse og kro

!

nede uden Toven Karl Durazzo til Konge.

I

i

Un-
garerne ilede til for at understotte denne. Forgjceves 
samlede Dronningen nogle neapolitanske Lchusiucrud 
oin sig under Hertng Otto af Brunsvigs Anforsel; 
de vare kun ringe i Tal og ikke ret til at ftole paa. 
De forlade da ogfaa hendes Banner for at gaae over 
til Kong Karl; og Johanne var da saaledes ladt 
alene midt imellem fine rasende Fjender.

Man kan endnu i Neapel see Drouning Johannes 
faste Slot; dets Rniner, som beskhlles as Bolgerne, 
ere store og vidtstrakte; det morke Taarn speiler sig 
i de klare Vande. Johanne havde indesluttet sig der 
indenfor de mcegtige Mure, medens Neapolitanerne 
bragte Durazzo Stadens Nogler. Man var i For- 
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aaret 1382. Fra Frankrig drog den af Dronningen 
bestemte Efterfolger i Hast ned over Alperne, sor at 
koniine hende tilhjcelp og erobre den Krone, der var 
ham bestemt, medens en marseillansk Flaade paa tre
sindstyve Galeier beredte sig til at angribe Neapel. 
Ten 24de April 1382 leverede Otto af Brunsvig 
Ungarerne et Slag; men han tabte og faldt fom 
Fange i deres .Hcender uden noget Haab om, at han 
mere kunde vente nogen kraftig Hjoelp. Forladt af 
Alle aabnede Johanne fit Slots Porte og overgav fig 
frivillig til Karl Durazzo, jnft i det Oieblik, da man 
i Bugten ved Neapel fik den stcerkt vvebnede pro- 
vencalfle Flaade i Sigte. Durazzo modtog Dronuiug 
Johanne med ftor Wrbodighed, da han haabede, at 
hun vilde opfordre Ridderne og Flaadens Forere til 
at anerkjende ham fom Greve af Provence. Men den 
faldne Dronning vifte ftor Fasthed og Vcerdighed; 
hun opsordrede ingenlunde Provencalerne til at 
anerkjende Durazzo sor deres retmoessige Greve, tvert- 
inwd erkloerede hun Flaadens sorsamlede Forere, at 
deres eneste Overlehnsherre var Hertugen af Anjou, 
til hveni de ogfaa skulde afleegge Hyldiugseden. Nu 
begyndte Dnrazzo at true; meu den kjcekke Dronning, 
fom vel indfaae, hvad hendes Skjcebne vilde blive, 
men dog ikke vilde fvigte fit Lofte, erklcerede for anden 
Gang, at Hertugen af Anjou, den af hende valgte 
Arving til Kronen, var den eneste og fände Over
lehnsherre. „Naadige Herrer og Riddere," sagde hun, 

14*
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„jeg veed, hvilken Skjcebne der venter mig; siger da 
til Hertugen, at han maa komme og hcevne mig paa 
den Rover, der holder mig fangen."

Johanne havde da en Forndfolclse af den blodige 
Hcevn, som ventede hende af den nboichorlige Fjende. 
Da den niarseillanfte Flaade havde fjernet fig, fcndte 
Karl Durazzo Dronningen som Fange til Slottet 
Murano, under Bevogtning af nogle Ungarere, der 
vare deres Hertng hengivne. Der forblev hnn til 
Midten af Mai Maaned, da Franskmcendene under 
Hertugen af Anjon rt)kkede frem for at befrie hende. 
Men det var nu forfilde. Jfolge nogle Beretninger 
blev hnn efter en hemmelig Befaling drcebt og ophoengt 
af Ungarerne paa famme Maade fom hendes forste 
Mand: efter andre Sagn blev hun kvalt mellem to 
Madratser, for at hendes Skrig ikke skulde blive horte. 
Hvorledes det nu end var, saa endte hun sit Liv i 
Mai 1382, og efter dette frt)gtelige Drama var der 
ikke niere Tale om Dronning Johanne af dkeapel uden 
som Heltinden i et vildt og blodigt Eventt)r.

Mindet om Johanne lever endnu paa mange 
Maader. Et Aarhundrede senere malede Leonardo da 
Vinci et herligt Billede af hende, men hun er dog 
mere tro gjengivet i det omtalte Segl, der horer til 
et Document, foin opbevares i Klosteret Saint-Victor, 
og af hvilket Historikeren Nuffi i sit omhtiggelige Vcerk 
om Marseille har ladet tage et udinoerket Stik. Men 
i Neapel lever hun endnu i sine Bygningsvcerker; 
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overalt mindes man om, hvad hnn har gjort, ved 
Kirkerne og de offentlige Bygninger, hnn har ladet 
opfore; thi hun var ingen almindelig Kvinde. Hun 
var begavet med en overordentlig Jhcerdighed, i al 
hendes Fcerd var der noget Ufoedvanligt, og hendes 
Lidenskaber vare voldfomme, faaat hendes Liv, navnlig 
under hine Tidsforhold, maatte give et morkt Billede 
af hele denne Tidsalder. Dronning Johanne levede 
jo kun lidt i Provence, og det kom, fonr alt feet, just 
de store Byer til Nytte, da de derved noesten alle fik 
.frie Forfatninger og bleve repnblikanske; hun var da 
egentlig kun Grevinde af Provence af Navn. I de 
Bestemmelfer, hun havde truffet i sit Testamente, be- 
krceftede hun Huset Frankrigs Rettigheder til .Konge
riget Neapel, og de bleve da Oprindelsen til de lang
varige Krige i Italien, som sorst endte med Frants I, 
medens Provence ogsaa sorst over to hundrede Nar 
ester hendes Dod blev en Provinds af Frankrig under 
Ludvig Xll's Regering.
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Ak M korhenbLrmde NN5LlASMgers 

Oxtegnelser.

1.
Den 27de August 1867 sad jeg om Efter- 

middageu i mit ensomme Loesevcerelsc paa anden Sal 
i et gammelt Hnus i en snever og kroget Gade i 
Staden Orleans, og forsagte forgjoeves at bestille 
Noget. Jeg havde i flere Uger boet i en Pension, 
i hvilken flere andre Svenske for mig med Moie og 
Befvcer havde finderet det franfle Sprog. Og i Sand
hed, ingen Bopcel kunde have en Beliggenhed, der var 
bedre egnet til Studeringer; thi den Gade, hvori den 
laa, var stille og ode. og der fandtes Intet, fom 
knnde lokke En til at kaste et Blik ud af Vinduet. 
Det var nceften ubehageligt at see derud. Mellem 
vaklende gamle Huse, just ikke af den malerifle Art, 
lob en fmndfig og ujevn Steenbro med en Rende- 
steen i Midten, hvor alt mnligt Affald og Feieflarn
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kastedes ud fra Gaardene, og hvor det fik Lov at 
ligge, indtil enten en velvillig Regn skyllede det bort, 
eller det samledes af en tung Vogn, fom i den Hen
sigt hver Lordag rullede langsomt gjennem Gaden. 
Og denne Vogns Rnllen en Gang om Ugen udgjorde 
ncesten hele den Bevoegelse, Gaden havde at fremvise, 
naar undtages de ensomme Fodtrin nn og da af en 
eller anden stille Vandrer, som begav sig til eller fra 
fin Bopoel.

Dog, idag kunde jeg ikke bestille Noget. Jeg 
var beskjceftiget med at skrive Fransk, for at min Vcert 
og Lcerer, Monfienr M., kunde gjennemgaae det om 
Aftenen. Men jeg lagde hvert Oieblik Pennen fra 
mig og sank hen i andre Betragtninger, som hverken 
havde Noget at gjore med Gramniatik eller Ordbog. 
— Og hvad tcenkte jeg paa? — Jo, jeg havde samme 
Morgen lcest i et Pariserblad, at Upsalastudenterne,
les el^nUinllts ä'IIpsnI, gennes Zens, xortant cies 

onsc^uettes dlanclies^', vare ankomne for at deeltage i 
den internationale Concnrrence i Chorsang, som var 
bleven arrangeret i Anledning as Verdensudstillingen. 
Den franske Avis laa paa Bordet foran mig; jeg tog 
den hvert Liieblik i Haanden og lcefte atter og atter 
den korte Beretning, til jeg noeften kunde den udenad, 
og endda vilde jeg neppe troe mine egne Liine. Ganske 
vist var jeg ikke uvidende om, at en saadan Pariser
reise havde vceret paa Tale. I de sex eller syv 
Maaneder, i hvilke jeg for at studere Sprog havde
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opholdt »lig i England og Frankrig, havde jeg flere 
Gange i Breve hjemmefra hort Sagen ncevne; nien 
jeg havde altid voeret i Tvivl om, hvorvidt den vir
kelig vilde blive til Noget, og tillige, om den ogfaa 
burde finde Sted; thi hele denne Concurrence faae 
mig noget luistcenkelig ud. I de franske Avifer, som 
jeg havde lcest, havde der saagodtsoin Intet staaet 
derom, og jeg havde hort, at der ingen tydske Sang
foreninger ventedes, faaat efter al Nimelighed de Con- 
currerende vilde komnie til at bestaae alene af franske 
Arbeidersnngforeninger (saakaldte „orpllsouiatss"). Eir 
saadan havde jeg hort i Orleans og sundet, at den stod 
langt under de fleste svenfte Arbeidersangsoreninger. 
Det Hele fik derfor for mig Udfcendet af international 
„Humbug", saa at jeg ikke rigtig kunde dele den 
Enthonfiasine, hvoraf de fvenske Blade strommede 
over. — Men da jeg nu lceste i Pariserbladet, at 
Studenterne virkelig vare komne, s'log jeg paa engang 
om og grebes uvilkaarlig af en underlig Folelse. Der 
fad jeg i et enfomt Vcerelse, mange hundrede Miil 
fra Sverrig, bestjceftiget med franste Stiilovelfer, og 
lcefte paa engang i eit Avis, at et Par Timers Bei 
fra mig, Nlidt i Verdensstaden Paris, befandt der sig 
en Skare svenske Unglinge med hvide Huer og klang
fulde Stemmer, en udvalgt Flok af den herlige
Ilpsalasongs Dyrkere. Jeg selv var en gammel
Upsalasanger, som sor blot et Aar siden havde for
ladt Ungdomsbyen, og mangen Valborgsasten havde 
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jeg under flyvende Faner og klingende Toner vandret 
op ad Slotsbakken Arm i Arm med netop de samme 
Sangere, som nu vare i Paris. I Paris! Og de 
havde vor gamle Anforer Arpi med sig, det var jeg 
vis paa — og den velbekjeudte Taktstok med Solv- 
beslaget havde han sikkert ikke glemt hjemme.
maastee endogsaa Vaxlund selv var med! En heel 
Hcrrskare af Minder begyndte at vaagne hos niig her 
i mit stille Vcerelfe, og gamle fvenske Toner begyndte 
at klinge fra de franste Meubler omkring mig, hoiere
og hoiere, som om de vare forhexede. „Våron år
lrominen", 
ridrlarvalrt

„Vintren rasat'^, 8tå starir, ån Igussts
brusede i vceldigt Chor frenr gjennem

Stuen, saaat min Naboes nielancholste Floite ganske 
overdovedes, og jeg selv maatte op og marchere. 
Jeg havde ligesom den forhenvcerende Dragouhest 
hort Signaltronipeten, og jeg vilde drage ind i Ge
leddet og vilde, at disse ungdommelige Toner skulde 
erobre Frankrig og tage Paris nied Storni. Nordens 
gamle Vikingesiud gik igjeu, syntes mig, i denne ung
dommelige Fcerd, og jeg brceudte af Lcengfel efter at 
tage Deel i det Erobringstogt indenfor Sangens 
Verden, som nu skulde gaae for sig. Vistuok havde 
man talt om en Prcemie paa 20,000 Francs; nien
det tcenkte jeg ^ikke paa — jeg troede ikke engang 
derpaa — nei, jeg vilde, at den svenske Sang ftulde 
som en frisk Nordenvind fare igjennem disse blaserede 
Pariseres Hjerter og vcekke dem; jeg vilde, at vore 
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Fyrretrceers Susen, vore Fossers Larmen og Nokkens 
Harpeklang skulde bceres frem paa disfe Toner og 
ligesom rense Luften paa Paris' Bonlevarder.

Til Paris! til Paris! tcenkte jeg; jeg vil fynge 
med i deres Roekker, og faaer jeg ikke Lov til det, 
vil jeg idetmindste hore dem og nyde godt af deres 
Trinmph. — Min forfte Tanke var Reisepenge. Uvil- 
kaarlig greb jeg efter min Portemonnaie, en gammel 
brun og styg Tingest med Staallaas, kjobt hos Rosen
berg i Upsala; — men, erindrende dens Tilstand, 
vovede jeg ikke at see i den; jeg folte blot lidt paa 
den — den var tynd — meget tynd. Jeg havde 
loenge ventet paa en lille Sending fra Sverrig, men 
den var ikke kommet, og jeg var, hvad man kalder 
udtomt. Jeg satte mig stille og roligt ned i min 
Stol igjen og grundede, og Enden paa min Grublen 
blev naturligviis, at man nden Reisepenge ikke kan 
gjore en Reise, og at altsaa min glade Pariserfart
maatte indstilles. Den brusende Sang, som mine
gamle Minder havde fremtryllet, var hort op; de 
franske Meubler stode tyst og stille og saae spogende 
paa mig, og jeg horte atter blot Floiten, som nn 
gjorde Triller og Lob. som om den vilde drive Gjcck 
med mig. ' Snart tang ogsaa den. Da begyndte en 
ncesviis sransk Flue at summe omkring mig; den satte 
sig paa min Ncese; jeg fangede og drcebte den, og nn 
blev der stille som i Graven.

Da bankede det paa Doren. Jeg sprang op og
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raabte „5iom iud", og iud traadte miu Vcert, Mousieur 
M., med Noget, som lignede et Brev, i Haanden. 

Han roekker mig det artigt og siger: „Her er et Tele- 
gram til Monsieur; det er lige kommet nu. Et
Telegram! Et saadant havde jeg endnn ikke faaet 
paa hele min Udenlandsreise. Jeg aabner det, noget 
urolig tilmode; mon det er fra Sverrig og indeholder 
det noget Sorgeligt? Nei, nei, det er fra Paris, og 
Indholdet er folgende: „Arpi og dine Kammerater 
onske, at Dn strax kommer hid og deeltager i Sangen. 
Reisen og Opholdet her faaer Du godtgjort. Mange 
Hilsener.

S . . . ."
Nn var det mig, som blev glad. Jeg maatte 

omfavne 9kogen, og bums! kastede jeg mig i Armene 
paa min hcederlige gamle Vcert, onisluttede inderligt 
hans magre Knokler og snurrede flere Gauge ruudt 
med ham. Hau troede vift, at jeg var bleven gal, 
hvad jeg ikke kan fortcrnke ham i, og raabte halv 
aandelos: „tzu'avsL vons, inonsiour, gu'avs2 vons, 
mouslsui', — gu'sst-es gu'il a?" — Jeg blev nu 
rolig og fortalte ham det Altsammen, og han deeltog 
hjerteligt i min Gloede, men lo iscer af Omfavnelsen 
(hvilket siden blev en af hans muntre Historier, naar 
han havde Fremmede). Tilsidst vifte jeg ham felve 
Telegrammet, og ifvlge en lykkelig Jndflydelfe tog jeg 
paa samme Tid min Portemonnaie frem og vifte ham 
den — idet jeg holdt den saaledes mellem Tommel

!
i

i

! i
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og Pegefingeren, at den var tynd fom et Blad Papir 
— og De kan tcenke Dem, at den flinke gamle Mand 
virkelig forstod mig og strax tilbod at laane mig den 
lille Sum, som Jerubanetouren til Paris kostede — 
og derpaa gik han leende sin Vei. Om nogen franst 
Skriveovelse var der ikke Tale den Aften — jeg havde 
nemlig befluttet at reise med det forste Morgentog 
Klokken halv syv. Taleovelserne vare derimod ud paa 
Aftenen faameget desto livligere.

!

i
. >

L.

Henimod Kl. 6 den nceste Morgen vandrede jeg 
med lette Trin til Jernbanestationen, trods den tidlige 
Tid ledsaget baade af Monfieur og Madanie M., 
begge venlige og smilende, skjondt de neppe havde 
rystet Sovnen af Dinene. Franskmcendene ere de
hofligste Mennesker paa Jorden. En Landsmand af 
mig, som boede i samme Pension, sov derimod ganske 
roligt i sin Seng — det vcere ham tilgivet! Jeg 
havde den foregaaende Aften fogt at fcette Monsieur 
og Madame ind i den svenske Stndentersangs For
tjenester, og de havde tilsidst ncesten ligesaamegen 
Interesse for Concnrrencen i Paris som jeg og raabte 
ved Afskeden med glad Qverbeviisning til mig: „Vons 
rsmportsrsii lo grancl prix, o'ost liion snr! .ààion!" 
— Toget satte sig i Gang, Madame viftede af alle

i 
i
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Krcefter, og hun har sikkert aldrig viftet til en gladere 
Passageer.

Morgenen var klar og smuk, og Toget ilede srem 
mellem frugtbare Marker og Biinhaver, styggefulde 
Accacieha?kker og frugtbugnende Trceer; jeg var jo midt 
i det skjonne Frankrig. Henrykt betragtede jeg Alt 
onlkring mig og burde have stemt i med en franfk 
Sang til Mre for „la bello I'iauco"; men i mit 
Hjerte klang det hele Tiden paa reent Svensk: „sjuug
VIN stnàentklis àni" og den Sang fulgte 
mig. i Sollyset, mellem Viiubjerge og Frugthaver, fra 
Station til Station, indtil jeg endelig naaede Paris 
Kl. 11 VM Formiddagen.

Allerede ved Stationen saae jeg rundt omkring, 
som om jeg havde ventet at finde en hvid Hue midt 
i Folkevrimleu, og jeg lyttede til Parisernes Snakken, 
som om jeg strax skulde faae Noget at hore om „1s8 
otulliauts cl'llpsnl". Men snart -huskede jeg paa, at 
jeg ikke var i en lille By, og skyndte mig hen til en
Droschke — men hvorhen sîulde jeg kjore? Ilzeg
vidste ikke det Mindste om, hvor Studenterne holdt 
til, havde heller ingen Bekjendte i Byen, som knude 
hjcelpe mig til at saae fat paa dem, og lod derfor 
Kudsten kjore mig til Lonlsvarll llss Itnlisns, i det 
Haab, at jeg dog mulig der kunde faae en hvid Hne 
i Sigte udenfor en af Cafeerne. Da vi vare naaede 
derhen, bad jeg Kudsten kjore langsomt afsted, medens 
jeg, her i Paris' Lyspnuct, alene speidede efter hvide 
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Huer. Endfkjondt jeg kom fra den tarvelige Gade i 
Orleans, havde jeg dog hverken Oie for de hoie og 
proegtige Huse med Balkoner i alle Etager, eller for 
de tcette Ncekker af Trceer, som paa begge Sider omgav 
Gaden, hverken sor den blcendende Luxus i alle disse 
glimrende Boutiker eller sor den bolgende Menneske
masse med alle dens vexlende Scener ; mit Blik streifede 
let forbi al denne Pragt og Forvirring og kiggede 
blot efter en svensk Stndenterhne, blot en eneste. For- 
gjceves. Intetsteds saae jeg Andet end Pariserliv og 
Parisertoiletter, ikke Spor af Upsala eller af nogen 
Hue, kjobt i Svartbacksgaden, eller nogen Frakke, hvis 
Snit mindede om Skrcedder H. sammesteds.

Tilsidst lod jeg Kudsken holde ved Fortouget. 
Jeg havde nemlig saaet Oie paa en Politibetjent med 
et ganske fiint Idre, Skjceg som Napoleon den 3die 
og desuden et tydeligt Udtryk af Intelligens og Ven- 
lighed. „^arclon, monsieur le ssrZsnp", raabte jeg.
og da han strax hofligt kom hen til mig spurgte jeg. 
ham pna mit nn ganske poene Orleans-Fransk, om han 
ikke kunde give mig nogen Oplysning om „Iss stnüiants 
cl'Hxsll!", som var komne hertil sor ved „le eonoonrs 
nnivsrsol" i Chorsang at kjceinpe sor „ls granL xrix". 
Politibetjenten spcerrede ganske forbanset sine Oine op 
og gjentog mekanisk: lss ^tudianis — eonoours 
nnivsrssl — Is §rancl xrix — og saae derpaa lige 
sra Fodsaalen til Issen ud som et eneste stort Sporgs- 
maalstegn. Han havde aldeles tydeligt ikke hort et 
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eneste Ord om hele Concurreneen. Det var for meget; 
og jeg, som troede, at hele Paris ikke talte om Zlndet, 
og at fremfor Alt eu Politibetjent, som lignede Na-
pvlevn den 3die, mciatte vide Noget om den! ^eg
spilede formodentlig Lsinene ligefaa forundret op soin 
Politibetjenten. Pludselig sik hau eu Jdee, gav mig
Tegn til cit vente og skyndte sig ind i Cafeen, der
hvor jeg holdt, og kom strax tilbage med en elegant, 
barhovedet, noget fedladen Herre, som aabenbart var
Vwrten selv. Denne ncerinede sig med fransk Hof-
lighed, nien tillige med et Udtryk af rolig Overbeviis- 
uiug, som tydelig nok sagde: Sporg blot mig, er der
Älogen i Paris, der veed det, saa er det mig. Glad
over endelig at faae reen Besked gjentog jeg mit Sporgs- 
maal til ham, men til min Overraskelse spilede han 
ved „les coueours universel" Oinene op med lige saa 
stor Forundring som Politibetjenten, ved „les etulliants 
ll'Upsal" trak hau paa Skuldrene, og ved „Is graull 
prix viste han mig Fladen af begge sine Hcender. — 
Som om han havde faaet eu god Jdee spurgte hau 
mig derpaa, fra hvilket Land „les etucliauts cl'Uxsal 
vare, og da jeg svarede „1a Luecls", rystede han paa 

, .Hovedet og forsikkrede, at et saadaut Laud gaves der 
ikke. Heri var dog Politibetjenten uenig med hani — 
men hau fik et overlegent Blik af den tykke Herre og
tang saa stille. Jeg ncevnte derpaa de hvide Hner.
Nn fik Cafeevcertens Ansigt et andet Udtryk. „Ah! 
l68 onsgnattes lrlsnollss", udbrod han. Han havde
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den foregaaende Dag seet nogle unge blonde Mennesker 
med hvide Huer inde i Cafeeu, og mau havde fortalt, 
at det var „oi-xbeonistes-' fra Schweiz, soin vare 
komne for at see Udstillingen. Nu var det Politi-
betjentens Tour, og han raadede mig til, hvis jeg 
vilde have Oplysninger om Svenske i Paris, da at 
henvende mig til det svenske Gesandtftab. Det var
virkelig et fornuftigt Ord; jeg uudrede mig over, at 
jeg ikke felv havde toeukt derpaa, og da jeg huskede 
paa, at jeg havde Gesandtskabets Adresse skreven op 
i mine Tegnebog, takkede jeg begge Herrerne i de 
hosligste Udtryk, fik et ligesaa artigt Svar, raabte 
Adressen til Kudsken, og afsted gik det igjen.

Jeg vil NN ikke omstcendeligt beskrive, hvorledes 
jeg endelig uaaede Gesandtskabshotellet og der i Atta- 
chsen fandt en gammel Upsalaveu, fom gav mig Besked 
om Alting og naturligviis ogsaa om Sangernes Adresse. 
Hele Choret boede nemlig sammen i en Art Caserne 
i en afsides Deel af Byen.

Jeg skyndte mig nu derhen med niin trofaste 
Kudst — den samme, som havde kjort for mig hele 
Tiden, og endelig standsede vi udenfor en stor Ind-
kjorselsport. Jeg afskedigede her ^lndsken, tog min
Vadscek og spadserede gjennein den ind i en nmaadelig 
stor Gaard, i hvis inderste Deel jeg opdagede en stor 
caserneagtig Bygning, og heniinod den styrede jeg 
hurtigt mine Fjed. Jo ncerniere jeg kom desto mere
afskroekkende saae den nd. Jeg begyndte at stige op
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ad den smndsige Trappe, da jeg paa engang horte 
Ztogen komme ned imod mig, brnnimende med dyb
Basstemme: „Lür 088 8vea, moller kör o88
Om Svea ikke horte ham, saa gjorde jeg det dog og 
det med Hjertens Glcede: nu havde jeg faaet det 
sikkreste Tegn paa. at jeg var gaaet rigtig. Snart
stod jeg Ansigt tit Ansigt ined Sangeren, soin var en
gaininel Bekjendt af mig. Han vendte strax oin og
forte mig op ad Trappen ind i en stor Sal, der
ncerinest saae nd som en Lade. „Her boe vi", sagde
han, „men der er Ingen hjemme; de ere alle borte 
paa en lille Udflngt; jeg var bleven forsinket og skulde 
just heu og soge dem op. Lll bisu! hvad synes Du
om vor Caserne." Jeg saae mig omkring; det var et
stort, hoit Runl med bare Vcegge, hvor man nogle 
Fod fra Gulvet havde improviferet-en Slags Hylde, 
der fom et Baand lob rundt om hele Salen. Paa 
Gnlvet stod langs med Vceggene med nogle Fods 
Mclleinrnm Seng ved Seng med den ene Ende ud 
imod Vcerelse, den anden slottet mod Vceggeu, og midt 
paa Gnlvet stod et Slags langt Bord. Det Ovrige 
var et Chaos af Kufferter, Vadsoekke, Vadskefade, 
Stovter, Borfter, Bnxer, Skjorter, Stroinper osv. paa 
Stole, paa Senge, paa Bord og Gulv. Dorene stode 
aabne til et andet Vcerelse indenfor, ikke fuldt faa 
stort, men, saavidt jeg knnde see, indrettet paa sainme 
Maade.

Min Ven satte sig paa en af de ncerineste Senge 
lS
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og jeg paa en anden ligeoverfor; og nu begyndte han 
paa mine ivrige Sporgsinaal at fortcelle om hele 
denne incerkvcerdige Fcerd, ligefra det Dieblik Tanken 
derom opstod i Upsala. Han skildrede Begeistringen 
dersor i hele Sverrig, fortalte om dlfreifen fra Upsala, 
Concerterne nnder Tonren gjennem Sverrig, om Lyk- 
onskninger, Visten og Bouketter, om Scilladsen over 
Dstersoen, Jernbanefarten gjennem Tydfkland ofv. 
Endelig Ankomsten til Paris, Begeistringen over at 
fee dette prcegtige verdensberomte Babylon og tilsidft 
den almindelige Forbaufelfe da man traadte ind i 
Cafernen, hvor der ved de i Paris vcerende Skandi

I

navers Forsorg var skaffet Bopcrl. Man havde nu
imidlertid fundet fig godt tilrette, fagde han, var 
mest, nde omkring i Byen, og ved Hjemkomsten om 
Aftenen meddelte man hverandre fine Jagttagelfer. 
Da blev hele Cafernen til en stor Bikube, i hvilken 
det summede til laugt ud paa Natten, og hvor Sam> 
vceret desuden fik Liv gjennem Kasten med Dyner, 
forsriskende Vandtvcetninger og nordiske Tvekampe i let 

'Natdragt, samt tilsidst i diattens Stilhed og Morke 
pludselige Udbrud af Bas- og Teuor-Soloer her og 
der fra Sengeue.

Hele Tiden, medens vi talte, vare vi blevne 
akkompagnerede af en Slags Mufik paa Messiug- 
inftrpmenter, som syntes at komme fra Etagen neden
under. Jeg havde ikke havt Tid at tcenke derpaa, men 
nu horte vi pludselig et uyt vceldigt Trompetftrald
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bruse ind ad de aabne Vinduer og tydeligt nok komme 
nede fra Gaarden. men neppe var min Forbanselse 
herover forbi, forcnd et forfoerdeligt Ensemble af 
Messinginstrumenter, overbydende de andre og spillende 
et andet Stykke, storniede los paa vore Liren samme- 
stedssra. At tale mere var umuligt. Min Kammerat 
begyndte at lee hjerteligt; jeg flyndte mig hen til 
Vinduet, og derfra faae jeg nede i Gaarden tvende 
Musikkorps, hvert paa tolv til femten Personer, staaende 
nogle Favne fra hinanden og med Fortvivlelsens Iver 
blcesende hver sit Stykke, saa at det larmede og gav
Gjenlyd i dc hoie Steenhuse rundtomkring. „Hvad
i al Verden er dog det", raabte jeg i L>ret paa min 
.Kammerat, thi uden at skrige havde jeg ikke kunnet
gjore mig forstaaelig. „Det er vore Kammerater",
raabte han leende. — „Vore Kammerater?" — „De 
skulle ligesom vi deltage i Concurrencen paa det mu
sikalske Omraade og boe, som vi, her i Casernen. De 
holde nu Prove for Coucurreucen." „Denne synes alle-
rede at vcere begyndt", bemcerkede jeg.— „Naa, hvilket 
af disse to Chor giver Du saa Fortrinet?" spurgte han, 
hvorpaa jeg naturligviis svarede, „det, som sorst tier". 
„Hele Casernen", vedblev han, „var fuld af faadanne 
Musikkorps og tillige af adstillige Sangforeninger; 
de vare ncrsten alle Arbeidere fra forfljellige Egne 
i Frankrig og vare komne hid for at kappes med 
hverandre. „Du seer altsaa", endte han, „at de ere 
vore Kammerater, om vi ogsaa mene, at vi er hoiest 

15*
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paa Straa som de, der sknlle kjcempe om den storste 
Priis for Chorsang, 5ieiscrindens Priis, den store
Verdensprns". Vi vare vendte tilbage til vore
Pladser og sade i nogle Secunder hver i sine Tanker, 
da der paa en Gang klang Kvartetsang i det Fjerne; 
vi lt)ttede; det var velkjendte Toner: „stL stnrlc cln 
Iju8st8 riäciarvalrt". Sangen syntes ligesom at komme 
dybt nede fra Bygningens Grundvold, men steg efter- 
haanden hoiere og hoiere og kom ncermere og ncer-
mere. Jeg blev ganfte varm om Hjertet, da jeg her 
for forste Gang efter lang Tids Forlob horte disfe 
ungdommelige, fcedrelandske Toner — og det midt i 
Paris. Det gamle Magasin udvidede sig og lignede 
ikke sig selv: det blev som eu solbeskinnet Mark, en 
blaa Himmel hvcelvede sig derover, og graae Bjerg
toppe og statelige Fyrretrceer traadte frem for mit 
Die. Sangen blev stcerkere og stcerkere „Neu Icominsr
n^gon vnrn kjnll 5ör näia". Ak, med hvilken for-
underlig Magt ftormede disse friske Toner ikke ind 
paa mig! De forte mig atter tilbage til denne sollyfe 
Pnglingeverdcn, i hvilken eu ungdommelig Foedrclands- 
kjcerlighed, i hvilken skjonne Forhaabninger og hemme
lighedsfulde Anelfer aandes ud i Sang, og Vinger 
voxe faft til det unge Hjerte og lofte det hoiere og hoiere. 
Ak! denne Tid, da man i Livets Mai med lette Fjed 
drager fyngende afsted og paa fin vaiende Fane bcerer 
Indskriften: „Opad, fremad" — det er dog en herlig 
Tid! Mangen En vaagner op deraf fom fra en 
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barnagtig, ja, latterlig Drom; men mangen En har 
dens rene Dust fulgt efter denne Opvaaguen, fulgt 
ham under en fastere, en niandigerc Gang mod et 
klarere Maal.

Sangen blev nu kraftigere og kraftigere, ganfke
noer ved os lod det: Vi svepa lriillg os3 Lveriges
fon»" — da aabnedes Dorene, og Sangerne 6 eller 
7 i Tallet traadte ind med de hvide Huer paa Ho
vedet. Jeg lod dem ikke slutte, men tog rask fat igjen 
paa den sidste Reprise: „ooll stnxo vi pL ornns dona", 
greb den ncrrineste Sanger under Armen og trak dem 
med mig i Marche rundt omkring Salen. Derpaa 
sagde vi Goddag til hverandre; de vare alle gamle 
Sangerkammerater, med hvem jeg mangen Gang for
havde marcheret. Jeg vor naturligviis kommen til
Paris uden hvid Hue; men med en vis Hoitidelighed 
satte strax en af Kammeraterne en saadan paa mit 
Hoved ; naturligviis maatte den indvies med en Sang, 
og selvfolgelig kunde det kun skee med »8.jung
oiQ stucienteus I^elrkiAL äLr". Men netop som vi
med et rigtigt kjont xianissiino begyndte paa den anden 
Reprise, bruste der en saa infernalsk. Storm af 
„Messing" frem fra begge Mufikkorpserne nede i 
Gaarden, at vi brast i Latter og lod Sang vcere 
Sang.

Jeg skal nu ikke ncerniere berore, hvorledes vi 
tilbragte Resten af den Dag og de ncermest paafol- 
gende, deels med at see os om i Paris, deels med
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Sangprvver, for at gaae over til den egentlige Hcnfigt 
med denne Skildring, at beskrive den store Seiers Dag.

3.

Ten 30te August, lidt for Kl. 6 om Eftermiddagen 
droge Skarer af svenske Studenter, i Kjole og med 
hvidt Halstorkloede, med den hvide Hue paa Hovedet 
og med Sommerpaletot paa Armen nedad Paris' 
Boulevarder paa Veien til „snUe VnnxlmU", hvor
Coiicurrencen skuldes holdes. I en af disse Skarer
befandt ogfaa jeg inig. Paa Boulevarderne var der,

I
i 
I

i 
t

t

som scedvanligt mange Mennesker og Masser as elegante 
Herrer og Damer sade omkring ved smaa Borde 
udenfor Cafeerne. Det var ganfke morsomt at see 
det forskjellige Indtryk, som vor Optrceden syntes at 
gjore. Vistnok havde En og Anden seet nogle af 
disfe hvide Huer de foregaaende Dage, men ikke i faa 
store Skarer, og nu tilmed i Festdragt. Nogle saae 
yderlig forbausede paa os; vi vare neppe Parisere; 
Andre forklarede i en ligegyldig Tone deres Naboer, 
at vi vare „orplioonistes" og vedblev derpaa at nippe 
til deres Glas, atter andre fendte os blot i Forbi- 
gaaeude over Avisen et ligegyldigt Blik, som syntes 
at sige, at vi ikke vare moerkvcerdigere end saamange 
andre Phoeuomener, som nian stundom fik at see under 
Udstillingen.

Tilsidst kom vi da til det noget afsides liggende

!



Af cn forhenværende UpsalafangerS Optegnelser. 831

Kamplokale og traadte ind i cn stor Sal, som alene 
syntes at vcere bestemt til Concertbrug, og som, skjondt 
man idetmindste ikke efter Pariserforhold vilde kalde 
den procgtig eller statelig, dog var ganske net og 
hyggelig.

Nede i Salen var der endnu ikke kommet mauge, 
og de Eukelte, som sad hist og her paa de med Rodt 
betrukne Bcenke, ansaae jeg for at hore til de Chor, 
der vilde concurrere, men de store Gallerier, som lob 
langsmed Salens to lcengste Sider vare aldeles be
satte »led Herrer og Damer. Lcrngst borte i Bag
grunden var der en Slags Tribune, hvor Dommerne 
fade omkring et stort Bord. Om de end ikke alle
vare fremragende Musikere, med store Navue og stor 
Berömmelse — saaledes som de svenske Studenter 
havde haabet, — saa vare de dog utvivlsomt Alle 
deres Hverv voxne og i Besiddelse af god mnsikalft 
Forstand og Smag. I denne Kreds befandt sig, som 
jeg senere fik at vide, den bekjendte Tonekunstner 
Ambroise Thomas, endvidere den senere saa bekjendte 
Jules Simon, samt naturligviis fremfor Alt Prcefi- 
denten selv. Baron Tailor, som havde bragt hele denne 
Concurrence i Stand.

Om selve Ordningen af Vceddestriden, pan hvilken 
Maade den skulde finde Sted, vidste vi Intet; vi 
havde intet Program faaet og heller ingen Meddelelse
derom. Alt, hvad vi vidste, var at vi skulde synge
to Sange, Wennerbergs „H<sr oss Sven'' og Kjerulffs
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„Brudefcrrden", og at vi havde faaet Tilsigelse af vov 
Altforer til at mode der pna Stedet Kl. 6. Jeg fatte 
mig med nogle Kammerater i den nederstc Ende af 
Salen; de andre Medlemmer af Choret stode i spredte
Grupper rundt viukriug. Vi ventede hvert Dieblik^
at vi skulde blive kaldt frem for at sl)nge, men heri 
tog vi betydeligt feil. Jeg kan ligesaa godt forft sonr 
sidft forttvlle, at det varede over fem Timer, eller 
med andre Ord til henimod Midnat inden vor Toirr 
kom, og da vare vi de sidste, der var tilbage. Denne 
lange Venten, som vi forst vare vrede over og ansaa 
for eit Forncermelse, var tvertimod, efter deit Maade, 
hvorpaa Concurrencen var ordnet, en Mre for os, 
fom vi snart stulde faae at see.

Vi havde siddet en god Stund og ventet, da der 
endelig sporedes en Bevcegelse i Salen, og vi saae en 
Skare Mennesker bevcege sig frem og ordne sig forair

i

Tribunen.
Tallet.'

De vnre dog i det Hoieste en Snees i

De stemte nrr i og sang — derom kan ikke tvistes 
— aldeles jaminerligt. Anforereir havde Vanstelighed 
ved at holde dem i nogenlunde Takt, Steininerne 
vare raae og uovede, og Udforelsen forraadte i enhver 
Henseeirde, at det var Begyndere.

„Ja saa, det er med saadanne, at vi skulle 
kjcempe", sagde min Nabo til Hoire, „hvad Nytte var 
det saa til, at vi reiste-den lange Vei fra Upsala"; 
„det er jo eu reeir Skandale", tilfoiede eir Anden, og
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saaledes hvrte liiail rundtomkring; meii vor Forbau- 
selse voxede, da Sangerne efter Stykkets Slntning 
bleve, onl end knlr fvagt, applauderede fra Galleriet
paa deil ene Side. Hvad mig angaaer, da blev jeg
saa forbanset over, at et saadant Chor overhovedet 
knnde vcrre ined til Concurrencen. at jeg gik hen til 
Arpi og forlangte en Forklaring as ham, om hvorledes 
Sagen egentlig forholdt fig. .Han oplyfte mig da om, 
at de, fom nys havde smiget ikke kappedes med os, 
eftersom de ikke conciirrerede i samme Klasse som vi. 
— Jeg satte iiiig derpaa ned igjeii melleni Arpi og 
eil af vore bedste Tenorer, fom sad ved Siden af 
hain. Efter at det ncevntc Chor havde snnget et Nnnier 
til, hvorefter der atter lod en fvag Applaus, gik de 
bort, og efter eii kort Panse traadte et andet Chor 
frem, foiil fang neefteii lige faa slet som det forste, 
ineil ligesom dette hilscdes med lidt Bifald. — Eil 
ny Pause, atter et Chor — noget bedre end de fore- 
gaaende, men dog gjennemgaaende slet. Den svage
Applaus var tydeligt nok kiiii en .Hoflighed. Damerne 
fade fra Begyndelfen af ubeveegelige og faae temmelig 
betcenkelige ild.

Nii flllgtc Chor paa Chor i jevn fremstridende 
Orden, og paa deil Maade gik deil ene Time efter deil 
anden; Sangeil blev vel bedre og bedre, ineil endnu 
forekoiil disfe Chor os at vcere altfor uvcerdige Med- 
beilere til at indlade sig i Kanlp med. Det forste, som 
ret egentligt vakte miil Opmcerksomhed bestod af eil 
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Flok kraftigt byggede morkladne Mcend med rode 
Huer. De fang med en vis Kjcrkhed og Prcecision, 
oiu ogsaa Steininerne vare noget raae og uboielige, 
og fagdes at vcrre fra det fydlige Frankrig.

Efter at endnu et Antal af forskjellige Sang
foreninger lucer og mindre gode, men tilfyneladende 
langtfra farlige for os, havde sunget, blev der en 
loengere Pause og vi troede, at uu var endelig vor 
Tour koiiiiueu. Eu og Audeu blandt os begyndte at 
reise sig og ordne sit Toilette, da Navnet paa en 
ny Sangforening, Schweizerchoret, blev raabt op, og 
der opstod en livlig Bevcegelse i Salen. Alle reiste 
sig oppe paa Gallerierne for at fane Sie paa San
gerne, som i et Antal as 30 eller 40 droge srem 
foran Tribunen. Hele deres Adre vidnede om, at de 
vare vante til at deeltage i slige Concurrencer og seire 
i dem, og de saae i det Hele noget finere ud end de 
foregaaeude. De begyndte nu at synge, og strax ved 
de sorste Toner incerkede vi, at det var noget Ande^ 

s

r
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end hvad vi havde hort tidligere. De sang med

I
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megen Kvikhed, Smag og Sikkerhed, og vore Upsala- 
sangere lyttede med en heel Deel Spcending dertil, 
medens En og Anden i min Noerhed begyndte at see 
noget overrasket, ja endog en Smule urolig ud. Arpi 
selv fulgte Saugen med den storste Interesse, og saae, 
som det forekom mig, temmelig betoenkelig ud; — „de 
fynge rigtig godt," udbrod hau flere Gange, medens 
han stadig brugte Stemmegaflen. Da den sidste Tone 

i

i
I
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havde vphort at lyde, fatte han hurtigt Gaflen til 
mit L>re og udbrod fornoiet: „De holdt Tonen." 
Mere fik han ikke Tid til at sige, thi nu lod der fra 
begge Gallerierne en voldfom Klappen og Gcnfernes 
Auforer bukkede til alle Sider. Dommerue saae ganske 
glade ud, og rnudt omkring blandt vore Studenter 
bemoerkede jeg en vis Uro og Bevcegelse, ligesom jeg 
ogsaa selv ikke var fri for at vcere en Smule beklemt. 
Men det skulde blive endnu voerre.

Da Schweizerne havde sunget deres andet Stykke, 
som gik endnu bedre end det forste, lod der igjen en 
stcerk Applaus, som vedblev at lyde, medens Sangerne 
gik bort fra Stedet ned i den anden Ende af Salen. 
Derefter kom endnu et Par fraufte Sangforeninger 
med statelige Navne, og det maa indrommes, at de 
fang fortrceffeligt; jeg og mine Naboer lyttede dertil, 
idet vor Angst for hvad Udfaldet fkulde blive stadig. 
voxede.

Da uu eu uscedvanlig lang Pause var indtraadt, 
ansaae jeg det for givet, at vor Tour var koniineu, 
og vilde allerede reife mig fra min Plads, da Arpi 
holdt mig tilbage med de Ord: „Belgiens Born have 

!

ikke vcrret fremme endnu." I^ss sukauts äs Lsl^i^us",
som jeg har hort saa megen Tale om, tcenkte jeg, og 
som formodentlig synge endnu bedre eud disse: da 
er det ude med os. Jeg satte mig ned igjeu, men 
ined min Ro var det forbi. Ventetiden blev mig 
uudholdelig lang, og da jeg endelig fra Tribunen s



236 Af en forhenvcerendc Upsalasangers Optegnelser.

r

tydelig horte Ordene „Iss snknntk 60 Lelgigne", gav 
det et Sect i mig. Knapt vare disse Ord udtalte, 
forend der paa Gallerierne og i Salen lod en Bifalds- 
muinlen, som i Lobet af nogle Secnnder blev stoerkere, 
indtil det tilsidft endte i et dundrende Bifaldsraab 
og Stanipen i Jorden. Under dette Spectakel saae 
feg et preegtigt Banner komme frem i Treengslen 
under Pillerne og en stor Skare Hoveder med hvide 
Halstorklcrder langsomt beveege sig afsted bagefter det. 
Efterhaanden fom de kom frem, voxede Bifalds- 
yttringerne i Styrke, og da det af omtrent 60 Mand 
beftaaende Chor traadte frem for Tribunen og deres 
Anforer gjorde et zirligt Buk, inedeus Banneret 
fcenkedes, voxede Bifaldet til en faud Storm. Og 
dette Banner var allerede i og for sig en Mcerk- 
voerdighed, thi det var, saa at sige, omhyllet af Wre 
og Seirvindinger. Fra Spidfeu af Stangen hang 
nemlig en Moengde Solvmedailler ued. Minder om 
tidligere Triumpher baade indenfor og udenfor Frank
rig, fortaltes der, og disfe Medailler raslede paa en 
for os ulykkefpaaende Maade, da Bariueret langsomt 
soenkedes. Hvad Sangerne selv angaaer, saae de ud 
til at danne et Slags Aristokrati, idetmindste i Sam
menligning med Fleertallet af de tidligere. De havde 
med eet Ord et ganske dannet Udseende. Jeg vil ikke, 
ncegte, at jeg ester alle disse Tegn at domme meente, 
at Seiren nlaatte blive deres, og da de ester nogle 
Oieblikkes spcrndt Forventning begyndte at synge, gik
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min Formodning over til fuld Overbeviisning. De
sang med en i Sandhed benndringsvoerdig Sikkerhed, 
Smag og Sammenhold. De havde valgt et Stykke 
af en Opera, noget, fom nok kan lcegge Beflag paa 
alle de Evner, et ndmcerket Chor kan raade over. 
Det var fntdt af Vanskeligheder, som de syntes at 
overvinde med den storste Lethed. Efter et hals- 
brcekkende chromatisk Lob, fom Tenorerne gjorde ud- 
mcerket egalt, og fom det havde vceret en eneste godt 
skolet Stemme. — syntes Arpi at blive ganske benauet 
og hviskede hurtigt i Oret paa mig: „om jeg saa 
ovede mine Studenter i aldrig saa mange Aar, vilde 
jeg dog ikke kunne lcrre dem at gjore det ester." 
Disse Ord, soni jeg husker ligesaa tydeligt, soni om 
de vare sagte idag, gjenlod siden for mig under hele 
deres Sang og var, fyntes jeg, ligesom Forkyndelsen 
af vor Dom. Jeg anfaae Sagen for tabt og fik 
eiheller mere Mod. da der efter Stykkets Slutning 
udbrod et dronende Bifaldsraab. Og dog folte jeg 
mig uvilkaarlig opfordret til at deeltage i Haand- 
klapningen og Bravoraabene. hvilket ogsna var Til- 
foeldet med en stor Deel af mine Kammerater. Jeg 
glceder mig over, at vi gjorde det, naar jeg tcenker 
paa den Maade, hvorpaa vi siden hilsedes af dem.

Da jeg NN faae onikring paa Kammeraterne, 
vare de ganfte anderledes at fee til end for et Par 
Timer siden. Hist og her lagde jeg Mcerke til blege 
Ansigrer og nedslagne Miner og intetsteds Spor af
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den forrige Overlegenhed og Sikkerhed. Ogsaa horte 
jeg ncer ved mig blive sagt: „hvorfor reiste vi dog 
herned!" men denne Gang lod det paa en hel anden 
Maade. Sporgende og sorsagte saae vi paa hver-- 
andre, og bedre blev det ikke med os ester Belgiernes 
anden Sang, som gik ligesaa udincrrket og hilsedes 

!

med ciidml storre Enthnsiasiiic af Tilhorerne. Vi
kunde ikke ncegte, at Bisaldet var vel fortjent. Bel
gierne blev af det jnblende Bifald tvnngne til i flere 
Minnter at staae stille foran Tribnnen, medens An- 
foreren bnkkede til alle Sider og Banneret atter soen- 
kedes, saa Medaillerne raslede. Derpaa gik de hur
tigt bort midt under Jublen, med denne fikkre Hold
ning, som tyder paa Folk, der er vante til at seire. 
Sphinxerne paa Tribunen glemte naturligvis ikke 
deres Vcerdighed; jeg havde alene lagt Mcerke til, at 
En og Anden nikkede bifaldende, og at de engang 
imellem stak de kloge Hoveder sammen.

„Nn kommer vor Tour," sagde Arpi til niig og 
dem af vore Kammerater, som sade i Ncerhcden, og det 
varede ikke lcenge, for der fra Tribunen fagdes Noget 
om „la. vkasss snpsi'isnro" og derefter blev der raabt

l
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hoit og tt)deligt: etuäiants ä'UxZal." Vor Tid
var saaledes kommen, men vi vare i Virkeligheden ikke 
meget oplagte til at trcede srem; idetmindste gik det 
mig og alle omkring mig saaledes.

Imidlertid, vi maatte frem, og nolende reiste vi 
os fra vore Pladser og gik hen til den Soilercekke- 

I I
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hvorfra dc Andre havde begivet sig hen til Tribunen.
Der var nn aldeles stille i Salen. Blot da vort
dkavii raabtes op, havde jeg lagt Mcerke til en sagte 
Mnnilen fra Galleriet. Vi stillede os heller ikke op 
i en slnttet Skare saaledes som de Andre, der var 
Ingen der tog sig for at ordne os, men vi gik frem 
foin det trinde falde sig, temmelig mismodige. Da 
indtraf der dloget som endnri gjor mig varm om Hjer
tet, naar jeg tcenker derpaa. En betjendt svensk Pia-

!
!

nist, soni var bosat i Hannover, men for Dieblikket 
opholdt fig i Paris, og da han var en ndiiicerket Mu
siker, var godt kjcndt af Studenterne, .skyndte sig, da 
han saae deres sorsagte Miner, srein og tog Plads 
ved et Par Piller, som Studenterne stulde forbi; og 
herfra opmuntrede han den Ene efter den Anden med 
sine Tilraab og hjertelige Ord: „Voer ikke bange — 
fat Mod — I vil seire, det er jeg vis paa — I 
synge bedre end disse her" osv.

>

Jeg var blandt
de Forste som horte hans Ord og gik betydelig ro
ligere og modigere srein, og da jeg vendte mig om, 
saae jeg, at haii blev ved at staae og opmiintre dem 
paa sainnie Maade, indtil derr Sidste var passeret 
— og jeg syntes ncesten, at de, som gik lige bagved 
inig, allerede saae mere kry rid.

Errdelig koiii vi freni niidt for Tribunen og nii 
hortes der eri Ntnmlcii af Overraskelse fra Galleriet, 
formodentlig ved Synet af de hvide Hrier og blanke, 
nngdoinnielige Ansigter, og selv det fremmede Syn 
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as Folk, dcr vare koiiiiie langvejs fra det ubekjendte 
Land oppe imod Nord — men maaskee ogsaa fordi 
Mange ikke vidste, hvad for forunderlige Voefener vi 
egentlig var. Vi havde ingen Fane at hilfe med, 
ingen Solvmedailler, der ringede for os — Alt, hvad 
vi besad, var den Guldmedaille, fom hang paa vor 
Altforers Bryst. Jeg erindrer ikke mere, om Arpi 
gjorde et elegant Buk for Dommerne og for Pnbliknin, 
faaledes som de andre Dirigenter, men jeg tvivler 
derpaa, thi det lignede ham ikke, og sikkert er det, at 
ban nti ogsaa havde Aitdet at toenke paa. Jeg husker 
kun, at hans Blik uroligt vandrede omkring mellem 
Sangerne, medens han gjorde Tegn til deni, at de 
stnlde ordne sig. At mit Hjerte slog voldsomt, husker 
jeg ogsaa, og jeg er vis paa, at der ikke var Nogen 
af de halvfems, nied hvem ikke det Samme i meer 
eller mindre Grad var Tilfoeldet.

Da Choret nu under en alniindelig Taushed i 
Salen havde ordnet sig, begyitdte Arpi at see sig om
kring, soni om han fogte Noget. Mait spurgte ham, 
hvad det var han manglede: han vilde have en For- 
hoining at staae paa, for at han, faaledes som han 
var vant til, baade knnde oversee Sangerne og selv 
sees af dem alle. En Franstmand, fon: stod i Noer
heden, anede hvad vor Tale var om, og felv paa 
Tribunen fik man Kundskab om Sagen, og der raktes 
en Stol ned derfra, fom Franskmanden tog iinod og 
artigt stillede hen foran Arpi. I hele Salen fyntes 

i
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man med spcrndt Opmcerksomhed at folge dette lille 
Intermezzo, og da Arpi skulde stige op paa Stolen, 
var der ikke et LUe i Salen, uden at det jo var fcestet 
paa l)am, og der herskede en saudan Stilhed, at man 
kunde have hort en Flue summe. Nu steg han op 
med den ene Fod, nu med den anden — nu stod han 
der, hoit over os Alle, rede til at give Tegnet, da 
— kratsch — gik Stolen itu under ham med en 
Larm, som gav Gjcnlhd i hele Salen, — han for
svandt for vort Blik og var ncer styrtet hovedkulds 
ned; det skete dog ikke, men fra Galleriet hortes en 
tydelig og vedblivende Fnisen. — Hvem der imidler
tid ikke folte sig oplagt til at lee var Arpi, og heller 
ikke nogen af os. Begivenheden var i Sandhed ikke 
egnet til at opuiuntre os, og sikkert var der niange, 
der uvilkaarkigt betragtede den som et skjcebnesvangert 
Tegn paa, at det Hele vilde ramle sammen.

Arpi tabte dog ikke Fatningen, om han end ikke 
havde sin soedvanlige Courage. Hos os begyndte der
imod Modlosheden under de nu paasolgende piinlige 
Sieblikke at komme igjen endnu voerre end for. Jdet- 
mindste var det Tilfceldet med Tenorerne, blandt hvilke 
ogsaa jeg befandt mig. En tyk Tenor rystede faa 
ftcerkt i sit vceldige Corpus, at han satte alle os andre, 
som vare pakkede sammen rundt omkring ham, i en 
sittrende Bevcegelse, og vi bleve reent ud nodte til at 
flytte os fra ham — vi havde virkelig nok af vor 
egen Bevcegelfe.

16
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Arpi havde imidlertid opgivet Tanken om at faae 
en Forhoining at staae paa og troengte sig nu ind 
blandt Sangerne ligetil Basferne helt bagude for at
give dem Tonen. Jeg kom herved til at kaste et
Blik paa nogle af vore dygtigste Basser og var glad 
ved paa deres Ansigter at kunne see Noget, der 
lignede No.

Endelig stod Arpi igjen foran os og hcevede 
Taktstokken. Alles Dine vare rettede paa den — nu 
faldt den, og „Hör 08S, 8v6n, inocisi' kör 088 klUs." lod 
fra Basserne med en saa overvcrldende Kraft og 
og Klang og med en saa beundringsvcerdig Prcecision, 
at vi Alle som ved et Trylleslag fik hele vort Mod 
tilbage, og Tenorerne vare rede som een Mand med 
deres gjennemtrcengende — »Hör o88!" Ikke engang 
den Tykke dirrede lcenger. Nei, den vceldige Kraft 
i hans klangfulde Roft lagde fig ligefom om de andre
Tenorstemmer og drog dem med. Aldrig for var

i > !
I

denne Sang bleven sunget saaledes. Vi horte selv, 
hvorledes det gav Gjenlyd i Salen, ganske anderledes 
end under de foregaaende Chor, og vi folte, at hele 
vort Hjerte var med i den Sang. Jdetmindste syrites 
jeg at see en virkelig Begeistring lyse i Sangernes 
Liine. Her stode vi mange hundrede Mile sra gamle 
S verrig, midt i det forfinede Paris, hvor man neppe 
kjendte mere til vort Land end Navnet, og sang vore 
Folelser for dette Land ud i Toner, fom kunde bringe 
det til at lobe koldt ned ad Ryggen paa alle de

f
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Fremmede — vare de end nok saa blaserede. Da vi 
vare komne til den tredie Reprise, hvor Luthers her
lige Psalme: „Vor Gud, han er saa sast en Borg" 
trceder ind med fulde brusende Akkorder, solte jeg mig 
lostet paa en Maade, jeg ikke kan beflrive. Jeg var 
et L)ieblik tilmode — jeg beder oni Tilgivelse sor 
denne dristige Indbildningskraft — fom vare vi en 
lille strittet Skare af Proteftanter, der ftode midt i 
det katholfke Land og, gjennemtroengte af Luthers 
Aand, brode os en Vei ined disse Toner og disse Ord, 
i hvilke han har nedlagt hele sin Tro; men ved nceste 
Reprise var Jllirsionen forsvunden, og jeg var atter 
greben af en Folelfe, som jeg med mindre Formaste
lighed kunde overlade mig til, nemlig Fcedrelands- 
kjcerligheden, og da endelig de sidste Toner: äig,
o Noclsr, kalla," brode srem med Chorets hele Styrke, 
saa at det gav Gjenlyd sra de franske Voegge, for- 
tnaaer jeg ikke at beskrive den stormende Jubel, som 
udbrod.

Det var virkelig en saadan Storm, at Alt, hvad 
vi i Lobet af Aftenen havde hort af den Art, kun 
var en fagte Sufen i Sammenligning hermed. Det 
var en Enthufiasme, fom jeg aldrig for har vceret
Vidne til. Haandklap og Stampen med Fodderne
rullede freni fom en Torden; men ikke nok hermed. 
Herrerne reifte sig op nnder hoie Raab, og Damerne, 
som ikke godt kunde deltage i Raabene, naar de skulde 
bevare den sranske „Ai-aes", viftede alt hvad de kunde 

16* 
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nied deres Loinmetorklceder. Ja, selv Dommerne kunde 
ikke loenger bevare deres Vcerdighed, men reiste sig 
op sra deres Stole og toge enthusiastifl Del i det 
almindelige Bifald.

En Folelse, snarere as Hoitidelighed end af Over
mod, bemoegtigedc sig os, om jeg ellers tor domme 
sra mig selv og de sugtige Oine, jeg saae rundt 
omkring.

Da den langvarige Bisaldsraabeu endelig havde 
lagt sig, begt)udte vi vor anden Sang, og nu var der 
Ingen, som med Frt)gt og Boeven begyndte paa den. 
Det var, som bekjendt, 5ijcerulst's skjouue „Brude- 
fcerd" og denne dristende Sommerhilsen sra Norges 
blaa Fjeldsoer blev sungen saaledes, at 5kjoerulsf og 
hans Landsmcrnd, hvis de havde hort den, vilde midt 
i deir sranste Sal have folt sig hjemme blandt deres 
Bjerge. Og sor Franstmoendene sreininanede vi i denne 
Sang et nordisk Maleri, saa rent og smukt, at de 
sikkert begyirdte at sole eu Loengsel ester at drage 
derop, ligesom denue Loeugsel vistnok greb mangen en 
En as os inidt under Sangen; og da derr sidste Akkord 
kidt ester lidt tabte sig i et heudoende pianissimo, 
indtil det blot hortes som fjern Orgeltone eller fom 
eu Susen sra vore Graner, da laa der en nordift 
Sommerastens Stemning over Salen, som syldte vore 
egne Hjerter og sikkert ikke lod Tilhorernes uberorte.

Den Henrykkelse, som fulgte paa deune sidste 
Sang, gav ikke den sorste Noget ester. Jeg vil ikke 

I

>
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gjentage Beskrivelsen af denne endelose Jubel, som nn 
tillige syntes at have faaet en vis Tilstelning af 
Inderlighed; idetinindste lagde jeg Mcerke til mange 
hjertelige Nik midt nnder Mcendenes Jnbelraab og 
Damernes Viften, og oppe fra Tribunen kom der nn 
akknrat samme Bifaldsyttringer som nede fra Salen. 
Dommerne overlode fig til deres Folelser og glemte 
Kritiken. Ogsaa de havde Hjerter, fom kunde rives med.

Det var Alt, hvad jeg i det forste Dieblik efter 
Sangens Slutning opfattede med et hastigt Blik — 
allerede i det noeste var der ikke lcengere Tid til saa- 
danne Iagttagelser, thi medens Bifaldsraabene lod 
rundtomkring, styrtede Belgierne fra alle Sider ind 
iblandt os. og man kan lee eller blive rort, naar jeg 
fortceller det, men de vare grebne af en fydlandsk 
Begeistring, fom ci kan beskrives. De styrtede sig 
over os, omfavnede blindt hen den Forste den 
Bedste, de fik fat paa, trykkede os med Taarer i 
Hcendernc, snakkede og gestikulerede. llpsalenserne, 
som ikke vare vante til noget Saadant, stode i Be
gyndelsen noget betnttede og vidste ikke, hvad de skulde 
gjore, iscrr da det Franste, som de Fleste ikke forstode, 
paa en Gang surrede dem om Drene fra alle Sider; 
men glade og rorte, som de var over deres Triumph, 
reves de snart med af den franske Enthusiasme og 
begyndte saa til Gjengjceld paa det Livligste at om
favne Belgierne til hoire og venstre, og snart var det 
Hele et Virvar af sammenslyngede Arme, Hcender, 
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soin trykkedes, fugtige L!ine og en Strom af varme 
Forsikkringer og Takfigelfer paa Fransk og Svensk, 
som alene opfattedes med Hjertet, ikke med L)ret. Og 
under alt dette lod ftadig Bifaldet fra Salen og 
Gallerierne. Vor Dirigent Arpi var paa en Gang 
omstynget af en heel Skare smaa Belgiere, fom stredes 
med hverandre om Pladsen omkring hans brede 
Skikkelse, og jeg saae hans Hoved rage op imellem 
dem, nikkende til alle Sider, medens Taarerne stod 
ham i Oinene, og hjertelige svenske Ord strammede 
fra hans Lcrber. Paa famme Maade har en af mine 
Venner blandt Prinio-Basferne fortalt, hvorledes han 
og en Belgier under afvcxlende Omfavnelser under
holdt den livligste Conversation med hinanden, hver 
paa sit Sprog. Hvad mig selv angaaer, sormindskedes 
Glceden over dette Oieblik ikke deraf, at jeg jo kunde 
forstaae og gjore mig forstaaet, og de Franstmcend 
og Belgiere, jeg kom i Beröring med, strommede over 
af de varmeste Forsikkringer om, at de aldrig havde 
hort saa udinoerket en Sang, at de vare os taknemlige 
for disfe Toner og vilde bevare Mindet derom hele 
deres Liv.

4.

Endelig blev Stemningen noget mere rolig, og 
vi begave os lidt efter lidt Arm i Arm med vore hoi^ 
hjertede Medbeilere hen og grupperede os paa Boenkene 
nede i Salen, for at afvente Forkyndelsen af de til-



Af en foxhenvoerende Upsalasangers Optegnelser 347

domte Prcemier. Vi fik nu efterhaanden at vide,
hvad vi ikke havde vidst for, at Concurrencen var 
gaaet for fig indenfor 6 eller 7 forskjellige Klasfer, 
og at de, fom forst vare sremme, concurrerede for 
Prifen i den laveste Klasse; derpaa var man ved- 
bleven at gaae op efter, Klasfe for Klasfc; til den 
forste Klasse, til hvilken Belgierne og nogle af de 
bedste Chor havde meldt sig; over denne Klasse 
endelig fandtes den, der var bleven kaldt dasse 
aupei-lsure" eller „la clasoe ä'sxoellsneo", og i den 
havde vi concurreret — uden Medbeilere. Det havde 
forst voeret Belgiernes Mening at melde sig til denne; 
men da de havde hort os synge ved en Prove (for 
min Ankoinft til Paris), havde de opgivet det og vare 
stegne ned til den nceste Klasse. Denne Kamp uden 
Medbeilere formindskede saaledes ikke i vore Mue 
Betydningen af vor Triumph. I alle disfe Hemme
ligheder var uden Tvivl vor Dirigent og maafkee En 
og Anden indviet ligefra Concurrencens Begyndelfe, 
men det store Flertal af os havde ingen Anelfe 
derom.

Et lille Intermezzo, som passerede, medens vi 
ventede paa, at Proemierne stulde blive fordelte, maa 
jeg dog tage med, fkjondt det ncerinest angaaer mig 
felv. Jeg var bleven torstig og vel ogsaa en Smule 
trcet og gik derfor ud paa Gaden, for i en eller 
anden noerliggende Viinkjoelder at faae mig et Glas 
Vin. Jeg fandt en temmelig fimpel en i Hufet lige
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ved Siden af og gik derind nied niin hvide Hne paa 
.Hovedet. Indenfor Disten stod en gammel Kone. 
„De er en af de Fremmede, fom fang faa fmnkt", 
sagde hun med Varme og greb begge mine Hcender. 
„Lad mig takke Dem; megen Sang har jeg hort, men 
aldrig nogen som denne" — og Taarerne stode hende
i Linene. Betaling for det Glas Bin, jeg drak,
vilde hun ikke have; vi stiltes ad som de bedste Venner, 
og jeg styndte mig tilbage til Salen.

Jeg stal nu kun'kortelig ncevne, hvorledes de 
forskjellige Prcemier indenfor hver Klasse forkyndtes 
fra Tribunen, medens Seierherrens Navn hver Gang 
hilsedes med Bifald, hvorledes dette Bifald blev al
deles bedovende, da Belgiernes Seier forkyndtes, idet 
ogfaa vi ivrigt deltoge deri med Haandklap og Bravo- 
raab, for ikke at staae tilbage for vore ccdle Rivaler 
— famt endelig hvorledes en dundrende Torden af 
Applans og Raab paa en aldeles afsindig Maade 
fyldte Salen, da det tilsidst blev meddelt, at Keifer- 
indens Guldmedaille, Prifen i „la olasss supsrism-s" 
var tildelt „les stu^iantg

Skulde jeg udtale min Mening om hvad der 
udgjorde og endnu udgjor Trylleriet ved den fvenske 
Stndenterfang, hvad det var i denne, som henrev 
Franstincendene og staffede os den forste Pris, nagtet 
deres egne Chor i flere Henseender vare os over
legne, hvad det Techniske angaaer, saa var det vel 
forst og fremmest de originale og friske Coinpositioner 
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nied deres cegtc nordiske Prceg, hvilket var noget Nyt 
og Tiltrcekkende sor de Franske, endvidere de friske, 
klangfulde Stemmer, blandt hvilke navnlig Basserne 
gjorde stor Opsigt, og endelig den ungdommelige Ild 
og Begeistring, der besjcclede hele Sangen, som om 
der slog et Hjerte i hver Tone. Disse tre Momenter 
savnedes derimod i vcrsentlig Grad i Belgiernes og 
Schweizernes Sang, saa fortrcesfelig den sorovrigt var.

Det er ogsaa bekjendt, hvorledes vi med en Del 
Franskmand og Belgiere midt oni Natten droge assted 
til Oako Lnocia, hvor der afvexlende blev sunget og 
holdt Taler baade paa Fransk og Svensk — endogsaa 
for Politiet, fom tilfidst troengte ind og vilde gjore en 
Ende paa den sildige Fest.

Jeg skal ligeledes kun ncevne, hvad der videre 
passerede os de svigende Dage: Besaget i Kloakerne 
og Katekomberne, vor Optrceden den 31te Augnst paa 
den store Opera, hvor endog Orkestret som een Mand 
lagde Instrumenterne fra sig og deltog i Klapningen, 
sremdelcs Festballet samme Aften hos „Belgiens 
Born" og endelig den folgende Dag Uddelingen af 
Seiersbelonningerne i „Urs Oatalan" og Concerten
poa Oporn 1z^ri<^n6, hvor Choret hostede nye Lanrbcer, 
samt til allersidst den hjertelige Asskedsfest i Laks 
Lnecls, arrangeret for Studenterne af Landsiiicend i 
Paris.

Den noefte Dag var der stor Pakkescene i Ca- 
sernen, og henved Klokken 1 reiste hele den hvidhovede
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Sangerskare, med hvem jeg sendte mine varmeste 
Hilsener til Sverrig. Hvor mange Hcender trykkede 
jeg ikke til Assted, hvormange hvide Huer viftede ikke 
gjennem Vinduerne paa Vognene! Et Oieblik efter 
stod jeg alene tilbage og saae blot Rogen bolge affted 
efter dem. Da havde Paris ingen Tillokkelser mere 
for mig; jeg skyndte mig afsted til den sondre Bane- 
gaard for at vende tilbage til Orleans og meddele 
Monsieur og Madame M. mine Triumpher. — 
Snart efter rnllede jeg med Jiltogsfart affted til
Orleans. Da jeg noerinede inig Byen, begyndte init
Hjerte at banke af Utaalmodighed efter at fortcelle 
min brave Vcert om den store Seier, og jeg tamkte 
paa, om han ikke stnlde vcere gaaet ned for at tage 
imod mig. Jeg havde nemlig fendt ham et Telegram 
om min Ankomft. Ganske rigtigt! Da Toget rnllede 
ind paa Stationen, stode baade Monsienr og Madame 
og min Landsmand F. der, tilligemed et Par unge 
franste Damer, fom kom i Familien. 9iu blev der 
en Viften, og saa snart Toget standsede, begyndte jeg 
strax gjennem Vinduet med min iru sorfcerdelig hoese 
Stemme at fortcelle, at jeg havde vnndet den store 
Pris i Sang — men afbrodes strax af en munter 
Latter, hvorpaa Monsieur M. tog Ordet i mit Sted 
og begyndte hoitideligt at oplcese Beretningen om vor 
Seier af en Avis, som han havde i Lommen. Jeg 
sprang NN nd af Vognen og modtog hjertelige Lyk- 
onskninger fra alle Sider. Monsieur Nè. kyssede
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mig efter fransk Skik paa begge Kinderne, hvorefter 
jeg naturligvis gjorde det Samme ved ham og ncer 
i min festlige Stemning havde ladet det gaae hele
Kredsen rundt. Derpnci tiltraadte vi Veien hjem,
jeg med Monfienr og Madame hver under en Arm, 
og saaledes droge vi i hoitideligt Optog gjennem 
Orleans Gader, medens jeg med de livligste Farver 
fortalte om vor Seier, og det paa et Franst, som 
med souverain Foragt for Formlorre og Syntax vrim
lede af „Bukke"; idetmindste afbrodes jeg nu og da 
paa de alvorligste Steder af en hjertelig Latter fra 
min vcerdige Lcerer.

Om Aftenen havde Madame arrangeret en bril
lant Souper, hvorved der til TEre for mig blandt 
Andet serveredes med alle Slags Frngter, som hun 
vidste, jeg var en stor Elster af, og Monsieur modte 
med en ypperlig Flaske Viin og holdt paa fortrcesfeligt 
Fransk en Fest- og Lykonstningstale, som endte med 
„vivs la Luôàe, vivs 1s8 Ltuåiauts å'llpsal", hvorpaa 
jeg svarede paa et ligesaa festligt, men ikke fuldt saa 
godt Franst og sluttede nied „vivs lu I'rauos, vivs
Nonsisur ep Nnåniue N.

Da jeg sagde Godnat til min Vcert, tog jeg 
ganste stolt min gamle brune Portemonnaie, som nu 
var fuld af det Bidrag, jeg i Paris havde faaet af 
Saugerkassen, op af Lommen, og betalte min Gjoeld 
til ham; hvorpaa den venlige gamle Mand lo og 
erklcerede, at baade jeg og min Portemonnaie havde 
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efter Pariserreisen saaet et festligere Udseende, og 
han haabede, at vi maatte beholde det.

Ester den Tid savnede vi aldrig Stof til Tale- 
ovelse hos Monsietlr M. Det gamle, glade Thema, 
som stadig gik igjen med Variationer, var „Reisen 
til Paris" og den „store Seier" — og den Reise 
og den Seier glemmer jeg aldrig.
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Andre M'äubert.

Forste Capitel.
3eg var ni Llar gammel, da min Fader dode. 

Vor Nabo, Advokat Louchet, tog mig hjem til sig; 
han lod mig ifore sorte Klceder, og holdende mig ved 
Haanden, fulgte han og jeg efter Ligvognen,' som forte 
os ud til Kirkegaarden, hvor min stakkels Moder havde 
hvilet siden min Fodsel. Omtrent tredive Personer, 
hvis Ansigter vare mig ubekjendte, fulgte os. Da Alt 
var forbi, og vi stode omkring den aabne Grav, faae 
jeg mange medlidende Blikke hvile paa mig; jeg horte 
nogle troftende Hverdagstalemaader, jeg saae gjennem 
Taarer de Tilftedevcereudes Bevcegelfe; de stiltes, efter 
at have trykket hverandre i Hcenderne, og gik bort i 
smaa Grnpper. Jeg stod alene tilbage med min nye 
Bestytter. Jeg folte for forste Gang min Forladthed, 
og jeg hulkede hoit. Han borttorrede en Taare, forte 
mig hurtigt bort, trods min Modstand, og bragte mig 
til en Vogn, som ventede paa os. Jeg laa syg hos
Ham i to lange Uger. En Eftermiddag bragte man
mig paa Loegens Ordre ned i Haven, hvor Foraarets 
forste Sol skinnede; jeg lob strax hen til Stakittet for 
at fee over til vort Hus, hvor Skodderne endnu vare
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lukkede; Arbeidsfolk gik ud og ind, beerende vore
Meubler ned paa en stor Auctionsknrre. Da Alt var
bragt ud, klistrede En af dem en gnl Plakat paa 
Doren; Advokaten overraflede mig grcedende; han 
skjcendte eftertrykkelig paa Tjenestepigen, fom ikke havde 
tcenkt paa at unddrage mig dette Sknefpil, derpaa vifte 
han mig et Brev:

„Store Nyheder, Andre! Jmorgen reife vi til

!I

Paris."
Paris! dette Navn torrede oieblikkelig mine 

Taarer; min Fader havde ofte ncrvnt det for mig i ! 
fine lange Beretninger, hvori han, medens vi om
Aftenen fade ved Kaminilden eller i Lysthuset, gav 
mig en uklar Jdee om et Slags jordisk Paradis, som 
loves de artige og flittige Born. Advokaten kunde 
ikke undertrykke et Smil, da han saae min Over- 
rastelse, eller nden Tvivl udtrykte mit Ansigt en 
grcendselos Glcede, uden at jeg selv vidste det. — 

„Vi reise til Paris," — gjentog han. — „Jeg 
vil ledsage Dig til de eneste Slcrgtninge, Du har til
bage, og Du stal sor Fremtiden boe hos dem." —

„I Paris?"

!

„I Paris. Dette Brev er fra Hr. Florimond 
Michot, din Moders Onkel. Jeg har meldt ham
den Ulykke, som har ramt Dig; han skriver mig til, 
at han venter Dig, og at han vil tage sig af din 
Opdragelse."

Min Fader havde aldrig talt til mig om Onkel 
Florimond og hans Soster Clarisse, uden med en vis 
Ironi; jeg kjendte dem ikke, og uden selv at vide 
hvorfor, gav jeg mig igjen til at grcede. Advokaten 
rynkede Panden, og da jeg saae ham misfornoiet, 
sagde jeg frygtsomt: — „Jeg vilde meget hellere 
blive her hos Dem." —

Han gjorde en utaalmodig Bevcegelse: — „Det
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er umuligt; det er ikke til at toenkc paa." — Han 
var ikke rig, og l)an havde sex Born at erncrre, men 
jeg var endnu ikke i den Alder, da man gjor Be
regninger, og jeg begreb ikke hans Asslag. Han lceste 
niiu Onkels Brev op for mig. Jeg har oste senere 
lcrst det igjcu, thi han gav niig det; det var skrevet 
med en sikker Haand, og Stilen vor ikke fri for at 
vcrre hoitidclig. Min Onkel Florimond begyndte med 
at undskylde, at han ikke havde bivaanet min Faders 
Begravelse, men Esterretniugeu om hans Dod var 
forst uaaet ham sor silde; han overtog, saavel i sit 
eget som i sin Soster Clarisses Navn, Forpligtelsen 
til at vaage over det sorcrldrelose Barn og behandle 
ham som eu Son; han forlangte, at man ufortovet 
skulde sende mig til Paris. — „Vi niaae altsaa," — 
tilfoiede Advokaten, 
med Middagstoget."

..reise til Paris i Morgen

Jeg forstod, at det vilde vcrre til ingen Nytte 
at gjore Indvendinger, og jeg vendte taus tilbage til 
Havestakittet sor endnu en Gang at betragte det Hus, 
soni jeg uu aldrig mere skulde gjeusee.

Om Reiseu har jeg kun bevaret en taaget Er
indring. Forandringen, alt det Nye omkring mig 
overvandt ester nogle Timers Forlob den Sorg, jeg 
havde folt ved at sorlade vor lille By. Jeg huster, 
at jeg udbrod i Beuudring, da vi hcnimvd Asten naaede 
Paris og jeg fra Nordbanegaarden opdagede de tilsto- 
dendc Korsgader med deres mangfoldige oplyfteBoutikker 
og Cafeer, hvor Vognene med forskjelligfarvede Lygter 
krydsede hverandre; jeg troede mig henflyttet til et as 
de Feelande, jeg havde lcest om i Eventyrbogerne. Vi 
stege op i en Hyrevogn, som syntes mig hundrede 
Gauge smukkere end Askepots 5saret, og jeg kunde 
indbilde mig, at jeg var Prinds Charmant. Vi kjorte 
igjennem de oplyste Gader og Boulevarderne, der
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vrimlede af en stoiende Menneskeinasfe; derefter naaede 
vi de rolige Kvarterer; her var ingen Spadferende, 
ingen Stoi, ingen Ltis, Droininen ndslettcdes lidt efter

sagde Advokaten;„Nu ere vi i Marais,"lidt
„— NN ere vi snart ved Maalet." —

Endelig standsede Bognen. Han undersogte Hns- 
nuinret og lod mig stige nd.

Vi stege langsomt op ad en uendelig lang, niork 
og snoever Trappe; vi ringede paa, og en gammel 
Tjenestepige tuttede op. Jeg var saa bauge, at jeg 
na?ppc vovede at trcede iud; Advokaten stodte mig 
foran sig, og jeg horte et Udraab af Overraskelfe; — 
„det er Andro Manbert!" — og en lille Dame med 
cu umaadelig Kappe med gnlc Baand kom lobende 
mig imode og omfavnede mig: det var min Tante
Clarisse. Onkel Florimond viste sig sorst efter
nogle Minnters Forlob; han kom kun langfoint, ind
hyllet i en Sloprok; hans Anfigt fyntes mig vel 
stroeugt, men jeg havde denne Aften ikke Tid til at 
anstille lange Betragtninger eller til at stndere min 
nye Familie; Trcetheden overvandt min Nysgjerrighed, 
og jeg faldt fuart i Sovn i en stor Seng under en 
tyk Edderdnusdyne.

Den nceste Dag inaatte jeg tage Afsked med Advo
katen, hvad der igjen voldte mig Smerte; det sidste 
Baand, der bandt mig til Fortiden, var bristet; jeg 
skulde begynde et helt nyt Liv. Onkel Florimond 
holdt en Tale til mig om Resignation, og Tante 
Clarisse stoppede mig med Slikkerier for at troste mig.

Den forste Tid var frygtelig. Vant til Ve- 
vcegelfe, til frisk Lnft, til Frihed, kvaltes jeg noesten i 
dette morke og triste Voerelse, hvor Alt var gammelt, 
hvor Alt stod paa sin bestemte Plads, og hvor man 
levede et methodist, afpasset, regelret Liv, hvor Solen 
knn trcengte ind som af en Feiltagelfe, efter forft at
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have sundet Vei igjennein en tredobbelt Barricade af
Skodder og Gardiner. Hvilke Timer tilbragte jeg
ikke, saminenkrvben i en Lcrnestol fra det forrige Aar- 
hundrede, med at l»itte til Stuenhrets monotone Tik
tak, eller med at betragte Perpendiklens regelmoessige 
Bevoegelse mellem de to hvide Marmorsoiler, som bar 
en forgl)ldt Äpollo, der kjorte Solvognen. Jeg dromte 
om mine Lege, om de lange Spadseretoure i Selskab 
ined min Fader, om de blomstrende Trceer i vor lille
Have, og jeg grced. Onkel og Tante kunde ikke for-
staae min Melankoli: de ansaae mig for det lt)kkeligste
af alle Born. Og jeg blev i Sandhed forgudet.
Senere indsaae jeg, hvilken umaadelig Adspredelse jeg 
pludselig havde bragt ind i disse to Gamles ens- 
sorinige og kjedsvmmelige Liv; min Ankomst havde 
bragt en vis Interesse ind i den triste Tilvcerelse, de 
hcnslcebte ved hinandens Side, afsondrede fra den ovrige 
Verden, uden Kjcerlighed, uden nyttigt Arbeide, uden 
Freintidshaab, kun knyttede fammen ved Vanens sncevre 
Baaud, deres Minder og deres Had til Menneskene, 
som havde overladt dem til dem selv. Born elste 
de Folk, som elske dem; jeg glemte efterhaanden i en 
Slags Slovhed mine tidligere Glceder, og selv det 
mcerkvoerdige Paris, som tumlede sig faa Skridt fra 
mig, og som man ikke tcenkte paa at vise mig.

Jeg naaede saaledes niit trettende Aar. Man 
erklcerede nu, at Tiden var kommen, da man burde 
toenke paa alvorlige Studier. Sagen var, at jeg saa 
godt som ingen Kundstaber havde, da min Fader ikke 
havde havt Tid til at loere mig stort. Det blev 

, besluttet, at jeg skulde tage Uudervisning hos Hr. 
Ouvrard, en almindelig agtet Mand, som havde en 
Skole i vort Nabolag. Til min Jndtrcedelse i Verden 
forsynede man mig med en uhyre Paletot, staaret 
aldeles efter famme Model, som den min Onkel bar, 

17



258 Andre Maubert.

noiligtig efter en Mode, foul var gaaet af Brug for 
tredive eller fyrgetyve Aar fidcn, hvorfor jeg ogfaa ved 
min Jndtrcedelse i Clasfen hos Hr Ouvrard blev hilfet 
ined et Latterudbrud, fom gjorde mig aldeles forvirret.

See der! Den lille Gubbe!" raabte en cif mine

I

!

I

nye Kammerater.
„Gabriel, vil Du deklinere mig „lo petit visux", 

udbrod oieblikkelig Hr. Ouvrard.
Deune myudige Toue oprettede igjen Stilheden; 

jeg blev atter rolig; jeg folte, at jeg blev befkyttet. 
Men i Fritimen luaatte jeg dyrt betale min korte 
Glcede; for at hcevne fig, fammeukaldte Gabriel alle 
Eleverne, de sluttede Kreds om mig og daudfede rundt, 
medens de loe og stadig sang det samme Omkvoed: 
„Den lille Gubbe!"

Tiluavnet beholdt jeg, og jeg bar det i to Aar. 
Skjoudt jeg gjorde hurtige Fremskridt, tog man mig 
ude as Skoleu, netop da jeg begyndte at overvinde 
min Keitethed. Tante Clarisse, som atter saae sig 
overladt til sit ensomme, kjedsommelige Liv, lod ikke 
sin Broder Nist eller Ro, forend hun fik mig tilbage; 
hun indbildte ham, at jeg blev overanstrengt, og at jeg 
kom i flet Selflab, faa at han besluttede at beholde 
mig hjemme og selv at lede miic llndervisuing; han 
folte Ensomheden saavelsom hun og onskede intet 
hellere end at faae en Befljceftigelfe. Hr. Oilvrard, 
fom holdt af mig, og som forndsaae, hvilke sorgelige 
Folger denne Beslutning vilde have for iicig, forsagte 
at overtale min Onkel; men naar Onkel Florimond 
en Gang havde sat sig Noget i Hovedet, nyttede det 
ikke, at man modsagde ham, og han blev vred, da Hr. 
Ouvrard begyndte at tale om den nye Pcedagogies 
Fordringer. — „Min Neveu stal vide, hvad jeg veed, 
og han skal lcere, hvad jeg har lcert."
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„Den Underviisning man nod i Deres Tid, er 
ikke tilstrækkelig nutildags."

„Hvad vil det sige? Vare Folk sra min Gene
ration da Dumrianer og Uvidende?" Disputen blev 
heftig, og Onkel gik i otte Dage og brummede over 
Folk, der bildte fig iud at vide Alting bedre end deres 
Forgoengere.

Vi tilbragte flere Uger med at samle de stovede 
exica, der vare spredte om i Bibliothekets Kroge,

og de cervcrrdige Grammatiker, der udbredte en for-
gjcmt Pcrgamentsdust. Jeg savnede i hoi Grad
Skolen. Jeg holdt af mine Kammerater; til Trods 
for deres Drillerier, havde jeg hos dem fundet Stoien, 
Bevcegelsen, Samkvenimet med Ungdommen; Alt blev 
mig nu atter berovet. Jeg havde iscerdeleshed siuttet 
mig til ham, der hed Gabriel, og som forst havde 
givet mig det latterlige Tilnavn; han var letsindig, 
en stor Spilopmager, men han havde det bedste Hjerte 
af Verden; jeg noerede et virkeligt Venskab for ham, 
fordi han ved flere Lciligheder havde taget mig i 
Forsvar og vendt sig mod Spotterne.

Jeg tilbragte min Fritid sordybet i gamle Boger 
og Collegiehefter, jeg saae saa godt som Intet til 
Verden omkring mig, jeg gik kun ud om Sondageu, 
for at foretage de adftadige Spadseretoure i Skridt
gang mellem mine to Hovmestre, beskyttet mod Kulde 
og Varme, langt borte sra Mennesker, fra Fornoielser, 
fra Livet. Jeg holdt meget af Musik; man aabnede 
igjen Klaveret i Dagligstuen, man hentede svcere, ind
bundne Nodeboger ned fra Loftet, som indeholdt en 
suldstcendig Samling af alle gamle Romancer og for
glemte Operaer; til denne Fornoielfe hengav jeg mig 
i Mangel af bedre. Kun sjelden modtoge vi Vifiter 
af nogle gamle Venner, fom en Gang imellem kom 
for at spille et Parti Kort. Disse Selskaber, hvor 

17*
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man uophorlig roste alt Forbigangent paa Nutidens 
Bekostning, hvor man latterliggjorde Alt med Bitter
hed, var mig kun til Plage; jeg foretrak Ensomheden. 
Jeg havde skabt mig en daglig Adspredelse ved i Huset 
ligeoverfor at betragte en lille Pige, som jeg saae 
legende og spogende fra Morgen til Aften; jeg iagttog 
hende opmærksomt, nysgjerrigt, lykkelig ved at for
visse mig om, at der ikke udelukkende levede Oldinge 
paa Jorden, og at jeg ikke var den Eneste i Verden, 
der begik den Feil at vcere ung.

Hun var vidunderlig smuk; hun l)avde store, 
blaae Oine, fulde af Liv og Varme, deiligt blondt 
Haar, der faldt i Kroller rundt om hende; men dette 
har jeg forst senere bemeerket. Den Eang tcenkte jeg 
ikke derpaa; naar jeg saae hende, folte jeg en Gloede, 
som jeg ikke sogte at udgrunde, og hvis Betydning 
jeg var uvidende om. Hun betragtede ogsaa mig, og 
naar hun opdagede mit lange Ansigt, trykket op mod 
Ruden, opklaredes hendes Ansigt af et Smil, fom fik 
mit Hjerte til at banke af Gloede hele Dagen.

I

Andet Capitcl.
En Sondag, netop da vi kom hjein fra vor 

ugentlige Spadferetour, faae jeg en stoiende Skare 
komme hen imod os fra Gadehjornet; Alle raabte og 
hujede i Munden paa hinanden. — „Nei, fee der! 
den lille Gubbe!" lod en mig velbekjendt Stemme.

Jeg opdagede Gabriel, der gik ved Siden af 
min lille Naboerske. Han fjernede fig, efter forst at 
have nikket til mig. Hun vendte sig to eller tre 
Gange om, hun lyttede til en Historie, soni han for
talte hende, og som syntes at more hende meget, — 
uden Tvivl var det min.

Den noeste Dag, saasnart jeg var kommen ud 
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af Sengen, soer jeg hen til Vindnet: hun var allerede 
ved sit; vore Blikke modtes; jeg trak mig hurtigt 
tilbage. Jeg solte Vrede imod Gabriel, som havde 
gjort hende bekjendt ined mit latterlige Tilnavn, og 
paa den anden Side solte jeg en vis Glcede ved 
Tanken om, at hun havde hort Tale om mig. Min 
Frligtsomhed steg mere og mere de solgende Dage; . 
jeg viste mig ikke mere, jeg holdt mig skjult bag Gar
dinerne, saaledes at hun ikke kunde opdage mig, og 
jeg kom sorst ud as mit Skjul, lykkelig som en 5l'onge, 
naar hendes L>ine sorgjceve? havde sogt mig. Jeg 
pinte min Hjerne med at udfinde, i hvad Forhold hun 
stod til Gabriel; Baandet, der knyttede dem sammen, 
lod til at vcere meget intimt, og jeg troer ncesten, at 
jeg, uden at vide af det. folte en Smule Jalousi.

Jeg oppebiede den solgende Sondag med en 
seberagtig Utaalmodighed, vis paa. at Noget vilde flee. 
Min Forudsolelse bedrog inig ikke. Henimod Klokken 
tolv fik en krastig Ringen paa Dorklokken Tante Cla- 
risse til at såre sammen; Gabriel traadte ind: — 
..Goddag, Du lille Gubbe, Du er altsaa ikke dod?"

Vi snakkede srit sammen; han sortalte mig, at han 
var Feetter til min Naboerske; hun hed Marguerite, 
og huu var den ALldste as syv Born; hendes Fader, 
Hr. Parisot, var Direkteur i Handels- og Agerdyrknings
ministeriet, og Gabriels Gudfader og Formynder. Han 
bad mig tilbringe hele Dagen sammen med ham; 
Onkel Floriinond vovede ikke at ncegte sit Samtykke. 
Vi gik ud sammen sor at gjennemstreise Paris's 
Promenader. Hvilken deilig Dag! Blodet lob raskere 
i mine Aarer; Lusten var sriskere. Solen varmere og 
mere straalende. Vi skyndte os hen til Svcermen; 
han viste mig de Fornoielser, som Ingen havde tcrnkt 
paa at lade mig see; han lo as min Overraskelse, as 
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min Begeistring og min Glcede. — „Tu lille Gubbe, 
Du lille Gubbe!" gientog han atter og atter.

Jeg var forvirret, ude af inig selv, beruset af 
Friheden; jeg folte en Forvandling foregaae i mig, 
foiil cengftede og foruroligede mig. .Henimod Aften 
slog vi igjen ind paa Veien til Marais; Gabriel 
havde allerede tidligere sagt mig, at vi sknlde spise 
til Middag hos hans Sloegtninge. Jeg blev reven 
ud as Droinmen, Sl)net as det gamle Hus, jeg be
boede, mindede mig om Virkeligheden! min Frygtsom
hed stormede ind paa mig, jeg vilde uudslaae mig for 
Invitationen; men l)an blev vred og tvang mig til at 
folge ham. Skjondt jeg havde samlet alt mit Mod. 
medens vi stege op ad Trappen, folte jeg mig dog 
friftet til at tage Flugten, da Dorcn i det Samme 
gik op, og jeg stod Ansigt til Ansigt med Marguerite, 
som betragtede mig med sine store, nysgjerrige Dine. 
— „Den lille Gubbe!" sagde Gabriel, idet han 
proesenterede mig med en komist Alvor. — Jeg solte.
at jeg blev rod op over begge Dren. Da jeg igjen
loftede Dineue, som jeg havde holdt sasthoeftede mod 
Jorden, bemoerkede jeg, at Marguerites Kinder blussede 
lige saa stoerkt som mine, og dette gjorde et be
hageligt Indtryk paa mig, stjondt jeg ikke kunde for
klare mig selv hvorfor.

Hr. Parifot's og hans Hustrues hjertelige Mod
tagelse bragte mig igjen en Smule i Ligevcegt. Vi 
gik tilbords; jeg vovede noeppe at tale, vant til de 
tause Maaltider, jeg hver Dag holdt mellem min 
Onkels Avis og den Kakkelovnsskjcerm, bag hvilken 
Tante Clarisse sogte Ly. Jeg horte paa den livlige 
Samtale, paa Bornenes hoirostede Latter. Hvor 
denne Livlighed dog var morsom, og hvor den gjorde 
mig godt! Jeg loengtes ester at kunne tage Del i den, 
men Vanens Magt holdt mig tilbage. Da Middags- 
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maaltidet var tilende, sang man, og hvor bange jeg 
end var, kunde jeg dog ikke lade voere at tage Del i 
denne improviserede Concert. Jeg sang med skjoel- 
vende Stemme de Romancer, Tante Clarisse havde 
lccrt mig; hnn havde selv soredraget dem i sine unge 
Dage; hun betragtede dem som non xlus nltra. af 
Musik, og jeg blev piulig overrasket ved den Mod^- 
tagelse, der blev dem tildeel. Bornene skoggerloe, og 
Gabriel udbrod: — „Smukke Lirekassemelodier! Nu 
skal Tu hore noget Andet."

Han satte sig til Fortepianoet; han spillede Dandse 
og Sange for mig i en flyvende Fart! Jeg kunde 
noesten ikke staae stille. Man soreslog at dandse. Ak! 
jeg kunde hverken Polka eller Vals.—Og hvorledes? 
Ikke engang Menuet eller Gavotte?

Man begyndte at undervise mig, jeg var meget 
keitet; men naar Gabriel lo af min Ubehaindighed, 
undlod Marguerite aldrig at tage mig i Forsvar; 
jeg vilde gjerue have saldet hundrede Gange, for at 
hore hendes Stemme lieklage og undskylde mig. Jeg 
vilde slet ikke have toenkt paa at gaae, hvis ikke min 
Onkel pludselig var traadt ind; han var bleven urolig, 
da jeg ikke kom hjem til scedvanlig Sengetid, og kom 
for at hente mig. Man viste ham al mulig Hof
lighed , og han tog mig hjem med. Jeg fulgte ham 
med scenket Hoved, stamfuld over i min Alder at 
voere bleven behandlet som et Barn, fortvivlet over, 
at denne smukke Dag, som havde ladet mig see ind i 
et helt nyt Liv, var tilende.

De folgende Dage forlob meget trist. Huset 
syntes mig morkere, Timerne loengere end scedvanlig. 
Jeg vilde voere hensunken i den Melancholi, som 
havde grebet mig, hvis jeg ikke flere Gange hver 
Dag havde opdaget Marguerite ved hendes Vindne; 
jeg passede hende op nied en sand Feber. Hvergang 

!
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hun vistk sig, trceiigte som cn Solstroale ind i den 
Grov, hvor jeg levede og fcerdedes. Der pnakom 
mig en tanbelig Lyst til at synge, dnndsc og lee ret 
as Hjertensgrund, jeg sammenlignede inin Tilvcerelse 
med hendes og mine nye Venners, jeg vilde ogsaa 
have elsket den stoiende Gloede. Hvorsor besad jeg 
ikke, som alle andre, Liv og Munterhed? ....

Gabriel gjcntog sine Besog, og der opstod et 
virkeligt Venskab imellem os. Han havde nn endt 
sine Studier og havde forladt Hr. Ouvrards Skole. 
Hans frimodige Charakteer gjorde ham Enfoinheden 
utaalelig. Han morede sig over Eiendoininelighederne 
i min Opdragelse og over den Overlegenhed, det gav 
ham over mig. Han fortalte mig om sine Fornoielser, 
om sin vaagnende ALrgjerrighed og sine nngdoinme- 
lige Forelskelser; han reciterede sine Undlingedigtere 
for »lig; jeg kjendte kun de gamle Classikere, hvis 
Vcerker prydede Onkel Florinionds Bibliothek; han 
laante mig det Halve af sit, og jeg tilbragte hele 
min Tid med at sluge disse Boger, der talte et 
Sprog, vidt forskjelligt sra det, inan havde vceunet 
mig til, og de vakte nu, hvad der slumrede i mig, og 
fremkaldte en aldeles nkjendt Sindsbevoegelfe. Hvilkeil 
Verdell aabnedc sig ikke sor mine Oine! Tilvcerelsen, 
som kllll havde vist sig sor inig solll ell graa, taaget 
Dag i et Slags Tusmprke, antog nll straalende 
Farver, soill blcelldede lnig; jeg havde berusende 
Syner, jeg skimtede Kjcerlighcdcn, jeg gjcrttede alle 
dens store Daarskaber; ell Slags Morgenrode op
lyste pludselig dell Nat, hvori lnall indesluttede mig. 
Man opdagede snart dell Forvandling, svlli foregik i 
mig. De Gamle, med hvem jeg levede, saae kun 
Livets tunge, hjertekvoelende Profa; jeg forsvarede i 
Begylldetsell lnodigt lniil Begeistring mod deres kolde 
Forllnft; mell mill Onkel omstyrtede udell Barmhjer- 
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lighed mine Afguder og erklcerede mig, at Digterne 
kun ere Idealister, som domme Alt sorkert, eller 
Charlataner, som udbrede Daarlighed blandt Men
neskene. Han lccrte mig sra sin Forstands ophoieve 
Standpunkt, at menneskekjcerlig Selvopofrelse, der 
altid bliver miskjendt, kun er latterlig, at det er 
Daarskab, at strcebe efter Hoihed og Ret midt i al 
den Smaalighed og Skjcendighed, fom er opdynget 
paa enhver Vei her i Berden. at Kjcerlighed kun er 
en behagelig Gjenstand for Digterne at befynge, og 
at man skal vogte fig for den fom for en Lande
plage, der kun bringer Smerte og Fortvivlelfe med
sig.

l 
5 
ik

Ta jeg fortalte Gabriel om den Kamp, man
havde rettet imod mig, havde han kun faarende 
Drillerier; jeg folte mig krcrnket ved at hore dem, jeg 
havde Agtelse for, behandles med faa ringe Mrbodig- 
hed: dette nedsatte Digterne i min forvirrede Hjerne. 
Lidt efter lidt beroligedes mit Sind; Horizonten ind- 
fnlrvredes paany for mit Blik og antog atter den 
graalige Farve, hvori jeg altid tidligere havde 
feet den.

Jeg naaede savledes mit tyvende Aar; jeg var 
Mand af Aar og af Vcext, men jeg havde endnu 
knap feet Livet. Den llnderviisning, jeg havde faaet 
fra min Barndom, havde ikke vakt Jnteresfer hos 
mig, og jeg levede roligt, uden at beklage mig, 
stolende paa Fremtiden, fljvndt jeg ikke noerede noget 
bestemt Haab. Den vilde maaflee have bragt mig, 
hvad jeg ventede, dersom Gabriel var bleven i min 
Ncerhed; men Gabriel reiste bort med Randselen paa 
Nakken, for at befoge Italien. Da de forste Krigs- 
raab lod, koni han til mig; hans Sie straalede, hans 
Kind glodede af Begeistringens Ild: — „Kom med 
mig. Du lille Gubbe! Vi tage bort fammen, med den 

! 
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samme Bataillon, vi folges ad i

>
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Tante Clarisse ndstodte et Rcedselsstrig, da jeg 
talte til hende om vor Plan, og i fnlde fire og tyve 
Timer vedblev hun at hulke og bonsalde mig om at 
spare heudes sidste Dage for denne Smerte. Ntin 
Onkel talte til mig med storre Strenghed; jeg plai- 
derede min Sag paa det Bedste, men min ungdomme
lige Veltalenhed nyttede Intet, han var mere urokke
lig end en Klippe. De store Ideer onr Hceder og 
Frihed fik ikke hans stivnede Hjerte til at banke, og 
han paastod, at alle Aarhundredets krigeriske Begiven
heder, som han selv havde vcrret Vidne til, kun havde 
vceret blodige Narrestreger. Hans Udtalelser kjolnede 
min Begeistring; min Tantes Taarer gjorde Resten. 
Jeg vil vcere cerlig; de skrcemmede mig ved at faae mig 
til at troe, at det vilde vcrre en sikker Maadc at 
offre mit Liv paa. Da jeg efter to Dages Kamp 
stod overfor Gabriel, svarede jeg ham kun: — „Jeg 
kan umuligt folge Dig

Han svarede ikke; men hans Blik hvilede tnngt 
paa mig. Han reiste alene. Jeg kom i Vane med 
at aflcegge hyppige Besog hos vore Naboer; man 
lceste der de Breve hoit, som han sendte sra Italien, 
hvori han fortalte om sin Jndtrcedelse i Regimentet, 
sin Sindsbevægelse ved det forste Kanonstnd, Be- 
geistringen nnder Slaget, Gloeden og Trinmphen. 
Jeg saae ikke nden en hemmelig Harme, hvorledes 
Margnerite opmccrksomt og cengsteligt lyttede til disse 
Oploesninger, som bragte hende i Begeistring. Under
tiden syntes hendes dybe Blik at sporge mig om 
Grunden, hvorfor jeg havde holdt mig tilbage fra 
disfe hcederfulde Eventyr, og der overfaldt mig da 
en cedel Vrede saavel imod dem, hvis Forfagthed 
havde hindret mig i at reise, som imod min egen 
Svaghed. Naar jeg sov, foresvoevede der mig Dromme, 
hvori jeg, kloedt i Harnisk som de gamle Helte, kjoem-
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pede for at vinde Marguerite; med Svcrrdet i Haanden 
adsplittede jeg de osterrigske Batailloner, som for
svarede hende og spottede min Feighed.

iilrigen var tilende; Gabriel, som i Slaget ved 
Solfcrino havde tilkjcenipet sig Mreskorset, blev 
sendt i Garnison til en By i det Dstligc; hans Breve 
bleve sjeldnere, og de dalede fra Poesiens Hoide ned 
til den joevne Prosa. Man ophorte med at lcese 
dem hoit. Marguerite blev igjen, som hun tidligere 
havde voeret imod mig, og vor §rjoerlighed skred lang
somt og roligt, men regelmcessigt fremad. Jeg var 
ikke mere uvidende om mine Folelser og knude heller 
ikke tvivle om heudes, skjoudt endnu ingen Forklaring 
havde fundet Sted imellem os. Min Frygtsomhed vcen- 
nede sig til denne Ro, som vedvarede i flere Aar. Jeg 
var lykkelig ved at elske og onskede ingen anden Lykke.

ii

Tredic Capitel.
En Morgen, da jeg, staaende noer ved Vindnet, 

forgjoeves ventede paa Marguerite, som ikke viste hg, 
vcekkcdes min Tante, som sov i sin store Lcenestol af 

s'i!

sonl aldrig var bleven hort i voren saadan Stoi, som aldrig var bleven hort i vor 
fredelige Bolig; det var Gabriel, som traadte ind, 
slcrbende sin store Sabel efter sig paa Gulvet; han saae 
godt nd og bar Officeers-Epauletter. Han standsede 
foran Tante Clarisse. som. forstrcrkket over denne 
stoiende Freintroeden, skjcelvede over hele Legemet, 
hilste hende militairisk, med Fodderne siuttet sammen 
og den hoire Haand til Huen, gjorde derpaa venstre 
om mod mig. pegede med en trimnpherende Mine paa 
Korset, der prydede hans Bryst og sagde med et 
Latterudbrud, der lod som en Fanfare: — „Audal 
Audrs Maubert? Du seer nu, at man ikke altid doer.'

Han havde i Sandhed en statelig Fremtrveden, 

! 
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en rank Holdning, brede Skuldre, og paa den hoire 
Kind, lidt over den sorte Moustache, som bedcrkkede 
Lceben, gav en mindre Skramme ham et virkeligt 
martialsk Udseende. Jeg kastede et stjaaleut Blik i 
Speilet; jeg sorekoin mig selv at see ud som en Ol
ding ved Siden as ham; vi vare dog lige gamle. 
Han sortalte om Slagene, han havde deltaget i, og 
min Tante, der var meget ubehagelig berort ved en 
saa stoiende Gjcests Ncervcerelse, skjoelvede let, da han 
foreslog at tage mig med, sor at vi atter knnde til
bringe en glad Dag sammen ligesom tidligere.

Vi gik ud sammeu, og paa Spadserctouren gjorde 
han mig med en naiv Stolthed opmcerksom paa al den 
Mre, man viste hans Uuisorm; han fortalte mig vidt 
og bredt om sine Krigs- og Kjcerlighedseventyr, og 
jeg tcenkte ved mig selv, at dersom man ikke havde 
modsat sig mit Onske, havde jeg nn uden Tvivl lige
som han kunnet have Epauletter, Kors, Nioustacher og 
eu Skramme, og jeg vilde da vcere crret og agtet af 
Alle og elsket i Scerdeleshed af Kvinderne.

Marguerites i)iavn lilev kun ncevnet een Gang 
imellem os. Gabriel fortalte mig, at hans Slcegtninge 
havde vceret paa Jernbanestationen for at modtage 
ham; jeg udbrod uforsigtigt: — „Saa var det altsaa 
derfor, at jeg ikke faae Marguerite!"

„Saae? Hvor?"
Han udtalte dette Sporgsmaal haardt og koldt; 

hans Oieubryn trak fig fammen. Jeg stammede:
„Ved Vinduet
Der laci i hans Sporgsmaal en Vrede og Mistanke, 

som bragte mig til at see til den anden Side; der 
opstod en pinlig og sorlegen Panse. Det var ham, 
der igjen begyndte; han talte kun om ligegyldige 
Ting, men han var adspredt og ikke saa hjertelig 
som for.
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Bi spiste til Middag med Familien; det havde 
voeret forud aftalt, thi Alt skulde vcere som i gamle 
Tage. Hau tog deu Plads ved Bordet, som var be
stemt til mig, ved Marguerites Side; under hele 
Maaltidet forfulgte hau mig med Drillerier og kaldte 
mig uafbrudt „lille Gubbe!" Tilfidst paaduttede han 
mig, at jeg ikke havde havt Mod til at blive Soldat; 
jeg afbrod ham: — „Det, Du der figer, er ikke 
sandt, det veed Du godt."

„Ja, Du har Net; det er laugtsra........ "
Saae han i dette Dieblik at Margnerite sendte 

mig et bifaldende Smil, og var han jalonx? Han 
tilfoicde oieblikkelig, idet han igjen flog ind i fin 
ironiske Tone: „Jeg glemte, at Du ikke har anden 
Mening end din Onkel og Tante. Det var dem, der 
var bange for Dig."

Marguerite kuude ikke undertrykke et Smil, saa- 
vel fom alle de Andre. Jeg led frygteligt; jeg kunde 
ikke noegte for mig felv, hvor ftor Overlegenhed en 
faa statelig og smuk, ung Mand, selv i Marguerites 
Oiue, maatte have over miu riuge Person, han, som 
bar Uniformen med Anstand, soni lige havde til- 
kjcrinpet sig Korset og sine Epauletter, som besad 
Munterhed og Mod, Alt hvad der behager Kvinderne. 
Efter Desserten dandfede man; det var en gammel 
Skik, og da jeg, trods min Underviisning, dog var 
vedblevet at vcere den daarligste Dandfer, der cxisterede, 
trak jeg mig tilbage for at ftjule mit Tungsind til et 
afsides Voerelsc, der brugtes til Bibliothek. Hvor- 
lceuge miue Drommerier varede, veed jeg ikke. Jeg 
folte pludselig en let Beröring; jeg saae op: Mar
guerite stod lige ved mig, heudes Kinder blussede 
endnu af Dandseu, huu lagde Fingereic paa Munden, 

i

!

„Jeg har sogt atfor at byde mig Laushed.
slippe bort; jeg vilde tale ined Dem. Gabriel har 
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vL'ret slem imod Dem; De niaa ikke bcere Nag til 
ham derfor, hans Triumph idag beruser ham."

„Aa, det er ikke hans Drillerier, der har be
drovet mig."

..Ah!"
Hendes Blik hvilede nysgjerrigt paa mig. Jeg 

vced ikke med Vished, hvad mit udtrykte, inaaskee 
talte det altfor levende, thi hun fjernede sig, gik rundt 
om Bordet og stillede sig bagved den Loenestol, hvori 
jeg sad, saaat jeg ikke kunde see hende. — „Jeg har 
ofte sagt til Gabriel," fortalte hun, „at hau ikke er 
retfcerdig imod Dem, at hau gjor Uret i at gjore 
Nar af Dem, og at De er mere at beklage end at 
dadle."

Hun kalte med saamegeu Godhed og Blidhed, at 
jeg igjen folte mig lettet. Jeg havde aldrig hort en 
Moders Stemme, og Tante Clarisfe havde selv i 
hendes kjcerligste Dieblikke, aldrig formaaet at ud
trykke saamegeu Dmhed og Varme. — „Gabriel er

>
»
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Dem hengiven," vedblev hun. De seer nok, at han
mest er kommeu tilbage til Paris for at opsoge 
Dem. Meu De kjeuder hans Charakteer; han toenker 
ikke over, hvad han siger."

Jeg lyttede taus, forbavset over paa engang at 
see denne unge Pige, fra hvis Lceber jeg aldrig 
havde hort andet end Latter og Sang, saa alvorlig 
og bevceget. Hun fortsatte, som om hun ikke havde 
ventet paa Svar! — „Jeg kjeuder Dem godt. De er 
svag, og De tor ikke afryste det Aag, som tynger 
Dem. Deres gode Hjerte fordommer Dem til den 
sorgeligfte Tilvcerelfe af alle, alene, i Deres Alder, 
at leve mellem gamle Folk, som ikke mere forstaae 
Ungdommen."

„Ak ja! ganske ene!
.„Hor engang, De trcenger til et Hjenr som vort. 

!
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hvor der er Born, hvor man leer og spoger fra 
Morgen til Aften. De vilde fnart ophore med at 
vcere „den Gamle", som Gabriel siger; De vilde faae 
at see, at det er godt at voere ung

Jeg gik vel med en Jdee, fom loenge havde be- 
skjceftiget mig og fom jeg dvcelede ved med Glcede; 
men for Alt i Verden vilde jeg ikke have vovet at 
betroe mig til hende. Jeg havde rcist mig, jeg frem-- 
stammede: — „Jeg er forceldrelos

„De har ikke andre Slcegtninge end Deres Onkel 
og Tante?"

„Nei."
„Men Venner?"
„En gainmel Ven af min Fader, Advokat Louchet!

I.

men han boer i en Udkant af Provindsen, og
„Og?"
„Jeg vil ikke forlade Paris."
„Hvorfor?"
Frygtsomheden bandt min Tringe og jeg sagde 

hende ikke, at det var, fordi jeg ikke vilde fjernes fra 
hende; men jeg faae paa hendes Forlegenhed, at hlln 
havde gjcettet mine Tanker. Da det nu var hende, 
der taug, fattede jeg Mod.

„Det er kun eet Middel, hvorved jeg kan skabe 
mig en anden Fremtid; det er ved at gifte mig."

„Ja," sagde hrin tovende; „De bor gifte Dern."
Hun stod lidt eftertcenkfomt, derefter fattede hun 

sig lidt efter lidt og fagde med dcempet Stemme: — 
„En Kvinde, som virkelig elskede Dem, vilde faae 
Energi og Kraft for Dem, og vilde af Dem skabe en 
Mand, som Ingen ftulde have Ret til at lee af, og 

.1

som vilde blive de Andre overlegen
Jeg Nlindes kun som en Drom. hvad der nu 

foregik, og euduu i denue Time erindrer jeg klin een 
Ting — at jeg afbrod hende — „De! alene De!" — 



272 Aiidrö Maubert.

og at vi, da vi horte Gabriel kalde inde fra Salonen: 
„Marguerite, hvvr ftjnler Du Dig dog?", stode 
Haaud i Haaud, Lcebe mod Lcebe.

„Miu Gud!" udbrod hun, „hvorlcenge har jeg 
vcrret her? Hvad skal jeg sige?"

„Sandheden!"
„Nei, det er nninligt. De vecd altsaa ikke, at 

Gabriel har forladt Garnisonen og er kommen til 
Paris for at anholde om min Haand? Det er en 
gammel Faniilieplan, som Fader og Aioder nodig op
give; det bliver nodvcndigt, at Asslaget kommer 
fra ham."

„Vil han gaae ind herpaa?"
„Han elsker mig ikke."
„Er De yis derpaa?"
„Ganske vis. Gabriel er en Libertiner, som

troer, at han elsker alle Lk vinder, men svin i Virkelig
heden Ingen elsker."

Doren gik op; Gabriel stak Hovedet ind: „Hvad 
foretager I Eder her sammen?"

„Vi tale om alvorlige Sager," svarede Margue
rite bestemt.

„Ah! og tor man sporge om hvad?"
„Jeg stal sige Dig det siden.
Gabriel smilte tvnngent; han fjernede sig med

Marguerite, idet han lod sine Sporer klirre.
Den noeste Dag kom han hen til mig, hans Ansigt

var alvorligt. Han gik strax ind paa Sagen. — 
„Jeg havde igaar Aftes en Forklaring med Margue-
rite. Hun har sagt mig Alt. Jeg oltsker ikke at 
cegte hende mod hendes L>nske, eller at voebne mig 
mod hende paa Grund af en Besteinnrelse, der kun er 
tagen af hendes Forceldre. Hun foretrcekker Dig, og
jeg trcekker mig tilbage

Jeg vilde udtrykke min Erkjendtlighed, men han 
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standsede mig med en Haandbevcegelse. — „Dn elster 
hende, ikke sandt?"

„Ltan Du tvivle?"
..Ja, jeg tvivler derom, fordi dit Hjerte ikke 

st)nes mig skabt til at rumme en saadan Varme. Du 
elsker hende alvorligt, som en Mand, og Du er rede 
til at gjore Alt, til at taole Alt for hendes Lykke?"

„Jeg er beredt."
Han betragtede mig stivt, som om han vilde for

visse sig om Oprigtigheden af mit Oiiske. — „Det er 
godt; men der er endnu Et. Du har Formue, Mar
guerites Forceldre eie Intet. Du kjender dem, de ere 
stolte; de ville aldrig samtykke i at gjore den forste 
Tilncrrmelse til Eder."

„Hvorfor skulde de ogsaa det? Det er os, som 
maa gjore det forste Skridt."

Gabriel trak paa Skulderen. — „Det kan Du 
ikke tcrnke paa; disse Mumier ville modsoette sig dit 
Giftermaal."

„Du troer?"
„Ja, det troer jeg, thi de ville rimeligviis kriu 

gifte Dig med en Softer til Mcthufalem. Hor nu, 
hvad jeg vil sige Dig; da jeg fremfor Alt onfter 
Marguerites Lykke, har jeg overtalt hendes Forceldre, 

, uden at sige dem, hvad her er foregaaet, til at aflcegge 
din Onkel og Tante en almindelig Visit, hvortil vort 
Venskab og Naboskabet giver en rimelig Grund. Saa- 
ledes er Bekjendtskabet sornielt indledet, og det bliver 
da din Sag at lede det og at vise Charakteer... "

Han dreiede atter og atter paa sin Moustache 
sor ikke at sorraade den Bevcegelse, han var i. — 
„Farvel!" sagde han pludselig.

Han dreiede rundt paa Hcelen og gik, inden jeg 
havde samlet mit Mod sor at holde ham tilbage.

18
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Fjerde Capitcl.
Jcg vidsle, at »liii Lnkel Flvriinond og Tante 

Clarisse ikke holdt af freminede Ansigter; derfor var 
jeg ikke uden Frygt for, hvad Nefultat Sammenkomsten 
vilde faae. Jeg knude derfor ikke lade vcere at kaste 
et uroligt Blik heu til dem, da Nkargnerite og hendes 
Moder traadte ind; deres Ansigter, som opklaredes af 
et koldt Hoflighedsfiuil, vare mere nigjeunemtra.'nge- 
lige end Sphinxernes. Hvad mig augaaer, faa var 
jeg aldeles betagen. Det syntes mig, som om der med 
heilde var tra?ugt Lys, Lnst og Ungdom ind i vor 
inorkc Lejlighed; jcg troede at see de gamle Portraiter 
smile i deres sorgyldte Raiuuicr; Stnenhrets Perpen
dikel syntes mig at sremskynde sin Gang, som om den 
vilde gaae i Takt med mit Hjertets Banken; de gamle 
Lceuestole strakte ligesom deres Arme ud sor at byde 
hende vclkvinineu. Hnn var kli^rdt med en ndsogt 
Sinag, hnn havde aldrig seet smukkere ud. I Be
gyndelsen lidt forlegen, gjenvaudt hun fnart sin Mnn- 
terhed og fit Smil; hnn sogte med Flid enhver Lei- 
lighed. Samtalen gav hende, til at vise, at hun ikke 
var nvidende om Noget af, hvad en velopdragen ung 
Pige bor vide, faavel i felskabelig fom i huslig Heu- 
feende. Ta huu gik bort, hviskede hun ubeincerket til . 
mig i Forvcerelfet: — „Er De tilfreds?" — „Slaget 
er vundet," — fvarede jeg.

Forft ved Middagsbordet talte man om Dagens 
Begivenhed; i vort ensformige Liv gjorde en saadan 
ny Visit formelig Epoke. — „Unge Piger nutildags 
ere meget flygtige og ubetydelige," sagde Tante Cla
risse med Eftertryk.

„Meget flygtige og meget ubetydelige," gjentog 
Onkel Florimoud sonl et Echv.

„De tcruke knn paa Pynt og Fornoielse," vedblev
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Tante Clarisse, fortsoettende denne Duet, hvoraf hver 
Scrtning skar inig i Hjertet.

„Og hvilket Toilet! Der er hverken Smag eller 
Elegance."

„Hnsker Dn, Florimond, inin blaa Silke-Spencer.
„Jeg seer den endnu. Den var saa simpel og 

smuk. Jeg tcenkte oieblikkelig paa den ved at betragte 
denne Dnkke, der ncesten var ifort Mandsolkeklceder."

„Tal ikke derom! Det er oprorende. Saae Du, 
at hun havde en Blomst i Knaphullet paa sin Paletot?"

Onkel Florimond, hvis Tour det nn var at tale, 
noiedes med at kaste et Blik op mod Hitnien, som om 
han ikke knude finde Ord til at udtrykke sin Noedsel. 
Jeg troede nu at kunne salde ind. — „Men Onkel," 
sagde jeg, „alle unge Piger klcede sig saaledes nu, 
der er ikke noget Extravagant deri."

Han asbrod mig med en sor ham uscedvanlig 
.Hestighed.

„Ja saadan er de nuge Mennesker! Fordi det 
behager Moden at foreskrive en saa besynderlig Smag, 
saa er det nodvendigt, at I strax antage den uden 
Betcrnkning, og at hele Verden finder den magelos!"

„Tilgiv, Onkel, det er ikke
„Gaaer jeg maaskee med Mandsolkepaletot?" 

spurgte Tante Clarisse. — „Scetter jeg Blomster i 
mit Knaphul?"

„I Deres Ungdom fulgte De sikkert Tidens Mode."
„Dengang var den sornuftig."
„De kan ikke forlange, at en ung Pige nutildags 

skal gaae nied Deres Mantiller og .Kaalser."
„Min kjcrre Llndrs, dersom Du vil tale i denne 

Tone, saa ville vi, om Du saa synes, ikke lcenger
fortscette denne Disput. Du finder Frk. Marguerite
Parisot fuldkommen: det har Dn Net til. Du er endnu 
i den Alder, hvor man Intet kjender og ikke forstaaer 

18" 
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at vurdere; men de Gamles Mening er ikke saa al
deles at soragte, som Du synes at troe, og al din 
Begeistring skal ikke hindre mig i at beholde min 
Mening."

„Din Tante har Ret," faldt min Onkel strax ind. 
„Gud voere lovet, de unge Piger i vor Tid havde en 
beskeden Freintrceden; de blandede sig ikke til enhver 
Tid i Samtalen, de paraderede ikke med deres For
stand og Klmdskaber. Nu er Alt forandret, det veed 
jeg vel; men det er kun forgeligt, og Du faaer mig 
aldrig til at bifalde den Slags."

Jeg tang; ved at fvare havde jeg kun forloenget 
til ingen Nytte en Sanitale, som var meget pinlig, 
og som med eet Slag tilintetgjorde mine kjoereste For- 
haabninger. Jeg var vant til at hore tale med Bitter
hed om Alt, hvad der var ungt og smukt, men aldrig 
var jeg bleven saa grusomt saaret. Jeg gjensaae
Marguerite efter nogle Dages Forlob. —

„Nuvel?" — spurgte hun.
Jeg bar mig saa keitet ad, at hun oieblikkelig 

fattede Sandheden. — „Jeg har mishaget?"
„Nei."
„Lyv ikke."
„Onkel og Tante ere nogle scere gamle Folk; de 

have deres egne Ideer om enhver Ting og ere for- 
slkjelligc fra alle Andre."

„Jeg mishager vel ikke Dig derfor?" 
„Marguerite, hvor kan Du troe?" 
„Ja, saa er Alt godt."
Hun smilede, men jeg saae godt, at hun var be

drovet. Jeg var selv forvirret, raadvild. Jeg maatte 
taale stadige Angreb, og der gik ikke en Dag, uden 
at man i Samtalens Lob lod et eller andet spydigt 
Ord falde med Henfyn til hende.

Onkel og Tante underrettede mig endelig om.
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— det var en Torsdag, jeg husker det saa tydeligt, — 
at de om Eftermiddagen havde isinde at gjengjcelde 
den Visit, man havde gjort deni. Gribende det forste 
det bedste Paastud, der faldt mig ind, gik jeg ud og 
ilede strax over til vore Naboer, hvor jeg kom hoilig 
i Forlegenhed med at forklare mit Wrinde, da jeg 
ikke aabent turde tilstaae, at jeg kom for at forberede 
Alt til Kampen. Marguerite havde lige ifort sig en 
ny Kjole, fom hendes kunstfcerdige Fingre felv havde 
forarbeidet, og fom kloedte hende fortrcrffeligt. I Liv
stykket, som uden Tvivl var mere udftaaret end den 
omtalte blaa Spencer, var hun iscerd med at fceste en 
lille Buket Roser, som fik mig til at gyse. — „Jeg 
beder Dig, Marguerite, loeg denne Bnket tilside.

„Hvorfor dog?"
„For at Tante Clarisse ikke ftal rynke paa.Panden, 

naar hnn seer den."
„Dn veed, at jeg elfter Blomster. Jeg bcerer dem 

altid paa Brystet. Det er et meget uskyldigt Koketteri. 
Hvad Ondt kan din Tante see deri?"

„Ja, hvad veed jeg? Man gjorde det vel ikke, 
da hun var ung."

Marguerite rev Buketten as med en vred Mine; 
jeg udstrakte Haanden for at tage den fra hende og 
gjemme den som en Relikvie; men hun kastede den ud 
af Vinduet, forend jeg kunde bemcegtige mig den. — 
„Disfe Fordringer ere, naar Alt kommer til Alt, 
latterlige! Skal jeg ikke tage en storblomstret Kjole 
paa og en Kappe med gule Vaand, ligesom din 
Tante?"

Da hnil saae en Taare i init Oie, rakte hun mig 
Haanden. — „Det var Uret af mig at blive vred; 
jeg vil ikke volde Dig Sorg. Men Dn er ogsaa 
altfor svag!"

Trods denne Forsoning gik jeg dog sorstemt bort; 
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det var vor forste Strid, og jeg folte mig beleiret 
af alle Slags tunge Auclfcr. Onkel Floriiiiond og 
Tante Clarisse gik paa den bestemte Tid for at af- 
lcegge deres Visit; de bade mig om ikke at folge dem. 
Gnd veed, med hvilken Utaalmodighed jeg ventede 
paa deres Tilbagekonist! De sagde i Begyndelsen 
Intet, og forst lidt efter lidt kom de frem med deres 
Indtryk. Alt havde mishaget og irriteret dem i dette 
Hjem, som lignede deres saa lidt. Den Gjcnstand, 
som lna mig mest paa .Hjerte, blev forst ikke nccvnt; 
men det varede ikke lcenge, inden Tante Clarisse ud
brod: — „Deune Marguerite, som er saa koket ud- 
stafferet, og som agerer huslig, medens hun synger 
og traller som en Fugl, der hopper fra Gren til Gren, 
er fuldstcendig et Product af Nntidens Ideer

Jeg havde paa Lceberne nt tilraabe hende: — 
„Og jeg. Tante, er ogsaa et Nntidsbarn, som hun, 
og ikke som De, fra den gamle Tid. Lad de Gamle 
beundre Fortiden! men lad Ungdommen elske Ung
dommen!"

Men Modet svigtede mig; og desuden folte jeg 
virkelig ogsaa lidt efter lidt pinlige Tvivl opstaae hos 
mig felv. Naar jeg fpadferede, iagttog jeg de unge 
Plger, jeg modte, for at ^ee, om de lignede Margue
rite, om de gik klcedt som hun og havde samme Hold
ning og Gang, stadig frygtende for at »matte give 
min Tante Net. Ulykkeligviis fik jeg ikke stort Ud
bytle af disfe Gadestudicr. Og hvor stulde jeg an
stille andre? Jeg havde omkring mig kun Oldinge, 
som lignede hverandre, og hvoraf sikkert Ingen lignede 
Marguerite.

Jeg modte hende hyppigt; hun gik hver Morgen 
ud for at gjore Jndkjob, ledsaget af en af sine yngre 
Brodre eller af sin gamle Pige. Vi niodtes tilfceldigt 
en Dag-paa det samme Fortoug; hun standsede mig, 
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vi udvexlede nogle Ord, begge blussende rode; her
efter fulgte, at disse uskyldige Moder gjentoge sig 
daglig, l)vor vi blot talede et Par Ord sainiucn, 
medens Alle og Enhver horte derpaa. Den Frihed, 
hendes Forceldre tillod hende, stodte min Tante og 
Onkel i hoi Grad.

„See, det er Nutidsskik! Man lader de unge 
Piger gaae paa egen Haand, istcdenfor at holde dem 
hjemme! Og saa undrer man sig, naar de komme 
paa Bildspor!"

Jeg indvendte frygtsomt, at Faren maaskee dog 
ikke var saa stor; nian bad mig tie: — „Du taler om 
Ting, som Du ikke forstaaer Dig paa. Vi cre fire 
Gauge saa gamle som Du, og vi kjende Verden bedre 
end Du. Tro dog, hvad erfarne Folk fige."

Jeg havde den dybeste Respect for denne Er
faring, som man fra Barn havde lcert mig at cere 
som en hellig Lov. Jeg tcenkte alvorligt over, om 
Marguerite ikke virkelig bar sig usorsigtigt ad, og da 
jeg ikke vovede at tale aabenhjertigt, as Frygt sor at 
huu skulde gjore Nar af mig, tog jeg det Parti at 
fige hende Sandheden paa en forblommet Maade; jeg 
begyndte at blive uprcecis ved vore Moder. Hun 
blov vred og spurgte mig om Grunden: — „Hvad 
er der iveien? Hvorfor undgaaer Du mig?"

„Du er vel ikke vred paa mig?"
..Nei ...
„Nuvel! jeg troer, at det stoder an imod 

Formerne."
„Naar jeg kommer her, saa er det for din Skyld, 

for Dig, som jeg allerede betragter som min Husbond 
og hvem jeg ene skylder Regnskab for mine Hand
linger .... og hvis Du virkelig elskede mig, vilde
^lndres Mening ikke forurolige Dig .. 

„Du er uretfcerdig, Marguerite!"
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„Men naar det er sanledes, vil jcg ophore cit 
gaoe ud; det vil vcere langt inerc passende. Jeg 
vil indordne min Kjcerlighed nnder Etiketten. Det
var en Daarskab, og Dn har gjort vel i at erindre 
mig om, hvad jeg skylder Formen."

Jeg traf hende nn kun i hendes Hjem. Skjondt 
der endnu ingen Forklaring havde fnndet Sted mel
lem hendes Forceldre og mig. vare de aabcnbart ikke 
nvidende om, hvad der var foregaaet; Gabriel havde 
udentvivl underrettet dem derom; de syntes bestemte 
paa at overlade til mig at bryde Tansheden, og jeg 
folte godt, at jeg ikke i det Uendelige kunde forhale 
denne Udvexling; men min Svaghed opfatte den fra 
Dag til Dag.

Femte Capitel.
Jeg saae ikke uden en alvorlig Wngstelfe det 

Lieblik imode, da jeg maatte gjore min Onkel og 
Tante bekjendt med mine Planer; jeg havde mang
foldige Grnnde til at troc, at disse vilde faae en alt 
andet end gnnstig Modtagelse. Jeg kunde til Nod und- 
vcere deres Samtykke, jeg var myndig; men de Ideer 
om Underkastelse, hvori jeg var opvoxet, hindrede 
mig i at toenke saaledes; jeg eiede desuden Intet 
uden den Formue, som de vilde efterlade mig, 
og felv om Erkjendtligheden ikke gjorde mig det til 
en Pligt at erholde deres Samtykke, faa tvang Nod- 
vendigheden mig til det.

Der var endnn Et; jeg skammede mig overfor 
Marguerite og ifcerdeleshed overfor hendes Forceldre 
over min Lediggang og mit nnyttige Liv. Jeg fryg
tede for den Sammenligning, som nodvendigviis 
maatte komme frem mellem Gabriels og min Stilling. 
Arven, som jeg seent eller tidlig vilde faae, sikkrede
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mig vistnok en Velstand, som kunde fritage niig for 
at arbeide; men Kjcerligheden havde gjort mig oer- 
gjerrig. jeg dromte om Berommelfe, .sl'ampen fristede
og kaldte mig. Jeg talte til min Onkel om mine
Onsker; ved det forste Ord sprang han op af fin 
Loenestol. — „Du veed ikke, ulykkelige Barn, hvilke 
Kampe Du udsoetter Dig for. Vst efterlade Dig nok, 
til at Du kan leve roligt ug befkedent deraf, fjernt 
fra al Strid; tro mig, Andre, Intet kan lignes ved 
en saadan Lykke."

Jeg saae saa bestemt ud, at Onkel blev alvorlig 
forskruekket. Oieblikket var afgjorende; jeg havde al
drig sect ham saa hoitidelig; han beholdt mig tre 
lange Timer i sit Cabinet, et sandt historisk Museum, 
hvor hau havde samlet om sig Minderne fra en heel 
forsvunden Verden. Han fortalte mig, at han ogsaa 
i fin llugdoni havde folt den Feber, som nu havde 
grebet mig, — at han ogsaa havde villet bane sig en 
Vei; men han havde overalt seet Middelmaadigheden 
scire vcd Intriger, Partiskhed og Gunstbeviisninger 
uddele Embeder og Rang, den sande Fortjeneste mis- 
kjendt og beseiret, Talentet opof^et for deres Fordeel, 
som forstod at benytte fig deraf; han havde forladt 
Kamppladfen nedtrykt og svnderknust, efterladende poa 
Veien Stumperne af sin Tro til Arbeidet og til hvad 
han naivt kaldte sit „Geni". Ak! hvilken hjerte-
skcerende Historie, og hvor den var istand til at niis- 
troste! Jeg tilbragte to sovnlose Ncetter, medens jeg 
bestandig Ord for Ord gjeiitog for mig selv denne 
sorgelige Fortoclling. Der var i mit Indre et Instinkt, 
som oprortes imod disse trosteslose Theorier, som 
man prcrdikede for mig, der dunkelt anbenbarede niig 
Kampens Varme, der tilhviskede mig, at Menuestet er 
fodt til at kjcempe, ^at der i Nederlaget felv er en 

s
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Glcedc, skjvndt iiiaastee bitter: Tilfredsstillelsen af den 
opfyldte Pligt.

Da min Onkel derfor efter en Nges Forlob 
spurgte mig, om jeg havde overveiet, fvarede jeg, 
som for at hentyde til en Beflntning, jeg ikke havde 
taget: — „Alle Mennesker arbeide og kjannpe."

„For Mange er det en Nodvendighed, og Alle 
ere ikke i Besiddelse af den sjeldne Lykke, foin er til
falden Dig, at finde en Formue, der er tilstrcekkelig 
til at sikkre diu Tilvoerelse."

„Det, der er nok til En, er ikke tilstrcekkeligt til 
To; jeg kan jo gifte mig, faae Born..........."

Om jeg saa bliver hundrede Aar gammel, stal 
jeg aldrig glemme den Skrcek, der afmalede fig i min 
Onkels Trcrk. — „Gifte Dig!" gjentog han flere 
Gange, idet han betragtede mig, som jeg havde sagt 
det Forunderligste i Verden; derpaa rystede han sorg
modig paa Hovedet og forlod Vindnet. — „Himlen 
bevare Dig, Andre, fra en saadan Daarskab!"

Jeg havde endnn ikke befluttet mig til at 
fremkomme med min Giftermaalsplan, da jeg en 
Morgen bcmcerkede, at Marguerite gik ud med Pigen, 
og at hun ved et Tegn befalede mig at folge hende; 
lykkelig ilede jeg hen til hende i den Tro, at hnn 
havde glemt sin Vrede, at hnn paany vilde tilstaae 
mig de Moder, hvori jeg i Begyndelsen havde fundet 
saamegen Kraft, og fom jeg senere saa frygteligt havde 
savnet; jeg sluttede mig til hende, hun var forgroedt. 
— „Jeg har en sorgelig Nyhed til Dig," — sagde 
hun, „jeg har selv villet bringe Dig den, for at den 
skulde synes Dig mindre haard. Min Fader stal i 
et landokonomisk Oiemed foretage en Inspektions
reise i Algier; vi forlade Paris paa fem eller sex 
Maaneder."

Hvis jeg pludselig havde seet mig levende be

I



Andró Maubert. 283

gravet, kunde jeg ikke have folt en frygteligere Smerte 
og Forladthed. Hun troftcde mig paa det Bedste, 
idet hun sagde, at naar Alt kom til Alt, var Ad
skillelsen dog ikke saa lang, og at vore Planer kun inaatte 
udscettes en kort Tid; men jeg saae godt, at hun var 
mere nedstaact, end hnn vilde tilstaae. Nogle Dage 
efter kom Hr. og Fru Parifot for at tage formel 
^Afsked. Onkel og Tante modtoge dem koldt og gjen- 
gja?ldte ikke Nisiten; jeg gik derover i deres Sted 
den sidste Dag, ja noesten i den sidste Time. Mar
guerite syntes meget bedrovet; hendes Forceldre og 
Sodskende derimod glcedede sig Alle til Reisen. Hnn 
benyttede sig af denne Munterhed, som ftar mig i 
-Hjertet, til ubemcerket at tale med mig. — „Vi ville," 
sagde hun, idet hun stirrede mig stivt ind i Oinene, 
„ikke sees i et halvt Aar; jeg svcerger Dig, at Du 
skal gjenfinde mig aldeles som jeg er idag, og at 
Intet skal vcere sorandret hverken i mine Beslutninger 
eller i mine Folelser."

„Og jeg svcerger ogsaa Dig. at

I

I

-Hun gjorde en afvoergende Bevoegelse. — „Svcerg 
ikke."

„Hvorfor? Troer Du ikke, at jeg kan afloegge og 
holde den famnie Ed fom Du?"

„Nei, jeg troer ikke. Jeg har godt seet den For
andring, der er foregaaet med Dig ...."

„Hvilken Forandring? Jeg elfter Dig bestandig."
„Ja, Du elfter mig,Hun' smilte vantro.

Andre, det veed jeg; men ikke som man bor elfte." 
Jeg taug, jeg folte den retfcerdige Strenghed i 

denne Bebreidelse; hun vedblev: — „Det er ikke din
Skyld Ak! dersom jeg ikke skulde forlade Dig!
Men jeg reifer bort, og Gud veed, hvilke latterlige 
Ideer man vil bibringe Dig under min Fravcerelfe.
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Jeg er her ikke for at forsvare Dig, og Du vil bukke
under..........
min Fader?"

Hvorfor har Du ikke tidligere talt til

t

„Jeg har ikke kunnet; man kan ikke paa een 
Dag omvende ..."

„Ak! Du tilstaaer det endelig felv? Din Onkel 
og din Tante ville ikke, at Du maa gifte dig?"

„Det har jeg ikke fagt. 
Lykke."

De ville altid min

„Ja, men de ville gjore Dig lykkelig paa deres 
Viis. EDe har odelagt din Ungdom; de har gjort 
Dig ligesaa gammel, ligesaa melancholsk som de 
selv ere."

„Marguerite, vcer lidt staausom imod dem, og 
glem ikke, at jeg ikke tor hore paa, at man anklager 
dem. Hvis de har nogen Uret, saa bor jeg glemme 
det."

Hun tog begge mine Hcender: — „Hvor Du 
er god!"

„Jeg er ikke

»

„Modfiig mig ikke. Naar jeg har elstet Dig, 
naar jeg har foretrukket Dig for Gabriel, saa er det, 
fordi Du var god, god indtil Svaghed........ "

Hendes Fader kom til og afbrod vor tsts-L-tLts. 
Hun forlod mig, idet hun efterlod i min Haand et 
blaat Baand, som hun hurtigt havde taget af ^it 
Haar, og som jeg kyssede med Varme, inden jeg 
skjulte det. Det var vort Farvel. Den noeste Dag 
sov jeg, for forste Gang i sex Aar, ind, uden at 
have seet hende.

î Sjette Capitel.
Jeg var nu overladt til mig felv, og den store 

Kanlptime noermede sig. Jeg vidste forud, at jeg i 

!
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min Tante vilde finde en »forsonlig Modstander; 
hnn ncerede et afgjort Had imod ethvert Wgteskab. 
Hnn havde dog i fin Ungdom meer end een Gang 
forfogt at erobre en LEgtefcelle; men Skjcrbnen havde 
bestandig vceret hende ngnnstig, og efter adskillige 
tabte Slag var hun sorblevet ugift. De Forhaab- 
ninger, hun i faamange Aar havde nceret, havde da 
forvandlet fig til en dyb Antipathi. Hnn havde en 
heel Samling af gribende Historier om de Krcenkelfer 
og Sknffelfer, der vente felv de mest lovende og 
bedst sluttede Forbindelser. To eller tre Gange om 
Dagen niaatte jeg fra nn af hore bidende og spydige 
Bemcrrkninger; aldrig havde hendes Indlingsthema 
bragt hende saaledes i Begcistring. Jeg vilde ikke 
hore derpaa; Tante Clarisses starpe Nost for- 
sulgte mig fra Morgen til Asten, tiltvang sig 
min Opmoerksomhed og nodte mig til at udholde 
hendes mistrostende Forelæsninger; om Natten soer 
jeg op af Sovne, naar hendes morke Billede blandede
sig i mine Dromme. Hver Morgen, naar jcg vaag- 
nede, ilede jeg til Vinduet, hvor jeg i faamauge 
Aar havde feet Marguerite, i Haab om igjen at 
opdage det Sniiil, fom ene kunde forjage mine Syner; 
nien ak. Vindnet aabnedes ikke, og jeg var ene.

Efter fire Maaneders Forlob fik jeg et Brev 
fra Margnerite gjennem den gamle Tjenestepige. Hnn 
skrev hemmelig til mig, sagde hnn, meget sorbittret 
over min Tavshed, lcengselssuld efter at faae at vide, 
om jeg ikke allerede havde glemt hende, eller om jeg 
forfulgte vore Planer; hun fpottede paa en blid Maade 
over mit Gammelmands-Vcefen, over min Knlde, men 
der gik igjennem disfe Drillerier en tungsindig Tone, som 
rorte mig. Jeg indaandede lcenge Duften af hendes 
Papir; det fyntes mig at udfprede Ungdom, og jeg
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folie nyt Mod. Da min Tante ved Middagsbordet 
begyndte sin daglige Prcediken imod Mgtcskabet, vovede 
jeg at scette en fortrcedelig Mine op, som opvakte
Onkel Florimonds Vrede. — Unge Folk nutildags
gjore gjerne Nar af de Gamles Anskuelser; forst uaar 
Toureu kommer til dem selv at blive gamle, erkjeude 
de det Rigtige deri."

„Jeg kan ikke troc. Onkel, at Mgteskabet aldeles 
ingen Glceder har."

„Hvad veed Du derom? Kjcrrlighedeu svcrkkes og 
forsvinder; der bliver kun det materielle Livs sorgelige 
Virkelighed tilbage."

„Existerer den ikke for Alle, saavel for de Ugifte 
som for de Gifte?"

„Den er mindre trykkende for de Ugifte, thi de 
har intet Ansvar; de har Hvile og Frihed."

„De har Ensomheden og alle dens Skuffelser. 
Er det da Intet for en Mand at have eu Hustru, 
som deler Livets Provelsrr med ham, som stotter ham, 
troster ham og opliver hans Mod? <Lr det da Intet 
at leve ov paany i sine Born, at have en Familie at 
opdrage, at fole et Maal for fin Tilvcerelfe?"

I

! !

I

Jeg talte med en inderlig Oprigtighed. Onkel 
Florimond og Tante Clarisse udvexlede urolige Blikke.

„See der!" sagde iniu Onkel, — „har vi Dig-„har vi Dig-
ternes Ideer. Det er med disse Daarskabcr, at de
bringe saa mange nnge Mennesker, der ellers knnde 

Hustruen er en tnng

I 
s

vcere lykkelige, til Fortvivlelse. Hustruen er eu tnng 
Byrde for Manden, og Bornene ere kun en Kilde til 
Elendighed og Sorg. Sporg dem, som have Erfaring."

Altid denne utaalelige Erfaring, fom lukkede
Mnnden paa mig, og som, stjoudt jeg allerede lcenge 
havde vceret i den Alder, da man kan udtale sin

Lcerer.
Mening, endnu fordomte mig til at fpille Elevens 
ynkelige Rolle overfor sin Lcerer. Det var vel min
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Agt strax ot svare paa Marguerites Brev; men jeg 
sogte sorgjoeves at gjenfinde den Varme, det i Be
gyndelsen havde indgydt mig. De sorlegne Fraser, 
min Pen med Vanskelighed nedskrev, sorraadte trods 
mine Anstrcengelser Vaklen og Tvivl. Jeg sondc).rev
den ene Klade ester den anden, og jeg opsatte det, 
bedrovet og forbittret. Jeg kunde dog ikke haabe, at 
Fremtiden vilde bringe mig bedre Naad eller man
digere Beslutninger; nien jeg havde dette ubestemte 
Haab, som alle Svage og Ubestemte, der tilbringe 
deres Liv med at opscrtte at tage Beslutninger til den 
nceste Dag, som da aldrig kommer. Efter nogle
Maaneders Ensomhed sorekoin Wgteskabet, hvori jeg 
tidligere havde seet min Besrielse og Lykke, mig knn
som en tung Lcenke. Dersoni jeg havde folt den
samme jtjcrrlighed som tidligere, vilde jeg ikke have 
tovet med at knytte med lnkkede L>iiie den Knnde, 
som, iiaar jeg skulde troe alle de Prophetier, man 
syldte mine Dren med, vilde sorskaffe mig et sorgeligt, 
bittert Liv; men den skarpe, nophorligc 5kritik, som 
Marguerite var Gjeustaud sor, og hvis Uretfcerdighed, 
jeg ulykkeligviis ikke kunde erkjende as Mangel paa 
'Omgang med en yngre og sriskere Verden, havde 
esterhaanden fnldsort sit Vcerk, og jeg havde estcr- 
haauden mistet den Tillid, som i Begyndelsen havde 
holdt mig oppe.

I min Modloshed var jeg bleven greben as en 
levende Kjcerlighed til nogle Romancer sra gammel 
Tid, som jeg havde sundet blandt vore Noder, og som 
priste Kjcrrlighedeus Magt. Disse smcrgtende Sange, 
som jeg hver Asten nynnede ved Pianoet, syntes at 
tale til mig om Marguerite og sorfriskede mit Hjerte; 
meu de kvalte ikke miu Tantes spottende Latter og 
Onkel Florimonds ironiske Benicerkninger. Hvoriiieget 
jeg end gjorde mig Umage sor ikke at hore dem. 

! 
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mistede jeg dog en Dag Taalmodigheden, og da Onkel 
netop havde omtalt en af niine Andlingssange med 
Haan, svarede jeg ham: — „Den er dog over hun
drede Aar gammel og maa selvfolgelig voere god."

Han lod, som om han ikke bemcerkede den bittre 
Spot l mit Svar, der til enhver anden Tid vilde 
have opbragt ham til det Uderste, og han noiedes 
med at svare med den storste Ro: — „Min Son, 
der har til enhver Tid vceret Daarer, som har troet 
paa Kjcerlighedcn og som ere blevne til Nar for deres 
Lettroenhed."

Jeg yttrede ikke et Ord; Onkel Florimond havde 
en vis bela?rende Maade at sige den Slags Ting paa, 
som ikke tillod noget Svar, og som gav dem Udseende 
af nomtvistelig Sandhed. Men langt sra at voere 
tilfreds med min Underkastelfe, begyndte han de fol- 
gende Dage atter Angrebet; jeg maatte ophore med 
mine kjccre Sange for ikke hver Gang at hore den 
famme fpottcnde Tale. Han havde dog selv elsket i 
sin Ungdom; hans Fortoellinger vidnede derom; men 
han havde glemt den Lykke, han havde nydt, og min
dedes nu kun, da han var ene. Skuffelsen og Tilside- 
soettelsen. Da jeg horte op med at synge, troede han 
at have overbeviist mig, og dette forste Held op
muntrede ham kun; han indbildte sig at opfylde en 
Pligt ved at meddele mig sine Erfaringer, og han 
blev vred, naar jeg viste en ntaalmodig Mine. — 
„Antager Dn da, at jeg altid har vceret gammel, og at 
jeg ikke har kjcndtKjoerligheden? Men hvad forstaaer 
Du i din Alder."

Han syntes at antage, at man vedblev at vcere 
Barn, indtil Ens Haar bleve hvide, og dersom jeg 
havde vovet at Adtale Marguerites Navn, vilde han 
have lukket Munden paa mig med de Ord: — „Ind
bildninger, Bornestreger, Koketteri, o. s. v.
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Hvad min Onkel ikke vidste, frygtede jeg for
felv at kunne gjcette. Jeg havde i sovnlose Ncetter
Side for Side gjenlcest min egen Roman, og jeg 
havde forgjccvcs sogt at udfinde, hvorfor min ringe 
Person var bleven foretrukket for den ftraaleiide, 
smukke Osficeer. Jeg var mig min Ubetydelighed be
vidst, og min medsodte Frygtsomhed bevarede mig 
mod dumt Praleri. Hvad vi havde antaget for Kjoer- 
lighed, var det ikke simpelthen medlidende Interesse, 
som maatte opstaae hos en kjcerlig Sjcel, der var 
modtagelig sor enhver Folelse, paa Grund af mine 
fmaa Lidelser og min tidlige Alderdom. Og hvilke 
Skuffelser maatte jeg da ikke vente, at Fremtiden 
vilde bringe denne Kjcerlighed? Jeg bnrde have staaet 
imod, asrystet det Liglagen, hvori man indhyllede mig, 
kastet denne uretfcerdige Mistillid til Jorden, som 
nophorlig ved Siden as den elskede Kvindes Billed 
soin en Trudsel viste mig Billedet af den oposfrede 
Rival, rede til at tage en glimrende Revanche; det er 
fandt. Men man havde lcert mig at mistvivle om 
^llt, ikke at troe paa Kjcerligheden, i Wgteskabxt kun 
at see en Kainp, hvori selv den mest elskede A§gte- 
fcelle altid ender med at blive sorraadt og beseiret. 
?lk! dersom jeg i dette Oieblik, om det saa kun var 
sor et Minut, havde kunnet see Marguerites stcimodige 
Oie fcestet paa mig, dersom jeg havde kunnet hore 
Lyden as hendes Stemme, dersom jeg havde kunnet 
fole et af hendes varme Hoondtryk, som sik Blodet til 
at styde raskere i mine Aarer, vilde alle onde Aander 
vcere stygtet bort sra mig.

To Maaneder sorlob saaledes; min Bevcegelse og 
min Vaklen var paa sit Hoicste, da man bragte mig 
et nyt Brev. Jeg folte i Begyndelsen en inderlig 
Glcede; men min Glcede varede kun kort. Marguerite 
bad mig i faa, hoitidelige Ord om en endelig For-

19
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klaring; jeg fandt i disse korte Linier ingen af de 
kjcerligc Ord, som jeg havde ventet; hnn gjcntog, at 
hun allerede lcenge for sin Afreise havde bemcerket 
den Forandring, der var soregaaet i mig, og hnn bad 
mig nu tage en asgjorende Beslutning. — „Jeg har 
esterladt Dig et Baand," — skrev hnn, — „som Pant 
paa det Loste, der binder os til hinanden. Dersom 
Dn er trofast, og det knn salder Dig vanskeligt at 
skrive, saa send mig det; jeg vil da vide, hvad dette 
Tegn paa vor Forening har at betyde, jeg vil sige 
Alt til min Fader, og jeg stal komme og rive Dig 
ud af dette Hjem, som udtorrer dit Hjerte. Dersom
det er anderledes, saa brcend dette Baand, som da 
ingen Betydning mere har; jeg vil vente i tre Uger, 
modtager jeg i den Tid Intet, da kjender jeg din 
Beflutning." Senere, som om hnn selv havde folk, 
at hun havde talt for haardt, havde hun tilfoict et 
Postscriptum, hvori hun i den opromte Tone, som

t

tidligere havde existeret imellem os, gav mig nogle 
Bes^ivelfer om deres Neise. Eet slog mig, — Ga
briels Ankomst; hans Regiment var forflyttet til Afrika, 
og han havde flnttet fig til dem. Min Onkels For- 
tcellinger havde opfyldt mit Hjerte med Nlistanke; 
jeg drointe kun om Forrcrderi.

I

Denne Gabriels
uventede Ankomst syntes mig Stadfcestelsen paa alle 
de Prophetier, man havde opfyldt mig nied. Jeg 
tilbragte hele Dage med at vikle det blaae Baand 
imellem mine Fingre, det, som snart sknlde afgjore 
min Skjoebne. I mit Hjerte, der var oeldet for Tiden, 
var der knn en frygtelig Tomhed.

En Eftermiddag lod en inilitair Fanfare ndenfor 
vore Vinduer; et Regiment marcherede gjennein Gaden, 
mine L>ine faldt paa en Officeer, hvis Holdning og 
Uniform pludselig viste mig Gabriels Billede; jeg 
saae en nng Pige, som stod udenfor det Hus, Mar- 
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gucritc havde beboet, sinile til ham; betagen, jeg veed 
ikke selv af hvilken Rcedsel eller Vrede, ilede jeg hen 
til Kaminen, hvor det blaa Baand laa og ventede 
paa sin Skjoebne, og kastede det ind i Ilden. Det 
blussede op i en hoi, klar Flamme, sonr varede nogle 
Minuter, det oplyste mit Vcrrelse med et sta'rkt Skjoer, 
blev derefter fvagere og fvagere, dode hen og flnkkedes.

Syvende Clipitel.
'!.'laret var ikke tilende, forend et Kort meldte os 

Gabriel og Marguerites Bryllup. Sinerteu, jeg folte, 
var frygtelig, og jeg blev alvorlig syg. Da jeg gjen- 
vaudt mit Helbred, begyndte jeg atter den Tilvcerelse, jeg 
havde fort fra min Barndom. Lukel Florimoud og Taute 
Clarisse pleiede mig med deu kjcerligste Omhu. Alle 
deres Bcstrcrbelser gik ud paa at forskaffe mig den 
No, hvori deres i^llderdoin fandt sin Gloede, og soin 
de indbildte sig, at jeg ogsaa maatte scrtte Priis paa. 
Iliucerkelig vcennede jeg mig atter til denne Ro; men 
jeg havde vceret lige ved at voere ung, og fra Tid 
til anden brufede det atter op i mig. Mit Tungsind 
nndgik ikke deres opmcerkfonime Billede, og de bestrcebte 
fig for at troste. Onkel Florimoud havde vcrunet sig 
til at llvse de Beretuiuger hoit om cegteskabelige 
Dramaer, som Aviscu daglig bragte, og hvergaug saae 
Taute Clarisse op over sine Briller hen paa mig med 
et bevceget Blik, som tydelig sagde: — „See, det er 
de Ulykker, som vor Erfaring har frelst Dig for! 
Er Du os ikke takuemmelig!"

Min Erkjendtlighed var ikke faa dyb, som de 
onskede; undertiden oprortes de over min Melancholi, 
og de spnrgte mig i en bitter bebreideude Tone: — 
„Hvad mangler Dig da i din Lykke?"

Jeg taug; de kunde ikke forstaae min Lidelse.
19*
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Kunde jeg forklare denl den Folelse af Misundelfe, 
foin fik »lig til ined Diet at folge de Par, jeg niodte 
paa Gaden, foin gik Arm i Arm, omringet af Born? 
Jeg fagde til mig felv: — „Disfc Folk ere lt)kkelige 
trods deres Slid og deres Sorger; de have et inder
ligt Baand, fonl knytter denl famnicn, de leve." — 
Jeg fattede oieblikkelig Beslntninger om ogfaa at ville 
leve; men naar faa Tanken om, at Margnerite var 
en Andens Huftrn, koni over mig, og jeg forgjaeves 
fogte en Nedningsplanke, faldt jeg igjcn tilbage i den 
samme Apathi.

Aar efter Aar forlob, uden at jeg niaerkedc det.
Onkcl Floriinond, soin hnvdc naact 

t

hoi Aider,en
forlod ikke mere fin Lcenestol; Tante Elarisse hen- 
flcebte fit forgelige Liv, betynget af Alderens Svaghed. 
Doden havde bortrevet de gamle Venner, een efter een, 
Enfomheden blev mere og mere folelig omkring os. 
— Sorgelige Tilstaaelfe! Undertiden greb jeg mig i 
at tcrnke paa den Adstillelfe, der fnart niaatte fore- 
staae, fonl paa en Befrielfe. Varme Ungdomspnst 
brnfede undertiden op i ^nig, og jo crldre jeg blev, 
des heftigere bleve disfe Folelfer. Jeg tilbragte Aftenen, 
lange Timer i de offentlige Ballocaler, hvor jeg be- 
geistret lyttede til Qvadrillerne, til Polkaerne; disfe 
bernfende Melodier knngede mig fra Hoved til Fod. 
Om Sondagen gik jeg omkring ved Havnen for at 
betragte de stoiende Skarer af Commis'er og Gri- 
fetter, fom fornoiede droge ud paa Landet. Jeg horte 
deres Latter, deres Sange, deres Vittigheder; jeg 

I

I

mumlede: — „For silde" — naar jeg ikke folte mig 
greben af et vildt Naferi, saa at jeg knyttede Hcvn- 
dernc: „Nei, det maa have en Ende!

Men i det Dieblik jeg stod i Begreb med at 
begaae en dum Streg, standsede jeg, — stroemmet af 
den Skrcck, man havde indgydt mig for Glceden og
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Kjoerlighedcn, — holdt tilbage af Frygten for at 
komme til at svigte min Pligt og den Omsorg, som 
Erkjendtlighcden paabod mig overfor de to Gamle, 
der havde stjccilket mig et Hjem. Jeg ilede bort fra 
disfe forforende Syner, fom lokkede mig og tilhvifkede
mig: „Kvin incd os; imorgcu vil det vcere for
silde." — Jeg lukkede mig inde, som i et Fcengsel, i 
vor triste Bolig, sonl Sygdom havde gjort til et 
Hospital; jeg sogte i Lcesning af de mest spcrndeilde 
Nomaner at kvoele de Lccugsler, som pinte mig. Jeg 
havde uophorlig Marguerites Billede for Oie; det
forfulgte Ulig overalt. Jeg horte, at Gabriel havde
forladt Tjenesten med Captains-Epanletter, at han 
havde bosat sig i Paris som Chef for et industrielt 
Foretagende, og at han var ifcerd med at skabe sig 
en stor Formue, tiltrods for min Onkels Prophetier, 
som altid havde forudsagt, at hans stoiende Tilboielig- 
hedcr tilsidst vilde bringe ham til Skafottet eller til
Galeiernc. Jeg sneg niig en Dag rundt omkring
Huset, hvor han boede; men jeg var bange for at 
blive opdaget og flygtede bort.

Doden, som loenge havde truet Tante Clarisse, 
borttog hende endelig; Onkel Florimond fulgte hende 
ikke strax i Graven, hans Liv udflukkedes Dag for 
Dag i lange Aar, som jeg tilbragte ved hans Side, 
uden at forlade ham. Han dode noesten hundrede 
Aar gammel, og jeg stod ene for anden Gang, lige
som da jeg var ni Aar; Advocat Louchet, som den
gang havde vceret miil Bestytter, havde allerede lanige 
hvilet paa den lille Kirkegaard noerved min Fader og 
min Moder; jeg ciede ikke En, jeg kunde flutte mig 
til, ikke En, jeg klUlde elske, jeg havde intet Hverv at 
opfylde, var ikke til Nytte for Nogen, og klinde kun 
hengive mig til Egoismen. Jeg folte i det forste 
Oieblik en heftig Smerte; derpaa viste der sig pludse

I

I



294 Andre Mailbert.

lig midt i min Fortvivlelse et Lys for mig. — „Jeg 
kunde jo endnn blive ung."

Jeg vil ikke skjule min Uret; jeg havde i dette
Dieblik ikke inindstc Tanke af org Over dem, Doden
havde berovct mig; Fvlclscn af Frihed fyldte pludfe- 
lig init Hjerte med en grccndfclos Gltrdc. Et Navn
svcevede mig stadig paa Lcrberne: — „Niarguerite." 

Jeg vidste vel, at Margnerite ikke laenger var fri, 
og at jeg, selv om hnn var det, ikke lcenger vilde gjen- 
finde hende som den, jeg havde elsket; men jeg var van
vittig, jeg handlede uden Eftertanke, under Jndflydelfe 
af en Exaltation, der var mere heftig end nogensinde. 
Jeg ilede strax til hende, uden at ovcrvcie hvad jeg 
vilde sige, eller hvorledes jeg vilde blive modtaget. 
Tjeneren, der udentvivl blev forskroekket over mit 
forvildede Udfeendc, lnkkedc mig forst ind efter lang 
Betcenkning og lod mig vente i Salen; jeg sogte 
at samle mine Tanker, men usammenhccngende Planer 
krydfede i inin Hjerne. Maastee elskede Hun mig
endnu? Maaskee var hun ulykkelig? Maaskee kunde 
jeg endnn drage hende I)ort fra hendes Mand? Bornc- 
stemmer naaede mit Drc, Doren aabnedes, og Mar
guerite traadte ind. Jeg havde naegtet at navngive 
mig; da hun faae mig, knude hnn ikke tilbageholde et 
Udraab af Ovcrraskelfe: — „De, Andrä Maubert! . . . 
De her!"

Hnn havde strax gjenkjendt mig. Men hvor var 
hun forandret! Den flanke, unge Pige, hvis Billede 
mit Hjerte havde bevaret, var nn en fyldig Kone; 
Smilet havde forladt hendes Lceber, og hendes Ansigt, 
der for var saa muntert, havde nn et roligt, noesten 
strengt Udtryk. Ved at see min Forlegenhed og Forvir
ring, forstod hun udentvivl den nvilkaarlige Trang, som 
havde fort mig til hende, hnn forte de to sniaa
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Piger, som frygtsomt holdt sig bagved hende, heniiiiod 
mig. — „See! det er mine to Angste . . . .

Og da jeg betragtede dem forbauset uden at 
tale, udeil at rore mig, tilfoiede hun i en stolt Tone: 
— „Jeg har endnu een Pige, der er storre, og en 
Son, som snart er tolv Aar gammel."

Jeg lioiede Hovedet og for at faae Tid til at 
samle mig, kjcrrtegnede jeg Bornene. Der opstod en
lang Tanshed, som asbrodes af en hoirostet Stemme: 
— „Ah! den lille Gubbe!"

Jeg skjcelvede. Hvilke Minder! Gabriel var 
traadt ind; Marguerite skyndte sig at tage hans Arm, 
hnn skottede Hovedet mod hans Skulder og svarede 
saaledes med en Bevcegelsc paa det stumme Sporgs- 
maal, som min Ncervcerelse maatte fremkalde. Han 
forstod hende aaberbart, thi han smilede. Forlegen
heden var gjensidig; min Visit blev ikke lang; man 
omtalte ikke Fortiden, og jeg maattc ikke udholde 
indiscrete Sporgsmaal. Jeg tog Assked, saasnart det 
var mig muligt. Da jeg holdt Marguerites Haand i 
min, troede jeg, — maaskee var det kun en Illusion, 
— at fole et let Tryk; hun havde havt Medlidenhed 
med mig og havde villet give mig en sidste Trost. 
Jeg gik bort, mere bestyrtet, end nedtrykt. Jeg havde 
i min Ensomhed glemt at tcelle Aarene, og nu gjen- 
sandt jeg denne Margnerite, som i min Erindring 
havde bevaret sin Ungdom, som Moder til en Familie, 
ncesten som en oeldre Kone! Men saa maatte jeg jo 
ogsaa vcere gammel? Tiden, sviit havde mcerket hende.

Et virkeligtvar ikke gaaet sporlost henover mig.
Raseri fyldte mit Hjerte — Gammel, forend jeg 
havde vceret nng! Nei, det var umuligt! . . . Jeg 
kande ikke elske mere, men Gudskeelov jeg kunde endnu 
more mig!

Paris sluttede netop en af sine muntre Sommer-
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dage; fra Concert- og Ballocaler straalede inangfoldige 
Lys, som sik den nedgaaende Sol til at blegne, Or- 
chcstrcne gjenlode under Chainps Elysoes gronne 
Tnrer; Mt var Stoi, Bevcegelse og Liv. Det var en 
af disse varme Aftener, da Hjertet svulmer, og Sand- 
serne ophidses; de Elstende gik Arm i Arm, og midt 
i denne glade Mcengde forblev jeg, skjondt i Be
siddelse af den Frihed, hvorefter jeg faalcenge havde 
havde fnkket, kold, ufolsoiii, nde af Stand til i mig 
selv at fremkalde den saa dybt favnede Ungdom. 
Jeg vandrede lcenge omkring; tilfidst gik jeg ind 
i en Restanration, i Haab om paa Bunden af en
Flaske Viin endelig at gsenfinde Livet. Bordene ved
Siden af mit vare Alle optagne af unge Mcend og 
Kvinder, og jeg folte en vis Lindring ved ligeoverfor 
mig at see et gnavent Ansigt .... Jeg betragtede 
det opmcerksomt. Det var mit eget Ansigt, gjengivet 
af et stort Speil ligeoverfor mig. Dette graasprcengte 
Skjceg, disse ncesten hvide Haar, havde jeg ikke be- 
mcerket i vor egen triste Bolig, hvor Alt var gammelt, 
hvor Alt stod i Harmoni med Menblerne, Ideerne, 
Beboerne! Jeg opgjorde hurtigt et Regnestykke, som 
jeg ikke for havde tcenkt paa. Jeg var fyrretyve Aar, 
men jeg faac ud, fom om jeg var halvtreds. Jeg reifte 
mig, uden at rore Maden, man havde bragt mig, jeg 
slog ind paa Veicn til Marais, jeg forstod endelig, 
at det var for silde.

Min Historie er her tilende. Jeg er vedbleven
at vcere gammel som tidligere. Jeg vil doe, — og 
Gnd give, at det maa skee snart, thi Livet, som man 
har bragt mig til at sore, er kun ode og tomt, — 
jeg vil doe gammel, nden at have vceret nng.

George Vaiitier.
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Digte clk Christopher Doerk.

I. Til min Hnstru 

(paa hendes FpdselSdnli).

Engang jeg sendte Sangens Bud 

Som Fugle til Dig fra det Fjerne, 
Jgjenneiii Verdens Mulm og Slud 
De sogte Dig, min klare Stjerne.

Du vinked'. Sangen koin Dig ncrr, 
Og jcg fik Lov lued Dig at dromme 
Og sende Sangens Fuglehcer 
Til Dig med Toner sulde, omme.

Og mangt et Droinmeslot blev bygt 
Med lyse Haver, dunkle Skove, 
Hvor vi har svcermet tyst og trygt 
Og ploiet blanke Soers Vove.

. !

!
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Fra Droinmens Baad, der bar vs frem. 
Som Noah Bnd vi sendte vide. 
Om ei vort nye Freintidshjcm
Snart steg af Verdens Stronime stride.

Og see, omsider fik vi Bnd,
Hen til os Haabets Fngl fig ncrrined'. 
Og med et lille Myrthesknd
I ftille Flngt den om Dig svcermed'.

Vel kloedte Myrtheiis Krands Dig smukt, 
Og jeg vil aldrig glemme
Din hvide Dragt og Slorets Flugt 
Og saa din sode Stemme, 
Dengang hint Ord Du hvisked' bly, 
Som blev vort Samlivs Morgengry.

Jeg glemmer ei dit Blik, hvis Ild 
Som Hymens Fakkel brcendte, 
Dit Smil, der soer om Munden vild 
Og knn til Glcede kjendte. 
Jeg glemmer ei den stille Gang 
Med Dig, mens Orglets Tone klang.
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Dog Intet klcedte Dig faa godt 
Som forfte Morgenkappe, 
Paa Snnr den gyngcd' let og flot 
Til dine Fodtrin rappe.
O, aldrig var jeg til en Fest, 
Som da jeg forst hos Dig var Gjcest.

Lg hvor det klcedte Dig at gane 
Omkring med Fryd i Hjemmet! 
Alting Du saac iiied Gleede pan, 
Og Intet var Dig fremmed. 
En hnslig Vedbend blev Dn net,. 
Der klynged' sig til hver en Plet.

Ja hjemlig er din Sjoel og Aand, 
Og hjemme bedst Du trives. 
Og hvad Du pleier med diu Haand, 
De bedfte Kroefter gives. 
Ja sporger Folk, om Sol vi fik, 
Da kan jeg pege paa dit Blik.

r
!

Min Tak til Dig, min sode Viv, 
Skal af min Virken stige: 
Jeg offrer Dig mit Hele Liv 
Og Sjcelens vide Rige.
Min Sang er knn et Forspil, men 
Min Gjernings Drama folger den.

j
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II. Zcrichos-Nosen.

Som Jerichos-Noferne, ftnkked' i Vand. 
Sig atter ndfolde med Bladenes Rande. 
Saaledes Erindringens brnfende Vande 
Kan gjenfode Blomster fra Fortidens Land.

Ja, visnede Spirer fra Ungdommens Vaar.
Og blegnede Blomster fra Manddommens Alder 
Kan vcekkes til Liv, naar Erindringen kalder, 
Saa Fortiden atter for L>iet os ftaaer.

Og eengang stal Verden, der falmede hen. 
Som Jerichos-Rosen af evige Vande 
Sig hceve med nye og ftraalende Strande, 
Med gjenfodte Krcefter til Livet igjen.

Da fodes vel Danmark til lysere Kaar 
Med Fred over Vang og med Leddet i Lave. 
Da straaler det som Hesperidernes Have 
I Glands af en evig, en blivende Vaar!

III. tldenfor Theatret.

Himlen var ftraalende vinterblaa.
Den faae ud, som den sros sig til Glandsen, 
Rimen henover Gaderne laa. 
Hvor hvert Skridt var en snnblende Dandsen.
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Selv Fader Holberg var hvid som Snee 
Af de Rim, der over ham hvilede;
Naar Solen stinned'^ han syntes at lee. 
Ad Rimene sagtens han smilede.

Ved Oehlenschleeger to Skikkelser stod. 
Den Ene tyk og behagelig. 
Den Anden tynd, og fra Isse til Fod 
I sin Skindpels heelt ufordragelig.

Den Sidste pilled'' as Digterens Fod 
Et Par Rim, som kritisk han veiede, 
Derpaa han taled' med Fynd og Mod, 
Som han i Organet pleiede: 

„Hvad gi'r man derinde? Kuii Jux, lnin Ven,
?lf det allermest tynde og vandede, 
Kjedsominelighed og Poit gaaer igjen, — 
Men. hvad gjores der for de Dannede?

Balletten kan fo vcere meget rar, 
Man besvoeres ei der af Tankerne.
Ideen er gjennentskuelig klar. 
Og man morer fig ved Pusselankerne.

Det vil sige: engang imellem blot. 
For bliver Balletten regierende, 
Saa spiller Theatret snart bankerot, — 
Og det var dog irriterende.



304 Digte af Christopher Boeck.

Holberg, ja Holberg er udspilt, ja vist, 
Hans Vitzer og Platituderne
Dem kan s'gu Alle fra Kjoelder til Kvist, 
Man kjendcr hans Fortrin og Lyderne.

Men engang imellem, lad gaa! han fik 
Jo Betydning soin den, der rensede 
Luften, og ved hans satiriske Blik 
Jo stundom Lungen vi lensede.

Og som Curiosum han nu bor sees, 
Morskabeu er mest historisk. 
Af de gammeldags Udtryk scerlig der lees, — 
Det er jo aldeles notorisk.

Knn engang imellem, som sagt, lad gaae. 
Kan man taale de Holbergste Vitzer, 
Ligesom stundom man luaa til Soreir slaae, 
Og stundom man faaer sig en Snitser.

Men den Poet, under hvem vi staa. 
Han, Oehlenschloeger den Mcegtige, 
Han horer efter min Mening sviii Fna 
Til de allermest nederdrcvgtige.

Overvurderet han er complet, 
Hans Digte reeut kjedsommelige, 
Hans Vcerker, naar undta'es et enkelt ret net, 
Fra forst til sidst ufremkommelige.
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Ter vil komme den Dag, da man smiler ad 
Den Beundring, der ham statuerede, 
- Synes De godt om det Udtryk, hvad? 
Just nu jeg det improviserede. —

Forstaaer sig, alligevel roser mau 
Og giver ei ester for. Hadet — 
De veed selv, 5ij(rre, ei Andet gaaer an. 
For ellers kom man sra „Bladet".

„"Aladdin" saae jeg, men frie mig vel 
For saadant et usselt Smor-Sammen!
Og as det er der gjort og gjores der Sprccl, 
Gndsader frie os dog — Amen!

Dog, skjondt vel Prce'kenen nu er endt. 
Bil jeg, blivende i min Lignelse, 
Over det nyere Drama, sendt 
Fra Paris, lyse min Velsignelse.

!

i1

Dct nyere Drama med 5ijvd og Blod, 
Der har vi fuldbaaret Skikkelsen, 
Som har i Livets den dybeste Rod, 
Kan de ncegte det, kjcereste Nikkelsen?

i
I

l

Nentndsagt er det imod vort Kram 
Som," — og her han udstrakte Haanden 
Nied gnistrende Oine og Mine strani 
Og stcerkt bevceget i Aanden.
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Da sendte Phöbus et varmende Smil, 
Hvis Straale paa Digteren spillede, 
Da losnedes Rimen, og med II 
I Talerens Haand den trillede.

Der stod nu den arme, raadvilde Mand, 
Sogende efter sin Lignelse,.
Der laa i hans Haand som en Draabe Vand 
Det nyere Dramas Velsignelse.

Han skiltes i Hast fra den Anden kold. 
Men den Glands, der varmer og kvceger, 
Fik fra den straalende Phöbus Apol 
Baade Holberg og Oehlenfchlceger.
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Den korste Sky.
Efter det Engelske ved Th. Scheelniid.

„Det var for at bortrydde Vausieligheder sonl 

denne, at Tontiner —" „Saa for Pokker!"
Siddende ved min Skrivepult skrev jeg det Forste 

og raabte det Andet hoit, utaalmodigt — ja, jeg kan 
gjerne sige vredt — thi Mattie var kommen springende 
ind i Vcerelset, var lobet hen bag Ryggen af min 
Stol og havde ladet Hcenderne glide ned over mine 
L!ine med det lldraab:

i 
k 
t

k

s

!
„O, Dick, hvor Du iiiaa skamme Dig! Det

var Dig, der havde lovet at komme op og kloede
Dig paa!" . ' -

„Jeg vilde virkelig onfle, at Du vilde vcere 
mindre barnagtig!" raabte jeg, idet jeg rev hendes
Hcender bort.

!

k

„See, der er en Klat, som Du er
Skyld i, at der er kommen paa mit Manuskript.

„Aa, vcer nu ikke saa gnaven!" sagde hun leende 
og valsede rundt i Vcerelset, hvorved hendes sniukke 
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I

Silkekjole rev en af de lette Stole omkuld. Hun 
reiste den muntert op igjen og kom saa hen til mit 
Skrivebord, hvor hun tog en Rose af en Blomster
kurv og begyndte at anbringe den paa Haaret.

„Jeg er ikke gnaven," sagde jeg koldt, „men har 
travlt med alvorligt Arbcide om Handelsva.'sen og 
Pengevcesen. Man kan ikke altid vcere Svmmcrsugl, 
som Du onster!"

„Nei, det onsker jeg slet ikke, kjcvre Dick," raabte 
hun. „See saa! gaaer det nn an?"

Hun vendte den ene Side as Hovedet om imod 
mig, for at jeg kunde see den lysegule Rose, huu 
havde anbragt i sit krollede sorte .Haar, men efter at 
have kaftet et Blik paa den lod jeg mine Dine falde 
paa Pulten og fortfatte Arbeidet paa min Brochure. 
Jeg mcerkede godt, at hun stirrede paa mig, men det 
tog jeg ingen Notits af. og saa koin hnn igjen hen 
og lagde Hcenderne paa mine Skuldre.

„ErDu vred paa mig, Dick?" spurgte hun blidt.
„Vred? Nei!" svarede jeg ntaalinodigt. ..dcg

bildte mig kun ind, jeg havde giftet mig med et voxent 
Fruentimmer, og ikke med^ et Barn."

Der fulgte herpaa nogle Minnters Taushed, som 
kun afbrodes af Pennens Kradsen paa Papiret. De 
smaa Hceuder skjcelvede lidt paa inine Skuldre, og jeg 
havde noer istedetfor „De Resultater, hvortil man 
ved Planen sor Tontiner er kommen —" nedskrevet 
„Richard Marlow, hvor kan Du dog vcere saadan en 
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frcistodende Tvlper?" Men nnturligviis skrev jeg det 
ikke, inen leenkte det kun, og derpaa folte jeg mig 
vidunderlig tilboielig til nt vende mig om, rive den 
lille yndige Skikkelse til mit Bryst og bortkysse de 
Tnarer, der, som jeg vidste, samlede sig i hendes Dine.

Men hvoraf det nu kom sig, saa gjorde jeg det 
dog ikke, men vedblev med sknmmel Mine mit Skriveri, 
thi jeg var gnaven, kjed af det og fortrcedelig. Jeg 
havde begyndt paa et Arbeide, som forbede vedhol

dende Flid, og kunde ikke faae det til at gaae saa 
rast, som jeg onskede; istedetfor nu at soge Trost og 
Raad hos min Kone gjorde jeg ligesom mange andre 
svage Sja'le af mit Kjon: jeg lod min Skuffelse gaae 
ud over den forste, den bedste Gjenstand omkring 
mig, og det traf fig nn tilfceldigt at vcere netop min 
Kone.

„Aa, kjaue Dick. Du maa ikke vcere vred paa 
mig. Jeg kan ikke gjore for, at jeg foler mig saa 
ung og barnagtig, uagtet jeg jo nu er din Kone. 
Jeg anstrenger mig virkelig — aa, saa meget — for 
at vcere som en voxen Dame, men Du maa huste paa, 
Kjcere, jeg er jo kuu atteu og et halvt Aar."

„Tretten og et halvt, stnlde Dn snarere sagt," 
bemcerkede jeg spydigt, ret som om en ond Aand drev 
mig til at sige bidende og spottende Ting, soni jeg 
vidste vilde smerte den lille Stakkel; men om det end 
havde gjceldt mit Liv, havde jeg ikke kunnet lade 
det vcere.

. I
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Der kom intet Svar — kun et lille Suk — og 
Hcenderne bleve tagne bort.

Jeg fortsatte mit Skriveri — men det blev dumt 
Toi, som jeg vidste, jeg inaatte gjore om igjen.

„Var det ikke bedst, om Du gjorde Dig istand
nu, Dick?" spurgte Mattie forsigtigt. „Du sagde for,
at Du vilde tage med, da jeg gik ovenpaa, og Wilsons 
ville ikke synes om, at vi komme saa sildigt."

„Pokker i Vold med Wilsous!I» bruniiucde feg.

t
l

Der opstod en ny Pause — kun udsyldt af det 
evige Skrat! Skrat! fra en af de mest stoiende Penne, 
jeg nogensinde har havt i Haandcn — og dcrpaa 
hortes et nyt lille Suk.

Mattie stod tcet bagved mig, men jeg saae ikke 
til hende, og tilsidst sneg hnn sig sagte hen til en 
Stol og. satte sig ned.

„Hvad vil Du nu tage Dig for?" spurgte 
jeg barsk. '

„Ikke Andet end vente -paa Dig, kjcere Dick," 
svarede hun.

„Du behover ikke at veute. Gaa kuu; jeg tager . 
ikke med. Siig, jeg har Hovedpine, eller hvad Du vil."

„Dick, er Du daarlig?" spurgte hun kjcerligt og 
kom atter hen bagved mig og lagde sine sinaa Hcender 
paa mine Skuldre.

„Ja, jeg er — nei vist er jeg ikke. Aa, lad uu 
vcere at plage mig. Gaa bare. Maaskee jeg kommer 
siden og henter Dig."
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Nt) Pause.
„5ljccre Dick, jeg har mere Lyst til at blive 

hjeniine, naar Du ikke tager med, 
tilsidst.

sagde hun mildt

„Og jeg har mere Lyst til, at Dn gaaer derhen, 
selv om jeg ikke tager med," svarede jeg vredt. 
„Wilsons ere vore bedste Venner, og jeg vil ikke have, 
at der vises dem nogen Tilsidesccttelse."

„Hvorfor vil Dn dog ikke tage ined, kjoere Dick?" 
fpurgte hun, og jeg knude see, at hun stred tappert 
for at holde Taarerne tilbage.

„Fordi jeg ingen Tid har til saadanne Narre
streger. See, nu har Du allerede spildt mig meer 
end nok af min Tid, gaa nn bare!"

„Skrat, skrat, strat!" sagde den fordomte Pen, 
medens jeg vedblev at skrive endnu mere Nonsens, 
som igjen skulde kasseres, men alligevel var jeg baade 
for svag og for vred til som fornuftig Maud at holde 
op, lobe ovenpaa, klcede mig om og derefter ledfage 
nliu lille ^lone hen til det muntre Venneselskab et Par 
Huse lcrngerc nede i Gaden.

Hnn havde glcedet sig til dette Selstab som til
en Fest. Og det havde ogsaa jeg, lige indtil det 
gnavne Lnne kom over mig, men efter at voere gaaet 
saavidt som nn, folte jeg, at jeg ikke kunde trcrkke mig 
tilbage, nden at det vilde see slant ud, og altsaa bar 
jeg mig ad soni andre Tosser under lignende Oim 
stcendigheder og gjorde kun Ondt voerre.
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„Horte Du, jeg sagde, at jeg onskede, Dn vilde 
gaae derhen alene?" spurgte jeg vredt.

„Jo, jo, kjcere Dick, jeg skal ogsaa gaae. uaar 
Du onsker det," svarede Mattie meget eftergiveudc; 
„men jeg vilde rigtignok nieget hellere blive hjemme."

„Ja, men jeg forlanger, Du skal gaae; de vente 
Dig jo; gaa nu dersor — og mor Dig," lagde jeg 
sormildende til.

„Jeg kan ikke more mig, Dick," sagde hnn blidt.
„medmindre Dn ogsaa tager med. 
blive hjemme."

Lad mig hellere

„Jeg forlanger, Dn skal gaae!" 
heftigt. »

raabte jeg

Hnn saae paa mig med store Taarcr i de be- 
drovede.Mne, og derpaa kom hun hen til mig, boiede 
sig over mig og kyssede mig paa Panden.

„Kommer Dn saa og henter mig, Dick?" spurgte 
hun mildt.

„Ja — nei — maaskee — jeg veed ikke," svarede 
jeg barsk, idet jeg tilbageviste hendes Kjcertcgu; hun 
stirrede paa mig, gik langsomt hen til Doren, gled ud 
igjennem den og var borte.

Dermed brast Trolddommen, der havde hvilet
over mig, og jeg soer op fra Stolen, men mere

i 
i

cergerlig end nogensinde. Jeg var nn vred paa hende, 
fordi hnn havde adlydt mig saa villigt, og aabnede 
sagte Doren, men knn for at hore hende kalde paa 
Pigen og bede hende folge fig hen til Wilsons.
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Derpaa horte jeg dem gaae — horte Pigen 
vende tilbage og Doren blive lukket, og nu var 
jeg alene.

Alene? Strengt taget ikke, thi saa at sige havde 
jeg en Conference med mit opbragte Jeg, som endnu 
rorte sig i mig. og jeg spurgte mig selv, hvorledes 
jeg dog havde kunnet lade en fortrcedelig Sindsstem
ning faae Magt over min bedre Natur og bringe 
mig til at boere mig faaledes ad. mod det fode lille 
Vcefen, der i de fex Maaneder, i hvilke vi havde 
voeret gifte, aldrig havde feet paa mig med andre 
Line end Kjcerlighedens.

„Klced Dig om og folg efter hende,"- var der 
Noget i mig, der fyntes at sige, men jeg betvang det, 
kastede mit Skriveri tilside, sparkede Skovlerne af, 
rev mine Tofler ud af Buffeten, stodte Loenestolen hen 
foran den hyggelige Kaminild og kastede mig ned i 
den. Og der sad jeg saa med Fodderne paa Kamin
risten og Hoenderne i Lommen, gnaven, bitter og ube
hagelig tilmode, og stirrede paa de broeudende Gloder.

Hun havde ikke Noget at gaae efter!" udbrod 
jeg. „Hun vidste, jeg var oppe hele forrige Nat for 
at strive paa den kjedfommelige Bog der, og at jeg 
derfor var utilpas idag, og saa burde hun blevet 
hjemme."

Derpaa gjenkaldte jeg mig den sidste halve Time 
og blev roligere, efterhaanden som jeg lcenede mig 
tilbage i Stolen og tcenkte over, at det var mig selv,

21 
i
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der havde tvnnget hende til at gaae, det stakkels 
Barn, og at det var min Skyld, at hun nu sagtens 
var meget bedrovet.

„Hnn vil glemme det, naar hnn er mellem alle 
de Andre!" sagde jeg bittert, nien jeg troede egentlig 
ikke paa det, og tilsidst sad jeg der og stjceldte mig selv 
ud sor Wsel, Idiot, Blind, Vanvittig, fordi jeg saaledes 
havde faaet de forste Fro til hvad der kunde blive et 
heelt Upastrce af huslig Tvift og odeloegge vort TEgte-^ 
skab sor bestandig.

„Den stakkels lille Mattie!

s

sagde jeg tilsidst;
„jeg vil sidde oppe, til hun kommer hjem, og saa 
sige hende, at jeg bittert fortryder min Daarstab og 
beder hende om Forladelfe."

„Men kan jeg fom Mand ogsaa gjore dette?" 
fpnrgte jeg mig felv. „Vil det ikke vcere en Svaghed?"

„Det er ligemeget," ndbrod jeg, „jeg vil gjore 
det! Man kan nmuligt bedre vife sit Mod end ved 
at tilstaae, at man har Uret.

t

Livet er altfor kort,
til at man skal fordcerve det med intetsigende Kjcev- 
lerier. Og scet nu, at hun blev syg taften — hun, 
min Oiefteen, fom seg elster over Alt i Verden? 
Eller fcet, at hun kom for ncer til Kaminilden, og at 
hendes Kjole fcengede — faa, hvilken dnm Ideel 
Gud vcere lovet, hun er i Silkekjole og ikke i nogen 
af disfe Spindelvoevsmusfeliner!"

Jeg blev pddende og tcenkte og tcenkte, indtil jeg 
pludfelig horte en Summen udenfor Huset og derpaa
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Lyden af lobende Folk. Det forekom mig, at jeg
horte Ordet „Brand" blive gjentaget atter og atter, 
og da jeg kom hen til Vinduet, var hele Gaden oplyst 
af Flammer.

Jeg floi ned ad Trappen og ud af Doren, men 
kun for at finde Gaden heelt opfyldt med Mennefier, 
thi et af Husene lidt lcengere nede stod i lys Lue, og 
jeg havde ikke gjort en halv Snees Skridt, for jeg 
til min Skrcrk faae, at det var vore Venner Wilsons.

Der var ingen Sproiter endnu, men et Mylder 
af Folk, der raabte i Munden paa hverandre og toge 
ivrigt Deel i Begivenheden, og netop nu kom Red
ningsmaskinen trillende op ad Gaden.

Det var ogsaa paatide, thi da jeg naaede hen 
til Huset, rasede Ilden voldsomt i det, og Flammerne 
kastede deres lange Ildtunger ud af Halvdelen af de 
overfte Vinduer, medens der ved fiere af disfe stod 
Mennesker, der skreg ynkeligt om Hjcelp.

Jeg kcempede mig frem gjennem Hoben og sor- 
sogte at lobe hen til Huset, men en halv Snees 
tjenstagtige Personer holdt mig tilbage; Folkene med 
Redningsmastinen provede paa at stille den op mod 
Huset, men den kunde ikke naae paa Grund af Haven, 
der var imellem, og de maatte altfaa fee at faae dens 
Hjul over Jernstakittet, hvad der medsorte en stor 
Forsinkelse.

„Lad mig gaae!" stonnede jeg til dem, der holdt
21*
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mig. „Lad mig gaae! Der er Nogen derinde —
Nogen i Huset."

„De kan ikke gjore nogen Nytte der." sagde en
Politibetjent barsk, 
der kan gjores."

„Brandfolkene gjore Alt, hvad

l
i

Men jeg sied og stred fom en Rafende og siap 
endelig los, efter at jeg hele Tiden havde voeret i 
den frygteligste Fortvivlelse, da jeg vidste at min 
stakkels Glut var en af dem, der streg om Hjcelp fra 
de overste Vinduer, og at det var min Daarfkabs 
Skyld, at jeg ikke nu var hos hende og kunde 
frelse hende.

Efter at have befriet mig fra dem, der holdt 
paa mig, lob jeg hen til Redningsmastinen, men kun 
for at erfare, at den Mand, der var stegen op af 
den, netop var bleven siaaet tilbage af Flammerne.

„Det gaaer ikke," fagde han; „vi maae prove 
bagfra."

Han var ifcerd med at sicebe Maskinen bort, da 
jeg horte mit Navn „Dick! Dick! blive raabt med
en klagende Stemme, og uagtet mau atter tog fat i 
mig, rystede jeg mig dog los, ilede op ad Stigen, 
medens Flammerne fved og brcendte mit Ansigt, og 
naaede aandelos og forpustet det Viudue, hvor Mattic 
stod og strakte Hoenderne ud imod mig.

Jeg sik det ene Been over Vindneskarmen i et L!ie- 
blik, hvor Vinden drev Flammerne bort, og stog min 
Arm omkring hende; men idet jeg gjorde dette, gav Stigen 
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efter, gjennembrcendt of de Flammer, der strammede 
ud fra Vinduet nedenunder, og jeg indfaae, at jeg 
enten maatte fpringe ned paa Gaden eller forfoge at 
komme ned ad Trappen inde i Hufet.

Der var ikke lang Tid til at betoenke fig; altfaa 
krob jeg ind, loftede Mattie op paa mine Arme og 
folte hendes Kjole fmnldre mellem Hcenderne paa 
mig, idet jeg rorte ved hende, medens famtidig den 
fkrcekkelige Lugt af broendt Haar steg mig op i Ncefen, 
idet hun vendte sit forstyrrede og fvoertede Ansigt om 
imod mit.

„Dick, Dick!" stonnede hun, „frels mig!" og 
dermed besvimede hnn.

Heldigviis var jeg ligefaa fortrolig med Lokali
teterne i det Hns som i mit eget; jeg arbeidede mig 
altsaa gjennein Flammer og Rog hen til Trappen, 
som det ogsaa lykkedes mig at naae i god Behold — 
men nedenunder var Alt et eneste vildtopluende Ildsted.

Jeg veg et Liieblik tilbage, men denne Nedgang 
var mit eneste Haab, og jeg erindrede samtidig, at 
den nederste Etage endnu ikke var berort af Ilden; 
det var kun Etagen umiddelbart under mig, der 
flammede faa voldfomt. .

Idet jeg derfor med et kraftigt Tag trykkede 
min Skat tcet ind til mig, ilede jeg ned ad de brcen- 
dende Trapper, der knagede og gav efter, medens jeg 
fprang fra et Trin til et andet.

Det var en fand Jldprove, men et Par Sekunder 
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fenere var jeg nedenfor Flammerne og havde naaet 
Forstuen, hvor jeg halvkvalt og gifpende arbeidede 
for at komme hen til Gadedoren, naaede den og 
faldt om.

Hvis jeg blot kunde faae denne Dor op, vidfte 
jeg, at vi vare frelste. Men jeg var udtomt, og den 
hede Luft fatte sig fast i Halsen paa mig og var
ncerved at kvcele mig. Jeg loftede Hamiden op imod

l 
d

Laasen, men den faldt ned igjen. Jeg bankede svagt 
paa Doren, men Flammernes Brol var det eneste 
Svar, seg fik, og da jeg gjorde en fidste Kraftan- 
ftrcengelse for stonnende og kcempende at naae Laafen, 
blev jeg ligesonl draget tilbage ved Vcegten af den 
Byrde, jeg endnu beftaudig trykkede til mit Bryft..

Dette var mere end et Mennefle kunde udholde; 
jeg folte, at Euden var ncer, og for endnu at foroge 
miue Kvaler, begyndte Mattie at komme til fig felv 
igjen og ligesom at koempe med mig for fit Liv, 
medens hun bestandig gjentog mit Navn og klyngede 
fig til mig, indtil —

„Dick — kjcere Dick! Vaagn op! Horer Du,
vaagn op! Er Du daarlig?"

Jeg soer op og fandt Mattie klyngende fig til 
mig, og idet jeg trykkede hende teet til mit Hjerte, 
trcengte et dybt Suk fig frem af mit Bryst, og jeg 
kyssede hende heftigt den ene Gang efter den anden, 
neppe istand til at troe mine egne Sandser.

„O, Dick," sagde hun med alle Tegn paa en 
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Uro, der endnu ikke havde sat sig, „hvor Du gjorde 
mig bange! Jeg kunde ikke blive og spise hos Wil
sons, Kjcere, thi det var mig nmuligt at toenke paa 
Andet, end at Du sad her alene og var vred paa 
mig. Og saa, Dick, saa — saa — solte jeg mig saa 
elendig og listede mig bort og kom hjem, og her 
finder jeg Dig liggende paa Ryggen, stonnende og 
vridende Dig — Du vilde ikke engang vaagne, da 
jeg ruskede i Dig. Var Du daarlig?"

„Nei, slet ikke," sagde jeg idet jeg atter og atter 
kyssede heude, og samtidig fik jeg den sorste Fornem
melse af en stikkende Smerte i den ene Fod.

Og saa har Du brcendt Dig ogsaa, Dick — see 
blot paa din Fod."

Det forholdt sig rigtigt: Taaen af den ene Tofiel 
maatte have voeret i Beröring med Ilden, den var 
broendt helt af.

„Men hor, Dick — kjoere Dick," hviskede hun og 
krob tcettere ind til mig, „er Du nu mere vred paa 
din lille Kone, fordi hun er saa barnagtig?"

Jeg kunde ikke svare, men kun takke Gud, medens 
jeg trykkede hende fastere og fastere til mig.

„Mattie," hviskede jeg tilsidst med en meget hces 
Stemme, „kan Du tilgive mig, at jeg bar mig saa- 
ledes ad?"

Jeg kunde ikke faae sagt mere, thi jeg forhirr- 
dredes af to blode Loeber, der trykkede sig imod 
mine, og medens de hvilede der, svor jeg i mit Indre 
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en Eed, som jeg haaber, jeg stal have Krast til at 
holde, thi de virkelige Sorger ere saa mange, at det 
vilde voere Vanvid at soroge dem med indbildte.

Tilsidst, da jeg var fri. tog jeg Rofen af hendes 
Haar og lagde den i min Lommebog, idet jeg fom 
Svar paa de fporgende Sine, der fceftede sig paa 
mine, blot bemcerkede:

Til Erindring om en frygtelig Drom."
— Forresten blev jeg da aldrig siden foerdig 

med den Tontine-Piece!

l
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Ella Wilson.
En Fortcelling.

1.
Plantagen Hilo, 26de Aug. 1874.

„Kjcere Neveul
3eg er to og halvfjerdssindstyve Aar. Min

gamle Ven, Mac-Leod siger, at det er den Alder, 
hvori man skal hvile; men Mac-Leod tager feil, og 
jeg har ingen Lyst til at hvile endnu. Jeg veed 
imidlertid godt, at jeg ikke stal leve bestandig, og jeg 
har derfor toenkt paa Dig. Du maa vcere omtrent 
fire og tyve Aar. Din Fader skrev mig til i 1850 
sor at underrette mig om din Fodsel, men jeg svarede 
ham ikke. Hvad stulde ogsaa det nytte? han havde 
ved sine vanvittige Udgifter tilsat den Fcedrenearv, 
der var tilfaldet ham fom Familiens Wldste, og jeg 
kunde derfor ikke med god Sainvittighed gratulere ham 
til, at han havde faaet en Son. mere. Du havde 
nemlig en Broder, der var fire Aar celdre end Du,
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og hvis han havde levet, havde jeg skrevet til ham. 
Din Fader er ogsaa dod, og Du er nu den Eneste, 
der bcerer mit Navn, thi dine yngre Sostre ville om
bytte det med et andet, naar Leilighed dertil gives. 
Det er en Lykke for Dig maaftee og ganfle. vist en 
Lykke for mig, at jeg ikke er gift. Efter Loven er 
Du min Arving; men i Virkeligheden stylder jeg 
Dig Intet, og da det ikke convenersr mig, at min 
Formue stal forodes i et Liieblik efter min Dod, har 
jeg truffet nogle Beftemmelfer i mit Testament om at 
anvende den til gode og gavnlige Forinaal. Imidler
tid er der opftaaet nogle Betcenkeligheder hos mig og 
jeg ouster derfor at kjende Dig. Belav Dig derfor 
paa at reise bort sciafnart Du har modtaget mit 
Brev. Du indstiber Dig i Southampton til New- 
Aork. Derfra gaaer Du paa Pacifikbanen til St. 
Francisco, hvor Du gaaer ombord paa den Damper, 
der hver Maaned afgaaer den anden og fextende. 
Den vil bringe Dig til Sandwichsoerne, til Honolulu; 
mine Agenter Dhrr. Brewer og, Compagni ville da 
besorge Dig hertil paa et af mine Skibe. Du mod
tager mit Brev den femtende October; reis den forste 
November og Du vil da vcere her imod Udgangen af 
December. Mine Banquiers i London, Dhrr Schultz 
Brothers et Comp. ville forftroekke Dig med hundrede 
Pund Sterling til din Reife. En lignende Sum vil 
der aarlig blive anviift til din Moder og udbetalt 
hende med fem og tyve Pund Qvartalet. Siig hende 

I
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at jeg ikke er vred paa hende, fordi hun har giftet 
fig med min Broder. Naar Alt konuner til Alt, har 
det vceret Skjcebnens Veflutning, at en af os Tv 
skulde gifte fig, og jeg feer da hellere, at det er blevet 
ham end mig. Farvel, min kjcere Neveu! jeg haaber, 
at vi sees snart, hvis det forresten er efter dit Hoved.

Stephen Mac-Carthy."
' „Siig mig, Mac-Leod, om det er tydeligt?" - 
Mac-Leod loefte, men sagde ikke et Ord; .han 

vendte sig derfor utaalmodigt om til ham og ndbrod: 
„Nu da?"

„Tydeligt? .... ja tydeligt er det, men det 
er tort."

„Finder De det tort? hvad vilde De da have, 
at jeg flulde strive til min Broderfon Herbert? Jeg 
kjender ham ikke, og han veed maastee akkurat, at jeg 
exifterer. Jeg siger til ham, hvem jeg er, hvor jeg 
er, hvad jeg ouster og hvilken Ronte han stal tage. 
Det forekommer mig, at der mangler slet Intet."

„Aa, nei saamcen. Men en Neveu er da ikke 
just eu Dampniastine, som mau bestiller i Glasgow og 
beordrer sig portofrit tilfeudt. Deres Neveu har eu 
Moder, Sostre, Venner, maastee endogsaa en Brud; 
men alt det holder inan ikke af at forlade med fjorten 
Dages Varsel, for at gaae til Antipoderne."

„En Brud!" gjentog Mac-Carthy, „det nianglede 
der blot. Har jeg havt nogeu Brud, og jeg er to og 
halvfjerds? Veed De ikke, hvormeget min Broder har 

j
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maattet undgjcelde derfor? Hor, Mac-Leod, De er 
ligesaa sentimental som en gammel engelsk Jomfru. 
Hvis han har forlovet sig, kommer han naturligviis 
siet ikke, og saa bliver Resultatet det, at mine Millioner 
gaae til Hospitalerne."

Han lagde Brevet sammen, sorseglede det, ringede 
paa en Tjener, hvem han beordrede til at bringe 
dette tilligemed utallige andre ombord paa „Nettie" 
der samme Aften skulde asgaae til Honolulu.

Stephen Mac-Carthy tilhorte en adelig ftotst Fa
milie. Som yngre Son havde han ikke arvet andet 
efter sin Fader end en stcerk Constitution, en kraftig 
Villie og Lyst til at erhverve sig Formue for at raade 
Bod paa den Uretfoerdighcd af Skjcebnen, at han 
havde faaet en celdre Broder. De yngre Sonner ud- 
gjore Englands kraftigste Stotter. De afgive dristige 
Colonister, utrcettelige Asrikareisende, de befolke Indien, 
Australien og Canada og bringe Moderlandets og 
Familielivets Traditioner med sig. Mac-Carthy havde 
fort en eventyrlig Tilvcerelse. Han havde forladt 
England, da han var tyve Aar, og havde forgjceves 
jaget efter Lykken i Melbourne og Sydney. Hvergang 
han havde voeret lige ved at gribe den, var den 
smuttet ham as Hoenderne igjen, udeu at man kunde 
sige hvorsor, thi han var aktiv, retskaffen, intelligent
og ualmindelig arbeidsdygtig. I Bombay og Cal-
cutta gik det Ham paa samme Maade; Han flog ued 
efter den i Peru, meu forgjoeves. Langt om lcenge
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fik han sat paa den i Mexico, og belcert af Erfaring 
lod han den ikke stippe fig ud af Hcenderne. I 1849 
kom han til Honolulu ombord paa en Brig fom til
horte ham selv. Han solgte Ladningeil sordeelagtigt, 
lastede den igjen med Sandeltroe og sendte den til 
Hongkong med Ordre til at vende tilbage igjen til 
Honolulu, hvor hau imidlertid sortsatte siue Jndkjob 
as Sandeltroe og havde suldt op at gjore med at 
studere Laudets Ressourcer. To Ting overraskede hanr: 
man kunde kjobe Terrain sor godt Kjob, og Arbeids- 
lonnen var billig. Han fik den heldige Tanke, at I

dyrke Sukkerror og Bomuld. Hertil behovede Han
store Landstrcekninger, som let kunde overrisles, laae 
i Ncerheden as en Havn og havde en talrig Besolk- 
ning, hvoriblandt han kunde rekruttere sine Arbeidere. 
Plantagen Hilo paa Oen Hawaï sorekom ham at 
sorene alle disse Betingelser. Han kjobte et umaade- 
ligt stort Terrain, indsorte Mastiner, drainede og 
plantede, og i 1874 var han en as de rigeste Folk i 
dette Archipelag. Alderen havde dog meldt sig tillige
med Formuen, og det havde bragt ham til at see sig 
tilbage, maale den Vei, der allerede var gjennemlobet, 
og modnet hans Bestutning, at strive til sin Broderson.

Fra Charakterens Side var han streng mod sig 
selv og mod Andre, og i Penge saae han kun en 
niateriel Bekrcestelse paa Held og stet ikkc Andet. 
ALdelmodig til sine Tider, paalidelig som Ven og 
umedgjorlig som Uven var han srygtet og agtet 
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af Alle, inen kun lidet afholdt og brod sig heller ikke
oin at voere det. Ingen kvindelig Indflydelse havde
nogensinde havt Magt over ham. Maaskee var det 
knn, sordi han aldrig havde havt Tid til at indlade sig 
med det smnkke Kjon. I ethvert Tilfcelde betragtede 
han Giftermaal som et Onde, et Onde, der nnder- 
tiden kunde voere uodvendigt, og Kjccrligheden sonr en 
Sygdoni, og han pleiede at sige, at det var en Syg
dom, man helst burde have saa tidlig som mulig lige
som Meslingerne, fordi man saa var sikker paa at 
komme sig hurtigst. Ester hans Mening var .Kvinden 
Mandfolkenes fodte Fjende: var hnn ung og fmuk, 
optog hun ham altfor meget og hoemmede hans Ar-
beidskraft. Han citerede gjerne Pope og Byron,
fordi det var dem, der af alle engelfle Digtere har 
sagt de fleste Ubehageligheder om Fruentimmerne.

' Paa sin Plantage Hilo levede han tilfreds og 
saaledes, som han onskede at leve. Han troengte ikke 
til nogen anden Omgang end Mac-Leods, der var en 
Skotloender ligesom han. I 1860 var han kommen 
fra Mazatlan for at befoge sin Barndomsven. Det
var hans Agt at tilbringe tre Maanedcr paa Plan
tagen, men nu havde han voeret der i fjorten Aar og 
tcenkte ikke paa at forlade den. Der var heller Ingen 
der favnede ham, han havde hverken Hnstru, Broder 
eller Soster; i det mindste talte han aldrig om Nogen, 
skrev heller ikke til Nogen, modtog heller ingen Breve, 
men befandt sig godt, hvor han var. De to Venner 
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stjcendtes oste og vare ikke enige i noget Punkt, men 
netop dersor vare de uadstillelige.

Da Brevet var afsendt, talte Stephen Mac-Carthy 
ikke mere deroin. Han havde skrevet det ester sin Vens 
Tilskyndelse, hvad der var en lille Triumf for Mac-Leod, 
hvilken han imidlertid ikke gjorde sig til af. Uger og 
Maaueder forlob. Endelig modtog Mac-Carthy en Dag 
ved Frokosten en Underretning om, at et af hans 
Fartoier, der kom fra Honolulu, havde signaliseret, at 
det havde Fremmede ombord.

„Det maa vcere min Broderson," sagde han til 
Mac-Leod.

„Det troer jeg ogsaa. Hvis det er ham, har 
han ikke spildt Tiden. Har De ikke isinde at tage 
ham imode?"

„Nei, hvortil det? det vilde maaflee genere ham; 
i al. Fald er det vist, at det vilde genere mig. Lad 
blot Walter blive underrettet."

Walter havde i tyve Aar vceret Husbestyrer paa
Plantagen. Han havde et meget talrigt Tjenerperso
nale under sin Commando, thi sljondt Mac-Carthy 
var simpel i sin Smag, holdt han dog as at leve paa 
en stor Fod. Allerede som Barn og ungt Menneske 
havde han i sin Faders Hus sort et saadant Liv, og 
senere havde han, i Soerdeleshed i Indien, beundret 
den Comfort og Luxus, hvormed de fyrstelige Kjob- 
mcend der udstyre deres Paladser i Calcutta og 
deres Villaer paa Himmalaia, som de Fremmede ikke
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noksom kunne beundre. Han havde vidst ved sin
Jntelligents at opfatte dette Liv, og hans Bolig i 
Hilo stod i ingen Henseende tilbage for de engelst- 
indifke „Bungalows".

Opfort paa Skraaningen af en Hoi, der beherftede 
Dalen, Plantagen og Havet, var hans Bolig omgiven 
af en bred Veranda, der beskyttede de indre Vcerelser 
mod Solstraalerne og frembod om Morgenen og 
Aftenen en udstrakt Terrasse, hvorfra man havde en 
vidnuderlig Horizont for sine Otne. I Forgrunden 
hvilede Oiet paa Haver, der skraanede let nedad og 
frembod en rig og kraftig Flora, hvori de tropiske 
Planter blandede sig nied en Mcengde europoeiske, der 
ere vanskelige at accliniatisere, men som netop her 
undertiden opnaae en vidunderlig Udvikling og Stor- 
relse. Lcengere nede saae man Buffadser af morke- 
gronne Orangetrceer, af Pandanus nied deres trceagtige 
Blade, af Haotrceet med sine farveskiftende Blomster 
og Caffetrceet med sine rode Boer. Lcengere nede i 
Dalen vuggede Sukkerrorene deres solvstinnende Fjer
buste for Sovinden, og i Baggrunden flyngede en lille 
Flod sig klart og stinnende i moeandriste Krumninger. 
Floden havde sit Udlob til Havet, der fjernt ude 
vcrltede sine. store og majestcetiste Bolger ind imod 
Strandbredden. Talrige Fartoier, ladede med Plan
tagens Producter gik op og ned ad Floden, og et Par 
Skonnerter, der laae for Anker langt ude, modtog 
deres Ladninger. Her saae man Grupper af Arbeidere 
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befljceftige deined at afmeie Sukkerrorene og loesse dem 
paa Vogne, og hist henne havde en Flok as halvnogne 
Kanaquer travlt med at opploie Jorden og lcegge 
Fro og Spirer ned i Fnrerne, som de bagefter be-
dcekkede nied Muld. Som en Modsoetning til denne
Travlhed strakte sig tilvenstre store, tause og uigjennem- 
trcengelige Skove, der ligesom indeholdt en Udfordring 
fra Naturen til Menneskene, hvis langsomme og taal- 
modige Virksomhed ncesten altid ender med at beseire 
de Hindringer, som Naturen optaarner imod dem.

Skonnerten, hvis Ankomst nylig var blevet sig
naliseret, styrede lige hen iniod Flodens Landings
plads, og dens store Seil, der svulmede for Pasfat- 
vindeu, forte den hurtig til sin Bestemmelse. Herbert 
Mac-Carthy stod lcenet til Relingen og betragtede 
det afvexlende Panorama, der oprullede sig sor hans 
L!ine. Dalen udbredte sig soran ham, og snart efter 
laa Plantagen med sine skjonne Omgivelser for hans 
beundrende Blik.

Nogle faa Skridt fra ham sad to Damer, en 
Moder og en Datter, og betragtede ligeledes dette 
Landskab, der efter deres Samtale at domme var dem 
noie bekjendt.

„Om et Kvarteer kaste vi Anker," sagde den 
Angste.

„De er meget utaalmodig efter at komme i Land, 
Miss Ella," sagde Herbert og vendte sig til hende.

„Ja, ganske vist," svarede hun. „Hvem vilde 
22
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ikke vcere det efter at have tilbragt tolv Dage paa 
Soen, imellem St. Francisco og Honoluln, og faa fire 
Dage til paa Veien hertil."

„Mig har denne Overfart forekommet meget 
hnrtig. Men," foiede han til, idet han reiste sig op, 
„Alt faaer 'jo en Ende i denne Verden, og om et 
Kvarteerstid vil jeg ikke lpave Andet tilbage fra disfe 
sexten Dage, som jeg har tilbragt med Dem og Deres 
Moder, end en cerbodig og taknemmelig Erindring."

„Men vi vil vel sagtens snart gjensees, hvis 
Deres Ophold her bliver af loengere Varighed? Vor 
Bolig ligger kun en Snees Miil herfra, og det maa 
her betragtes fom et Naboskab. Vi see ogsaa under
tiden Herr Mac-Carthy, og siden De tager hen til
ham . . . .

I

„Ja, som hans Medhscelper," asbrod det unge 
Menneste hende hurtig, „og endnu veed jeg ikke, hvor
vidt jeg behager ham. Jeg har desuden Grund til 
at troe, at jeg ikke vil saae megen Frihed."

Miss Ella trak Dienbrynene sammen og tang.
„Det vil dog gloede os meget," sagde Moderen, 

„at see Dem igjen, hvis der tilbyder sig nogen Lei- 
lighed. Modtag vor Tak for Deres Opmcerksomhed 
imod os. Vi ere Begge meget taknemmelige sor al
Deres Venlighed." Mistress Wilson rakte det unge

t -

Menneske Haanden, soni han greb med en vis Be- 
vcegelse. Miss Ella tovede et L>ieblik, men rakte ham 
derpaa ogsaa sin. „Vi sees igjen," sagde hun.
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Der kastedes Anker, og to smukke Baade lagde bi 
ved Skonnerten, der i et Oieblik var omgivet as en 
Masse Pirogner, Smaasartvier, som Kanaquerne med 
stor Foerdighed ndhule af Cocustrceets Stamme. Fru 
Wilfon og hendes Datter steg ned i den ene af Ban
dene, hvor de modtoges af en gammel hvidhaaret 
Tjener. Deres Bagage bragtes ned i Piroguerne, og 
Baaden fjernede sig. Den nnge Mand snlgte dem
med Liinene. Da de Var kommet noget bort fra
Skibet, vendte Damerne sig og hilste endnu engang 
paa Herbert, og strax efter var Baaden forfvunden 
mellem Flodens Krumninger.

„Alt er i Orden," fagde Capitainen til Herbert, 
„og Deres Kufferter ere bragte fra Bord."

„Tak og farvel, Capitain," sagde Herbert, og 
nogle Minntter ester var han i Land og paa Veien 
op til Plantagen, hvor han i Verandaen ventedes af 
Mac-Carthy.

„De er vel den Person, jeg har strevet til?" 
spurgte deune.

»Ja, jeg er Herbert Mac-Carthy, Deres Bro- 
derson."

„Det er meget godt, 
holder jeg af. Lad os nu 
passiare."

Uden at sige et Ord

De er punktlig, og det 
först spife Frokost og faa

satte Herbert sig hen til
Bordet, fom hans Onkel pegede paa, og i nogle faa 
Oieblikke havde han expederet sin Frokost.

22*
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Han var hoi og velbygget, havde en smuk Pande, 
fine Troek og et fornemt Voesen. Hans snlukke blaae 
Dine havde et flarpt Blik, der ligesom paatrykte hele 
hans Physiognomi et Prceg af Fasthed og Energi. 
Munden var fiint og correkt tegnet, men vidnede om 
en Natur, der sorstod at beherste sig selv.

Saasnart Frokosten var endt, reiste han sig og 
gik hen til sin Onkel, der betragtede ham med Op- 
moerksomhed.

„Naar forlod Du Southampton?'
„Fjorten Dage efter at jeg havde modtaget Deres 

Brev."
„Var Du tilfreds med mine Vilkaar?"
„Ja . . . ellers var jeg ikke kommet. Men lige

som De har forbeholdt Dem hele Deres Handlefrihed, 
vil jeg ogsaa forbeholde mig min."

„Det er billigt. Hvad bestilte Du i London?"
„Jeg arbeidede hos en Ingenieur, tegnede Kort 

og corrigerede hans Planer og Overslag."
„Du har faaet en god Opdragelse?"
„Ja, lige til min Fader dode. Derpaa maatte 

jeg sorge for mig selv og tillige understotte min 
Moder og mine Sostre."

„Hvormange Sostre har Dn? 
„To."
„Din Broder Robert var jo den celdste?"
„Han var fire Aar ccldre end jeg. Jeg har kun 

kjendt Ham overmande lidt. Han var arbeidsom,
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crrgjerrig og vilde ophjoelpe vore odelagte Finantser. 
Derfor gik han til Australien, dersra til Indien, kom 
senere tilbage til Californien og omkom i Elendighed 
i Minerne."

„Du er den Eneste, der er tilbage af vort 
Navn?"

„Den Eneste."
„Du veed, at jeg har en stor Formue?"
„Det har De skrevet mig til. Jeg har Deres 

Brev hos mig, og jeg kjender Deres Hensigter. Hvis 
De tillader, skal jeg nu udvikle Dem mine."

Stephen saae et Oieblik forundret paa ham; 
derpaa nikkede han.

„For det Forste forekommer det mig aldeles 
överflödigt, at man her faaer at vide, at jeg er Deres 
Broderson. Jeg har ikke sagt det tit Nogen, og jeg 
lagde Mcerke til, at Deres Agenter i Honolulu ikke 
vidste Noget om det. Man antager mig for en For- 
retningsniand, som De venter fra England. Jeg onfler, 
at man vedbliver at betragte mig saaledes. Mit
Navn er Herbert Douglass Mac-Carthy, men jeg har 
ladet mig indskrive ombord som Herbert Douglass- 
Anviis mig en Forretning som jeg kan udfore og 
hvormed jeg kan fortjene den Pension, som De har 
anviist min Moder. Om nogle Maaneder vil vi kjende 
hinanden bedre."

„Alt det forekonlnier mig meget fornuftigt. Min 
gamle Ven, Mac-Leod, er den Eneste, der veed, hvem
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Du er, meu Mac-Leod taler kun lidt og et Par Ord 
af rnig ere tilftroekkelige til at respectere din Incognito. 
Dine Voerelser staae parate, og Walter, min Hus- 
bestyrer, vil fore Dig heu til dem. Vore Maaltider 
tage vi sammen. Det vil ikke overraske Nogen, efter
som jeg ikke har andre Folk i mit Brod end ameri
kanske Mekanikere og Opsynsmcend, Folk uden synderlig
Dannelse, der boe paa Fabrikken. Llnvend NN denne
forste Dag til at hvile Dig og indret Dig efter dit 
Onfke. Klokken er nu ti, og vi fpife Klokken fire. 
Farvel, Herbert Douglafs! Du fynes mig at voere et 
fornuftigt og oinfigtsfuldt ungt Menneste. Hvis din 
Fader havde voeret ligefoin Du, havde det vceret bedre 
for Eders Moder og for Eder Alle."

i

II.
Den oeldste af Mac-Carthyerne, Herberts Fader, 

havde faaet en fmuk Fcedrenearv. Folk gjorde den 
endnu storre, og han var af Naturen tilboieligere til 
at troe paa Folks Snak end paa fin Banquier. Det 
var imidlertid tydeligt, at hans Fader og Bedstefader 
havde levet langt over Evne.

I

Han betragtede det
som en Uretfcerdighed, at han flulde lide derfor, og 
da hans Forretningsforer meddeelte ham, at han med 
en fornuftig Oekonomi i nogle Aar kunde bringe en 
Ballance tilveie i sit Budget, tilbageviste han med Vrede 
et saa uvelkomment Raad. Han havde endnu den 
Udsigt, at gfore et rigt Parti, og hans Navn og 
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Stilling i Verden gjorde det let sor. ham; men naar 
Skjcebnen forst begynder med at forfolge et Menneske, 
slipper den ham ikke.

Han forelstede sig i en fattig ung Pige og giftede 
sig med hende, tiltrods for alle hans Venners og 
Paarorendes Forestillinger. Heri gjorde han vel, thi 
i Mangel af anden Medgift stjoenkede hun ham 
Kjcerlighed og Lykke. Men hvad han gjorde galt i 
var, at han vilde opretholde Familien Mac-Carthys 
gamle Beroinmelse for Gjoestfrihed og Gavmildhed. 
Det var en' dyr Arv — det mcerkede han forsilde, 
og da han vilde bode paa det Hul, der var kommet i 
haus Finantser, ved uheldige Spekulationer, saa viste 
det sig snart, at han slet ikke forstod at spekulere. 
Hvis han havde forstaaet det, var Resultatet udentvivl 
blevet det samme; vist er det, at han var uheldig. 
Indviklet i Operationer, hvis Udstroekning- han ikke 
engang kjendte, og med en Masse as udestaaende For
dringer paa sig, tabte han Hovedet, blev syg og dode, 
hvad der ikke stulde bidrage til at gjore Forholdene 
bedre.

Herbert havde med Lethed kunnet frelse sin Fa
milies faste Eiendomme, hvis hans Faders Forplig- 
telser ikke havde voeret ham hellige. Da hans celdre
Broder var dod et Aar i Forveien, realiserede han 
Alt, betalte til den sidste Hvid, og da han gjorde 
Regnskabet op, viste det sig, at han kan beholdt tilbage 
en Rente af hundrede Pund, der neppe vare tilstrcekke-
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lige til at staffe hans Moder og Sostre Brodet. 
Familien Mac-Carthy etablerede sig i en af Londons 
Forstoeder for ikke at stille sig fra Herbert, der var 
blevet deres eneste Stotte. Nogle gode Venner staffede 
ham en Anscettelfe hos en Ingenieur. Hans Gage i 
denne Stilling, og den lille Rente, han havde frelst 
as det store Skibbrud, satte ham istand til at leve.
men heller ikke mere. Paa dette Tidspunkt var det,

lI

>

at han nlvdtog sin Onkels Brev. Den Pension, der
tilbodes hans Moder, var tilstroekkelig til hendes eget 
Udkomme. Han selv var ung, virksoni 'og cergjerrig 
og de Udsigter, der aabnede sig for ham, vare ingen
lunde at foragte. Det er sandt, at hans Onkels Brev 
lod meget tilbage at onste, og at Formen deri var 
ligesaa tor som Indholdet, men ester mange Raad- 
slagninger og efter at hans Moder og Sostre havde 
foeldet mange Taarer ved Tanken om Adstillelsen, reiste 
han bort med et tungt Hjerte og inderlig bedrovet 
over at stulle forlade de eneste Voesner, han elskede 
her i Verden. To Dage ester indstibede han sig i 
Southampton og afgik til St)dhavsoerne.

Hvad Fremtiden vilde bringe, anede han ikke. 
Hvad hans Onkel angik, saa kjendte han ham, eller

l

«

s i1 I

Han havde mange Gangetroede at kjende ham.
gjenneinlcest hans Brev, han havde modent overveiet 
hvert Ord i det og lagt en Plan for sin Opforsel, 
fom han ikke agtede at fravige. Ligefra deres forste 
Sammenkonist holdt han sig den strengt, efterrettelig. 



Ella Wilson. 337

og dermed vedblev han. Han faae Plantagen efter, 
underfogte Arbejdernes Fremgangsmaade, talte kun 
lidt, men noterede destoniere Alt, hvad der forekom 
ham vigtigt. Hans fpecielle Kjendskab til Maflin- 
vcefenet gjorde, at han hurtig kunde fcette sig ind i 
de forskjellige Methoder af Sukkerfabrikationen. Han 
fandt der de Theorier anvendte, som han selv havde 
stnderet. Hans klare og praktiske Forstand kom ham 
her ypperligt til Hjcelp, og inden kort Tid var han 
fuldstændig bekjendt med alle Detailler paa Plantagen.

Stephen sulgte ham med Nysgjerrighed, og Mac
Leod med en taus Interesse. Herbert var utrcettelig, 
han stod tidlig op, gik sildig tilsengs og gjennem- 
streifede til Hest Sukkermarkerne fra Morgen og til
Aften. Hans Onkel lod ham have sin fuldkomne
Frihed. Ledfaget af en kanaquifk Tjener ved Navn 
Llho, fom han selv havde udsogt sig blandt de talrige 
Jndsodte, der anvendtes i Snkkermollerne, tilbragte 
han hele Dage med at see Alt, undersoge Alt og 
vaage over Alt.

Saaledes sorlob flere Maaneder. Herbert var 
snart unndvoerlig. I sit Forhold til de talrige Ar- 
beidere paa Plantagen var han altid sast og retfcerdig 
og derfor ogfaa agtet og oeret. Den gamle Stephen 
afstod ham snart en heel Deel af fin Myndighed 
og behandlede ham med langt mere Opmcerksomhed,

Herbert modtog disfeend nogenfomhelst Anden.
ALresbevilsninger fom Noget, der tilkoni ham. Hoflig.
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men kold, holdt han sig nforanderlig til sin Stilling 
og gjorde aldrig mindste Hentydning til de Familie- 
baand, der forenede dem. Naar de talte sammen.
dreiede deres Samtale sig ndelukkende om Forbedrin
ger paa Plantagen. Forgjceves sogte den Gamle, ved 
flere Leiligheder, at saae Herbert til at tale om sig 
selv, sin Moder og sine Sostre, men det lykkedes ikke. 
Herbert sorte altid Talen tilbage paa Forretningen 
eller kom med et eller andet Paaskud, der nodte ham 
til at trcekke sig tilbage.

En Morgen spnrgte Stephen ham om, hvorledes 
han agtede at tilbringe Dagen.

„Der er sor Llieblikket kun lidt at gjore," svarede 
han, „Arbeiderne ere efter Deres Forlangende ankomne 
fra Honoluln for at reparere og renfe de store 
Kjedler. Jeg toenker at benytte denne Standsning i 
Arbeidet til at gjore en Tour til Manoa, hvor jeg 
endnu ikke har vceret. Liho har sagt mig, at der for 
et halvt Aar fiden er sendt et halvthundrede Heste 
derhen, der nu ere i god Stand. Jeg har besalet 
ham at udtage blandt Hestene her alle dern, som det 
er onfleligt at saae paa Groes, og tager i den An
ledning nogle Kanaquer med mig."

„Det er meget rigtigt. Ideen er god og L!ie- 
blikket vel valgt. Men siden Dn gaaer til Manoa, 
vil jeg bede Dig gjore mig en Tjeneste."

„Med Fornoielse."
„Vil Du levere dette Brev til Mistress Wilson.
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Hun boer i Noerheden af Manoa, paa den anden 
Side as Dalen."

„9iaar jeg kommer dertil, skal jeg strax sende en 
af mine Folk derover med Brevet."

„Nei, jeg seer hellere, at Du gaaer selv. Mistress 
Wilson skriver mig til, at hendes Plantagebestyrer er 
reist bort. Hun troenger til et godt Naad i en Sag, 
som hun ikke ncermere har udviklet, og onster at vide
min Mening. Det er god Skik imellem Naboer.
Jeg har kjendt hende loenge, skjondt jeg seer hende 
sjelden. Men da jeg ikke selv kan tage derhen, vil 
jeg bede Dig om at gaae i mit Sted; jeg skal give 
Dig et Brev med til hende."

„Jeg stal gjerne opsylde Deres L>nske, men kjender 
sorresten Fru Wilson."

„Virkelig? derom har Du aldrig talt til mig."
„De har ikke spurgt mig derom. Fru Wilson 

og hendes Datter vare Passagerer ombord Paa det 
Skib, der bragte mig hertil."

„Du kjender Miss Ella?"
„Som man kjender en ung Pige, hvem man 

trcesser ombord paa et Skib."
„Hvad er din Mening om disse Damer?"
„Jeg har slet ingen. Antager De, at den Sag, 

hvorom hun vil sporge mig tilraads, gjor det nod- 
vendigt, at jeg maa opholde mig der lcengere?"

„Det veed jeg ikke. Maastee kan den asgjores i 
nogle Timer, maastee kroever den flere Dage. I det 

I



»
340 Ella Wilson.

Tilfcelde vil Fru Wilfon vife Dig al niulig Gjcest- 
frihed. Du tager derimod og lader mig kun vide
Vested med en af Dine Kanaquer."

„Godt. Naar jeg er fcerdig i Manoa, tager jeg 
>

med Liho over til Fru Wilson. Hvis jeg er nodt
til at blive der, -vil Liho i Morgen bringe Dem et 
Par Ord fra mig."

„Det er godt. Farvel, Herbert Douglafs."
„Farvel."
Et Par Timer efter red Herbert bort, fnlgt af

Liho og nogle Kanaquer, der forte 
med sig.

en Snees Hefte

Veien, som sorer sra Hilo til Manoa, gaaer 
igseunem den Dal, hvor Plantagen befinder .sig. 
Veien gaaer temmelig brat nedad, lober langs med 
Stranden, arbeider sig saa op til nogle skovbekloedte 
Hoifletter og snoer sig derpaa hen langs Siden as de 
mcegtige Skovstrcekninger. Hist og her er der Bu- 
stadser af Tamarindetroeer, hvis tcette Skygge for
hindrer alle Snylteplanter fra at trives, og hvis hoie 
og glatte Stammer fee nd fom gothiste Kirkepiller. 
Det er under disse morke Grene, at Kanaquerne sor 
et hundrede Aar siden tilbade deres Guder og i deres 
overtroiste Iver bragte dem Mennesteliv til Offer. 
Tilhoire rullede det stille Hav fine lyfeblaae Bolger, 
medens en tropifk Sol belyfte det vidunderlig stfonne 
Landflab, hvor Fuglene i deres straalende Fjeder
hamme flagrede fra Troe til Tree, medens Hjorder af 
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vilde Oxer langsomt bevcegede sig hen imod Vandings
stederne og standsede kun for at kaste et mistoenkeligt 
Blik til de Reisende, der forstyrrede dem i deres Fred 
og deres Ensomhed.

Herbert kunde ikke lade vcrre at beundre denne 
smukke Natur, der var saa frisk og saa smilende og 
syntes at indbyde til .Hvile og Betragtning. Han var 
netop i den Alder, da Hjertet banker stcerkere ved 
Synet af den skjonne Natur, og de menneskelige Evner 
synes at smelte sammen med Harmonien i det- Hele. 
Det er lykkelige Timer i et Menneskeliv, og Erindrin
gen derom udstettes aldrig.

Fra Tid til anden vaagnede han af sine Drom- 
merier og henvendte et og andet Sporgsmaal'til Liho, 
der lob tans ved Siden af ham. Liho talte ud- 
mcerket Engelsk. Han havde loert det i Californien, 
som han saavel som mange andre Kanaquer havde be
givet sig hen til sor at vinde Formue. Nogle Aar 
for Herberts Aukonist til Oerne havde Liho forelsket 
sig i en ung Pige fra Havai, hvis Fader eiede be
tydelige Landstrcekninger og en Snes Heste, og som der
for ogsaa fordrede, at hans Svigerson skulde have 
Formue. Liho var fattig og gik derfor til Californien. 
Man horte fenere, at Lykken havde begunstiget ham, 
og at han havde vceret en af de forste, der bearbei- 
dede Minerne i Virginia-City; senere bleve Efter
retningerne om ham mere bestemte: flere Landsmcend 
havde seet ham, talt med ham og modtaget Tjenester

i 
j
t
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as ham. Liho var nu rig og tcenkte paa at vende til
bage sor at giste sig med den smnkkc Liliha. Man 
ventede ham fra Dag til Dag, men der gik Maaneder 
hen, og da han endelig kom, var han lige saa fattig, 
som da han reiste, og desuden syg, modlos, taus og 
indesluttet, men opsyldt af et faadant Had til Ameri
kanerne, at man deraf med Nette eller Urette flnttede, 
at han var bleven et Offer for en eller anden Dankee, 
der fagtens havde trukket ham med paa et Spillehus 
og berovet ham Frugten af hans Arbeide. Liho ind
lod fig aldrig paa dette Thenia; han opfogte kun
Liliha en eneste Gang for at sige hende, at han 

f

elstede hende bestandig, men at Lykken havde svigtet 
ham, og at han vovede ikke niere at tcenke paa a^ 
cegte hende. Liliha groed hestigt og sogte at bringe 
ham paa andre Tanker, men hendes Fader bisaldt 
hans Opforsel og sorsikkrede ham, at han havde hans 
silldstoendige Agtelse.

Udentvivl fandt Liho, at det var knn en daarlig 
Erstatning, thi kort efter forlod han Landsbyen Kona 
og vandrede til Hilo. Hans naturlige Klogt var en 
stor Anbefaling hos den gamle Stephen, der strax 
tog ham i fin Tjeneste. Ogsaa Herbert lagde Moerke 
til ham, thi Liho var ikke blot en udmcerket Rytter 
og en utrcettelig Jaeger, men han havde ogsaa to 
andre kostbare Egenskaber: han var af Naturen
tans, og naar han talte, udtrykte han sig lige godt 
paa engelst og kanaquist. Herbert gjorde ham forst 
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til sin Tolk og knyttede ham derpaa til sig personlig, 
da Stephen havde givet ham Lov til at vcelge blandt 
sine Tjenere, hvem han syntes bedst om. Liho sluttede 
sig strax inderligt til sin unge Herre. Kanaquerne 
ere af Naturen stolte og uafhcengige og opfatte ingen
lunde Tyendeforholdet paa samme Maade som Euro- 
pceerne; nien naar de blive vel behandlede, ere de 
ikke destomindre de mest udmcerkede Tjenere. Herbert 
havde kun havt ham i kort Tid, og Liho veg allerede 
ikke meer fra hans Side; hans Erfaring og hans Kjend- 
skab til Landet gjorde ham store Tjenester. Ved hans 
Hjeelp blev Herbert snart sortrolig med de Jndfodtes 
Sprog og de havaiske Skikke, som Liho gjorde ham 
bekjendt med paa deres dagligs Udflugter.

Ved Ankomften til Manoa Mte Herbert fig fra 
Kanaquerne, der ledsagede ham, og begav sig med 
Liho til Fru Wilsons Bolig, der laa nogle Mile der
fra. De kom igjennem en skyggefuld Dal, der gjeiu- 
neinstrommedes af en klar og dyb Flod. Den lob 
stille hen igjennem en Skov af blomstrende Citron- 
og Apelsintrceer, der hvoelvede deres Kroner hen over 
dem. Pludselig blev Herberts Opmoerksomhed vakt 
af regelmccsfige Aaresiag, og et Liieblik efter faae han 
en fmuk lille Baad, der blev roet af en ung Pige, 
og i hende gjenkjendte han Miss Ella. Ligesaa for
undret som han over dette uventede Mode, lod hun 
Aarerne hvile, og idet Baaden beskrev en lille Bue,

s
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standsede den toet ved det Sted, hvor Herbert lige 
sonl forstenet stirrede paa dette snmkke Syn.

Fruentilninerne ere i mange Retninger Moendene 
overlegne, og iblandt andet ogsaa deri, at de hurtigt 
tage deres Parti. Der horer ikke meget til at soette 
dem i Forlegenhed, men de besinde sig hurtigt. Saa- 
leLes blev Miss Ella ogsaa i det forste L!ieblik for
legen ved at trceffe Herbert, men aldrig faasnart 
havde hun kastet et Blik paa ham, faa fpillede der et 
lille ondstabsftildt Sniiil om hendes Lceber. Hun 
folte sig paa engang modig og kjoek, da hun saae 
hvor frygtsom han var.

„Skal vi trceffes her? er det Tilfceldet, der forer 
Dem herhen, eller kommer De for at befoge min 
Moder?"

„Det er rigtignok Tilfceldets Vcerk-, men jeg 
bringer dog et Brev til Deres Akoder fra Hr. 
Mac-Carthy, der har onstet, at jeg stulde stille mig 
til hendes Disposition i nogen Tid."

„Min Moder, vil blive glad over at see Dem, 
og hvis De vil overlade Hesten til Deres Tjener og 
med mig tage ned ad Floden, vil vi alligevel komme 
forst. Det er da ikke forste Gang, at vi To seile 
sammen."

Herbert lod sig det ikke sige to Gange, og snart 
gled Baaden rask hen i det dybe Morke, som de 
af Lianer fammenflettede Trcetoppe udbredte over 
Floden.
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Medens Herbert roede, krmde han ikke lade vEre 
at betragte sin Ledsagerinde. Miss Ella sad bag i 
Baaden og var oiensynlig glad over at kunne hvile 
sig. Hendes fine Figur tog sig godt ud i den hvide 
Kjole. Hun havde taget Straahatten af, og i hendes 
blonde Lokker, der dannede et Diadem om hendes 
hvide Pande, var der ftnkket en stinnende hvid Hibiscus- 
blomst, og en anden fad i hendes Bcelte. For at 
kunne roe bedre, havde hnn opsmoget Kjolecermerne 
og kom derved til at fremvise en smuk hvid Arm af
den rcncstc Contur.

I

Ansigtet havde en smuk Oval,
Munden var fmnk og smilende, men hvad der gav 
Ansigtet sin egentlige Charakteer var hendes Blik, 
der paa engang var freidigt, tillidsfuldt og eerligt; 
man faae, at man havde en brav, kjcek og modig 
Natnr for sig.

Fortabt i Bestnelsen skyndte Herbert sig ingen- 
lnnde med at bryde Tansheden; ja han glemte ikke 
blot at tale, men endogsaa at roe.

„Brug Aarerue," udbrod Miss Ella, „eller vi 
blive siddende midt imellem Pandannstrceerne."

Herbert vaagnede af sit Drommeri, og den lille 
Baad soer igjen afsted som en Piil.

„Nu er De alt for hurtig. Husk dog paa, at
Floden krnmmer sig bestandig; vi har desuden en 
lang Bei, og De maa spare paa Deres Krcefter." 

„De holde nok ud. Miss Ella. Men tillad mig 
23 
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cit sporgc Dem, om De hcir nogen Anelse oin, hvad 
Deres Moder egentlig vil mig."

„Jeg veed k^in saameget, at Sagen dreier sig 
om Mr. Richard."

„Og hvem er Mr. Richard?"
„Opsynsmanden paa vor Plantage. Han er sra- 

voerende for Oieblikket, og da han er os ganske unnd- 
vcerlig, savnes han overalt."

„Er Mr. Richard en Enropceer?"
„Ja, en Engleender ligesom De; han er nalinin- 

delig dygtigt tillige klog, velopdragen og paa Deres 
Alder. Moder har den suldstcendigste Tillid til ham, 
og jeg kalder ham hendes Favorit."

„Virkelig," svarede Herbert med et let Anstrsg 
af Misfornoielse. „Er han ogfaa Deres?"

„Min? det har jeg virkelig aldrig toenkt over. 
Han er elskvcerdig, forekommende, og tiltrods for sine 
mangsoldige Beskjcestigelser finder han dog altid Tid 
til at eftersee min Baad og sorge for mine Heste. 
Han opgiver mig ogsaa stadig, hvilke nye Boger jeg 
ftal lade komme fra Boston eller London, og hvilke 
Partiturer der ndkomnie i Paris. Han er et mange
sidigt Menneske, det kan jeg sorsikkre Dem."

„Det seer jeg . . . og jeg misnnder ham."
„Hvorfor?"
„O, det maa jo voere ham en sceregen For- 

noielse at kunne beskjoeftige sig med Deres Moder og
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Dem, at kunne interessere sig sor hvad De foretager 
Dem og paa den Maade altid have et Krav paa 
Deres Taknemmelighed."

Miss Ella trak Oienbrynene sammen.
„Jeg har," vedblev han, „for nogle Maaneder 

siden forladt min Moder og mine to Sostre, og jeg 
kan derfor saa langt borte fra Hjemmet godt scette 
mig ind i et lykkeligt Huusliv, der erindrer mig om 
mit egxt."

„Jeg forstaaer Dem, sagde Hun med et god-
modigt Smiil, „men jeg veed ikke, om Mr. Richard
deler Deres Folelser. Han har aldrig talt til mig
om sin Familie, og — det falder mig nu ind — jeg 
har aldrig hort den niindste Hentydning fra hans 
Side hverken til Slcegt eller Venner. Det er to Aar 
siden, at han kom til min Moder og tilbod hende sin 
Tjeneste; han havde en lang Samtale med hende, 
hvorefter hun meddeelte mig, at hun havde anfat ham 
som Overopsynsmand paa Plantagen. Hun sagde til 
mig, at de Breve og Oplysninger, han havde med
delt hende, vare i hoi Grad anbefalende, og at han 
var af en meget anseet engelsk Familie, hvis Navn han 
havde meddeelt hende; men hun bad mig om aldrig 
at henvende noget Sporgsmaal derom til Mr. Richard, 
men i alle Henseender betragte ham-.som min.Lige-
mand. See, det er Alt, hvad jeg veed om Mr.
Richard — og- nu er vi ved Maalet."

23*
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III.
Floden beskrev paa dette Sted en smuk Bue, som 

man behcendig havde benyttet til at danne en lille 
Havn. Ved en Steentrappe laae to smukke smaa 
Fartoier under et Slags Telt, og i Ncerhcden deraf 
var der opsort et smukt lille Badehus i Schweitzer- 
stil. En bred Allee af kjcempemoessige Rosentroeer, 
blandede med Hibiscus og Palmetra.'er, forte op til 
Fru Wilfons Bolig, der laa paa en Slette.

I faa Minutter havde de naaet den gjennem 
Haver, der loftede sig i Terrasser, forbundne med 
hinanden ved Steentrapper. Fru Wilsons Bolig var 
opfort af Trce, som ncesten alle Husene paa Sand- 
wichsoerue, og srembod et ualmindeligt koket og til
talende Ådre. En hoi og bred Veranda trak sig langs 
med Facaden og begge Floiene. Den dannedes af 
en let Colonnade, der igjen forsvandt under Lianer 
og Slyngplanter. Glimrende tropiske Blomster stin- 
nede frem af den gronne Masfe i lette Guirlander 
og blandede deres straalende Farver i hinanden. Et 
vidtstrakt Espalier af koenipemcessige Caprifolier og 
Nofentrceer udbredte ind ad til en tcet Skygge og ud 
ad til et Mylder af Blomster. Verandaen, der dan
nede en stor Salon, var bedcekket med Straatcepper, 
og chinesiste Meubler, det vil sige lange Stole og 
Sophaer, der ogsaa ere blevne velbekjendte i Europa, 
og som indbod til at hvile om Dagen og til at 
dronlnie i de stjerneklare Aftener.
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I denne Veranda sad Fru Wilson og saae sin 
Datter ncerine sig, ledsaget af en Fremmed. Saasnart 
hun gjenkjendte Herbert, reiste hun sig og rakte det 
unge Menneske venskabeligt Haanden. Herbert leverede 
hende Brevet fra Mac-Carthy, og hun lccste det strax.

„Ella," sagde hun efter at have loeft det, „sorg 
for, at Hr. Herbert kan flytte ind i Cottagen." Der- 
paa vendte hun fig til ham og sagde med den storste 
Artighed: „De er min Gjcest i nogle Dage; Mac- 
Carthy har skrevet mig til, at De stiller Dem sore- 
lobig til min Raadighed. Den Sag, hvori jeg trcrnger 
til Deres Bistand, vil medtage en Ugestid, saa megen 
Tid kan De nok indramme mig, ikke sandt?" Herbert 
svarede bekroeftende og bad blot om Tilladelse til at 
skrive nogle Linier, som hans Tjener Liho kunde 
bringe hjem til Plantagen.

„De vil her finde Skrivematerialier. Siig til 
Liho, at han kommer igjen i Morgen. Han skal boe 
hos Dem, og De vil maaskee nok kunne behove hans 
Tjeneste.. Medens De skriver Deres Brev, stal jeg 
give de nodvendige Ordrer."

To Timer senere galoperede Liho hjemad til 
Plantagen, og Herbert tcenkte med Fornoielse paa, at 
han i flere Dage skulde leve sammen med Miss Ella 
og hendes Moder.

Morgendcemring og Tusmorke existere ikke under 
Troperne. Dag og Nat folge paa hinanden uden 
Mellemrum. Noeppe er Solen forsvunden fra Hori-

>
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zonten, for Market udbreder fig, men denne pludfelige 
Overgang har ogfaa fit Trylleri. Ncetterne ere saa 
smukke, Astnerue saa behagelige. Naturen, der har 
sincegtet under Paavirkningen as de fortcerendc Sol- 
straaler, vaagner til nyt Liv og fortsoetter sit hemme- 
lighedssulde Arbeide. Blomsterne reisc sig vaa deres 
Stilke og ndsende deres Vellugt. En let Brise hvisler 
igjennem Skovens Blade og bortforer paa sine Vinger 
denne Vellugt, der opfylder Sletterne.

l.

Taturaerne
vugge sagte deres kcempemoessige hvide Blomster, 
hvis Dust er saa gjennemtrcengende, at den spores 
langt borte. Oxerne og Hestene, der om Dagen flygte 
ind i Skyggen af de store Trceer, vende tilbage til 
Plainen og deres Grcesgange, fom de forlade igjen, 
naar Solen ftaaer op. Forunderlige Constellationer, 
der ere ubekjendte i Enropa, straale fra den dybe 
Himmel, og ind imod Strandbredden voelter det stille 
Hav sine lysende Bolger.

Herbert sad ude paa Verandaen og passiarede 
med begge Damerne. Fru Wilson havde under Maal- 
tidet forklaret ham, hvad hun onskede, at han skulde 
udrette for hende. Plantagebestyreren Mr. Richards 
Fravcerelse, der trak lcengere ud, end hun havde ventet, 
tvang hende til at tage visse Bestemmelser, som bragte
hende til at vakle. Hun bad Herbert om allerede
ncesie Morgen at scette sig i Virksomhed og derpaa 
meddele hende sine Raad. Da Fru Wilson var be
roliget i dette Pnnkt, overlod hun og hendes Datter 
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sig til Foriwielsen af at samtale med deres Reise- 
kainmerat. De vare nysgjerrige efter at vide, hvad 
Indtryk dette Land, fom de faa tidt under Overfarten 
havde talt om, havde gjort paa ham, og de onskede 
ogfaa at bringe ham til at tale om sig felv, sine 
Planer og fin Familie. Herbert paa fin Side folie 
fig lykkelig over, for forste Gang siden han sorlod 
Enropa, at finde sig imellem sympnthetiske Venner. 
Denne kvindelige Indflydelse, hvis velgjorende Virk
ninger han saa ofte havde folt i sin Moders og sine 
Sostres Selskab, gjennemtroengte ham paany. Alt, 
hvad der omgav ham, forogede Fortryllelsen; uden at 
forraade sit Jncognito, uden at sige et Ord, der knndL 
bringe Danierne paa Spor efter hans Hemmelighed, 
talte han om fin Fortid, om de Uheld, der havde 
berovet ham hans Formne, og om de Vcesner i 
Hjemmet, der vare ham dyrebare fremfor Alt.

Fru Wilfon horte paa ham med Velvillie, og 
Ella med en Sympathi, som hnn ikke sogte at ftjule. 
Ogsaa de bleve mere meddelende, og han erfoer nu, 
at Fru Wilfon havde vceret Enke - i fire Aar; hun 
havde forladt England for tyve Aar siden med sin 
Mand, der var yngre Son af en rig Familie. Han 
havde netop dengang arvet en betydelig Sum, der 
fatte ham i Stand til at forsoge Lykken i et nyt 
Fcedreneland. Han var taget til Indien med fin 
unge Kone, men det hede Klima skadede hans Sundhed. 
Forforte af de Skildringer, de horte oM Sandwichs- 
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oerne, besluttede de at nedscette sig der. Mr. Wilson 
erholdt as Regjeringen et betydeligt Terrain paa Den 
Hawaï. Hans forste Forsog paa at dyrke Casse 
lykkedes over Forventning. Opmuntret ved dette Ud- 
sald gik han bestandig videre og sendte sin Caffehost 
til Amerika og Australien, og da Doden overraskede 
ham i en ung Alder, ansaaes han allerede for en af 
de rigeste Plantere i Archipelaget. Det var han i 
Virkeligheden ogsaa. Plantagen gav betydelige Jnd- 
teegter, som en forventet Frihandels-Traktat med Nord
amerika kunde bringe op til en fvimlende Hvide. Ella 
var fjorten Aar gammel, da Faderen dode. I det 
forste Oieblik tcenkte Fru Wilson paa at realisere sin 
Formue, for udelukkende at kunne leve for fin Datter, 
men Mac-Carthys Forestillinger holdt hende tilbage. 
Det var jo ikke usandsynligt, at den lcenge ventede 
Traktat kunde blive afstuttet, og hun vilde da vende 
tilbage til Europa med en betydelig Formue. Miss 
Ella paa sin Side tcenkte dog kun med Frygt paa at 
forlade et Land, hvor hun var fodt, og fom hun 
elskede. Alt, hvad hun lceste, og hvad hun horte sor
tcelle om Europa, havde kun ringe Tillokkelse for 
hende. Som et cegte Barn af Troperne, der var 
vant til at leve i et uforligneligt Klima, forfoerdedes 
hun ved Tanken om en Forandring, der istedetfor det, 
som hun tabte, bod hende en Erstatning, som hun 
ikke satte Pris paa. Fru Wilson gav saa meget hellere 
efter for disfe Betragtninger, fom hendes magelige
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Natur gjorde hende ustikket til enhver rast og energist 
Beslutning. Hun sagde til sig selv, at hendes Datter 
var endnn meget ung, at de jo folte sig lykkelige, og 
at hun styldte sit Barn at asvente de store Resultater 
af Faderens fremsynede Anstrengelser.

Herbert horte med Interesse paa alt dette. Miss 
Ella var altsaa rig, meget rig; men hvad trcengte hun 
til Formue, og behovedes der en gylden Ramme til 
at indfatte disfe henrivende Trcek? Maatte man ikke 
snarere frygte for i den dybe Ensomhed, hvori hun 
levede, at en eller anden Lykkeridder kunde indsnige 
sig i hendes Paradis? hvem var desuden denne Mr. 
Richard, som den unge Pige saa freidig havde-talt 
om, men hvis uafladelige Jnteresfe for hende forekom 
ham saa besynderlig? Han faldt endelig i Sovn, idet 
han fagde til sig selv, at alt dette vedkom ham jo 
slet ikke; men han kunde dog ikke lade vcere at be- 
breide Fru Wilson, at hun kunde vcere saa uforsigtig 
at tillade et ungt Menneste, som hun dog ikke kjendte 
noiere, at vinde bestandig storre Terrain hos sin 
Datter.

Den folgende Dag tog Herbert fat paa sit Ar- 
beide. Han lod fig give en noiagtig Fremstilling af, 
hvilke Arbeider der vare paabegyndte, og hvilke 
Expeditioner der stulde foretages, og med Lihos 
Hjcelp lykkedes det ham ogfaa at knnne give de nod- 
vendige Ordrer, saa at Alt, hvad der var paabegyndt, 
kunde fortscettes. Dette Arbeide medtog hele Dagen, 

I
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og forst ved Middagstid vendte ljan tilbage. Fru 
Wilson bifaldt Alt, hvad han havde gjort, og Miss 
Ella tilbod at ledsage ham den folgende Dag paa en 
Expedition til en af Plantagens Farpagtcrgaarde, der 
laa nogle Mile borte. Fru Wilson gav sit Samtykke, 
Liho flulde ledsage de unge Mennesker, og man skiltes 
ad, ester at man var bleven enig om at tage bort 
ganste tidlig nceste Morgen.

Herbert indfandt sig punktlig; men Miss Ella 
ventede allerede paa ham og tumlede i Gaarden sin 
Indlingshest Diana, et smukt, sorthaaret Dyr, der 
syntes at vcere stolt af sin lette Byrde.

„Jeg begyndte at srygte, at De havde glemt 
vor Aftale igaar," sagde hun til ham i en spogeude 
Tone.

Herbert pegede paa den kolossale Uhrsiive over 
Indgangen til Verandaen.

„Ja, De har Ret — De er virkelig punktlig! 
men lad os saa komme afsted, iNden Solen kommer 
altfor hoit paa Himlen."

Herbert adlod, og faa Sieblikke efter gik det i 
stcerkt Trav op ad Bakken. Veien gik i Zigzag be-
ständig, og forst da de naaede Toppen, sagtnede Miss
Ella sit Trav. „Lad os standse et Siieblik under
den Tamarinde der, vore Heste kunne da puste-ud 
i Skyggen, medens jeg viser Dem en vidunderlig 
sniuk Udsigt."

Panoramaet, der aabnede sig for deres Blikke,
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var af dem. man ikke glemmer saa let. Foran dem 
bredte sig den vidtstrakte Slette ved Waimai, der 
assluttes i Horizonten ved det gigantiske Bjerg Manna- 
Loa, hvis sneebedcekte Spidser overgaae i Hvide alle 
de mest bekjendte Alpetoppe. Dets hvide Afscetninger 
aftegnede sig skarpt paa den blaa Himmel. Et Skov- 
bcelte omgav dets Fod, derester sulgte et Bcelte, som 
kun bestod as Buskvcexter og Krat, og endnu hoiere 
oppe Sneeregionen. Den lette Atmosphoere syntes at 
ophoeve al Afstand, og Diet hvilede paa engang paa 
alle disse Spidser, der ere saa vansielige at bestige. 
Til hoire tabte det stille Hav sig i et umaadeligt 
Fjerne. Ikke et Seil var at see paa dets lllaae Bolger. 
der beskylle Chinas og Indiens Strandbredder paa 
den ene Side og Central-Amerikas Kyster paa den 
anden. Tilvenstre bredte sig de store, tause og ube- 
traadte Skove, der strakte sig op imod en Himmel, 
soni hverken kjender til Vinter eller Forandring i

!
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Aarstiderne. Bag dem laa Dalen, som de nylig
havde sorladt, i Skygge, og i Maleriets Baggrund 
stimtede man den lille Flod, der snart fljulte sig i 
Skyggerne og snart blinkede solvskinnende frem i 
utallige Krumninger.

Efter nogle Minutters Forlob fortsatte de deres 
Ridt.

„Her kan vi endelig galopere," sagde Miss Ella og 
gav sin Hest Toilen, og nu gik det igjen rask fremad 

I
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gjennem de gronne Prairier, til de naaede Forpagter- 
gaardens Bygninger.

„Bravo, Mr. Herbert!" udbrod Miss Ella, „Dem 
kunne vi gjore Noget as! Mr. Richard har altsaa 
Uret, naar han paastaacr, at de unge Mennesker i 
Europa mangle Dristighed, og at de ere bange sor 
enhver Anstrengelse.

„Mr. Richard har en altsor daarlig Mening om 
sine Landsmcend."

„Det troer jeg med. Efter hans Udtalelser ere 
de unge Piger i Europa Dukker, der ikke bekymre sig 
om Andet end om deres'Toiletter, og de unge Herrer 
have kun een Lidenstab, og det er at staffe sig Formue. 
Det har fornroliget mig meget."

„De bryder Tem altsaa ikke om at vende tilbage 
til England?"

„Jeg veed det virkelig ikke. ' Undertiden gribes 
jeg af Nysgjerrighed efter at fee disfe Civilifationens 
Vidundere, hvorom der tales saa meget i de Boger 
og Avifer, fom vi loefe. Undertiden, og det er fom 
oftest Tilsceldet, finder jeg mig saa lykkelig under 
denne stjonne Himmel og dette deilige Land, at jeg 
er bange for at gjore nogen Forandring."

„Jeg forftaaer Dem, Mifs Ella. Men maastee 
er Deres Frygt dog ugrundet. Det forekomnier mig, 
at Mr. Richard gjor sit Bedste for at betage Dem 
Lysten til at besoge Europa."
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„Hvorfor? hvad angaaer det ham, om vi tage 
til Europa eller ikke."

„Hvad det angaaer ham?"
„Ja, Mr. Richard er hverken min Broder eller min 

Sloegtning; han er desuden saa virksom og klogtig, at 
han altid er vis paa at gjore sin Lykke. Moder har 
fortalt mig, at han har afstaaet en langt mere ind
bringende Stilling i Honolulu for at blive paa Hawaï. 
Han kan faae, hvad for en Poft han har Lyst til."

Herbert faae paa hende med Forbauselfe. Hun 
fagde disse Ord saa naturligt og simpelt, at han var 
nodt til at tage dem ganske bogstaveligt, men det for
andrede ikke den Antipathi han vedblev at fole for 
Mr. Richard.

Om Eftermiddagen besaae Herbert i Selstab med 
Liho og Stedets manager (Forvalter) Forp agtergaarden 

I
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der var i en udmcerket Orden. Der var gjort visse l

sindrige nye Fvrsog. der tiltrak sig hans ndeelte Op- 
mcerksomhed-, man sagde ham, at de styldtes Mr. 
Richard og at den Orden, der herstede overalt, hid- 
rorte fra hans hyppige Besog. Fra det Oieblik af 
var han vel ikke mindre forudindtaget imod Mr. Richard, 
men han var dog overbeviift om, at Fru Wilsons og 
hendes Datters Jnteresfer vare i dygttge Hcender, og 
at Plantageinspecteuren var fin Post fuldkommen voxeu.

Miss Ella havde heller ikke spildt Tiden. Hun 
havde vceret i Honsegaarden og besogt sine Indlinger 
og derfra gjort en Rundaf i Frugthaverne og kom

I 
i
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nu tilbage henrykt over en ny Plantning af Fersten- 
trceer, som Mr. Richard havde overrasket hende med. 
Alle de tidligere Forsog paa at acclimatisere denne 
Frugt vare mislykkede. Nu havde han fundet paa at 
plante dem paa Hoistetten, og det var lykkedes over 
Forventning. Da Herbert kom til, gjorde hun et 
Forsog paa at bringe ham til at fwlde en mildere 
Dom over Mr. Richard, men det lykkedes hende ikke. 
Han var saa retfcrrdig at indromme, at Mr. Richard 
var sin Post fuldstcrndig voxen, og at der herskede 
den bedste Orden paa Forpagtergaarden, men dermed 
troede han at have gjort nok, og forresten horte han 
nied en slet skjult Misfornoielse paa den nnge Dames 
begejstrede Lovtaler. Hun mcerkede det godt, men
denne Kulde tilflrev hun kun Nkangel paa Kjendstab 
til Mr. Richards Person og Charakteer, og hun lovede 
sig selv, at hun stulde benytte den forste Leilighed, 
der tilbod sig, til at curere ham for hans Fordom. 
Den kom hurtigere, end hnn havde tcenkt sig, thi paa 
Tilbageveien forte Herbert felv Talen hen paa Mr. 
Richard.

„Det forekommer mig, Mifs Ella, at De har 
fagt, at Mr. Richard er nng?"

er

„Han er tredive Aar, troer jeg."
„Hvorledes er han forresten?"
„Udmcerket, efter niin Mening. Hans Samtale 

interesfant. Han har reist meget, seet og oplevet 
meget. Han er en ndmeerket Nytter og forbauser 
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endog Kanaqnerne ved sin Smidighed og Styrke. 
Intet sormaaer at trcette ham, og hvis han ikke engang 
imellem havde et Ansald af Melancholi, vilde han 
voere det behageligste Menneske at oingaaes, soni man 
kan tcrnke sig."

„Hvad er Aarsagen til denne Melancholi?"
„Det veed jeg ikke; nien naar det kommer over 

ham, benytter han altid et eller andet Paaskud 
til at fjerne sig, til det er overstaaet. Enten tager 
han til Honolulu, for at efterfee vore Agenters Regn- 
flaber, eller han gaaer paa Jagt i nogle Dage efter 
vilde Oxer, men kommer aldrig tilbage uden at med
bringe nogle smnkke Bregner eller Fjeldbloinster til 
mine Rabatter eller mit Herbarium."

„Hans onde Humeur kommer altfaa nden Grund 
og gaaer bort uden Grund."

„De er ikke retfcerdig, Mr. Herbert. Jeg siger 
ikke, at det kommer og gaaer bort uden Grund; jeg 
siger kun, at jeg kjender ikke Grunden."

„Kunde det ikke vcere Deres Moder eller Dem 
selv . . . der uden at vide det . .

„Hvorledes stulde det voere muligt?" - -
„Ja. hvor veed jeg det!" svarede Herbert med 

nogen Forlegenhed ; „maafkee kan nogen Knlde hos 
Deres Moder eller nogen Ligegyldighed hos Deur 
vcere den hemmelige Grund . . ."

„Nei, De er aldeles paa Vildspor. De kjender 
ikke min Moder, og De veed jkke, hvor uendelig god
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hun er mod alle sine Omgivelser. Hvad mig angaaer, 
saa har jeg aldrig havt selv den ubetydeligste Trcette
med Mr. Richard. Jeg er altid eens og kan ikke i

! miudste Maade vcere Skyld i. at han undertiden kan 
vcere i daarligt Humenr."

„Men hvis alligevel ..."
„Hvad mener De? Jeg vil sige Dcin reent ud, 

at jeg cergrer mig over, hvad jeg har sagt. Hvis 
Mr. Richard undertiden har et morkt Oieblik, saa er 
det jo hans Hemmelighed. Jeg har aldrig spnrgt 
ham, hvad der er i Beien, og han har heller aldrig 
sagt mig det; men i ethvert Tilfcelde vedkommer det 
hverken Dem eller mig. Naar han tager bort i saa- 
danne Oieblikke, saa er Grnnden vel den, at han 
frygter sor at forraade sig eller ikke holder af at 
blive udspurgt. Jeg burde have beholdt det hos mig 
selv og allermindst talt derom til Dem, der ikke kjender 
ham og ikke synes synderlig vel stemt imod ham."

Den unge Pige saae paa ham med et saa freidigt 
og stolt Blik, at det bragte Herbert i Forlegenhed, 
men han var altfor cerlig til ikke at fole hos fig selv, 
at hun havde fuldkommen Reb

Han tang et Oieblik: derpaa fagde han: „Jeg 
har Uret, Miss Ella, og jeg sortjener den Tilrette- 
viisning, som De giver mig. Kan De tilgive?"

Den unge Pige saae forundret paa ham, men 
dog synlig tilsreds. „Vil De da ogsaa undskylde min 
altfor store Heftighed?" spurgte hun.
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„Jeg har Intet at undskylde. De har sagt mig 
Sandheden, og den kan jeg hore og forstaae."

„Det haabede jeg, men nu seer jeg det. Moder 
har oste sagt mig, at jeg drev Aabenhje^rtigheden altsor 
vidt, og at det kun var en Net og Pligt imod . .

„Imod vore Venner," asbrod Herbert hende, da 
han saae, at hun standsede sorlegen; men hvis jeg 
vovede at bede Dem om at behandle mig som en 
saadan, hvad vilde da Deres Aabenhjertighed svare 
dertil?"

„At jeg gjerne vil forsage derpaa, uden at jeg 
dog er vis paa Resultatet. Med dette Forbehold vil 
jeg gjeruc behandle Dem som en Ven, Mr. Herbert. 

" Maastec blive vi det, og lad os da til en Begyndelse 
engang sor alle blive fcerdige med dette Thema. De 
er uretfcerdig imod Mr. Richard."

„Ja."
„Hvorfor?"
„Fordi jeg misunder ham den Lykke, at han kan 

see Dem hver Dag og leve fainmen med Deres 
Moder og Dem, og fordi jeg fammenligner hans 
Skjcebne nied min, der lever adskilt sra dem, jeg elster.
og uden at have Nogen, med hvem jeg 
min Moder og mine Sostre."

kan tale om

„Alt det forstaaer jeg godt, og jeg beklager Dem. 
Men nu kau De jo komme engang imellem til Manoa; 
der kan De fortcelle os om Deres Kjcere, og naar 
De kommer der, vil De trceffe paa Mr. Richard, og 

24
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De vil i Ham finde en Kammerat, maaskee en Ven 
og i ethvert Tilfcelde en Landsmand, med hvem De 
kan tale om Deres Fcedreland. og som langt bedre 
end jeg er istand til at forstaae Dem."

..Nei, Miss Ella."
„Hvorfor ikke?"
„Fordi jeg vilde blive jalonx over den Hen

givenhed, som De og Deres Moder ncere sor Mr. 
Richard, og sordi jeg foler meget godt, at han har et Krav 
paa Deres Taknemmelighed, medens jeg har slet intet, 
og endelig fordi det Venstab, De vilde stjocnke mig, 
altid vilde komme til at staae tilbage, og fordi jeg 
paa engang vilde fole mig lykkelig ved at komme her 
og nlykkelig ved at voere fammen med ham."

„Jeg forstaaer ikke, at det Venstab, som vi har 
for ham, i mindfte Maade kan voere piinligt for Dem 
eller i nogen Henfeende formindske det Venskab, vi 
engang kunde komme til at ncere for Dem."

Herbert tang. Huir faae forundret paa ham og 
ventede paa hans Svar.

„Nu da, Mr. Herbert, for svarede De saa rask, 
og nu tier De haardnakket?"

„Jeg srygter sor at gjore Dem imod. Om jeg 
end har sagt Dem Sandheden, har jeg alligevel ikke 
sagt Dem den hele Sandhed, og dog troer j^eg, at om 
jeg end kan vinde Deres Vcnstab ved en Overrastelse, 
saa kan man knn bevare det ved at voere fnldkommen 
oerlig. Da jeg nylig spnrgte Dem om Grnnden til

!
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Mr. Richards Melancholi, istedetfor at tie, sagte jeg
ad Oniveie at komme til Sandheden. Det var ikke
smukt, og De har straffet mig dersor, men De tilgav 
mig, og dersor beder jeg Dem om at tillade mig 
at tie."

„Nei, jeg sorlanger, at De stal tale. Hvis De 
er gaaet ud sra en salsk Forudscetning, skal jeg sige 
Dem det. Men jeg holder ikke as at hore, at de saa 
Ord, jeg sagde, skulde have foranlediget det."

„De har altid Ret," svarede Herbert ikke uden 
Anstrengelse. „Jeg gik ud fra den Forudfcetning, at 
Mr. Richard, ved bestandig at leve famnien med Dem, 
kunde forledes til at tage feil af fine Folelfer og 
betragte som Venstab, hvad der ..."

„Det er nok ... jeg sorstaaer Dem ..." svarede 
Ella, idet hun betragtede ham starpt. — Herbert 
bukkede. — „Mr. Richard har aldrig talt et Ord til 
mig, der kunde fortolkes paa den Maade. Der er 
Intet i hans hele Forhold, der berettiger til en saadan 
Formodning. Han har aldrig tilladt sig at tale til 
mig om Sligt, og hvis han gjorde det . . . stulde jeg 
nok bringe ham til at tie. —" Med disse Ord, der 
ledsagedes af et stolt og udfordrende Blik, gav den 
unge Pige fin Heft Toilen og foer afsted i Galop. 
Herbert fulgte efter og uden at vexle et Ord vendte 
de tilbage til Boligen, hvor Fru Wilfon ventede 
paa dem.

Aftenen forlob, uden at der med et eneste Ord
24*
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blev hentydet til, hvad der var soresaldet. Herbert 
sogte sorgjoeves at udfinde, om Miss Ella tilgav ham, 
at han havde indladt sig paa et saa delicat Thema. 
Enten det nn var tilfceldigt eller ester Overlceg, men
Mr. Richards Navn blev flet ikke udtalt. Man talte
0M Europa, Literatur, Musik, kortsagt oni alt Andet 
end det, som Herbert Var opsyldt af, og da Han tag
Assted, var der Intet 
der i mindste Maade 
han onstede at vide.

li

i den unge Piges Holdning, 
knnde oplyse ham om, hvad

IV.
Den nceste Dag tilbragte han i den samme Uvis

hed. Han saae Frn Wilsou og hendes Datter kun 
ved Middagsbordet, men i dette Mellemrum havde 
han, hvor bestjcestiget han end var, anstillet mange 
Betragtninger. Han var kommet til det Resnltat, at 
han ikke burde toenke paa Miss Ella. .Han fandt hende 
fortryllende, men det var ikke nogen Grund og endnn
mindre nogen Undskyldning.
Arving, og han eiede Intet.

Miss Ella var en rig 
Et Indfald af hans

Onkel kunde skjcenke ham en uhyre Formue, men det 
var Noget, der laa ligesaa sjernt, som det var uvist, 
og indtil da var han for alle Andre saavelsom for 
sig selv ikke andet end en Forretningssorer sor en

>

excentrisk gammel Mand. Var Miss Ellas Hserte
endnu bestandig frit? og hvis det var det, var det 
da sagt, at hun vilde skjcenke det til ham? Toenkte 
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man ikke paa, at Hun skulde flutte en glimrende For
bindelse ovre i England? Det var jo ikke for Intet, 
at hendes Onkel, en rig Baronet i Sussex-Shire, be
standig forlangte af Fru Wilson, at hun stulde bringe 
ham hans Niece. Og denne Mr. Richard, som de 
begge To talte om, denne ubekjendte og mystiske Per
son, hvem de stjcenkede saamegen Tillid, var han ikke 
en farlig Rival? hvorfra skrev han sig? hvad vilde 
han? var han ikke forelsket i den unge Pige? Da han 
havde dristet sig til at udtale denne Formodning, 
havde Miss Ella svaret ham i en Tone, der afskar 
alle yderligere Sporgsmaal, at Mr. Richard aldrig 
havde tilladt sig at udtale saadanne Folelser for 
hende, men hvad beviste det? ikke Andet, end at Mr. 
Richard var, en snu Person, der ikke vilde blotte sig 
ved overilet at benytte de Fordele, hans Stilling gav 
ham, og at han foretrak at vente, til han var vis i 
sin Sag.

Af alt dette sluttede han, at han gjorde bedst i 
at holde sig indenfor de bestedne Groendfer, som han 
et Oieblik havde ladet sig henrive til at overskride. 
Han havde glemt sig selv og glemt den Afgrund, der 
adskilte Herbert Mac-Carthy, der endnu for tre Aar 
siden betragtedes som Arving til en betydelig Formue, 
fra Herbert Douglass, der var Bestyrer af en Plan
tage paa Sandwichsoerne. Han burde fnarest mulig 
glemme de uforsigtige Ord, han havde talt, og den 
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dristige Tanke, at et Venstabsforhold var muligt 
mellem Miss Ella og ham.

Man seer, at Herbert ikke havde spildt sin Tid 
eller sparet sig selv for at see en ubehagelig Sandhed 
ind i Liinene. Under hele Middagsmaaltidet var han 
derfor taus og indestuttet. Fru Wilsou mcerkede det 
ikke, men Datteren, der havde bedre Nine, forundrede 
sig i sit stille Sind over hans besynderlige Vcesen.

„Vi ventede Dem til Frokosten," sagde Fru 
Wilsou til ham, „men Hushovmesteren lod mig sige, 
at De blev borte hele Dagen; jeg frygter virkelig for, 
at'De anstrenger Dem langt mere end nodvendigt, 
saa meget mere som jeg idag har faaet et Brev fra 
Herr Mac-Carthy, der underretter mig om, at Efter
synet af hans Mastiner vil endnu krceve noget lceugere 
Tid, end han havde ventet, og at De derfor meget 
godt kan offre mig en Ugestid eller to endnu, hvis 
De forresten selv ikke har Noget imod det."

Endnu igaar vilde Herbert have vceret henrykt 
over at kunne forlcenge sit Ophold paa Manoa, men 
i dette Oieblik, da han alene var opfyldt af Tanken 
om, hvorledes han bedst kunde troekke sig tilbage, kom 
dette uventede Forflag ham dobbelt ubeleiligt. At 
gaae ind paa det forekoin ham umuligt, men at af- 
flaae det var heller ikke nogen let Sag. Hvilket Paa- 
stud kunde han give, da det eneste, der stod til 
hans Raadighed, var ham afstaaret ved dette Brev 
fra Mac-Carthy? Det maatte han vel overveie. Han 

!
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gav derfor et undvigende og noget keitet Svar, der 
bragte Fru Wilson til at troe, at han i Dagens Lob 
havde havt en eller anden Ubehagelighed, som han 
ikke vilde tale til hende om. Hun sordoblede dersor 
sin Opmoerksomhed imod ham, udspurgte ham med 
saamegen Velvillie og horte paa ham med en saadan 
Interesse, at hans paatagne Kulde lidt efter lidt for- 
fvaudt, og at han indsaae, det var ham umuligt at 
modftaae faamegen Elskvcerdighed.

Maastee havde hans Modstand vceret stcerkere, 
hvis Miss Ella ikke var kommet Moderen tilhjoelp. 
Hans sorgmodige Mine overraskede hende, og.hun be^ 
breidede sig hemmeligt, at hun Dagen isorveien havde 
behandlet ham med nogen Stolthed og Overlegenhed. 
Han havde vceret noget dristig i sine Attringer, men 
hun huskede ogsaa paa, hvor smukt han havde tilstaaet 
sin Uret.

„Nu er der jo Intet, der kalder Deni til Hilo, 
Mr. Herbert, og her kan vi jo ikke undvcere Dem. 
Moder er saa rolig og sorglos, naar De er her og 
sorlader sig ganske paa Dem. Her kommer desuden 
saa sjeldent Landsmoend, og da vi dog nu ere Naboer, 
saa lad os lcere at kjende ... og sorstaae hinanden."

Miss Ella betonede disse sidste Ord saa stcerkt, 
at hun seirede over alle Herberts Betcenkeligheder. 
Man opgiver saa let en Beslutning, man har fattet 
af Klogflab, men som Hjertet protesterer imod. Det 
samme var Tilsoeldet her. Uden at sige fuldstcendig 

>
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In, takkede han Miss Ella med et Blik og Fru Wilson 
med nogle erkjendtlige Ord, derpaa blev han sig selv 
igjen og overlod sig ganste til Oieblikkets Indtryk.

Han var ikke den Eneste, der maatte boie sig for 
den Troldom, som Miss Ella var i Besiddelse af. 
Under sin daglige Omgang med de Jndfodte havde 
han hurtig bemcerket, at om Fru Wilson var elstet af 
Plantagens Befolkning, faa var Mifs Ella forgudet. 
Det var ikke nok, at hnn talte Kanaquernes Sprog og 
kom den, og deres Familier tilhjcelp ved alle Leilig- 
heder, men hun interesferede sig for Alt, hvad der 
angik dem. Herbert vidste, at Mr. Richard var lige- 
saa upopulair, som Ella var tilbedt iblandt dem og 
at hendes Mellemkomst mange Gange havde forebygget 
alvorlige Conflikter mellem ham og Arbeiderne. Af 
Liho havde han desuden hort en Mcengde Bevifer 
paa den unge Piges Godhed og Hoimodighed, der ikke 
kunde Andet end forstcerke den Kjcerlighed til hende, 
fom han endnu bestandig antog sor Beundring og 
Venstab.

En Begivenhed stulde snart oplyse ham om hans 
virkelige Folelser. Det hed pludselig, at man ventede 
Mr. Richard, og at han hvert Oieblik kunde vcere til
bage. Fru Wilson lagde ikke Skjul paa sin Glcede 
over denne Esterretning, men Miss Ella horte paa 
den med Ligegyldighed. Det var imidlertid klart for 
Herbert, at han burde benytte sig af denne Leilighed 
til at tage bort. Mr. Richards Tilbagekomst gjorde
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hans forlcengede Ophold överflödigt, og der var derfor 
ingen Grnnd for ham til at ndfcette sig for et Sammem 
trcef, der var ham ligefrem ubehageligt. Hans Be- 
flutning var fattet, og to Dage efter vilde han tage 
bort. Mifs Ella vilde Dagen efter befoge en fattig 
gammel Kone, der boede nogle Miil fra Plantagen, 
og hun havde bestemt sig til at tage den korteste Vei 

!

og seile derhen i sin Baad. Herbert tilbod at led-
sage hende, og hun tog imod det med Taknemmelighed. 
Efter Frokosten gik de to unge Mennester ombord, 
og Baaden gled piilsnart hen under det tcette Lovvoerk. 
Aldrig havde den tropiske Natur forekommet Herbert
saa henrivende stjon. Jo lcengere de seilede ind I

imellem de store Skove, desto tcettere bleve Skyggerne, 
desto mere berufende Blomsterduften og Fuglefangen 
desto fodere.

„Her har vi vceret engang for. Miss Ella," ud
brod Herbert.

„Ja, den Dag De kom. Jeg hnsker godt Stedet, 
hvor jeg modte Dem, det er lidt longere nede, toet

!!

ved en Gruppe af Pandanustrceer. 
De gjorde mig lidt bange?"

Veed De vel, at

„Virkelig?"
„Det er faa fjeldent at mode Nogen paa disse 

ensomme Steder, at Lyden af Skridt frembringer her 
den famme Virkning som en dyb Taushed vilde frem
bringe i en af Eders store Byer i Europa. Men
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jeg har Uret i at sige, at jeg blev bange: jeg blev 
overrasket, og det er ikke ganske det samme."

„Nei, ganske vist. Men alvorligt talt, Miss
Ella, er det ikke uforsigtigt af Deni at vove Dem 
saa langt bort alene, eller frygter De ikke for et eller 
andet ubehageligt Mode?"

Den unge Pige opflog en saa klar og solvklin- 
gende Latter, at Fuglene uvilkaarligt syntes at stemme 
i med.

„Ja, et bedre Svar kunde De ikke give mig," 
sagde Herbert muntert; „jeg indseer, at jeg har Uret 
og glemmer bestandig, at jeg er under Troperne og 
sextusind Mile fra Hyde-Park.

>
t

>

I 

i

I Miss Ellas Selflab glemte Herbert snart 
baade Liieblikket og det, der folger efter, og her ncermeft 
Afreifen den nceste Dag. Miss Ella var saa for
tryllende, at Herbert ikke kunde blive troet af at elste 
og beundre hende. Da de havde naaet Hytten, hvor 
den gamle Kone boede, fjernede Mifs Ella fig, medens 
Herbert satte sig hen i Skyggen af et Pandanustrce 
og overlod fig ttl fine Forhaabninger.

Hay blev voekket af et hurtigt Galop, og da han 
vendte sig om, fik han L)ie paa en Rytter, der med 
saft Haand ftandsede det utaalmodige Dyr.

„Om Forladelfe, at jeg forstyrrer Dem, men er
den Baad, jeg seer dernede, ikke Fru Wilsons?

»Jo, Froken Wilson er der," svarede Herbert og 

l



Ella Wilson. 371

pegede med Fingeren paa Hytten, som den unge Pige 
var gaaet ind i.

„Ah, det er godt! Tillad mig at prLsentere 
mig selv, jeg er Fru Wilsons Intendant; saa kjender 
De maaskee mit Navn?"

„Ja," svarede Herbert og ncevnede sit eget.
„Det glceder mig at gjore Deres Bekjendtskab, 

og jeg takker Dem meget, sordi De har villet assistere 
Fru Wilson i min Fravcerelse, der trak noget lcengere 
ud, end jeg havde ventet sra Begyndelsen. Af et 
Brev fra Frn Wilfon veed jeg, til hvormegen Hjcelp 

. De har vceret hende."
Under denne korte Samtale betragtede Herbert 

den Nysankomne med al den Nysgjerrighed, fom 
Synet af en Landsmand fremkalder saa langt borte 
fra Hjemmet, og med den Angft, hvormed en Forelsket 
betragter den, i hvem han troer at ane en Rival. 
Han syntes ikke at vcere ganfle beroliget. Mr. Richard 
var oiensynligt en fnldendt Cavalleer. Han var ifort 
en mexikansk Dragt, der sad godt og fremhcevede hans 
smukke Figur og kraftige Bygning. Hans Ansigtstrcek 
vare regelmcesfige men noget haarde, dog formildedes 
det fkarpe og strenge Blik af en fiintformet Mund. 
Hans hele Fremtrceden vidnede om en energisk, voldsom 
Natur, der var vant til..at herske. Han steg af Heften, 
kastede Toilen til Kanaqnen, der fulgte ham, og be

falede ham at ride hjemad.
„Jeg vil benytte mig af vort Mode," sagde

I
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Han til Herbert, ,70g foretrcekke at vende tilbage med 
Dem."

Herbert bukkede uden at svare.
„De har kun i kort Tid opholdt Dem paa 

Lierne?"
„Knn nogle Maaneder."
„Kjender De Fru Wilsou?"
„En Smnle; vi kom hertil sammen fra St. 

Francisco."
Herbert troede, at see et ganfle eiendommeligt 

Udtryk i Mr. Richards Liine, da han sagde disse 
Ord, men dette Udtryk forsvandt oieblikkelig, og hans 
Stenime var ligesaa fast og ligegyldig som soedvanlig, 
da han henvendte det Sporgsmaal til ham:

„Har De opholdt Dem i Californien?"
„Jeg har kun tilbragt tre Dage i St. Francisco, 

i Metropolitan-Hotel, for at vente paa Paquetbaadens 
Afgang til Honolulu."

„Er De Englcender?"
„Ja," fvarede Herbert med en utaalmodig Be- 

voegelfe, fom den Anden strax lagde Moerke til.
»Jeg ogfaa . . . men der kommer Mifs Ella."
Herbert havde allerede feet hende. Dette uventede 

Sammentrcef, den Overrafkelfe, hun vilde fole, og den 
Maade, paa hvilken hun modtog Mr. Richard, maatte 
jo opklare de Folelfer, hun ncerede for ham; derfor 
lod han Mr. Richard alene gaae hende nogle Skridt

!
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imode, inedens hele hans Opincerksomhed concentrerede 
sig paa -den unge Pige.

Da hun fik L>ie paa Mr. Richard, vinkede hun 
venskabeligt med Haanden; derpaa vendte hun sig 
igjen om til Hytten og vcxlede endnu nogle Ord med 
den gamle Kone. Endelig gik hun hen til den unge 
Mand og rakte ham Haanden. Alt, hvad Herbert 
kunde opdage i-^hendes Ansigt, var en let Overraskelse 
og et svagt Udtryk af Tilsredshed. Det forekom ham, 
at Mr. Richard noget loengere end nodvendigt holdt 
hendes Haand i sin, og at et lykkeligt Smil opklarede 
hans Ansigt; men en jaloux Elsier opfatter gjerne 
Sligt anderledes end alle Andre. Paa Veien hen 
til Baaden fortsatte Mr. Richard uafbrudt Samtalen 
med Mifs Ella. Han spurgte om tusinde Details fra 
deres daglige Liv som en Mand, der interesserer sig 
derfor og har Ret til at kjende dem. Mifs Ella, der 
blev overrasket af Herberts sorgmodige Mine, sogte 
forgjoeves at blande ham ind i deres Samtale. Mr. 
Richard syntes, uden at det dog var paafaldende, at 
ville holde ham udenfor det Hele, idet han overvceldede 
hende med Sporgsmaal.

Da Herberts' forste ALrgrelse over, hvad han 
med Net eller Uret antog for en Taktik af Mr. Richard, 
var forbi, fandt han det var rigtigt, at indskrænke sig til 
at spille en stum Rolle og lade sig noie med at observere. 
Maasiee havde han endnu ved et hurtigt Tilbagetog 
kunnet spare sig for de Lidelfer, fom han fkimtede; -
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men en saadan Klogflab stemte hverken overeens 
med hans Alder eller Tilboielighed. Han havde hverken 
onflct eller sogt at trceffe sammen med den unge 
Dame. Hans ublide Skjcrbne, hans Families Fattig
dom og et Indfald af hans Onkel havde fort ham
hen til dette fjerne Land. Tilfceldet havde villet, at
han Paa Reisen sknlde gjore Bekjendtskab med Miss
Ella og hendes Atoder. En tilfceldig Oinstoendighed
ncermede dem til hinanden og tvang dem paa en vis 
Maade ind i et fortroligere Forhold. Hvad kunde 
han gjore paa sin Side? elfle, tie og lide. Han 
troede sig resigneret; men — i de Forelfledcs Logik 
er der altid et men — men han havde Ret, ja han 
var fristet til at sige, at det var hans Pligt at vaage 
over hende og fjerne alle de Farer fra hende, fom 
hendes Skjonhed, - hendes Formue og hendes Moders 
Magelighed kunde optaarne imod hende.

Han tabte derfor ikke Mr. Richard afsyne; men 
denne syntes ikke at lcegge Mcrrke dertil eller at bryde
sig om det. Den unge Pige deelte ikke denne Lige-

! :

gyldighed. Mere end een Gang hvilede hendes Blik 
paa Herbert, og han kunde deri lcese hendes Forbau- 
selse over at see ham nu saa forskjellig fra tidligere. 
Hun gjorde endogfaa flere Forsog paa at bringe ham 
til at tage Deel i Samtalen, men det var aldeles 
frugteslost. Maaflee folte hun sig stodt derover, thi 
hun horte pludselig aldeles op med at befljoeftige sig 
med ham og fortsatte nu muntert sin Samtale med 
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Mr. Richard, hvoraf Herbert, der sad i den anden 
Ende af Baaden, kun horte nogle enkelte Fragmenter, 
afbrudte af en munter Latter.

Saaledes gik hele Hjemtouren. Neppe havde 
de naaet Fru Wilfons Bolig, for Ella gik op paa 
sit Voerelse. Mr. Richard og Fru Wilson begyndte 
paa en Samtale, der syntes at ville sortscette sig 
lcenge, medens Herbert med langsomme Skridt gik 
hen til sin Bolig og gjennemgik i sin Erindring Alt, 
hvad der var foregaaet. Han folte, at denne Antipathi, 
sonl Mr. Richard allerede.havde indgydt ham under 
sin Fravoerelse, var voxet ikke saa lidt, ester at han 
havde seet ham.

Et Par Timer efter sad man tilbords, og ved 
det forste Liiekast kunde Herbert see paa Fru Wilsons 
alvorlige Ansigt, at der var foregaaet noget Vigtigt. 
Hvad det end var, faa var det tydeligt, at det var 
Noget, som ikke afficerede Mr. Richard. Han var 
oienfynlig meget fornoiet. og tiltrods for at Husets 
Frue saae saa bekymret ud. lagde han flet intet Skjul 
paa sin Gloede. Miss Ella vidste ikke, hvad der dar 
passeret; hun holdt L>ie med sin Moder, men syntes 
kun distrait at hore paa Mr. Richard? Bemcerkninger 
og Sporgsmaal. I Samtalens Lob kom Herbert til 
at berore, at han agtede at tage bort nceste Morgen.

„Hvorledes? vil De forlade os saa hurtigt?" 
spurgte Fru Wilson.

„Ja, Frue, det er nodvendigt. Min Pligt kaldev

I

1
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mig tilbage til Hilo. Med Deres Tilladelse vil jeg . 
iaften sige Dem mit Farvel, sor at jeg imorgen ganfle 
tidlig kan begive mig paa Reisen."

Miss Ella saae sorbanset paa ham, men Herbert . 
havde Mod nok til at besvare hendes Blik med et 
venskabeligt Smil, der ikke sorraadte nogen Bekymring. 
I dette korte Moment vexlede Fru Wilson og Mr. 
Richard et Diekast, der var sporgende sra hendes Side 
og bekrceftende sra hans. Maaltidet var endt. Tyendet 
havde sat Desserten frem og trak fig oerbodigt tilbage. 
Efter et Diebliks Taushed fagde Fru Wilson til sin
Datter: „Du veed ikke, Ella, at Mr. Richard bringer 

>

I

os Nyheder, der hoiligen angaae os."
Herbert gjorde en Bevcegclse for at reise sig og 

trcekke sig tilbage.
„Nei, De.maa endelig blive, Mr. Herbert. De 

er ingenlunde överflödig her, og jeg glcrder mig netop 
til at hore Deres Mening. Jeg tilstaaer, at jeg efter 
min Natnr har ondt ved at tage en Beflutning, og 
jeg troenger i Reglen til at styrkes af et godt Raad 
fra de Perfoner, foin jeg har Tillid til, og foin for
tjene den." — Herbert bnkkede, og Frn Wilfon vedblev:

„Herr Richard kommer lige fra St. Francisco, 
hvor han har tilbragt henimod tre Uger. Af Grunde, 
foin de snart vil forstaae, havde han onstet, at man 
ikke skulde ersare, hvad der var Formaalet for hans 
Reise, og jeg havde lovet ham at holde det hemmeligt. 
De veed udentvivl, at der i flere Maaneder har vceret
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Forhandlinger igang om en Frihandelstraktat mellem 
Sandwichsocrnes og de Forenede Staters Regering. 
Mr. Richard havde god Grund til at troe, at Sagen 
var ncerinere ved sin Afflntning, end man egentlig 
vidste. Det var sor ham as storste Vigtighed, at blive 
noiagtig underrettet om en Forholdsregel, hvis umiddel
bare Resultat inaatte blive af uhyre Fordeel sor 
Planterue, idet det sikkrede dem et umaadeligt Marked, 
Paa samme Tid som de knude give Productionen en 
ncesten ubegrceudset Udvikling. Hvad Mr. Richard 
havde sorudseet er gaaet i Opfyldelse, og han bringer 
os idag den Esterretning, at Traktaten er bleven 
ratificeret as de Forenede Staters Kongres. Aver
teret i rette Tid af et Telegram fra Washington har 
Mr. Richard udkastet en Plan, der nn kun mangler 
mit Samtykke, og som jeg beder ham selv om at med
dele Dem."

„Jeg stal med et Par Ord sige Dem, hvorom 
Talen er," svarede Mr. Richard; „den assluttede 
Traktat besrier os for de uhyre Afgifter, der tynge 
saa Haardt paa Handelen med de Forenede Stater. 
Vor Production, selv om den var tyve, ja hundrede 
Gange storre, end den er nutildags, vil ikke strcekke til, 
for at tilfredsstille vore Kunder; meer behover jeg ikke 
at sige Dcni om den Fremtid, der aabner sig for os. 
Den er saa glimrende, at de Capitalister, jeg har sat 
»lig i Forbindelse nied, ikke have betcenkt sig noget

i
1

Oieblik paa at gaae ind paa mine Planer.
25

Uden-
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tvivl Vil der aldrig tilbyde sig en bedre Leilighed for 
Fru Wilson til at realisere sin Forinne, hvad hul'l^^o 
lcenge har ons^et, og aldrig vil det kunne skee paaX 
sordeelagtigere Vilkaar. Ester Mr. Wilsons Dod blev 
Plantagen vnrderet til hundrede tnsinde Dollars: jeg 
tilbyder nn Deres Frn Moder tre hundrede tusinde 
Dollars for den og en Fjerdedeel af Jndtcegten. De 
tre hnndrede tufinde Dollars vil blive betalt contant' 
og hendes Fjerdepart af Nettoen anslaaer jeg mindst 
til tyve tnsinde Dollars vni Aaret for de forste syv 
Aar og maastee mere. I ethvert Tilfcelde tager

I

j

I

t
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jeg ikke i Betcenkning at garantere hende til denne 
Priis ..."

„De, Mr. Richard?"
„Ja, Miss Ella, thi i dette Tilfcelde er det mig, 

der er . . . eller, hvis De foretrcrkker et andet'Ud
tryk," tilfoiede han. da han lagde Mcerke til den unge 
Piges Forbaufelfe, „er det mig, der reprcesenterer 

. Kjoberne. De Capitalister, som jeg har sat mig i 
Forbindelse med i St. Francisco, har sat de nodven- 
dlge Fonds til min Disposition. Hvis det er en god 
Handel sor dem, saa er den endnn bedre for Deres 
Moder, der, fornden at hnn faaer en meget betydelig 
Capital, vedbliver at voere interesferet i Udbyttet af 
Plantagen. Forovrigt forlanger jeg ikke noget oie- 
blikkeligt Svar. Jeg beder alene Deres Moder om 
at raadfore sig med sine Venner, og deriblandt med 
Herr Mac-Carthy, Herr Herbert, hendes egne Agenter 
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og hvemsomhelst, der er istand til at give hende et 
godt Raad, og jeg opfordrer hende til kun at rette 
fig efter disfe Raad. Jeg troer, at den Combination, 
som jeg soreslaaer, er den sikkreste og sordeelagtigste, 
man kan toenke sig, nien under de paagjoeldende For
hold kunde maaskee min Anskuelse ansees sor at voere 
interesseret: det er hendes Venner, der maae asgjore, 
om den er det eller ikke."

Det var umuligt at udtrykke sig mere klart og 
bestemt. Mr. Richard imodegik selv alle Indvendinger, 
og Herbert, der horte paa ham og betragtede ham 
med Opmærksomhed, var ligefrem overrastet deraf. 
Der var slet Intet at svare paa disse Argumenter. 
Herbert, der var tilstroekkelig kjendt med Situationen, 
maatte give Mr. Richard Ret, naar han sagde, at 
hvis det var en god Handel for Kjoberne, saa var 
den endnu bedre for Fru Wilson. Selv om man
antog, at Afslutningen af Traktaten vilde medfore 
glimrende Refultater, faa maatte man dog draine og 
plante paany efter en stor Maalestok og mange Gange 
sordoble Arbeidernes Antal, med et Ord, man maatte 
indlade sig paa uhyre Udgifter og tilveiebringe en 
stor Capital. Det vilde ikke voere let for Fru Wilfon, 
og uuder disse nye Forhold vilde Administrationen 
blive altfor omfattende og vanfkelig for en Dame. 
Alt dette ftod strax klart for Herbert, og han indfaae, 
at hvis han sknlde give et Raad, saa maatte han til- 

25*
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stl)ude Fru Wilfon til at modtage det glimrende Til
bud, der blev gjort hende.

Ogsaa Miss Ella sad taus og eftertcenksom; da 
hendes Moder fcestede et sporgende Blik paa hende, 
sagde hun: „Jeg troer, at Mr. Richard har Ret . . . 
men alligevel . . ."

„Tal Miss Ella."
Jeg foler mig liedrovet ved Tanken om at skulle

forlade dette kjcere Sted, dette Land, hvor jeg er fodt, 
og Alt, hvad der interesferer mig, og hvad jeg elster. 
Jeg veed ikke, om Penge vil formaae at give os Er-
statning for det, fom vi tabe.

„Om Forladelfe, Mifs Ella, jeg har forudfeet 
denne Bemcerkning. Husk imidlertid paa, at Deres 
Moder vedbliver at eie en Fjerdedeel af Plantagen 
og en Fjerdedeel af alle Jndtcrgter, ligefom jeg ogsaa 
paa hendes Vegne har forlangt, at hun stal kunne 
vedblive at boe her, faalcenge som hun vil. Ingen af 
Actionairerne har til Henfigt at etablere sig i Manoa 
eller i Omegnen, og naar De felv onfter det, vil De 
kunne vedblive at leve her under famme Vilkaar fom
hidtil." 1

Miss Ella saae paa Moderen med et saa levende 
Udtryk af Gloede, at Fru Wilfon rakte Rir. Richard 
Haanden. „Tak fordi De har toenkt herpaa," sagde 
hun, „jeg forstaaer min Datters Bekymring og deler 
den; men hvis den Combination, som De foreflaaer, 

!
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forer til Maalet, saa vil Lieblikket vcere kommet for 
os til at vende tilbage til England."

„I det forste Aar kan der dog ikke vcrre Tale 
derom," sagde Mr. Richard hurtigt, „og i et Aar 
kan der hcrnde meget."

Baade Moder og Datter vare saa sordybede i 
deres egne Tanker, at de ikke syntes at hore denne 
sidste Beinoerkning; kun Herbert, der sulgte denne 
Samtale med ndeelt Opmoerksomhed, horte den og blev 
smertelig berört deraf. Han saae deri en Trusel
mod sin Kjcerlighed og en Antydning as sin Med- 
beilers Planer. .Han syntes som en stum og magtes- 
los Tilskuer at staae ved sine Forhaabningers Grav, 
og Fremtiden stod paa eengang skrcrkindjagende sor ham.

Under visse Paavirkninger sorklarer man Alt, 
ester hvad man haaber eller frygter, og mqn seer 
sjelden rigtig, naar man er sorelstet. Herbert var 
ingen Undtagelse sra den almindelige Negel, men idet 
han boiede sig for den, fagde han til sig selv, at han 
ikke kunde domme uhildet, og at Begivenhederne afloste 
hinanden med et saadant Hastvoerk, at han ikke var 
istand til ret at vurdere dem. Da derfor Fru Wilson 
trcengte ind paa hain for at faae ham til at udtale 
fin Mening, lndskrcenkede han fig til at sige, at dette 
Tilbud nok fortjente alvorligt at proves og det af 
Folk, der vare mere competente end han.

„Men," sagde Fru Wilson, „hvad er Da Deres 
Plan, Mr. Richard, hvis denne Handel bliver sluttet?"
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„Jeg bliver en as de sornemstc Deeltagere i 
denne Entreprise, det vil sige, jeg kommer ligesom 
De til at eie en Fjerdedeel af Plantagen. Jeg har 
Capitaler ftaaende i Jordeiendomme i Noerheden af 
St. Francisco, og deres Vcerdi er ftcgct betydeligt i 
de sidste to Aar. Den Snm, jeg saaledes har reali
seret i Forbindelse med, hvad jeg kan saae tillaans, 
tillader mig at erhverve en saa betydelig Andeel i et 
Etablissement, som jeg kjender bedre end nogen Anden. 
Jeg betinger mig at styre Entreprisen det sorste Aar 
og sorbeholder mig derefter Frihed til enten at fort- 
foette paa samme Bilkaar, eller, ligesom De, at vende 
tilbage til Enropa."

„Paa den Maade sorekommer det mig, at der i 
et heelt Aar Intet vil blive forandret i vort nuvce- 
rende Liv."

„Hverken i eet Aar eller ti, hvis De ikke felv 
vil det," fvarede Mr. Richard. „De seer, at hvad 
De gaaer ind paa vil ikke i mindste Maade forandre 
Deres daglige Levemaade. Hvis De modtager mit 
Tilbud, kan De blive her i Manoa, saalcenge De be
hager, jeg for min Deel bliver, istedetfor at jeg for
var Deres Intendant, nu Deres Associs; vi To
reprcesentere Halvdelen af Activerne, hvad der i 
Forening med de Fordele, der tilbydes mig som 
Directenr, giver os en overveiende Indflydelse i Ad
ministrationen."

Mr. Richard havde sorudseet Alt, og hvad han 

«k
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iscer havde bygget paa var Fru Wilsons Utilboielighed 
til at tage Beslutninger og hendes Ulyst til at for
andre sin Leveinaade. Miss Ella, der folte sig be
roliget i det Punkt, der mest laa hende paa Hjertet, 
lagde hverken Skjul paa sin Tilfredshed med Arrange
mentet eller paa sin Takneiiiinelighed mod Mr. Richard, 
og denne takkede ined et udtryksfuldt Blik.

Man skiltes forst seent nd paa Aftenen, Herbert 
tog Assked med Fru Wilsou og hendes Datter og lod 
sig ikke bevcege af deres Bonner om at fkjcenke dem 
nogle Dage endnu. Mr. Richard var kold og hoflig, 
og de to unge Moend skiltes fra hinanden i en 
Stemning, der ikke lovede nogen Tilncermelse i Frem
tiden.

Noeste Morgen ved Daggry begav Herbert fig 
paa Tilbageveien til Hilo. Han niedbragte en lille 
Blomst, som Miss Ella Dagen iforveien havde tabt 
af sit Haar, og som han havde taget til sig, uden at 
den unge Pige incerkede det.

(Sluttes i nceste Hefte).

I 
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I
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Ir» to Hunstnerkester.
Dc uedeiistaaendeDigtc hidrøre fra to smukke Kuiistnerfestcr,. 

der cre feirede her i den sidste Halvdeel af indcvcrrendeApril. 
Cantaten og den derefter folgende Sang flutte sig til Embeds- 
jnbilceet for Capelmester, Prof. Panlli, der fciredes af det 
kgl. Theaters Perfonalc den I7dc. Cantaten, der var compo- 
neret af Hr. Fr. Rung og blev udfprt af Orchestret cg Sang-- 
Perfonalet, aabnede Festen, og Sangen: En Skaal for Kvar
tetten blev affungen ved Bordet^ Den tredie af Sangene 
blev affungen ved Kunstacademicts Fest for Bygmester, Etats- 
raad Chr. Hanfen, der den 2ade April fyldte Fem og halv
fjerds. Stemningen ved begge disfe Fester var livlig og 
animeret og fik sit egentlige Opsving fra de to InbilarerS 
lige elsivcerdige Personligheder.

Cantate.
Af H. P. Holst.

1.

Fleerstcmmig Sang. 
Forunderlige Tid, saa lang for den, 

Der ei forstaaer den sjeldne Knnst at bruge 
De Timer, der hinanden trolost singe, 
Og hvoraf ingen kommer meer igjen.

i!
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Han, som vi hilse her, han Tidens Skrift, 
Der viskes ud saa let, forstod at tyde: . 
Hver Dag, der gik, ham maatte Frugter yde. 
Hvert Aar, der gik, var ham en Livsbedrift!

2.

Chor.
Hil Dig Mester, thi Aarene gik, halvhundred i Rlrkke, 

'Dog de trcetted Dig ci — kun de bevinged din Krast.

3.

Solo.
Lad Timerne kun flygte!

' Af Tidens plumpe Magt 
Den Intet har at frygte. 
Der staaer alt her med Evighed i Pagt. 
Om Haarene eird graane. 
Et evigt Ungdomsskjoer 
Hans rige Sjcel vil laane
Til al den Gjerning, han skal rogte her!

4.

Recitativ.
Sangen Du vied dit Liv, og de ni pieriste Moer
Lonned Dig kjcerligt derfor, gav Dig Begeistringens 

Daab,
Fyldte med Reenhed din Sjcel, forlened med Hoihed 

din Tanke
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Og den skabende Kraft vilde de skjoenke Dig just — 
See, da standsed Apol med eet dem i deres Travlhed, 
Mens han til Plekterets Slag sang de bevingede Ord: 
„Stands! I vil gjore ham stor, men lykkelig jeg 

vil ham gjore.
Leve han skal sit Liv mellem det Bedste paa Jord. 
Daglig scerdes han stal med de storste Mesteres 

Vcerker, 
Daglig stille dem frem for det beundrende Folk;
Daglig hans Sjoel stal vngge fig glad paa Tonernes 

Bolger,
Og i det tonende Bad daglig forynges den stal."

5.

C h o r.

Hil Dig, Mester, thi Kunstens de store, de evige
Voerker

Faa har elstet som Du, Foerre forstod dcni som Du.

6.

S t r o p h e.

At selv Du elsted dem var ei Dig nok.
Du vilde og, at vi, den yngre Flok, 

Hvem fremad Du paa Kunstnerbanen forte.
At vi dem stulde elske varmt som Du, 
Og derfor. Mester, vi Dig takke nu 

For al den Skjonhed, Du for os afsiorte!
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7.

A n t i s t r o p h e.

Den bedste Tak Dig bringes dog af dem, 
Der hygge om Dig i det stille Hseiii, 

Som Muser og som Gratier Dig bygge.
Gid dets Penater da bestandig iiiaac
Beskyttende omkring din Arne staae 

Og vcerne omt om Dig og om din Lykke!

8.

Coda.

Dog lofter Tanken! Der er Een endnu
Som mindes glad og moderomt, hvad Du

Har kraftigt virket og har cerligt villet —
Det er dit Fcedreland, hvem veed det ei?
Dets Blik har kjcerligt fulgt dig paa din Vei, 

Og blandt de Bedste har dit Navn det stillet.

9.

Chor.

Hil Dig, Mester! Erindringens lysende Tavler vil 
gsenime

Kjcerligt i Tiden dit Navn. Lykkelig var Du soin Faa!
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Ln Zkaal for kvartetten.

Af Chr. K. F. Molbech.

„O lad dem flagre, som de vil". 
Det unge Hjertes Lcengselstoner, 
Der er en Magt, som Alt sorsoner 
Og samler til melodist Spil. 
Den komnier som en Sang sraovcn. 
Som Gjenlyd as en himmelst Rost, 
Og boier ester Vellydsloven 
Sjcel imod Sjcel og Bryst mod Bryst.

Lyksalig Den, som lyttet har 
I Ungdoms Aar til Elskovs Stemme, 
Og som har vidst dens Klang at gjcmme 
Til Alderdommen reen og klar!
Lyksalig Den, som har sorstaaet. 
At Livets store Symsoni
Er skjonnest der, hvor den har saaet 
Sit Prceg as Hjertets Melodi!

Det har han solt og aldrig glemt, 
Vor gamle Ven og Tonemester, 
Og tidlig har sit Hjems Orkester 
Han i sit Hjertes Tonart stemt.
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Forst lod en Duo, saa Terzetten, 
Saa kom den fjerde Stemme til. 
Og fyldig Lyd fik NN Kvartetten 
Af Kjcerlighedens Sammenfpil.

<

I

Aar efter Aar fom Bolger fvandt. 
Men Tonevceldet blev det samme 
Og lige klar den milde Flamme, 
Som fire Hjerter fmnkt forbandt. 
Skaal for Kvartetten! Gid den lcenge 
Maa fores af den famme Haand, 
I samme Takt, paa sanime Strcenge, 
I samme Harmoni og Aand!

I

>

Vrd Festeil for Lhr. Hanfen.

Af Carl Andersen.

Lcenkcn brast, en deilig N^orgenlne 
Kasted atter Glands paa Parthenon, 
Fik dog, ak, Metopens Plads kun stue 
I det sonderflceugte 5AcLdebon; 
Thi Barbarerne, de srcekke, levned, 
Hvor de traadte, ikkun Marmorgrus. 
See, da var det just, en Angling stcevned 
Hid, paany at reise Pallas' Hus.
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Fordum stormed fra hans Hjemstavns Strande 
Vcrringflokken hid med Ild og Svcerd;
Han var kommen til de grccske Lande
For at slette Spor af deres Foerd:
Vidste jo, den Kunstens Son, det stjonne 
Hellas gav den stjonne Moder Bryst 
Bag Oliventrceer og Laurer gronne. 
Vidste, hun fik Vcext paa denne Kyst!

Mens han speided blandt Perikles' Rester 
Efter Grcekerfolkets Ideal, 
Selv han voxed op derved til Mester, 
Skabte da Gudindens skjonne Sal! — 
Fra de viinblaa Vande nu det toner: 
„Tak, Du lille Folk, som sendte dem — 
Ham, der nu blandt os i Purpur troner! 
Ham, der stjcenked os Athenes Hjem!"

Hvor blankt sig bugter Adriaterhavet, 
Han syntes i sin strenge Dont begravet. 
Han havde fyldt — ja, tcenk blot! — 
Saa vel halvhundred Aar, 
Og gik med skumle Miner om 
I „Arfenalet"s Gaard.
Eros kom, med Buen bag paa Ryggen, 
Bag paa ham,, der ene gik i Skyggen, 
Bag paa ham!
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Og vips! den Gud, der tager sig af Slcegten, 
Afskod sin Piil og ramte Arkitekten.
Kartoverne blev glemte 
For tvende Oines Spil, 
Og Ares' Gunst blev vraget — 
Han Hende horte til!
„Kom, min Viv, Dig vil Hus jeg bygge 
Fuldt af Sang, Solskin, Fredens Hygge! 
Kom, min Viv!"

Han horte Toner klinge 
Saa yndigt i sit Bryst, 
Som naar de Klokker ringe 
Paa Sjcrllands sagre Kyst. 
Han horte Danmark kalde. 
Og sagde til sin Viv: 
„Mit Land dog fremfor Alle 
Jeg skylder Kraft og Liv!"

Hun svarte ham: „Jeg folger!
Dit Land jeg svcerger Tro!" 
Bed Liresundets Bolger 
Med ham Hun foested Bo, 
Bar seen ei til at loere 
Bort Sprog og faae det kjcert: 

' Med haul Hun holdt i Wre.
Hvad her er Wre vcerdt. —
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Naar derfor nu vi hylde 
Den gamle Mester Hans, 
Det mindes stal, vi skylde 
Hans Hustru med en Krands. 
Hans Manddoms Daad og Dromme 
Med ham hun deelte fro — 
Derfor et Glas vi tomme 
Nu for dem Beggeto!



î.'
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Den sidste Hobemdder i Hrmn. ' .

Under den tydske Keiser Frederik den Tredie, 

hvem hans Svaghed skaffede Tilnavnet „den fredelige", 
levede omkring Aar 1483 ved Hoffet i Wien en Adels
mand, der havde ndmcerket sig fom en tapper Soldat 
og Partigcenger i Keiserens Krige, iscer imod Tyrkerne. 
Hans Navn var Erasmns Ridder v. Lnng. Da 
Krigene paa de Tider for ftorfte Delen tillige vare 
Rover- og Plyndringstog, havde Ridderen ved sine 
Heltegjcrninger ikke blot vundet Berömmelse og An
seelse, men vgsaa store Rigdomme, som han med stor. 
Iver strcebte at forode i Wien ved et i alle Henseender 
lystigt Liv. Oprindelig var han fattig. Hans Fa
milieslot Lung i Krain, der laa lidt over en halv 
Snees Riile fra Adelsberg, havde ingen af'hans 
Omgangsvenner i Hovedftaden nogensinde seet, men 
mange eventyrlige Historier vare i Omlob onp, denne 
Borg, og Sagnet gik, at den var en scelsom og ncesteu 

26*
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Ntilgcengclig Jkcde, der Hang pna en ttlippetop inidt 
i cn vild Bjergskov.

Hvo der lever ved Hoffet hcir altid ikke blot 
Nenner, inen ogsaci Fjender. De tcilrisie ñicrnkcr, der .
stedse spindes i Selskabets l)oicstc Kredse, fore faadant 
ined fig, og Erasinns havde fuldt op af begge Dele.

dlrvelandinarfkallen Grev v. Pappenheiin var 
hans Fjende. Kronikcn melder endeel vin Grunden 
til dette Fjendskab; ineil det synes ncerniest, at inau 
inaa soge Aarsagen dertil i gamle Familiestridigheder. 
Saaineget er vist, at de to Herrer ncrrede et iudccdt 

. Had til hinanden og tilkastede hinanden et sandt Ba
siliskblik, naar de »lodtes ved Keiserhoffet, og dette 
skete meget hyppigt.

Som det for det meste er Tilseeldet, var der 
ingen Mangel paa Mellemlobere, der med en Iver, 
som var eir bedre Sag vcerdig, satte ondt for den ene 
af de to Herrer hos den anden og faaledes pnstede 
til det eir Gang imellem dem bestaaende Fjendskab, og 
Folgen deraf var, at de to hadefulde Modstandere, en 
skjon Morgen i Aaret 1483, da de tilfcrldigviis niodtes 
i det store Galeri paa Keiserstottet, ikke noiedes med 
at tilkaste hinanden giftige Blikke, men lode det komme 
til knnbbede Ord.

Ridderen kaldte Marskallen cn Erkegavtyv, der 
endog var vcerre end Jndas Jskariotes, og Marskallen 
kaldte Ridderen en Kjeltring.

Neppe var dette Ord udtalt, for Ridderen drog 



Ten sidste Roverndder i Krann ö97

sit Svcrrd og trcengte ind paa sin Fjende, der for at 
vcrrge sig ligeledes trak blank, og der opstod un i 
Keiserborgen, til Trods for den hellige Borgfred, en 
kort, lueic rasende Kamp.

Fvrgjceves lob Gardisterne, der stode paa Vogt 
ved Opgangen til Trappen, til for at skille Modstau-
deine nd. Fvrgja.'vcs koi» Ovcrkainiiierherren frcin 
udenfor Dvren til Lieiscrens Forgemak, strakte sin 
Stav srem og paabvd 3ko. Det var for silde. Erasmus 
havde drevet Marskallcn ind i ett Krog, hvor han 
bibragte ham et frl)gteligt Svcerdhng. Med gjenncm-' 
boret Hjerte styrtede Pappeicheim om og drog kort 
efter sit sidste Snk.

Vidnerne til denne blodige Scene stode et Die-
blik svin forstenede. Derpvn svingede Overkaniiner-
herren sin Stav og raablc: „Griber Drabsmanden,
som srcekt har brudt Borgfredcu! Hau er hjemfalden 
til Doden efter Loven!"

Erasiuns indsaae strax, at han befandt fig i en 
yderst mislig Stilling, og at det vilde vcere meget 
vanskeligt at slippe derfra med hcclt Skind. Den
rasende Mand tabte imidlertid ikke Modet. Han 
svingede sit blodige Vcrrge og raabte med Tordenrost: 
„Dodsens er den, der vover at gribe mig! Af Veien, 
I usle Karle, eller I skal lcere Ikidder von Luug 
at kjende!"

Med disse Ord sprang han frem, slyngede med 
Kcempekraft et Par Gardister, der styrtede ham imodc.
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til Side og lob ned ad den store Trappe, idet han 
ined sit store Svcerd jog enhver, der modte hain, af 
Vcien. Uhindret slap han ud af Borgen og Byen," 

skjondt en Mcengde Politibetjente Ntvsten i samme 
Dieblik snlgte hain i Hcelene.

Han fandt forelobig et Tilflugtssted hos eu god
Ven i Ncerheden nf den nngnrske Gra.'ndse. Hans
Hus i Wieu og alle de Nigdoiuiue, hau havde vundet 
i Krigen, bleve beslaglagte, og der blev nnder Troiu- 
petskrald og Troiuinehvirvler knndgjort over hele Riget, 
at der var sat en Ptiis af hundrede Guldgylden paa 
Ridder Erasinns v. Lnugs Hoved, fordi han ved et 
ugudeligt Mord havde brudt Freden i den keiserlige 
Borg, og man opfordrede alle og enhver til at gribe 
den fredlose Morder og aflevere ham dod eller levende 
i Wien.

Ridderen fik natnrligviis snart, gjenneiu sin Ven, 
Underretning om disse Forholdsregler.

Han var dristig nok til at gjore Forsog paa at 
rette en Appel til Keiserens Naade, og han sendte 
fra fit Skjulested §leiseren eu skriftlig Erklceriug, hvori 
hau fogte at undskylde sin Forbrydelse ined, at han. 
var bleven tirret og udskjeldt paa den haanligste 
Maade af Pappenheim, medens hau tillige beraabte 
fig paa fiue tidligere .Krigsbedrifter. Man tog al
deles intet Hensyn til hans Appel, og Erasmns fit 
snart Underretning om, at der ingen Naade var at 
vente, men at man derimod med sordoblet Iver au-

l
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stillede Efterforskninger for at opdage hans Tilholds
sted. Han blev tilsidst bange for at bringe sin Ven 
i Forlegenhed, hvorfor han besluttede at drage bort 

> . fra hans Slot.
Ad lange Oinveie kom han gjenneiii Ungarn og

5iroatien, efter mangfoldige Eventyr og under en 
nkjeudelig Forkla.'duiug, til Krain, hvor han begav sig . 
til sit utilgn'ugelige Faiuilicslot.

.Her knude hau have levet temmelig sikkert, naar 
hau vilde have holdt sig i Ro; men dette laa ikke

i

l

t

for hani. Hoii harmede sig bittert over siil Vaii-
skjcebiie. Tabet af sine Nigdviniiie og de Forfolgelser, 
han havde vwret ndsat for. Da han var erklceret 
fredlos, laa han paa en Maade i 5Hig iiied hele 
Verden, og han knude betragte hele Menneskeheden ' 
som sin personlige Fjende, hvilket han da ogsaa gjorde. 
Fuld af Hevnlorst tilkastede han den ovrige Menneske
hed Feidehandsker, med andre Ord han blev en Nover- 
ridder i stor Stil og gjorde Landeveiene i sin Fode- 
provinds i hoi Grad nsikkre.

Han samlede om sig omtrent tresindstyve forvovne 
jkarle, for storste Delen forhenvcrrende Rovere, fom 
incd Glccde toge Tjeneste under en saadan tapper . 
Hovdiug, og han begyndte et vildt Roverliv. Han 
plyndrede de nied Varer belcessede Vogntog, der drog 
fra Triest til Laibach, og brandskattede alle rige og 
velhavende Folk i en vid Omkreds. Hans Navn blev- 
snart knn uaevnet med Skroek og Afsky.
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Det rige Bytte, der var Frngten af hans Rover
tog, gik deels ined til hans Forbrug, decls lod han 
det ved Mclleinincend soelge i Udlandet, og de derfor 
indkomne Penge opdyngede han i sin Noverrede Lnng. .

Der lod idelig Klager over den srcekke Rover- 
ridder, og de naaede tilsidst ogsaa til Wien. Keiseren 
udstedte paany Befalinger til at fcengsle den fredlose 
Rover og Morder, men der var ingen, som havde 
Mod til at gribe ham.

Erasmus blev hver Dag dristigere og fattede 
den hoiforrcederske Plan at losrive Krain fra Dsterrig. 
Derfor sluttede han Forbund ined Ungarerne, hsalp 
dem ined at beleire det faste Slot Klingenfels og
forniaaede dciii til at beleirc Triest. Dermed var
imidlertid Maalet for l)ans forbryderske Gjerninger
fyldt. Det gik endelig op for !>beiseren og hans
Naader, at de for enhver Priis inaatte soge at gjore 
et saa farligt Akenneske uskadeligt.

Man overdrog den keiscrlige Feltoverste og Kom
mandant i Triest, Caspar Räuber, det Hverv ined 
en Troppestyrke at drage iiiiod den trodsige Jiidder 
og enteil drcebe eller fange ham og de Skurke, der 
vare i Haus Sold.

Caspar Räuber udtog et halvt Huudrede af siire 
tappreste og inest provede Soldater og drog iiied denue 
Styrke ud fra Triest luod Nord og ind i Kraiils 
Bjergskove. Haii opslog forclobig sit Hovedkvarteer 
paa Slottet Malinigradii-Klcinhcinsel i Plauinadalen.
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Efter de Beretninger, han havde modtaget, fkulde 
Noverridderens Klippeborg ligge i dkccrhcden af 
dette Slot.

Ranber fvgte forgjceves at opdrive en Veiviser, 
der kunde fore ham til Lnng, da de faa Hyrder og 
Kulfviere, der levede i denne Drkcn, voegrede fig ved 
at vise de keiserlige.Urigsfolk Vei. De frygtede uden 
al Tvivl Ridderens Hcevn, hvis denne ikke fuarere 
havde dem alle i fin Tjenefte. Det lod .nemlig til, 
at ErasmnS var meget godt bekjendt og strax fik 
Befked om alle Fjendens Bevcegelser.

Da Caspar Ranber en Dag stod paa Altanen 
paa Slottet Kleinhänfel og netop var i Faird med at 
vverlcegge ined fig selv, hvorledes han bedst kunde 
ndfore det ham paalagte vanskelige Hverv, kom en 
fremmed Rytter tilfyne paa den aabne Plads nedenfor 
Slottet; han tumlede fin Heft med stor Dygtighed og 
raabte, at man skulde sende en Svend ud til ham. 
Ranber sendte strax en af fine Soldater ned' til ham 
for at erfare, hvad han havde paa Hjerte, og med 
Befaling til at indbyde ham til at komme op paa 
Slottet, hvis han var en god Adelsmand. Da Sende
budet traadte hen til Rytteren, der var en smuk, 
fortfkjcegget, kcempemocsfig bygget Mand paa omtrent 
fyrretyve Aar, slog denne en hoi Latter op og ndbrod:

!

!

! 
i

„Jeg cr Nidder v. Lnng. Gaa til din Herre og siig
htiiii, at jeg anbefaler inig til hans Bevaagcnhed, og 
da jeg har hort, at han soger »ug, men ikke kan 
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finde mig, er jeg kommen herhen, for selv at vise ham 
Vcien til mit Slot, og jeg lover ham derfor, at jeg 
der skal tage langt bedre imod ham, end han fortjener 
efter den Behandling, han og hans keiserlige Herre 
har tiltoenkt mig."

Efter at have sagt disse Ord svingede Nidderen 
truende sit Svcrd mod Nanber, hvorpaai.han vendte
sin Hest og ilede nfstcd.

Sendebudet lob skyndsomt tilbage til Slottet og
afgav sin Melding. ilteppe havde Caspar Nanber
faaet Besked om den rasende Nidders sreekke Overmod, 
sor han i Hast steg til Hest og forfulgte Fll)gtniugeu
incd en stor Deel as sine Folk. Denne havde rigtig-
nok et bett)deligt Forfpring, og de kunde ikke indhente 
ham, men Sporene af hans Hest viste dem Bei til 

' Klippeb'orgen, som de pludselig saae ligge foran dein
i den luorke Bjergskov. Det inaa have vcrret Nidder 
Erasinns's Hensigt at lokke dem hen til hans Fcrst- 

' ning for at vife dein, at den var aldeles uindtagelig.
Den steile Klippe, paa hvilken Borgen Lnng laa, 

ragede op i en neesten noversknclig Hvide, og saavidt 
man ved et noiagtigt Eftersyn knndc opdage, var den
utilgcengelig fra alle Sider. Paa et Sted fik inan i
en Hvide af omtrent firfindsttivc Fod Die paa e>t
Hnlning i Klippen, og derfra forte en smal Trappe, 
der vat.' hngget ind i Klippen, op til Noverreden. 
Om det .ogsaa havde ladet sig gjore at klavre op til 
den omtalte Hulning, havde dog en eneste Mand veeret 

I



!
Den sirstc Rpverridder i Kraiii. 403

iftand til at forsvare den smalle Trappe inod en 
Krigshcer, da kun een 'Mand knude foretage Opstig
ningen ad Gangen.

Den tappre Feltoverfte og hans Folk betragtede 
med den storste Forbaufelse denne mcrrkvn'rdige Klippe
borg. Det var dem nmuligt at forstaae, hvorledes 
det havde kunnet lade fig gjore at bygge den. Enten 
maatte Dja.'velen eller en Troldmand have vceret 

-Mester for et saadant Stykke Arbeide. Det var dem
ikke mindre nbegribeligt, hvor Novcrridderen var
bleven af, da han dog umuligt paa fin Heft havde .. 
kunnet ride op ad den steile Klippe. Ikke langt fra 
Borgen havde de ganfke tabt hans Spor. Hvor var 
han bleven af? Var han allerede blandt fine Kamme
rater paa Lnng, eller streifede han endnn omkring i
Skoven? De skttlde dog imidlertid snart komme til
Klarhed med Hensyn til dette Punkt: thi omtrent to 
Timer efter deres Ankomst saae man en Mand stige
ned ad Steentrappen. Det var Ridderen selv. Da
han var kommen ned i Hulningen, prcefenterede han . 
l'ig med frcekke Gebcerder for sine Fjender, opslog 
en haanlig Latter og gjorde lang Ncese af den keiser
lige Feltoverste.

„Born!" sagde Caspar Nauber til sine Folk, 
„dette Menneske staaer sikkert i Pagt med Fanden 
selv. Hvorledes skal vi komme derop, da det knn er 
mnligt at flyve derop paa Srnevinger? Vi maae 
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imidlertid prove, hvad vi knnne gjore: thi den keiser
lige Majestcet har befalet mig at gribe Starken."

„Skal vi prove paa at kaste en af vore Mnske- 
donnerkugler op til ham?" spnrgte en af Soldaterne, 
der paa en Trainhest havde fort en saakaldet Muste- 
donner, et Skydevaaben, der var en Aiellemting 
imellem en Kanon og' en Bosse, med sig.

„Prov det engang," svarede Räuber. „Om Kuglen 
end ikke kan beholde sin Kraft til en saadan Hvide, 
kan den dog indjage en gavnlig Skr^rk."

Det uhandelige Skyts blev derpaa anbragt paa 
et Stillads, der lignede en Trefod, rettet opad og af-
fyret. Dei: sex Lod tunge ^iugle susede gjeuueiu
Lnftcoi og slog mod Klippevæggen en l)alv Snees 
Fod nedenfor Hnlningen.

Erasmus v. Lung udstodte eu skraldende Haan- 
latter, gjorde endnu eu Gang lang Ncese af Fjenden
og steg uied lette Fjed op ad Trappen. Snart for-
svandt han for de forbansede Fjenders Blik imellem 
st^inrene af fin Borg.

„Paa hvilken Maade kan den Sknrk vcere kommeit 
op i sin Nede?" ndbrod Caspar Ränder mismodig. 
„Lad ham lcenge nok staae i Pagt med Fanden selv, 
han skal dog i hvert Tilfcclde ikke komme ud igjeu, 
det skal jeg sorge for.

Han fordeelte fit Mandskab rundt om 5klippeu 
for at bevogte den fra alle Sider og sendte et Bnd 
til Slottet Kleinhanfel med den Befaling, at de ovrige 
Krigsfolk ftrax sknlde stode til ham. Den noefte. Dag
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koin de. og Borgen Lung blev indesluttet af en Ning 
af Vagtposter, og der blev trusfet alle Foranstaltuin-
gcr til at vrdiic Vagttjeiiestcii. Det var forbundet
ined stort Besvcer at skaffe Maudfkabct Forpleining i 
den vilde Bjergegn, iiieu endelig kom Caspar Nauber- 
ud over denne Vanskelighed, saa at der fandt en 
regelinoesfig Tilforsel af Levnetsinidler Sted.

Derpaa feudtc han et Bud til Wien for at melde 
Keiferen, hvad han havde udrettet, og at det var 
aldeles umuligt at bestige den Lilippe, hvorpaa Borgen 
Lung laa, ligesom i det hele taget at overrumple den. 
Han havde omringet Borgen og haabede at kunne 
sulte Noverredeii ud og saaledes tvinge ham til at 
overgive sig.

En Tid senere modtog han en naadig Skrivelse 
fra Hoscancelkict, i hvilken der blev ham tilkjendegivet, 
at Keiseren var tilsreds med de trufne Forholdsregler 
og haabede det bedste Udfald. Da det var fandfyn- 
ligt, at Beleiringen vilde vare lcenge, lod (§aspar 
Nauber ved Foden af Klippen indrette nogle folide 
Hnfe til fig selv og sine Underbefaliiigsiucend og for 
Soldaterne Hytter, hvori de kunde hvile ud efter 

. Vagttjenesten.
Saaledes forlob et halvt Var, uden at Nover- 

ridderen gjorde Mine til at overgive Borgen. Uagtet 
det var aldeles umuligt at skaffe endog det aklerringeste 
Forraad og Proviant ind igjcnuem Beleirernes Vagt- 
kjcrde, fyntcs der slet ikke at herske nogen Mangel i
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Burgen. Tvertilnod tonede ofte en Larni ned fro
Borgen, der tydede paa kaad og overgiven Lystighed, 
ligesom Belcirerne mange Gange horte Fryderanb, 
Latter og Trvmpetstod deroppe sra. Ridder Crasinns 
og hans Kammerater tog sig ikke i mindste Maadc 
Beleiringstilstanden ncrr, medens den keiserlige Overstc 
og hans Undergibne i Vintertiden befandt fig i hoi 
Grad ilde, da det var meget vanskeligt at skaffe Til
forsel i den uveisomme Egn. Da det engang henimod 
Slutningen af Vinteren blev aldeles nmnligt at bringe 
Proviant tilveie, fik man Hjcelp fra den Kant, man 
mindst havde gjort Regning paa.

Erasmns v. Lnng kom en Dag lilsyuc i Hul
ningen i Klippen og laabte ned, at han vnskede at 
tale med Dversten. Caspar Ranber troede, at han 
havde bestenlt sig til at capitulere og ilede strox kil
Stedet. Roverriddcren brolede forst igjenncm sin
Naaber et „God Morgen", hvorpaa l)an nieddeelte, 
at han havde lagt Alcerke til, at der herskede Mangel 
paa Levnetsinidler dernede, hvorfor han vilde vife fine 
Fjender den ufottjente Hoiinodighed paa Dieblikket at
sende dein et Forraad af fersk Kjod. Esterat have
sagt dette klavrede han op til sin Fcestning.

Räuber gik crrgerlig bort, da han holdt Ridderens 
Tilbud for Spot og Haan; men til stor Forbauselse 
for ham og hans Folk blev et Par Timer efter en 
nylig flagtet Oxe, deekt i fire Dele, firet ued ved 
lange Tonge, og di: fultne Soldater kastede sig over 
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Gaven ined stor Begjcerlighed. Översten blev i Be
gyndelsen i hoieste Grad fvrbanset over denne Be
givenhed, uien han trostede sig snart med den Tanke, 
at denne Sending var en Krigslist af Fjenden for at 
gjore Beleirerne inodlose. Han gjenkaldte i sin Erin
dring lignende Krigspnds fra Oldtidens Beleiringer 
og besluttede ikke at lade sig bringe ud af Fatning'
ved Luliiskhed. De Bcleirede havde dög efter al

Sandsynlighed nnder de stvrste Savn opsparet denne 
Oxe til en List, der skulde bringe dem Frelse.

Ridderen tilbod ham imidlertid tre Dage efter 
paany Levnetsiuidler, og dengang firede man tre 
levende Beder ned i Dalen. Hver tredie Dag gjentog 
man denne Spog. Snart lod Roverridderen en Kurv 
med Hous sire ned, snart nogle Faar, snart til en 
Asvexling en nhyre tilsyneladende frisk Schweizerost 
eller nogle Scekkc Hvedeineel, og Beleirerne vare noer 
ved at tabe Ncrse og Mnud af Forbanselse, ifoer da 
ogfaa hele 5lnrve fnlde af nylig fangne levende Fisk 
og endelig ved Foraarets Begyndelse endogsaa Frugter, 
gronue Wrter og Iordbcrr svoevede ned til dem. 
Disse Frngter vare slet ikke til at faae i den raa 
Bjergegn, saa at det var hoist forunderligt, at man 
havde stige Sjeldenheder i Borgen Lung, der var 
indesluttet af en nigjenneintrceugelig Beleiringshcrr og 
paa en steil nogen Klippe, hvis Top uden nogensom
helst Vegetation dannede en Flade af hoist nogle
tusinde 5lvadratfod. Der herskede oiensynlig efter en

X
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Belciring paa over tre Fjerdingaar i Borgen en lige
frem nbcgribelig Overflod af Levnetsmidler og alle 
»inlige gode Sager.

Den stakkels Caspar Nanber blev aldeles for
virret ved Tanken om den trodsige Fjendes rige 
Hjcelpckilder, der syntes at vnne heelt nndtommelige. 
Der maatte her vcere et eller andet Hexeri eller 
Djcevelskab med i Spillet, mod hvilken ingen nicnneskc-
lig Magt kande udrette noget. Det var ham selv
folgelig ingen Fornoielse at tilbringe hele sit Liv i 
den vildeste og mest ode Egn af Fyrstendommet Krain, 
og Soldaterne knnrrede over det altfor lange, tilsyne
ladende unyttige og srngteslose Ophold der.

Som pligtfolcnde Soldat beslnttedc Oversten nt
indberette Sagens Stilling til Keisere». Han skrev
en vidtloftig Beretning til Wien, i hvilken han er- 
klcerede det sor under saadanue Forhold at vcere al
deles uinnligt at tvinge Ridderen til Underkastelse 
ved Snlt, siden Sknrken inaatte staae i Pagt nied 
Djcevelcn, der forsynede ham ined Proviant og de
skjonneste Delikatesser. Han bad indtrcrngende oin
Tilladelse til at ophceve den srngteslose Belciring, da 
hans Soldater hyppig led Mangel, hvorfor der ofte 
herskede Misnoie blandt dem. Efter nogen Tids Forlob 

, indlob der Svar fra det keiserligc Krigskancelli, hvori 
man formanede Dversten til ikke at overhcenge Maje- 
stceten med slige enfoldige Beretninger om Djcevelftab 
og Hexeri, da man i Wien var hcrvet over at troe

I
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paa sligt. Det blev under Trusel med allerhoieste 
keiserlig Unaade paalagt ham at beleire Borgen Lung, 
indtil den overgav sig.

Samme Dag denne unaadige Skrivelse indlob, 
lod Ridder Erasinns et Par sede, levende Beder 
svceve ned.

Der sorlob endnu nogle Uger, uden at Stillingen 
i nogen voesentlig Grad blev forandret; men saa viste 
der sig en Hjcelper i Noden i Skikkelse af en fremmed 
Mand, der en inork Nat pludfelig meldte sig ved en 
Vagtpost og forlangte at faae Dversten i Tale, da 
han havde Ting af Vigtighed at meddele.

Det var en italiensk Kjobmand sra Triest.
Man bragte ham strax til Räuber, der temmelig 

sortroedelig stod op af Sengen for at modtage den 
Fremmede: »len hans Fortrcedelighed blev strax ved 
Loinbardens sorste Ord aflost af ganske andre Fo- 
lelser.

„Overste!" sagde denne, „I har nu ncesten et 
heelt Aar ligget ndensor Roverborgen der oppe uden 
at kunne indtage den. Jeg vil vise Eder, hvorledes 
I hastig ved en rask Overrumpling kan betvinge den, 
naar I vil gaae ind paa mine Betingelser."

„Ncevn mig da disse!" svarede Räuber; „kan I 
give Borgen Lung i mine Hcender, vil jeg give alt, 
hvad der staaer i min Magt at give."

-,Jeg er en Handelsmand fra Triest, Dverste!
tog den Fremmede tilorde. „For halvandet Aar siden 

27
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befandt jeg mig med en Varetransport paa Veien til 
Gorz. I Nccrhedeu af Adclsberg, midt inde i Bjer
gene, blev jeg overfalden af Ridder Lung og hans
Svende og udplyndret til Skindet. Det var med
Nod, at jeg reddede mit Liv. Siden den Tid har 

. jeg deels af Hcevngjerrighed, deels af Lyst til at faae 
min Formue tilbage med rastlos Iver efterfporet 
Roverens Hemmeligheder, om hvilke jeg allerede tid-
ligere havde en ubestemt Forestilling. Jeg kan nu
levere Roverriddercn og hans uhyre Skatte i Eders 
Hcruder, og jeg vil gjore det, naar I af Byttet vil 
give mig miu rovede Eieudom, der belob fig til en 
Vcerdi af fem kog tyve hundrede Guldgylden, tilbage 
og desuden give mig som Vederlag for miu Tjenefte 
tusinde Guldgylden."

„Antaget!" raabte Caspar Räuber glad i Hu. 
„Ja, holder I Ord, lover jeg Eder i Keiserens 
Ndvn en endnu storre Belouning. Kom altsaa frem 
med deu store Hemmelighed! Jeg har meget ondt 
ved at troe, at denne Helvedes Karl ikke staaer i Pagt 
med den lede Satan!"

„Har I nogensinde hort om de store Klippe
huler, Overste, der tolv Miil herfra have deres Ud
gang i Ncerheden af Slottet Adelsberg?"

„Ja, men hvad have disfe fjerne Huler at gjore 
med Borgeu Lung?"

„Disse Huler stroekke sig gjennem hele Bjerg- 
kjcedeu, da denne for storste Delen bestaaer af Kalk- 

i
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steen. Hulernes Forgreninger stra.'kke sig mange Miil 
under Jorden, og ingen Dodelig vil suldstcendig noie 
kunne udsorske deres Oinfang."

,,^g I paastaaer. at disse underjordiske Huler 
staae i Forbindelse med Borgen Lung?"

„Ja, Dverste! Hvad jeg angaaende denne Sag 
har bragt i Ersaring, er folgende: Da Borgen sor 
mange Aar siden blev bygget, forte en mageligere 
Sti op til Toppen af Klippen; men den har man 
fiden tilintetgjort for at gjore Borgen utilgcengelig 
udenfra. Aian fkaffede med stort Besvcer det frem
springende Hjorne as Klippen, der tjente til Opgang, 
bort ved Sprcengning. Ridder Erasmus's Fader var 
nemlig ved Udhngningen af en Brond paa Borgen 
dybt nede stovt paa en Hule, der stod i Forbindelse 
med de store Adelsberghuler."

„Den Helvedes Karl har altsaa paa den Maade 
holdt os sor Nar! Jeg kan blot ikke forstaae, hvor
ledes han saa rask, i Lobet af et Par Timer, kunde 
komme ind i sin Borg, da jeg forfulgte ham. Han 
har dog paa ingen Maade forst kunnet ride til Adels- 
berg og derester have tilbagelagt den lange Bei under 
Jorden i saa kort Tid."

„Nei, det nytter ikke at tcenke paa sra Adelsberg 
af at trcenge igjennem de mange Krumninger og 
Bugter, Hulerne slaae, til Lung. Saa kunde man 
komme til at vanke om et halvt Aarstid uden at 
finde den rigtige Bei; men Hulerne have ogsaa andre 
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Indgange, som knn kjendes as de Indviede. En saadan 
stjuld Udgang befinder sig en Miils Bei hersra .ved 
Bredden af Bcekken Pinka, midt inde i Skoven, og 
gjennem den staaer Erasmus i Forbindelfe med Om
verdenen."

„Det er altsaa ad denne Bei, at han faaer 
Proviant?"

„Ja, Veien er faa magelig, at endogfaa Oxer, 
Faar og andre Dl)r uden fynderligt Befvcer kunne 
drives ad den."

„Det er jo forbausendc! Jeg kunde jo have
ligget her til Dommedag nden at sulte ham ud! Meu 
siig mig dog, siden I veed saa god Besked, hvorledes 
Ridderen saa tidlig paa Aaret er kommen i Besiddelse 
af de Frugter, der slet ikke kunne modnes i disse raae 
Bjergegne?"

De blive ham tilsendte fra Wipacherdalen, hvor
Frugterne modnes fire Uger tidligere end andre 
Steder i Landet, fordi de der ere beskyttede mod de 
barske Vinde og have megen Sol."

„Det kan vcere! I kjeuder altsaa hans Indgang 
ved Pinka, men kjender I ogsaa hans underjordiske 
Sti og hans andre Smuthuller? Kan han ikke have 
Baghold, som I ikke kjender?"

„Man kan vcere aldeles ubekymret, hvad Baghold 
angaaer, da Ridderen er overbeviist om, at I aldrig 
vil faae hans Hemmelighed at vide, hvilket jo hans 
overmodige Adfcerd viser. Jeg kjender Veien lige til 
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den Vindeltrappe, der igjennem Bronden forer op i 
Borggaarden. Jeg traadte i Tjeneste hos en Iode i 
Zirknitz, om hvem jeg vidste, at han stod i forbryderske 
Forretningsforbindelser med Ridder v. Lung, og i 
Selskab med denne Smugler har jeg mange Gange 
gjennemvandret den nnderjordiste Sti lige til Vindel
trappen. Videre vovede vi ikke at gaae. Men saa- 
meget har jeg faaet nd deraf, at man let kan fore en 
Skare bevcebnede Mcend op i Borgen og overrnmple 
den; thi man foler sig saa tryg deroppe, at der ikke 
bliver holdt omhyggelig Vagt."

„Veed I, hvormange Kjeltringer, der er i 
Borgen?"

„Ridderen har omtrent tresindstyve forvovne 
Knoegte nnder sig."

„Det stemmer overeens med andre Efterretninger. 
I troer altfaa at kunne fore inig med et hundrede 
Soldater op til Borgen ad den underjordiske Sti?"

„Ja, det kan jeg med Gnds Hjcelp for at faae 

i

'i

min tabte Formue tilbage. Stol paa mig!"
„Det skal jeg," raabte Caspar Nauber glad. 

„Her er min Haand! Sagen er afgjort! Jmorgen
Nat skal Foretagendet udfores!1»

„Sorg' for et godt Forraad af Harpixfakler og 
nogle Levnetsmidler for det Tilfcelde, at der- skulde 
gjores en Standsning underveis. Vil Gnd, Lr Borgen 
Lung i Eders Magt inden to Dage. Og skaf mig 

I
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en Lcedskedrik, Dverste, og et rigeligt Maaltid; thi jeg 
er meget trcet af den moisonimeligc Nandriug."

Caspar Rauber styudte sig paa det bedste at be- 
vcerte sin dyrebare Gjcest, der vilde gjore ham en 
saa vigtig Tjeneste, og han tilbragte Resten af Natten 
i behagelige Betragtninger over den verruinpling,
han havde i Sinde at scette i Ncrrk, og som endelig 
skulde srie ham fra den pinlige Beleiring. Dagen 
efter traf han med scedvanlig Energi alle nodvendige 
Forholdsregler. Han lod en Mcrngde Harpixfakler 
forfoerdige og nogle Levnetsmidler pakke i Scekke. 
Derpaa udvalgte han Hundrede af sine tappreste og 
mest provede Soldater, der fuldt vcebnede skulde holde 
sig fcerdige til Afmarche om Astenen Klokken sex; de 
stulde mode paa et afsides liggende Sted, for at de 
Beleirede intet flulde incerke. Forovrigt fik Under- 
befalingsmcendene Befaling til som scedvanlig at holde 
Vagttjenesten igang for ikke at vcekke Mistanke. Alt 
blev ordnet paa bedste Maade.

Om Aftenen Klokken sex samlede de hundrede 
udvalgte Soldater sig i al Stilhed i en lille Lysniug 
i Skoven. En Time efter var alt fcerdigt til Af
marche, og man satte sig i Bevcegelse under Lombar- 
derens Ledelse. Ved Siden af ham drog Caspar 
Rauber frem i Spidsen for Toget. Efter en Times 
Marche naaede man Bredden af Pinka, der styrter 
ned i Adelsbergerhulen og der forsvinder paa 
hemmelighedsfuld Maade.

en
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Lonibarderen forte Skaren et Stykke opad langs 
med den steile Bred og lod den derpaa, ad en skjult 
Sti, troenge gjenncni et toet Buskads, og snart stode 
de foran den inorkt gabende Indgang til Hulen.

Der blev holdt Hvil i nogle Liieblikke, inau 
toendte Faklerne og betraadte, i Guds Navn Veieii til 
Underverdenen.

Den Hule, hvori de befandt fig, var en af de 
store Forgreninger af Adelsberghulerne, en af den 
raftloft skabende stkatnrs storste Mcerkvoerdigheder paa 
Grund af de moerkelige .^lippedannelser, de nndcrjor- 
diske Nandfald, Soer og Boekke, foin findes der, og 
de foelfoinine Fiske- og Krhbdyrarter, der leve i disse 
underjordiske Vande.

Tause marcherede Lirigerne to og to, forte af 
Lonibarderen og deres tappre Gverste, frem gjennem 
disse uhyggelige Hvcelvinger, der undertiden vare 
-sexten til tyve Favne hoie og saa strax igjen scenkcde 
sig ned til Mands Hoide. Snart var Gangeil bred, 
snart silever, meil altid ret magelig at gjennemvandre, 
ineii dell snoede sig ofte stcerkt, hvilken Onistceiidighed 
i hoi Grad forloengede Veien. Hvcelvingen lidvidede 
fig ofte til uoverskuelige Haller, hvori andre Gaiige 
mundede lid, inen den veikjendte Forer skred fren: 
uden Toven og rettede sig ester nogle scere Mcerker, 
der af Mennestehaand vare huggede iild i Kalkstcens- 
vceggene og viste den Indviede den rette Vei. Prcrg- 
tige Drypsteenstakker, fnart koenipestore, fnart fmaa og 
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pyntelige, som om de vare frembragte ved en ovet 
Kunstners Haand, hang ned fra Hvcelvingeu, og fra 
Gulvet hoevede Drypsteensobelifter og Soiler fig i de 
mest santastiske og asvexlende Skikkelser. Disse sor- 
stjellige Figurer frembode i Harpixsaklernes rode Lys 
et hexeagtigt Skue.

Der blev holdt Hvil to Gange undervcis, og 
henimod Midnat uaaede Skaren frem til det Sted, 
hvor en Trappe forte op til Borgen Lung.

„Nu hnr jeg opfyldt mit Lofte, fngde Lombar-
dereu til Dverften, og desuden formanede han denne 
til at lade Opftigningen foregaae med faa llidt Larm 
som muligt. „Saa langt er jeg kommen, 
til, „videre ikke. Resten er Eders Sag. 
Trappen op til Noverborgeu."

foiede han 
Der forer

Caspar Räuber var strax paa det Rene med 
Stillingen. Han saae, at han var i en udstrakt Hvoel- 
ving, der bagtil tabte sig i et dybt Morke. Der forte 
en bred, i Klippen udhugget Trappe med- en Mcengde 
Krumninger op til Borgen.

„I Guds og den hellige Crispinus's dtavn!
udbrod Caspar Räuber med dccmpet Stennne. ..^eg
gaaer foran; I andre skal folge mig med dragne 
Svcerd, og hvad I seer mig gjore, skal I ogfaa gjore. 
Der bliver sandsynligviis et fcelt Slagsmaal deroppe, 
men et rigt Bytte er den Tappres Lon. I, min kjcere
Lombarder! stal blive ved Bagtroppen. Eders Liv
stal ikke blive udfat for Fare. Fremad Folk!"

à.
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i
Med en branidende Fakkel i venstre og det blanke 

Svcerd i l)oire .Haand begt)ndte Han at stige opad 
Trappen, fulgt af Soldaterne, der alle med freidigt 
Mod gik 5l^anlpen imode.

Da den lille Skare saa lydlost som muligt var 
stegen omtrent et Par hundrede Skridt opad, kom den 
til en stor hvcelvet Halle, der i den ene Ende lob 
ud i en aaben Buegang, gjennem hvilken man saae 
Borgen, bcskinnet as Maanelyset. To stcerke Karle, 
der oiensynligt skulde holde Bagt, laa der paa Bjorne- 
skind i dybeste Sovn.

,',Hurtigt, hurtigt!" sagde Nversten til sin Side
mand; „hjaelp mig at drcebe disse Skurke, sor de kan 
skrige!"

Med et frygteligt Svoerdhug slog han den ene 
ibjel, for han kunde gnide Sovnen af Ninene, og 
den anden blev af en Soldat med samme Hurtighed 
bragt ind i Evigheden.

Caspar Räuber bod de forreste at vente, indtil 
hele Skaren var koinmen derop, hvilket skete i Lobet 
af et Par Minutter. Derpaa kastede alle Krigerne 
deres Fakler bort og styrtede med dragne Svcerd og 
Dolke los mod Borggaarden.

Nu opstod der endelig Larm og Tummel paa 
Borgen. „Forreederi, Forrcrderi!" raabte slere af 
Roverne, og de soer rundt blandt hverandre i stor 

!

Forvirring, 
over os!"

„Vi ere overfaldne! De Keiserlige ere
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Som sccdvaulig havde der den diat voeret et 
storartet Sviregilde paa Lung, og de fleste as Roverne 
vare halv drukne; men Skrcekken gjorde dem cedrm. 
De fleste bleve dog ynkelig nedhnggede, sor de kunde 
komme ret til deres Sandsers fulde Brug. Ridderen 
styrtede selv i Natdragt, med en Kappe over Skul> 
drene og med draget Svcerd, nd af sit Sovekammer og 
sogte at opflamme sine Folk til at gjore Modstand; 
men alt var frugteslost; hans Folk bleve alle i Lobet 
af faa Dieblikkc drcebte eller saarede, og han selv var 
den eneste, der kcempede drabeligt sor sit Liv.

Er Du Ridder Erasnius? raabte Caspar
Räuber. „Giv Dig, Du Djcevelens Vcerktvi! Jeg
vil bringe Dig i Lcenker til Wien!"

„Jeg er Ridder Erasmus!" skreg denue rasende. 
„Du faaer mig aldrig levcude, Overste! Jeg trodser 
Dig, Keiseren og hele Verden!"

! „Kam her, Folk!" raabte Caspar Räuber.. „Lad 
og hanos gribe dcuue ryggeslose Kgrl levende!I"

styrtede frem imod ham med en Snees Soldater.
Roverridderen trak sig tilbage til Randen af 

Klippen. Der nedhnggede han endnu to Soldater, 
og da de ovrige et Dieblik veg tilbage, slyugede han 
med vceldig Kraft sit Svcerd mod Dversten selv, men 
uden at ramme ham, hvilket aflokkede ham en vild 
Ed, hans sidste Ord i denne Verden.

Med Lynets Hnrtighed svobte han sig ind i sin 
Kappe og styrtede sig som en af de gamle romerske
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Helte rask fra Klippetoppen ned i den gyselige Af
grund. I nceste Dieblik laa han dernede, knuft og 
fonderslaaet.

Saaledes endte den fidste Roverridder i Krain, 
Erasmns v. Lung, og Caspar Ranker lod Klippe- 
borgen nedrive og den hemmelige Adgang kaste til. 
Lonibarderen fik sin tabte Formue tilbage og blev 
oven i 5kjobet rigelig betonnet med en Deel af de 
umaadelige Rigdomme, der fandtes opdyngede paa 
Borgen.

Dversten blev selvfolgelig Gjenstand for store 
Wresbeviisninger og overost med Belonninger, da 
han i Wien aflagde .Keiseren Beretning om sin Helte- 
daad, og Keiser Frederik den Tredie havde senere 
ingen Roverridder at fore Krig med, men kunde leve 
i uforftyrret Ro, indtil han den 19de Angnst 1493 
dodc paa Grnnd af en altfor rigelig Nydelse af sin 

Livret — Meloner.
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Ella Wil5on.
En Fortcrlliiig. 

(Sluttet). I

V.
„Äed St. Georg, jeg tager ikke feil, det er 

ganste rigtigt Herbert!" raabte Mac-Leod, der havde 
reist sig og foestet sin lange Eikkert paa Veien, der 
forte op til Boligen.

„Og felv om det Var Herbert, er der dog ingen 
Grund derfor til at voelte Deres Kaffekop," beincerkede 
Mac-Carthy. Begge fade efter Middagsbordet ude 
paa Verandaen og node deres Kaffe til et Par for
træffelige Ceruter.

„Som De behager min gamle Ven, men jeg er 
faa lykkelig over at gjenfee den brave unge Mand 
som jeg nu har savnet i fjorten Dage, og fom jeg 
elfter langt mere, end Nogen stulde troe — og det 
samme gjor De ogsaa, stjondt De lader som Ingen
ting."

i
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„Jeg . . . Mac-Leod? jeg beder Dem dog lade 
mig vcere fri for disse Sentimentaliteter. Jeg er 
selv glad over at gjensee Herbert Douglass, men det 
er, fordi l)an er mig til Gavn, og fordi alt gaaer en 
Smule fkjoevt, fiden han er borte."

Mac-Carthl) trak paa Skuldrene, ringede paa 
Walter og antydede med en Haaiidbevoegelse, at han 
sknlde tage Kaffetviet bort. Denne svarede blot med 
et Buk og trak sig igjen tilbage. Nogle Dieblikke 
ester steg Herbert op ad Trappen, der forte til Ve
randaen, og gav sin Onkel og Mac-Leod Haanden.

„Velkommen, Herbert," sagde Mac-Carthy til ham.
„Tak!"
„De er troet og bleg," tilfoiede Mac-Leod.
„Maaskee sulten, i al Fald torstig," svarede han.
Mac-Carthy trykkede med Fingeren paa Klokken, 

der stod toet ved ham, og Walter kom strax efter til
bage med et Par Tjenestefolk, der bare en Anretning 
af koldt Kjokken.

„Drik et Glas Madeira, Herbert," fagde Mac- 
Carthy. >

Det nnge Atenneske drak sit Glas nd i et Drag 
og satte sig hen til Bordet, men han spiste kun lidt 
og nippede kun til det. Mac-Leod holdt Die med ham, 
men Mac-Carthy rog i Tanshcd sin Cigar og syntes 
sortabt i sine Tanker.

„Herbert," sagde han pludselig, „veed Du hvad 
der er fleet?"

t

!

i
s

> r



422 Ella Wilson.

„Hvilket?"
„Tractaten?"
»Ja, jeg horte om den igaar as Mr. Richard, 

der er vendt tilbage."
Ah! er han vendt tilbacie?"

„Ja, derfor tog jeg bort."
„Denne Mr. Richard er en klogtig Perfon," ved

blev Mac-Carthl), der fulgte sin Tankegang, „en ual
mindelig klogtig Mand, fiin som ti Nankcer og dristig
soin en Skotlcender. Han vil bringe det vidt."

„Ja, hvis han ikke kncrkker Halsen paa Veien," 
mumlede Mac-Leod.

„Og hvorfor skulde han kucekke Halsen paa Veien? 
Folk söm han ere ligesom Kattene: de falde altid paa 
Benene."

„Det kommer altfaminen an paa Hviden," afbrod 
Mac-Leod ham, „jeg fastholder min Paastand, han 
doer ikke af en .Hjerteft)gdom."

„Det behoves jo ikke heller," fagde Mac-Carthy, 
„naar han dog fkal broekke Halfen! Det er forreften 
en ubehagelig Vane De har, Mac-Leod, altid at snakke

Hvad vedkommer den Dem?om Folks Dodsmaade.
Jeg for min Deel gjentager, at Mr. Richard er en 
meget klogtig Person. Men lad os komme tilbage til 
Tractaten, hvad siger han om den?"

Herbert fortalte ham Samtalen fra igaar og 
Mr. Richards Forslag; han berorte tillige, at det var 
Frn Wilsons Hensigt, at henvende sig til Mac-Carthy 
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om et godt Raad. Haii horte tons paa ham, og da 
han endelig tang, sagde han: „denne Mr. Richard er 
virkelig et ualmindeligt Menneske."

Mac-Leod reiste sig utaalniodigt. „Hvad siger 
' De derom, Herbert?" spurgte han.

„Hvorom? om Tractaten, eller oni Mr. Richard?"
„Om Mr. Richard."
„Nu ... jeg mener ligesom Hr. Mac-Carthy, 

at han er en meget klogtig Person, at han bestyrer 
Fru Wilsons Affairer sortrcrffeligt, at Plantagen er i 
en ypperlig Stand, og at de to Damers Interesser 
ikke kunne varetages bedre."

„Lad gaae, jeg taler forresten ikke om ham som 
Forretningsmand, men som Menneske."

„Jeg kjender saa lidt til ham som Menneske, at 
jeg ikke har nogen Ret til at domme derom/'

„Siig mig blot, om De kan lide ham eller ikke," 
vedblev Mac-Leod.

„Saa lad dog Herbert i Fred," asbrod Mac- 
Carthy ham; „indseer De da ikke, at De ikke faaer 
noget andet Svar af ham end det. De allerede har 
faaet. Og deri giver jeg ham Net, thi at domme 
sundt og upartisk er ikke nogen let Sag. Men, uden 
at bekymre os mere om Mr. Richard, hvem jeg kun 
kjender lidt og De, Mac-Leod, endnu mindre, men 
Herbert slet ikke, saa lad os nu hellere tale om min 
Veninde og Naboerske, Fru Wilsons Affairer. De 
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Tilbud, der ere gjorte hcude, forekomme mig meget 
fordeelagtige j niener Du ikke det famme, Herbert."

,,Jo." fvarede den unge. Mand, uden at betcenke 
sig- »Jeg har tcenkt meget derover, men det har kun 
bestyrket mig i denne Mening."

„Har Dn ogsaa overveiet, at denne Tractat vil 
kunne forhoie Voerdieu af min Eiendom til det Ti-
dobbelte?

„dtei," sagde Herbert frimodigt, „. . . jeg til- 
staaer, at det har jeg ikke tcenkt paa."

„Tak, for din Ligegyldighed ligeoverfor mine 
Interesser. Det lader til. at Fru Wilsous Affairer 
ligge Dig mere paa Hjertet end mine.

Herbert rodmede, men svarede ikke. Hvad kunde 
han ogsaa sagt? Mac-Carthy havde Ret, han havde 
kun tcenkt paa, hvad der angik Miss Ella.

„Naa, det er ligegyldigt," svarede Mac-Carthl)
efter et Diebliks Taushed. „Hvis Dn har glemt det,
faa har jeg hustet det for os Begge. Vi kan siden 
fnakke om hvilke Forholdsregler, der er at tage. I
Eftermiddag agter jeg at skrive." Med disfe Ord
forlod han dem og lukkede sig inde i sit Cabinet, efter 
at han havde underrettet Walter om, at han ikke vilde 
forstyrres.

Herbert og Mac-Leod blev alene tilbage. Den 
Sidste betragtede opmoerksomt sin unge Ven, der var 
saa optaget af sine Erindringer og sine Tanker, at 
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yan siet ikke lagde Moerke til, hvilken Opmoerksomhed 
han var Gjenstand for.

„Veed De vel, Herbert," sagde han endelig, „at 
hvis Mr. Richard er en klogtig Mand, saa ligner 
De ham flet ikke?"

„Jeg? nei aldeles ikke. Hvis Klogt bestaaer i 
at befljceftige sig udelukkende med Pengeinteresser og 
at betragte dem som det Hoieste, saa bliver jeg aldrig 
klogtig. At snakke Alle efter Munden er en Kunst, 
som jeg ikke forstaaer," foiede han til med Bitterhed, 
„og min Aabenhjertighed vil endnui spille mig mangt 
et slemt Puds, det er jeg vis paa."

Herbert toenkte ved disse Ord langt mere paa, 
hvad der var foregaaet paa Manoa, end paa de Be- 
breidelser, hans Onkel havde gjort ham.

Mac-Leod horte med Forbauselse paa ham. Han 
var saa vant til ellers altid at see ham rolig og fattet, 
at det unge Mennefles Sorgmodighed overraskede ham. 
Det var ham tydeligt, at heller ikke Herbert holdt af 
Atr. Richard. . Mac-Leod kjeudte kun ' meget lidt til 

denne Sidste, uagtet han kom hyppigt til Hilo for at 
raadfore sig med Mac-Carthy, hvem han altid viste 
en ualmindelig Wrbodighed. Mac-Leod undgik ved 
saadanne Lejligheder omhyggeligt at troeffe sammen 
med ham, og naar han ventedes, tog han enten til 
Manoa, hvor han altid vor vis paa, at blive godt 
modtaget af Fru Wilsou og af fin Andliug Miss 
Ella, eller ogsaa lukkede han sig inde med sine Jn- 

28 
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sekter og sine Herbarier. Paa saadanne Dage arbeidede 
han voldsomt paa sit store Vcrrk om den havai'ske 
Fauna og Flora. Mac-Cartht) pleiede da at drille 
ham med, at det vilde vcere umuligt at finde nogen 
Udgiver til en saa kceinpemcessig Enchklopoedi. Sagen 
er, at ligesom Abbs Dangean udbrod efter en ftor 
offentlig Ulykke: „Alt det forhindrer ikke, at jeg har 
i min Sknffe totusinde velconjungerede franste Verber," 
saaledes kunde ogsaa Mac-Leod stundoin fole sig fristet 
til at sige: „Hvordan det end gaaer, faa har jeg i 
niiu Skuffe siretnsinde omhyggeligt beftrevne Varieteter 
af Planter og Insekter."

Mr. Richards hovmodige Vcesen og afgjorende 
Tone behagede ham slet ikke. Hans Samtaler med 
Mac-Carthy, derudelukkende dreiede sig om Jndkjobs- 
og Salgspriser, om Dollars og Pund, opirrede ham, 
og han undveg dem som Pesten. Naar Mr. Richard 
var borte igjen, beklagede han Fru Wilson og Miss 
Ella, for hvem han havde en ncesten faderlig Godhed, at 
de bestandig skulde omgaaes saadant et Talmenueste. 
Hertil pleiede Mac-Carthy at svare, at naar Mr. 
Richard talte med ham om Forretninger, saa var det 
rimeligt, at han talte om ganske andre Ting med 
Damerne og iscer med Miss Ella. „Hvorfor vil De 
antage, at en Mand, der forstaaer sig udmcerket paa
Forretninger, ikke forstaaer sig paa Andet? Mr.
Richard er intelligent, han har reist meget og seet 
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meget, og han forstaaer udentvivl ligesaa godt at snakke 
med Damer som med Moend."

„Fortcel mig Noget om Miss Ella, Herbert," 
sagde Mac-Leod; „hende er det en Fornoielse at tale 
med. Skulde De troe det, at hendes Samling as 
Bregner er ligesaa stor som min egen? hvad det er 
Skade, at hun ikke er en Dreng! Saa vilde jeg have 
testamenteret hende mine Manuskripter, og hun vilde 
da have fortsat og completteret mit Voerk."

Herbert smilede over den gamle Mands En- 
thusiasme, thi han havde ikke let ved at tcenke sig 
Miss Ella sammen med Mac-Leods Manuskripter. 
„.Hun er fortryllende," fagde han.

„Ja, ikke fandt? det gjentager jeg uophorligt for

!

I

Deres . . . for Mac-Carthy. Men er det ikke en I

Ank, at hun skal voere fordomt til at omgaaes denne 
Mr. Richard, der for mig gjerne kan vcere faa fiin 
som ti Aankeer i eet Skind, men jeg holder dog ikke 
af at vide ham i Man oa!"

„Har De nogen Grund til at formode, at han 
toenker paa hende eller hun paa ham?"

„Aa nei, men hvad stal et ungt Menneste toenke 
paa, der er indefpoerret paa en Plantage med en rig 
ung Pige? det er ikke fordi jeg troer, at Mr. Mchard 
soetter storre Priis paa Kjoerlighed end paa Penge, 
men her hoenger jo det Ene ligefrem fammen med 
det Andet. Hvad hende angaaer, faa siger man jo, 
at Fruentimmerne ere romantiste — jeg taler Gud 

28* 
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skee.Lov ikke af Erfaring, men hvem stal en ung 
Pige paa atten Aar vel toenke paa, uden paa dem 
hun feer, og hun seer slet ingen Anden end ham."

Herbert havde allerede sagt sig det samme baade 
for og efter Mr. Richards Ankomst, og dog pinte det 
ham at Hore det af e» anden Mund. „De har Net, 

I

sagde han efter et Diebliks Taushed, „men troer-De. 
at Fru Wilfon gjerne vil see sin Datter gift med fin 
Intendant?"

„Intendant? det er han ikke mere. De har jo 
felv fortalt os, at han stal vcere hendes Compagnon. 
Men. . . hvor faaer han Pengene fra?"

„Jeg har hort, at han har Eiendomme i Noer
heden af St. Francisco, og hvad der mangler, det 
laaner han."

„Hvis det er Tilfoeldet, faa kan jo Fru Wilfon 
fornuftigviis Intet have at indvende . . . medmindre 
hun og Datteren tage til England."

„Det er vift hendes Forfcet, men i ethvert Til- 
foelde tager Hun ikke herfra for om et Aarstid. Mr.
Richard har arrangeret det saaledes med de eventuelle 
Kjobere, at der staaer Fru Wilsou frit for at blive i 
sin Bolig, saalcenge hun behager."

„Naa, saa det har han ogsaa beregnet! Han er 
endnu mere snu, end jeg havde tcenkt, og han broekkcr 
ikke Halsen saa let. Men," foiedc han til, „alt dette 
spaaer ikke noget Godt og behager mig slet ikke."

„Ja, hvad kan vi gjore derved?"
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„Det veed jeg ikke ... og dog er der en Udvei, 
hvis vi kunde skaffe Mr. Richard en Rival paa 
Halfen."

„Til at kjobe Plantagen?"
„Nei, til at frie til Mifs Ella. Men Deres 

Onkel er altfor gammel; han er to og halvfjerds, og 
han har i de sidste halvhundrede Aar vceret en complet 
Fruentimmerhader. I det Punkt forandrer han fig 
ikke. Hvad mig angaaer, faa er jeg jo rigtignok yngre, 
men jeg er dog fyldt de ni og treds, og hvem figer, 
at Mifs Ella vilde have mig, naar det kom til Stykket. 
Vi interesfere os begge To for Botanik, men det er 
ikke nok, og hendes Phantafi gaaer niaaftee i en ganste 
anden Retning. Saa er der ingen Andre tilbage end 
De, Herbert, men De har jo ingen Formue og De 
tcenker ikke paa faadanne Narreftreger; De har Deres 
Jernbane i Hovedet og den giver dem nok at bestille. 
Oprigtigt talt, jeg seer slet ingen Udvei. Seer De 
nogen?"

„Nei, ligesaa lidt," svarede Herbert og gjorde 
sig Umage for at fmile.

„9taa, jeg opgiver det ikke endnu. Natten bringer
jo Raad.

i

Nu gaaer jeg Heu til mine Planter, men
r

De, .Herbert, seer bleg og medtaget ud, og De gjor 
bedst i at lcrgge Dem. Vi har jo endnu Tiden for 
os, og hvis jeg kan gjore Noget til det, skal Miss 
Ella ikke blive Fru Richard. Richard . . . Richard, 

I

i
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det er jo ikke engang et Navn," tilfoiede han brum
mende.

Den ene Uge gik efter den anden. Herbert 
havde igjen taget fat paa fine daglige Beskjceftigelfer 
og denne Gang med en feberagtig Iver. Han sogte 
ved overdrevent Arbeide at komme bort fra fin fixe 
Jdee; men alle de, foin under lignende Omftcrndig- 
heder tage deres Tilflugt til det famine Middel, vide 
bedst, hvor lidt det hjcelper. Tanken forlader En ikke, 
og man vil ikke voere fri for den, felv om man kunde 
blive det.

Mac-Carthl) var niere tankefuld og ordknap end 
fcedvanlig, og Mac-Leod tilbragte Dagene med at 
klassificere og numnierere sine Plauteexemplarer og 
at bedcekke det ene Ark efter det andet med sin mikro- 
siopiste og nlcefelige Skrift.

Efterretningen om Tractatens Afsiutning udbredte 
fig mere og mere og blev overalt hilfet med Gloede 
af Planterne. Hvad Kanaquerne angik, faa iuteres- 
ferede den dem ikke videre. Herbert lagde endogsaa 
Mcerke til, at Liho betragtede den med en hemmelig 
Misfornoielfe; men Liho var jo siden sin ulykkelige 
Kjoerlighedshistorie bleven baade Tvivler og Pessimift. 
Han var forbittret paa alle Fruentimmer, og derfra 
er der kun et lille Skridt til heller ikke at holde af 
Mandfolk. Efter hans Mening vilde Tractaten be
rige Planterne, men Kanaquerne vilde Intet opnaae 
derved. Deres Land vilde blive nodt til at betale
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Tribut til de Forenede Stater og hvad Dag det be
hagede den amerikanske Regjering at bryde Tractaten, 
havde de kun Valget imellem at blive odelagte eller 
at blive annekterede. Der var meget Sandt, i disse 
Betragtninger; thi Liho havde reist og forstod sig 
langt bedre paa den Slags Ting end hans Lands- 
mcend, der hverken saae saa vidt fremad eller saa 
rigtigt, og hvoraf de Fleste vare tilsredse med deres 
nuvoerende Forhold og haabede paa, at de endnu vilde 
forbedres i Fremtiden. Der kom en Dag, da Lihos 
Forudseenhed begyndte at forskrcekke Herbert, der hidtil 
kun havde voerdiget den ringe Opmcerksomhed. Liho 
meddeelte ham, at der gik det Rygte mellem Kana- 
querne, at Mr. Richard ventede paa et Skib, der 

- skulde bringe ham tohundrede chinesifie Arbeidere, som 
vare fcestede til Manoa for den ubetydelige Betaling af

I

fire Dollars om Maaneden. Der tilfoiedes, at det
var kun det forste Forsog, at andre Skibe snart vilde 
folge efter, at alle Plantere vilde efterfolge dette 
Exempel, og at de Jndfodte, der i tusindviis arbeidede 
paa- Plantagerne vilde blive erstattede as de Nys- 
ankomne. Disse Rygter, der i Begyndelsen vare ube
stemte, fik efterhaanden mere Trovoerdighed, og Herbert 
meente endogsaa at maatte tale med. sin Onkel derom. 
Denne lod til at blive mere cergerlig end overrasket 
ved at hore det.

„Det er udentvivl et Factuin,^' sagde han. „Mr. 
Richard har mere end een Gang udviklet denne Plan 

l

l

I
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for mig. Tanken er rigtig og god, naar den langfomt 
og gradeviis koininer til Udforelfe; men Mr. Richard 
er altfor uboendig og vil gaae for hurtigt tilvcerks."

„Lad ham gaae hurtig tilvcerks og gaae Pokker 
i Vold med det samme," afbrod Mac-Leod ham, „jeg 
vilde blot onste, at jeg havde fundet, hvad jeg soger," 
tilsoiede han, idet han saae hen til Herbert.

„Hvad soger De da?" spurgte Mac-Carthy.
„Et Middel til at forhindre Deres Mr. Richard 

fra at gifte sig med Miss Ella."
„Skulde der voere Tale derom?"
„Jeg sormoder, at det er det, han onsker, men 

det er endnu kun en Forniodning."
Mac-Carthy trak paa Skuldrene og spurgte: 

„Og hvad kommer det saa Dem ved?"
„Mig? slet Intet; men hende overiiiaade meget. 

Og da jeg har megen Godhed for Mifs Ella og 
aldrig har truffet paa nogeu ung Pige, der er saa 
vidt fremme i Naturhistorie, saa interesserer jeg mig 
for hende og onster ikke, at hun stal blive Fru Richard.^'

„Hvorledes vil De forhindre det?"
„Det veed jeg ikke endnu. Jeg har bedet Her

bert om at hjcelpe mig dermed, men det lader ikke til, 
at han er meget ivrig derfor."

„God Lykke, Mac-Leod. Hvis De vilde folge
mit Rand, saa flulde De holde Dem til Orchideerne*).  

*) Planter af Familien Orchis.
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Fruentimmerne ere en Gaade, min gamle Ven, og det 
er ikke i vor Alder, at man udgrunder den; men hvis 
Herbert oil hjcelpe Dem, saa veer saa god, og maaskee 
kan han give Dem nogle Oplysninger, thi jeg vil 
netop bede ham om at tage til Manoa og levere Mr. 
Richard et Brev, hvori jeg indbyder ham til at til
bringe her nogle Dage. Jeg onfler at tale med ham 
om disse Rygter og om hans fremtidige Planer. 
Herbert," foiede han til, idet han med Velvillie be
agtede det unge Menneske, „en'Smule Hvile vil gjore 
Dig godt, og hvis Fru Wilson inviterer-Dig til at 
blive nogle Dage, til Mr. Richard vender tilbage, saa 
kan Du gjerne tage imod det."

I

„Tak, men . .
„Det er endogsaa bedst, at Du bliver der," ved

blev Mac-Carthy uden at loegge Mcerke til hans Ind
vending, „det er ikke urimeligt, at der paa Manoa 
viser sig nogle Symptomer paa Misfornoielse, og 
saa kan din Noervoerelse voere nodvendig."

„Mac-Carthy har Ret," udbrod Mac-Leod ivrigt, 
„og jeg vil selv ledsage Dem, Herbert. Jeg har ikke 
voeret i Manoa lcenge og kan nu baade have den For- 
noielse at reise med Dem, at see Miss Ella, at samle 
nogle Planter som mangler i mit Herbarium og — 
hvad jeg isoer soetter Priis paa — med det samme und- 
gaae at voere sammen med Mr. Richard."

Herbert bukkede, og Asreisen blev bestemt til nceste 
Morgen. Han skulde altsaa see hende igjen. Denne

I

I

i
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Tanke bestjceftigede ham Hele Aftenen og hele Natten. 
Da Mac-Leod stulde folge med ham, ansaae han det 
for rigtigt at lade Liho blive tilbage paa Plantagen 
og blot medtage sin Ledfagers Tjener. Lihos Noer- 
voerelse kunde medfore Ubehageligheder. Han talte 
derom med Mac-Carthy, der var af famme Mening 
og randede ham til at fjerne Liho for nogle Dage 
ved at sende ham til Honolulu med et Wrinde til en 
af hans Agenter. Dagen efter indftibede Liho fig 
paa en af Skonnerterne og Herbert og Mac-Leod 
begave sig paa Veien til Manoa.

!

I

VI.
Fru Wilson modtog vore Reisende paa det ven- 

stabeligste og overtalte uden Vanskelighed Begge til 
at tilbringe nogle Dage paa Plantagen. Herbert 
flyttede ind i sin tidligere Bolig og ventede der med 
Utaalmodighed paa Middagstiden, der flulde fore ham 
sammen med Miss Ella, som var fravcerende ved deres 
Ankomst, uden at han vovede at sporge om Grunden. 
Da han omsider traadte ind i Dagligstuen, var hun 
der og mere fortryllende end nogenfinde, og da hun 
rakte ham Haanden havde han en Folelfe af,- at det 
vilde vcere hans hoieste Lykke, om han kunde beholde 
denne lille Haand imelleni sine. Han skjoelvede af 
Bevcegelse, men i det Samme faae han Mr. Richard 
ude i Verandaen, og det gjengav ham hans Kold
blodighed; han gik ud til ham og leverede hain

li
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Onkelens Brev, fom Mr. Richard strax gav sig til 
at lóese.

„Jeg skal imorgen have den Wre at hilse paa 
Mac-Carthy," sagde han, „og jeg er ham forbunden, 
fordi han har forndfeet, at Damerne under de nu- 
vcerendc Forhold ikke bor vcere alene. Hr. Mac-Leod 
og De selv bliver vel her tilbage?"

„Det er vor Hensigt, men frygter De virkelig 

!

> I

for Uroligheder?"
„Ikke i dette Oieblik. Det er imidlertid muligt,

» 
i

at jeg, efter at have talt med Hr. Mac-Carthy, bliver 
nodt til at tage til Honolulu; men derom fkal jeg 
fenere tale med Fru Wilson og Miss Ella."

Mr. Richard sagde disse Ord i en tor og stolt 
Tone, der i hoi Grad mishagede Herbert. Uden at 
svare gik han hen til Damerne og Mac-Leod, der i 
sin Gloede over at vcere sammen med sin Andling, 
Miss Ella, syntes at voere i et ypperligt Hnmeur.

Under Maaltidet tiltog hans Munterhed, og den
smittede Damerne. Mr. Richard talede kun lidt og
Herbert endnu mindre; han var fordybet i sine Tanker, 
og Miss Ella mcerkede det. Hun henvendte i den 
Anledning nogle sporgende Ord til ham, men hun 
mcerkede snart, at han var mere sorgmodig end di
strait, og uagtet hun ikke kunde gjcette Grunden, respek
terede hun hans Taushed. Da Maaltidet var forbi, 
vexlede Mr. Richard nogle Ord med Frn Wilfon; 
derpaa gik han hen til den unge Pige og tiltalte 

!
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hende sagte. Miss Ella syntes overrasket at vakle et 
Meblik, men paa et Vink af hendes Moder tog hun 
imod Mr. Richards Arm og gik ud med ham paa 
Terrassen. Mac-Leod talte med Fru Wilson, og Her
bert, der nu havde god Leilighed til at overgive sig 
til sine Betragtninger, tog Plads paa en afsides Sopha 
ude i Verandaen. Fuldmaanen kastede sin Glands 
ned over en Deel af Verandaen, Terrasfen og Ha
verne. Den Deel af Verandaen, hvor Herbert befandt 
fig, laa i Skygge, men hans Blik scenkede sig dersra 
ned i Dalen, der straalede i det hvide Maanelys. 
Herbert betragtede drommende dette smnkke Skuespil, 
da en velbekjendt Stemme tiltrak sig hans Opmoerk- 
somhed. Uden at ville det, horte han disse Ord: 
„Min Moder vidste det altsaa? ..."

Ja, Miss Ella. Det vilde ikke vcere loyalt af
mig at lade hende vcere uvidende om mine Forhaab- 
ninger. De kjender dem nn, og ligesom hun siger
De til mig . . .

s

„Haab."
Et Oiebliks Taushed fulgte paa disfe Ord, og 

han horte deres Skridt fjerne sig. Herbert gjorde 
en Anstrengelse for at gaae, men til hvad Nytte? 
vidste han ikke Alt, hvad han frygtede for at vide og 
hvad bekymrede han sig om at hore mere. Snart 
ncermede Skridtene fig igjen, og han kunde atter hore 
den unge Piges Stemme, men denne Gang lod den 
mere fagte 0g mere tilfloret. Hun talte langfomt, og 
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Herbert kunde kun opfatte nogle enkelte Ord uden 
Sammenhcrng. Pludfelig ftandfede de. Kun et let 
Lovtoeppe stilte dem fra ham.

„Jeg takker Dem, Mifs Ella," sagde han. „Efter 
faamange Maaneders Taushed, efter faamegen Uvis
hed og Kamp kan jeg endelig aande lettere. De 
kjeuder nu min Hemmelighed; uaar jeg ikke har med- 
deelt Denr den for, faa er det, fordi jeg har oppebiet 
en Dag, da jeg kunde gjore det med nogen Tryghed. 

Denne Dag er nn kommet."

!

/

i
Miss Ella taug. Denne Taushed Var mere

grusom for Herbert end Alt, hvad han havde hort. , 
Uden at see dem, tcenkte han sig dem vexle Haandtryk, 
der vare mere veltalende end alle Ord, og Blik, hvori 
deres Sjcele smeltede sammen. Ude af Stand til
lcenger at udholde denne Tortur vilde han reise sig, 
da den uuge Pige pludselig noepnede hans Navn.

„Men hvorfor ncerer De bestandig dette Fjend

skab mod Mr. Herbert?"
„Jeg har troet i ham at see en Hindring og 

en Fare."
„Hvilken besynderlig Idee!" svarede Miss Ella. 

„Har De noget Oieblik kunnet troe, at Hr. Herbert 
dristede sig til . . . De tager feil. Jeg troer, ja jeg 
veed, at han er en brav Perfon, der ligesaa lidt er 
iftand til at misbruge den Tillid, man viser ham, som 
til at stuffe sig selv med Hensyn til den Interesse, 

man har for ham."

s

! >
!
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„Han er fattig og cergjerrig," fvarede Richard, 
„og Penge kan friste til meget."

„Men ikke til det. Forsog derfor paa at vcere 
venskabelig imod ham, og . . . senere . . . naar Oie> 
blikket er kommet, skal jeg erindre Dem om Deres Lofte, 
og da vil De vel ikke afslaae mig det?"

„Hverken nu eller fenere."
De unge Mennesker fjernede sig. Herbert reiste 

sig, gik ned i Haven og satte sig paa en Boenk. Der
En Tjener kom og under-blev Han siddende lcenge.

rettede Ham om, at Theen var paa Bordet, og at Fru
Wilson ventede Ham i Dagligstuen. Hans forste
Tanke var at undstylde sig nied Trcethed efter Reisen, 
men hvad forte det til? var han ikke fordomt til at 
lide og til at tie? hans Stolthed fagde ham, at han 
ikke maatte vige tilbage, og hans Hjerte hviskede, at 
han stulde see hende igjen.

„Alle Mennesker forlade os iaften, troer jeg," 
fagde Fru Wilfon til ham, da han traadte ind. „Hvor 
er Ella og Mr. Richard?"

De traadte ind i dette L>ieblik; Mifs Ella var 
bleg og bevceget og fatte sig uden at sige et Ord hen 
til sin Moder; Mr. Richard gik hen til Herbert og 
tog Plads ved Siden af ham.

„Men, Miss Ella, jeg har jo ikke seet Dem i en 
heel Time!" udbrod Mac-Leod.

„Er Tiden faldet Dem lang?"
„Nei, det vil jeg ikke fige," fvarede den gamle
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Mand i en halv gnaven og halv kjcerlig Tone. „Tiden 
falder mig aldrig lang, naar jeg er sammen med 
Deres Moder, men jeg holder ogsaa nok af at have 
Dem hos mig."

„Jinorgen kan De have mig hele Dagen, om 
De vil," sagde hun i en lystig Tone, der sorekom 
Herbert noget sorceret. „Jeg har en Mcengde Sporgs- 
maal at gjore Dem angaaende mit Herbarium; der 
er en heel Dynge as Planter, som jeg ikke kjender, og 
af Bregnerne har jeg opdaget to nye Varieteter."

„Alt det kan'De vife mig imorgen; vi vil da 
tage Herbert med paa Raad."

„Hvorledes?" sagde Mr. Richard i en venstabelig- 
Tone, „bestjceftiger De Dem ogsaa med Botaniken?"

„En Smule. Men min gode Villie er storre
end mine Kundstaber."

„Det er sandt," sagde Mac-Leod; „men man flal 
begynde med Noget, og Herbert har gode Anlceg. Jeg 
stal nok faae Noget ud af ham. Jeg har allerede 
uddannet een Elev, og nn begynder jeg paa den anden."

Mifs Ella stjoenkede Thee. Da hun rakte den 
til Herbert, der sad ved Siden as Richard, smilede 
hun til denne ligesom for at takke ham, fordi han 
havde imodekommet hendes Linske. Herbert reiste sig 
for at tage Koppen, fom hun bod ham. Hans Haand 
stjcelvede, og hun blev overrastet over hans Bleghed.

„Befinder De Dem ikke vel?"
Jeg er tun noget trLt. Det kommer sig nok,
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naar jeg har hvilet. Jeg beder Dem," foiede han 
til med halv Stemme, „lad Deres Moder ikke mcerke 
Noget — hun er altid saa bekymret for Andre. Jeg 
forsikkrer Dem, det er Ingenting."

Miss Ella betragtede ham opmcerksomt, hun slog
- Dinene ned og rodmede ved at see det unge Menneskes 

sorgmodige Mine.
„Vi har neppe seet hinanden, siden De kom, Mr. 

Herbert, og jeg har endnn ikke havt Leilighed til ^t 
sige Dem, hvor jeg er lykkelig over, at De ikke glemmer 
Deres . . . Venner."

„Tak, Miss Ella; naar man har saa faa som 
jeg, glemmer man dem ikke, og Venner som Dem
glemmer man aldrig. Maaflee vil der komme cn
Dag, da De i mig vil vcerdiges at see en ydmyg og 
taus, men oprigtig hengiven Ven."

„Det er ikke saaledes, at jeg forstaaer Venskab, 
og saavidt jeg hnsker, har vi heller ikke seet det fra 
den Side. Er der da Noget forandret?"

„Sporg mig ikke i dette Dieblik, Mifs Ella."
Hnn faae paa ham med en Forbauselfe, der 

fyntes saa oprigtig, at Herbert vilde have troet, at 
han havde dromt, hvis ikke hans Hukommelfe med en 
grusom Troskab havde erindret ham om ethvert Ord, 
han nylig havde hort.

„Jeg har ingen Ret til at udsporge Dem, Mr. 
Herbert," svarede Ella alvorligt, „og jeg maa respec- 
tere Deres Taushed; men man anklager ikke sine 
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Venner uden nt give dem Leilighed til at forklare og 
forfvnre sig. Jeg har altid troet, at der ikke existerer 
Venskab nden Tillid og Fortrolighed."

Hun havde aldrig forekommet Herbert saa smuk. 
Hun stod foran ham hoi og rank med et straalende 
Blik, blusfende Kinder og vibrerende Loeber, og hele 
hendes Person aandede en cedel Stolthed. Herbert 
taug, men hans Blik forraadte en saa dyb og sorg
modig Benndring, at den unge Pige blev uvilkaarlig 
bevceget.

„De lider," sagde hun, „og vi kan siden vende

à

tilbage til dette Thema. Tilgiv mig cn oicblikkelig
Heftighed, som jeg ikke har kunnet beherske."

Han greb den Haand, hun rakte ham: „Jeg har 
Intet nt tilgive Dem, Miss Ella," sagde han; „Deres 
Bebreidelse var retfoerdig, men glem, at jeg har for
tjent den."

Richard var kun faa Skridt fra dem, og lagde 
Moerke til dem Begge nden at kunne hore de sagte

Efter hans ubevcrgeligcOrd, som de ndvexlcde.
Ansigt at domme, skulde man ogsaa troe, at det 
interesserede ham kun lidet; men da Miss Ella forlod 
Herbert, skiftede han Plads saaledes, at han kom lige- 
overfor hende og kunde lcegge Moerke til enhver af 
hendes Bevoegelser.

Kort efter: tog man da Afsked, og Mac-Leod tog 
Herbert under Armen for at vende tilbage til deres 
Schweizerhns.

. 29
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„Det ganer godt, Herbert, meget godt," sagde 
den Gamle, „og det skal nok lykkes os at faae Bugt 
med denne Mr. Richard."

Herbert standsede forundret.
„Ja. jeg veed hvad jeg siger, og De har under

stottet mig godt. Jeg vidfie ikke, at De var saa fiin.
incn jkg kan lcegge Mcerkc til Alt, uden at man 
aner det."

„Men, med Deres Tilladelse, hvad har De da 
mcerket?"

„At min kjcere lille Ella ikke bryder sig en 
Smule om denne Mr. Richard, at hnn undgaaer ham 
og finder langt mere Behag i Dem, og sandsynligviis 
beroer det kun paa Dem selv . .

,Saa alt det har Te bemcerket?"
Ja, ganske vist, og man maatte jo vcere blind

sor ikke at see det. Men trods mine ni og tresinds
tyve Aar har jeg et skarpt Syn endnu.

j

Veed De
hvad, Herbert," soiede han til i en bebreidende Tone, 
„hvis jeg blot var tyve Aar yngre saa vilde jeg 
reent see bort fra mine Wgteskabstheorier, og jeg 
vilde fige reent ud til dette fortrceffelige Pigebarn: 
jeg elsker Dem, og vil De have mig? l>lu, jeg veed 
jo meget godt, at det gjor De ikke, men det var for
resten ikke saa galt strax at tage Luven fra Mr. 
Richard, medens man kan gjore det."

„Og det finder De, at jeg har gjort."
jeg tager ikke mine Ord i mig igjen, det 
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finder jeg rigtignok, og det cr det, han er rasende 
over. Men det glccder mig netop," foiede han til, 
„og jeg er vis paa, at jeg vil sove godt inat."

Herbert saae forbanset paa hain og spurgte sig 
selv, oin ikke det Hele var en Droin, men Mac-Leod 
saae paa ham med en saa tilfreds Mine, at man ikke
kunde tvivle oni. at han talte alvorligt. Uden at
gratulere ham til hans Skarpsindighed sagde det unge 
Menneske ham Godnat og lukkede sig inde i sit 
Vcrrelse for at give fine forgmodige Tanker frit Lob.

Ncefte Morgen kom Fru Wilfon alene til Fro
kosten. Miss Ella var ikke vel og lod sig undskylde. 
Richard var reist til Hilo, og Mac-Leod spiste Frokost 
paa sit Voerelse som scedvanlig. Herbert troede at 
bemcerke, at Fru Wilson var bekymret og urolig, uagtet 
hun tog imod ham med sin scedvanlige Velvillie. 
Hnn forte forskjellige Gange Samtalen hen paa Mac- 
Carthy og senere paa Mr. Richard. Hnn roste hans 
Klogt, hans Aktivitet og hans Forretningsdygtighed, 
men lagde ikke Skjnl paa, at hun var bekymret over 
de energiske Forholdsregler, han greb til, og at hnn 

' godt havde lagt Moerke til de Symptomer paa Util
fredshed, fom hans Fremgangsmaade havde fremkaldt 
hos Kanaqnerne. Herbert ansaae fig ikke for til- 
strcekkelig upartisk til at afgive fin Mening, og han 
vilde ikke for Alt i Verden sige noget Ufordeelagtigt 
om sin Medbeiler, naar han ikke var tilstede. Han 
indskrcrnkede sig derfor til at opfordre Fru Wilson til 

29«
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at oppebie Resultatet af Mr. Richards Samnienkoiiist
med Mac-Carthy. Hun havde den fnldstcendigste
Tillid til den Sidstes Dom, thi hans Raad havde 
altid vceret hende til Nytte. Richard selv lagde ved 
alle Leiligheder for Dagen, at han i al LErbodighed 
boiede fig for den gamle Atands Jndfigt og Erfaring. 
Frn Wilfon sogte forgjoevcs at bringe Herbert til at 
udtale sin personlige Mening om Mr. Richard; Her
bert vilde slet ikke ind paa dette Theiiia: han talte 
med Agtelse om hendes fremtidige Asfociss kloge Be- 
styrelfe af hendes Affairer, men lod hende tydelig 
forstaae, at han kjendte Manden for lidt, og at jo 
Frn Wilfon maatte kjende ham nlige bedre.

„Jeg kan ikke forklare mig, hvorfor Mac-Leod 
har en saa forunderlig Antipathi .for ham," til- 
foiede hun.

Herbert smilede og sagde: „I Mac-Leods Alder 
har saavel Sympathier sonl Antipathier tidt meget 
uforklarlige og ubetydelige Aarsager. Det er ubilligt 
at tilloegge dem en Vigtighed, som de ikke har."

„De har maaskee Ret, og jeg har Uret i at vcere 
bekymret derover.

I 
!

„De er bedre end nogen Anden istand til at be- 
domme en Mand, der i et Par Aar har levet hos 
Dem, og som De stadig har for L>ie. Desuden," til- 
foiede han efter nogen Betoenkning, „vil jo ogsaa 
Miss Ellas Mening om ham, her vcere af Vigtighed."

„Ja ganske vist," sagde Frn Wilson med en 
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oiensynlig Forlegenhed, „men cn nng Piges Dom 
kan man ikke altid forlade sig paa — der skal saa 
lidt til at indvirke paa den. Nu ... jeg takker Tem, 
Mr. Herbert, for Alt, hvad De har fagt mig. Jeg 
skal ved forftc Leilighed tale derom med Mac-Leod; 
naar jeg har henvendt mig til Dem, faa er det fordi 
jeg stoler paa Deres Benskab og Deres Interesse for 
oS. De nye Forhold, der vente mig, gjore mig na- 
turligviis tvivlraadig og vaklende."

Da Herbert forlod Fru Wilfon, spurgte han sig 
selv om, hvad der havde kunnet foranledige hende til 
at henvende disse Sporgsmaal til ham. I to Aar 
-havde Mr. Richard levet under hendes Tag, hvor 
var det da muligt, at hun ikke skulde have seet, hvad 
baade Herbert og Mac-Leod havde mcerket strax? 
siulde Miss Ella, der var cerlig og aaben ligeoverfor 
Alle, kun have forstilt sig for fin Moder, og var 
Samtalen imellem Mr. Richard og hende igaar Aftes 
endnu eu .Hemmelighed for Moderen? skulde Mac- 
Leod voere den, der havde vakt hendes Mistanke? han 
fandt, det var rigtigft at tale ligefrem med ham.

„Ah, er det Dem, Mr. Herbert? kom ind og scet 
Dem, det er mig kjcert at fee Dem. Naa, hvorledes 
staae Sagerne? er Mr. Richard reist?"

„Ja, imorges inden Frokosten. Men apropos
om Mr. Richard, har De talt om ham igaar med 
Fru Wilfon?"

„Ja, det har jeg rigtignok. Det gjor jeg altid:
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naar Leiligheden er god, saa griber jeg den. Hvis 
Frll Wilson sknlde tale til Dem derom, saa glem ikke.
at jeg har sagt hende, at De tcenkcr oiil det Punkt
ligesom jeg, og at vi begge To har knn en meget 
daarlig Mening om Mr. Richard."

Har De sagt hende det?"
Ja, baade det og meget Andet. Jeg lod ogsaa

et Ord falde om, at hun gjorde Uret i at lade de to 
Mennesker vcere saameget alene; det kunde let udarte 
til eu Inclination, og det vilde skoere mig i Hjertet 
at see det elskvcerdige Barn falde i Hinderne paa
saadan en Person. Det er muligt, at han er snild
som ti Jankeer," foiede han til og gned Hcenderne,
„men paa det Terrain frygter jeg ham ikke. De har
ogfaa hjulpet mig fortrceffeligt, og jeg er temmelig 
vis paa, at vi seire."

Herbert horte paa ham med Forbauselse. Den 
unge Piges lange Samtale med Mr. Richard, hendes 
Bevcegelse, da hun kom ind i Dagligstuen og Mr. 
Richards triumphercnde Mine, alt det havde altsaa 
den Gamle slet ikke lagt Mcerke til! Han vilde lige 
til at aabne Oinene paa ham og sige ham Alt, men 
hvad kunde det nytte? og hvorledes kunde han ogsaa 
tilstaae, at han havde lyttet til en fortrolig Samtale? 
han taug og indskrcenkede sig til'at bede Mac-Leod 
om ikke at indblande ham i denne dlffaire.

Det gjor jeg ikke heller," svarede denne, „men
jeg bliver ikke staaendc paa Halvveien. Jeg har
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endnll ikke talt med Miss Ella, og jeg liar lagt en
Plan som jeg lover mig Noget af.

Herbert koin ingen Vegne. Mac-Leod horte ikke 
paa ham, men blev ved at forfolge sin Tanke og 
vilde, som han sagde, ikke paa nogen Maade opgive, 
hvad der var saa udmcerket begyndt. „De kan jo 
dog ikke neegte," foiede han til, „at De i Grunden er 
af samme Mening som jeg, hvorfor da ikke sige det 
reent ud?" Herbert indvendte forgjccves, at han be
fandt sig i en altfor piinlig Stilling ligeoverfor Frn 
Wilsvn og hendes Datter, men Mac-Leod svarede, at 
der var Intet i Verden saa vigtigt som at tale i 
rette Tid; det havde han gjort, og det skulde hans 
unge Ven skjonne paa.

Det var ikke muligt at faae ham fra denne 
Tanke, og Herbert onskede i sit stille Sind, at den 
gode Akac-Leod igjen sad hjemme paa Hilo mellem 
sine Herbarier.

Miss Ella lod sig ikke see denne Morgenstund. 
Ved Middagstid kom hnn ned i Verandaen, hvor 
Herbert sad og gjennenilob en Artikel i „Edinburgh 
Rewiew". Hnn syntes overrastet over at finde ham 
der, men sattede sig med eet og gik hen til ham.

„Mr. Herbert, undskyld at jeg forstyrrer Dem i 
Deres Loesning, men jeg vilde gjerne tale et Par 
Ord med Dem."

„Tal, Miss 'Ella, jeg er til Deres Tjeneste.'

I

l

I

r
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„Har De, Mr. Herbert, nogen alvorlig Grund 
til at vise Dein fjendtlig imod Mr. Richard?"

„Fjendtlig, nei, men tilbageholden."
„Kan De meddele mig denne Grund?"
„Nei, Miss Ella."
„Kan De sige den til min Moder?" .
„Heller ikke.
„Naar De hverken kan sige den til hende eller 

mig, er det da smnkt at vL'kke en Mistanke imod ham.
som man ikke kan komme til at opklare.

„Jeg har aldrig sagt eller gjort Noget, der kan 
berettige til en saadan Beskyldning."

„Er De ganste vis derpaa? sor blot at tale om 
mig personlig har De da sorglenit, at De ved for- 
stjellige Leiligheder har ladet mig forstaae, at Mr. 
Richard var Dem ubehagelig, og at De paa mit lige
fremme Sporgsmaal oin, hvad der var Gruuden 
dertil, ikke har kunnet fvare Andet, end at De folte 
Dem nbehagelig berort af den Interesse, min Moder 
viste ham, og af det fortrolige Forhold, De antog at 
der var iniellem ham og mig. Huster De det?"

„Det hnster jeg."
„Vced De da ogsaa, at Mac-Leod har havt en 

Samtale ined inin Moder om det sainine Thema? 
baade min Moder og feg veed fra gamniel Tid, at 
Mac-Leod er en Original, at Han ikke elster Mr.
Richard, og at de Intet har tilfcelles. Men igaar
er han gaaet videre; han har paa det bestemteste for-
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sikkret, at De deelte hans Anskuelser, og han har gjort 
Moder opmeerksom paa, at Mr. Richards Ophold her 
kunde give Anledning til visse Formodninger for mit 
Vedkommende, som baade De og han kun nodig vilde 

z

see gaae i Opfyldelse. Denne Bekymring, der er
meget besynderlig imod mig og krin lidt velvillig imod 
en Landsmand, soni De neppc kiender, har lM ikke 
bettvnkt sig paa at tillceggc Dem."

„Denne Bekymring, som De kalder besynderlig.
og som jeg vilde kalde broderlig, ncerer jeg virkelig.

„Nuvel, Mr. Herbert, hvis jeg havde en Broder 
vilde han ikke blive staaende derved, men han vilde 
tale tydeligt, naar man opsordrede ham til at sor- 
klare sig. De har allerede tilladt Dem at udtale en 
Formodning, som jeg havde vceret berettiget til at 
besvare med Taushed. Det gjorde jeg ikke. Jeg 
troede paa Deres oprigtige Venskabsforsikkriuger, og 
uagtet Venskab ikke berettiger til Indiscretion, saa 
kan det dog undskylde den en enkelt Gang. Jeg talte 
altsaa^ aabent til Dem, men det lader til, at De ikke 

har forstaaet mig."
„Hvad De sagde til mig dengang. Miss Ella, 

vilde De ogsaa kunne sige mig det idag?"
Den unge Pige saae paa hani med et overlegent 

Smil.
„Nei, Mr. Herbert. Jeg giver Dem ikke lceuger 

Ret til at sporge mig, og jeg har Intet at svare 
den, der engang har tvivlet om mit Ord.
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„Hvad der var fandt dengang kan dog inuligen 
nu ikke voere fandt."

„Det indrominer jeg, og De kan derom tcrnke, 
hvad De selv vil. Hvad der mishager mig, det er 
at vcere Gjenstand sor Formodninger, som jeg ikke vil 
dispntere om; men det er knn sagt i Forbigaaende. 
De tilstaaer, ikke sandt, al De betragter Mr. Richard 
med en Antipathi, som De hverken vil betroe min 
Moder eller mig Grunden til?"

„Ja, Miss Ella."
„Det gjor mig ondt, Mr. Herbert; men De vil 

indsee, at det paa ingen Maade kan forniindske den 
Interesse, soni vi ucere for Mr. Richard."

„Det forftaaer jeg faameget bedre, som den er 
af en faadan Natnr, at den, hvis jeg kunde fige Dem, 
hvori den egentlig beftaacr, paa ingen Maade vilde 
fvcekke ... de Folelser, fom den noevnte Perfon ind
gyder Dem."

Mifs Ella faae overrasket paa ham.
„Siden det sorholder sig saaledes," sagde hun, 

„tillader De mig da at gjentage disse Ord for min 
Moder?"

„Ja, Miss Ella."
..Tak! Jeg formoder, ot der i alt dette er en

Misforstaaelse, som en fkjon Dag vil opklares."
„Det troer jeg ikke. I ethvert Tilfcelde beder 

jeg Dem om at glemme min gamle.Vens nbesindige 
Ord. Han har nden mit Samtykke betjent sig af mit 
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Navn, og det beklager jeg. .Hvis De senere skulde 
komme til at tceuke paa mig, saa beder jeg Tem til
give mig de Ubehageligheder, jeg imod min Villie 
har foraarsaget Dem. Jeg vil bestandig erindre Dem 
og Deres Fru Moder med Hoiagtelse og Taknemine- 
lighed. Hvad euteu jeg er ncer eller sjern, ville mine 
Lnster for Dem altid vcere de samme."

„Men, Mr. Herbert, jeg forstaaer Dem ikke. 
Agter De at forlade os?"

„Ja, Miss Ella, jeg vender tilbage til England." 
„Ejor ikke det, Mr. Herbert."
Han ryslede sorgmodigt paa Hovedet.
„Gjor det ikke, men vent."
„Paa hvad?"
Uden at svare ligefrem paa dette Sporgsiiiaal 

blev deil unge Pige staaende tankefuld og sagde derpaa 
med en noget forlegen Stemme:

„Hav Taalmodighed. Hvorfor strax tabe Modet? 
Omstceudighcderne kunne forandre sig. De har her

j

I

! 
i

Benner, der interessere sig sor Dein, Bent!I"

„De troer, at jeg er cergjerrig og higer ester- 
Lykke? maaskee kunde jeg gjore det for min Familie,
men den tcenker jeg i Gieblikket ikke paa. 
ikke, hvilke Oinstcrndighcder Te sigter til.

Jeg veed 

men Voer

vis paa, at vin ogsaa Lykken strommede ind til mig 
imorgen, og oni den overgik langt alke mine Forhaab- 
ninger og Droinine, saa vilde den dog ikke bringe 
mig til at vakle i min Beslutning."
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„De vil absolut forlade disse Lier?"
„Jec; vil bort l)erfra. Det er nodveudigt," ved-

blev hau med en voxende Bevcegelse, „og De aner 
ikke, at det er grnsoint af Dem at tale faaledes til 
mig. Indseer De ikke, at De piner mig, at der tynger 
en.hemmelighed paa mig, og at jeg behover hele min 
Kraft for at tie."

Den nnge Pige havde fcestet fine Line paa ham, 
men de formorkedes uvilkaarligt. Denne dybe Snierte, 
hun havde for Lie, kunde hun ikke modstaae. For
virrede Erindringer vaagnede hos hende. Frygtede 
hun, onskede hun at hore mere? anede hun omsider 
Sandheden? i dette Lieblik knndc hun ikke klare det 
for fig. Et Sporgsmaal skjcelvede paa hendes Loeber, 
men hun taug. Et Par Taarer rullede langsomt ned 
ad Herberts Kinder, et Par brcendende Taarer, hvis 
stnmme Veltalenhed forogede hendes Forvirring. Hun 
vendte Hovedet bort og rakte ham Haanden — „Farvet!" 
sagde hnn.

For forste Gang forte han denne lille Haand til 
sine Loeber — „Farvel, 
hurtigt.

sagde han og fjernede fig

VII.
Da Herbert var kommen hjem i fin Bolig skyndte 

han sig, at udfore fin Plan. Han havde besluttet sig 
til at reise samme Dag og skrev derfor to Breve, det
ene adresseret til Fru Wilson, det andet til Mac-
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Leod. Uden at indlade sig paa sine fremtidige Planer 
foregav han for dem Begge en Skingrund, hvorfor 
han maatte vende tilbage til Hilo. Saafnart Brevene 
vare fcerdige, lod han sadle sin Hest, gav Brevene til 
et Tyende med Ordre til forst at aflevere dem om 
Eftermiddagen og kastede derpaa endnu et sidste Blik 
hen paa det Sted, hvor han efterlod sit Hjerte, sin
Lykke og sine Tromme. Derpcia tog han Veien til
Hilo. Osferet var altsaa fuldbragt, og Alt var gaaet 
godt. Denne sidste Samtale med den unge Pige 
havde sremskyndt hans Beslutning og dens Udforelse. 
Beklagede han det? det vidste han ikke. Hans Smerte 
var imidlertid inderlig og stcrrk, thi han elskede 
brccndende, og ethvert Skridt af hans Heft fjemcde 
ham fra Ella.

Hvad der endnu var tilbage at gjore var kun 
lidt i Sammenligning med denne gruelige Skilsmisse. 
Hau havde sorbcholdt sig sin Frihed ligeoverfvr Onklen 
og sin Ret til at bryde et forelobigt Baand, der ikke 
var bindende for nogen af dem. Han vilde fimpelt- 
hen figc ham, at han vilde vende tilbage til Europa. 
Paquetbaaden skulde forlade Honolulu om en Maa- 
nedstid, og ved denne Leilighed vilde han benytte den. 
Om to Maaneder kunde han igjen vcere i London, 
hvor han vilde vende tilbage til sin tidligere ydmyge

!!

'Z
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I

i

!

Han vilde da gjensee sinog arbejdsomme Stilling.
Moder og sine Sostre, hvis Breve sorraadte en 
Sorgmodighed, som hans Fravcerelse foraarsagede.

i 
!



454 Ella Wilson

Hvad deu Formue augik, der kunde tilfalde ham paa 
dette Sted, saa havde han jo slet ingen Grnnd til at
gjorc Regning pan den. Lige siden deres forste I

Samtale var hans Onkel aldrig feiiere kommet til
bage til dette Thema. I sit stille Sind tcrnkte han 
dog, at Mac-Carthy, der undertiden havde udspurgt 
ham om hans Moder og Haus Sostre, ikke vilde 
glemme dem aldeles, men testamentere dem et lille 
Legat. Hvad ham selv personlig angik, saa haabede 
han nok at slaae sig igjenuein. Alle disse Tanker gik 
igjennem hans Hoved, men kun en eneste antog en 
bestemt Form: det var en ung Pige i hvid Kjole med 
en Hibiscusblomst i Haaret og i Bceltet. Han huskede 
det Blik, huu havde fccstet paa ham, da han sidste
Gang talte med hende; det var som om hnn havde
kunnet lcese i hans Oine, gjcctte hans Hemmelighed 
og have Medfolelse med hans Smerte. Et Ord mere, 
og han havde forraadt sig; et Ord mere, og hnn 
havde tilstaaet Alt for hendes Fodder. Hvortil vilde 
det nytte? en Anden havde allerede talt for ham, og 
hans Hukommelfe gjentog ethvert Ord af deres Sam-
tale. Han horte endnn Ellas Stemme udtale disse
Ord: „Hvorledes har De kunnet troe, at Mr. Her-
bert turde vove . . men det er jo Galskab. Jeg
troer, jeg veed, at han er en honnet Mand, hvem det 
er ligesaa umuligt at misbruge den Tillid, man viser 
ham, som at tage feil af de Folelfer, han er istand 
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til at fremkalde." — „Honnet Mand?" gjentog han. 
„Ja, det er jeg, og derfor reiser jeg."

Fordybet i sine Tanker red han videre. Aftenen 
rykkede frem, og Solen forgyldte med sine sidste
Straaler de hoie Trcctoppe.

!

Der indtraadte en
Tanshed i Naturen, og ikke et Bindpust satte Bladene 
i Bevoegelse. -Herbert standsede sin Hest. Hvorfor 
herfkede der ikke den fainme dybe Fred i hans Sjeel 
fom i den dlatur, der omgav ham? hvorfor kunde 
han ikke lade voere at fole og lide, og hvorfor kunde 
han ikke finde Hvile i Gleinfel?

En fjern Gallop rev ham ud af Haus Droinme- 
rier: fandfynligviis var det en eller anden af de 
Jndfodte' der havde forsinket sig og vendte tilbage 
til sin Hytte, eller en og anden Embedsmand fra
Plantagen, der begav sig til Manoa. Lyden kom
imidlertid bestandig noermere og ved en Omdreining 
af Veien opdagede han, at det var en Kanaque, der 
ved Synet af ham fagtnede fit Ridt og pludselig 
standsede ganfte. Herbert gjenkjendte en af fin Onkels 
Doinestikker og udbrod: „Er Du her, Keoni, og hvor 
vil Du hen?"

„Til Manoa,, til Dem, Mr. Herbert, for at bede 
Dem vende hurtig tilbage, thi Herr Mac-Carthy er 
syg, meget syg. Han har inat havt et apoplektisk 
Anfald, og iinorges kunde han hverken tale eller rore 
sig. Walter, hans Husbestyrer, har befalet mig at 
tage bort og bede Dem om at fkynde Dem."
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Kan din Hest folge min?"
„Ja, Vir. Herbert."
„Saa affted!"
De sporede deres .Heste og floi afsted i Galop.
Underveis henvendte Herbert nogle Sporgsiiiaal 

til Keoni. Anfaldet havde vceret pludseligt, og der 
var slet Intet, der ud vaa '^ilfteuen autydcde, hvad 
der vilde stee. Hcrr Mac-Carthy havde talt la?uge 
med Mr. Richard og var tidlig gaaet til Ro. Om
Natten havde man Intet hort til ham, og forst da
Walter ncefte Morgen til fcedvanlig id traadte ind
i hans Vcerelse, havde han trnffet ham lamslaaet i 
Sengen. Den Gamle havde forgjoeves gjort sig Umage 
for at tale, men havde ikke kunnet faae et Ord frem. 
Paa Walters Foresporgfel om han ikke vilde fee Mr. 
Richard, havde han rystet paa Hovedet med en synlig 
Utaalmodighed; derimod var det tydeligt, at han 
havde Noget paa Hjertet og ligesom sogte efter Nogen 
eller Noget. Da Walter havde fpnrgt ham, om han 
da sknlde bringe Mr. Herbert en Underretning om, 
hvad der var skeet, havde han nikket ivrigt. „Strax?" 
havde Walter spurgt. Han havde igjen nikket, og forst 
da Walter havde sagt ham, at han oieblikkelig vilde 
afsende et ridende Bnd, var Mac-Carthy bleven rolig.

Andet vidste Keoni ikke, han var oieblikkelig tageb 
bort, og Tilsceldet havde ladet ham mode Herbert paa 
Veien.

Klokken elleve om Aftenen naaede de Plantagen.
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Walter blev strax underrettet om Herberts Ankomst
og tog imod ham i Verandaen. Han sagde ham, at l

Eftermiddagen og ikkeLcegen havde vceret der om
givet noget Haab; maastee vilde den Syge for nogle 
faa Sieblikke faae Moelet igjen, men selv det var 
tvivlsomt. Henad Aften var Loegen kommen igjen og 
havde fnndet Patienten uforandret. Lcegen havde faaet 
et Vcerelse tcet ved Herberts og havde befalet, at man 
skulde vcckke ham, hvis der indtraadte den mindste 
Forandring. Walter vaagede hos ham, og den Syges 
Tilstand var bestandig den samme.

Mr. Richard havde ikke forladt Villaen; han var 
bleven stcerkt berort af denne'5tatastrophe og havde 
hver Tinie ladet hore til den Syge. Under disfe 
alvorlige Omstoendigheder fandt man det nodvendigt 
at sende en Underretning til Mac-Leod,. der var den 
Gamles fortroligste Ven. Herbert frygtede for, at 
denne Efterretning kunde have stadelige Folger for 
Mac-Leod, naar den ikke blev bragt ham paa en 
skannende Maade; han var saa gammel, at en altfor, 
stcerk Rystelse kunde sorhindre ham i at reise. Herbert 
bestemte sig derfor til at forberede ham skriftligt, og , 
Brevet sknlde bringes ham nceste Morgen af et paa- 
lideligt Bnd, 1)er stulde undgaae omhyggeligt at sige 
Noget, som kunde forskrcekkc ham. Forend han skrev, 
onstede han at see den Syge. Walter fandt det i sin 
Ordcu og kom kort efter tilbage med den Bested, at 
Mac-Carthy, der havde faaet at vide, at han var 
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kommen, onfkcde at fce ham. Herbert begav fig strax 
hen til ham, men anmodede forst Walter om at scette 
en Lampe ind i Onklens Cabinet, da han vilde til
bringe Natten der og skrive til Mac-Leod.

Den Syge laa stille hen paa Sengen uden noget 
Livstegn, kun syntes hans Blik mere skarpt og gjcnnem- 
trcengende end scedvanligt. Hans Loebcr vilde for- 
gjcevcs fremstamme nogle Ord, og al hans Livs
kraft lod til at have famlet sig i Blikket. Det var 
ikke mnligt at tage feil af Dinenes Udtryk, og det var 
med ftcerk Bevoegelse, at.Herbert noermede fig Onklens 
Dodsleie og faae, at han var velkommen i dette hoi- 
tidelige Dicblik. Walter ncermede fig forsigtigt. Med 
nogle faa Ord ndtalte Herbert fin Sorg og mcd- 
deelte ham fin Hensigt, at sende Bud efter Mac-Leod. 
Han forklarede ham ligeledes, at han havde modt 
Budet paa Veien og derfor havde kunnet komme saa 
hurtigt. Opmuntret af den Gamles Opmcerkfonihed 
bad han om Tilladelse til at niaattc sende Bud efter
den protestantiske Missionair paa Hilo. Den Sl)ge
gav sit Bifald til Alt, nien det var oicnfynligt, at 
hans Tanker beskjoeftigede fig med noget ganske Andet, 
og Alt, hvad Herbert knnde forstaac, var, at han med 
Utaalniodighed loengtes efter, at Mac-Leod stulde
komine. Herbert foreslog hani derfor at kalde paa
Walter, at skrive oieblikkelig og at sende Budet strax 
bort ined Brevet. Det var tydeligt, at han imodekom 
den Gamles Linsker, og at hans Dine opfordrede ham 
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til at skynde sig. Han lod Walter blive tilbage hos 
ham og gik nu igjennem Verandaen hen til Onklens 
Cabinet.

Walter havde udfort hans Ordre, og igjennem 
det halvaabue Vindue kunde Herbert i Market see 
ind i Cabinettet, der fik sit Lys fra en Lampe, som 
var stillet paa Planterens Pult. Nogle lette Trin 
tiltrak sig hans Opmcerksomhed. Der maatte voere 
Nogen inde i Vcerelset, en Skygge bevcegede sig 
henne i den morke Deel af Cabinettet, og man horte 
en Lyd, som onl en Skuffe blev aabnet eller lukket. 
Det var ikke Walter, thi ham havde Herbert lade blive 
tilbage ved siu Oukels Leie. Han stirrede ufravendt 
derover og saae Skyggen pludselig reise sig. Ikke en 
Lyd forraadte ham, thi saavel dette Vcerelse, som alle 
de ovrige i Villaen, ja endogsaa Verandaen vare be
lagte med tykke chinesiste Toepper. Skikkelsen ncermede 
sig den oplyste Deel af Vcerelfet. Det var en Mand, 
og han holdt i Haanden et Papir, som han aabnede. 
For at kunoe lcese det bedre vendte han Ryggen til 
Lampen, hvorved hans Ansigt kom i Skygge. Han 
gjenncmlob hurtig Papiret, sonr han holdt i Haanden, 
og gik derpaa atter hen i den Krog, hvor Herbert 
forst havde faaet Oic paa ham. Den samme Lyd af 
en Skuffe, der blev aabnet eller lukket, hortes igjen, 
og den Ubekjeudte aabnede derpaa en Dor, som forte 
ud i en Corridor og forsvandt, uden at Herbert havde 
faaet Leilighed til at skjelne hans Troek. Hvem kunde 
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i

i

paa denne Tid trcenge ind i dette Voerelse? var det 
et Tt)ende, der kom for at udfore en eller anden 
Ordre? det var ninuligt, naar man toenkte paa, at 
den Vedkommende havde gjennenilcest et Papir og 
derpaa igfen havde lagt det hen paa fin Plads. Var 
det Hele en Droin af Herbert? var hans Phantafi 
ophidset af den heftige Sindsbevoegclse, han havde havt 
i Manoa? det var ikke rimeligt, men dog muligt. 
Han gik ind i Cabincttet og lige hen i den Krog, 
hvor han havde feet, eller troet at fee, en Perfon for 
et Oieblik fiden. Der stod der et Skab med Solvlaas, 
fonl han kjendte meget godt. Mac-Carthy havde, 
efter Mac-Leods Sigende, ladet det forfcerdige for en 
halv Snees Aar siden af alle de sjeldne Trcesorter, 
der findes paa Oerne i dette Archipelag. Herbert 
undersogte det opmcerksomt. Laasene syntes urorte og 
der var ingen Nogle i Skufferne. Det eneste, der 
overraflede ham, var, at Meublet, der ellers var 
meget blankt, var ligesom lidt formorkct af Beaanden 
eller Beröring foroven. Denne lette iliuance i Farven 
udflettedes strax, og nogle faa Sekunder derefter, var 
der ikke engang et flygtigt Spor tilbage-deraf.

Herbert besluttede at opscette sine Betragtninger 
derom til senere og satte sig strax til at skrive til 
Mnc-Leod. Brevet var netop skrevet, da det kanaquiske 
Bud kom og underrettede hani om, at han var fcerdig. 
Herbert indskcerpede ham, hvad han havde at gjore, 
og gik op paa sit Vcerelse, hvor han kastede sig paa- 
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klcedt paa Sengen for at faae nogen Hvile, som han 
trcengte hoiligen til.

Den solgende Dag sorlob nden at medfore nogen
Forandring i den Syges Tilstand. Mr. Richard
overraskedes ved at see Herbert ved Frokosten, men 
denne Sidste indlod sig slet ikke paa Forklaringer i 
Anledning as hans Tilbagekomst. Mr. Richard paa
sin Side talte heller ikke at reise og syntesom
bestemt paa at blive til det Sidste. Hvad Lcegeii 
angik, da havde han intet Haab. Efter hans Mening 
dreiede det Hele sig om Timer, i det hoieste om Dage. 
Patienten var sig sin Tilstand, bevidst, thi endnu var 
hans Hoved fuldkommen klart, 
knnde det Hele vcere forbi.

Men I et Llicblik

Under disse Omstoendigheder var Mr. Richards 
9kcervcerelse dobbelt piinlig for Herbert. Den vakte 
igjen Sorginodighed i hans Sind, og Mr. Richards 
overmodige Holdning var ham forfcerdelig til Byrde. 
Mere end een Gang folte han sig fristet til at for- 
raade sit Incognito, til at sige, hvem han var, og 
hvilke Fainiliebaand der knyttede ham til den Doende; 
men hvad knnde det nytte at meddele ligegyldige 
Personer et Factnin, som han havde holdt hemmeligt, 
soni Mac-Leod var den Eneste, der ksendte, som ikke 
knnde interessere Nogen og som netop, naar det 
rygtedes i dette Dieblik, kunde blive modtaget med en 
sorncernielig Tvivl og sortolket paa en saarende Maade. 
Han taug, sortsatte sin beskedne Rolle og ofsrede al 
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sin Tid til den St)ge, hvis Tilstand fvrvcerredes med 
hvert Lieblik. Mac-Leod ankom henimod Aften. Med 
nogle faa Ord satte Loegen og Herbert ham ind i 
Situationen. Det gjorde et smerteligt Indtryk paa 
ham, og han begav sig strax hen til sin gamle Ven.
hos hvem han tilbragte et Par Timer. Doden ncer-
mede sig, og Mac-Leod, Herbert og Walter sade om 
hans Leie og modtoge hans sidste Suk. Hau dode 
midt om Natten.

Dette Dodsfald afbrod det sidste Baand mellem
Herbert og Lerne. Det var altfor pludseligt og
uventet, til at, hans Onkel, selv om han havde villet 
det, havde kunnet udsore nogen as de Planer, han 
havde omtalt i sit Brev. Herbert haabede og ventede 
Intet. Han sorgede alene oprigtigt over Tabet af 
denne excentriste gamle Mand, hvis Blik havde hilst 
ham saa venligt Dagen isorveieu. Hau sagde til sig 
selv, at under andre Forhold vilde de have sorstaaet 
og elsket hinanden. Han vidste, at den Dode havde 
agtet og vurderet ham hoit.

Indesluttet i sig selv havde Herbert kun ringe 
Opmoerksomhed sor hvad der foregik omkring ham. 
Mac-Leod, der forftod det unge Menneskes Sorg- 
modighed, tras de nodvendige Forberedelser til Be
gravelsen og fandt en praktisk og virksom Bistand hos 
Mr. Richard. Tre Dage efter Mac-Carthys dodelige 
Afgang blev han stedet til Jorden. Alle Planterne i 
Omegnen og alle Plantagens Beboere og Arbeidere 
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sulgte ham til Jorden. Mac-Leod gik i Spidsen for 
Sorgetvgct, og han forlangte, at Herbert skulde gaae 
ved Sideu as ham. Mr. Richard, der skottede sig til 
sit fortrolige Forhold til den Afdode, gjorde Paastand 
paa den samme Ret. I Overeeussteminelse med Oerues 
gjcestfrie Skikke vare de ncerineste Naboer as Mac- 
Leod blevne indbudne til at gjcesle Plantagen, hvor 
der blev anviist dem Vcerelser. Ved denne Leilighed 
glemte man hverken Fru Wilsou eller Miss Ella, der 
ogsaa havde esterkommet Opfordringen. Saalcdes be
fandt Herbert sig paa Begravelsesdagen pludselig 
sammen med den, hvem han i sine Tanker havde sagt 
et evigt Farvel.

Saainauge Ziystelse'r og TEngstelser havde efter
ladt deres Spor paa Herberts Anfigt. Den unge 
Pige blev overrasket ved at see hain saa bleg og ved 
at lcrgge Mccrke til Mr. Richards overmodige Hold
ning ligeoverfor Herbert og Mac-Leod. Den Forste 
syntes flet ikke at beincerke det, men den Gamle var 
ligcsaa forbauset derover. Fru Wilson henvendte
nogle trostende Ord til Herbert, og Miss Ella rakte 
ham tans Haanden, men hendes Blik sagde uiere end 
Moderens Ord. Da Ceremonien var sorbi adsplittedes 
Mccngdeii. Fru Wilson og hendes Datter, Mr. Richard 
og Mac-Leod, Herbert og et Par Plantere vendte 
alene tilbage til Villaen, hvor Damerne, ester Mac
Leods indstcendige Opsordring, havde besluttet at til
bringe nogle Dage.
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Bed Hjeinkonisten lod Mac-Leod de Jndbudne 
anmode om at samles i Mac-Carthys Cabinet, hvor 
han onskede at meddele dem den Afdodes sidste Villic. 
Hvis Mac-Carthl) ikke havde efterladt noget Teftamenf, 
var Herbert hans rctnicesfige Arving, men den Gamle 
havde flere Gange flaaet paa, at han agtede at dispo- > 
nerc over fin Eiendoin til vclgjvrendc Fvrmaal. Her
bert vidste ogsaa, at han havde ndseet sin gamle Ven 
til Executor; han kom silde til Sammenkomsten og
satte sig Heu i en Krog. Saasnart Mac-Leod saae
ham, lod han Walter rcekke sig Noglen til Planterens 
Pult. Mac-Leod anbnede den og fremtog en anden 
Nogle med hvilken han begav sig hen til et Menbel, 
der stod i en Krog af Salen. Hele den int)stiske

I

Scene, der var foregaact den Nat, da Herbert vendte 
tilbage til Plantagen, stod paa een Gang for hans 
L>ine. Var Testamentet gjeint der, og hvem kunde 
have Interesse af at kjende det strax? i ethvert Til- 
fcelde var han vis paa, at han ikke havde dromt, men 
feet den hele Scene tydelig for fine L>ine.

Mac-Leod aabncde Meublet, og den bcfynderlige 
Lyd, der fulgte med Noglens Onidrcining, erindrede 
igjen Herbert om, hvad der var foregaaet hiin Nat. 
Den gamle Mand fremtog et faininenlagt Papir og 
lcefte folgende:

„Sund paa Sjoel og Legeme nedskriver jeg her 
Indholdet af min sidste Villic. Jeg doer soin Prote
stant, hvilken Tro ogsaa har vceret mine Forfcedres, 
og jeg befaler min Sjcel i Guds Haand.

I det Dnfke, at bringe Orden i mine timelige 
Sager og at gjore den bedst mulige Brug af min 
Nigdoiii, udnoevner jeg min gamle Ven John William 
Niac-Leod til sxseutor tastainsntii og testamenterev 
ham sorud den Snin af halvtredfindstyvetufind Dollars, 
at hceve hos min Banquier Schultz L Coiup. med
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Forpligtelse for ham til at vaage over, at alt det 
Efterfolgende noie bliver efterlevet. Jeg anvifer en 
Sum af hundredetufinde Dollars til Opforelftn og 
Vedligeholdelfen af et Hospital for de Jndfodte i 
Bl)en Hilo; min executor testamenti har i den Hen- 
feende, at afgjore det Fornodne med Negjeringen og 
Byraadet. Jeg teftamenterer min troc Tjener Walter 
trstnfinde Dollars og eettufinde Dollars til hver af
mine andre tre Tjenere. Endelig indscrtter jeg til
min Universalarving, under Forventning af at han 
respekterer de ovenncevnte Gaver, min Broder, Franz
Mac-Cartht). Skulde han vccre dod inden jeg, skal 
hans celdste Son Robert Mac-Cartht) eller, hvis han 
ogfaa er dod, hans Brodér med famt hans mandlige 
Arvinger i lige Linie vcrre min Universalarving, imod 
at han udbetaler min Broders Kone og Doltre en 
aarlig Rente af eettufinde Dollars hver. Hvis Ingen 
af de ovenna:vnte Perfoncr fkulde vcrre ilive ved min 
dodelige Afgang, tilfalder der min Svigerinde og 
mine Niecer en Sum af tt)vetusinde Dollars hver een 
Gang for alle, og Resten af min Formue fkal da an
vendes til at bt)gge Skoler for unge Kanaquer i 
Byerne Hilo, Lahaina og Honolulu. . Min excoutor 
testniucnti skal have den fornodne Myndighed til, 
angaaende dette Punkt, at forhandle med Negjeringen 
og i Forening iiied den at trceffe alle de Forholds
regler, fom han anfeer for nodvendige. Udfcerdiget i 
Hilo den 15de Jannar 1870 i Ovcrvi^rrelfe af John 
William Mac-Leod og Thomas Walter, der uden at 
kjende Indholdet af dette Dokument have fom Vitter
lighedsvidner attesteret min Understrifts Wgthed.

Stephen Mac-Carthy."
Oploesningeu af dette Dokument blev modtaget med 

den dybeste Taushed. Herbert vilde neppe troe fine 
Tren. Dette Dokument, der var af en tidligere 

>



466 Ella Wilson.

Datum end hans Ankomst, indsatte ham til Universal
arving, estersom hans Fader og ccldste Broder vare
dodc. Det Var netop i det Öieblik, da Han inest 
tvivlede om, at Formnen vilde tilfalde ham. Hans 
forste Tanke var hans Moder og Sostre, hans nceste 
Tanke Onkelen, der ikke var mere, og hvem han ikke 
kunde bevidne sin dl)be Takneniinelighed. For ham 
selv kom denne Formue forsilde, men hans Famrlie 
vilde i alt Fald nyde godt deraf. Fordybet i sine 
Tanker mcerkede han ikke det Blik, der vexledes mellem 
Fru Wilson og Mr. Richard, ligesaa lidt som den 
Sidstes heftige Bevcegelse og pludselige Blegueu.

„Hvor hoit auslaaer De Mac-Carthys Formue?" 
spurgte en af Planterne Mac-Leod.

„Til omtrent to Millioner Dollars," svarede den 
Gamle, „men jeg har endnu ikke meddeelt Dem Alt; 
for omtrent to Maaneder siden har Mac-Carthy leveret 
mig et forseglet Brev og anmodet mig om ikke at 
aabne det for efter hans Dod. Det er muligt, at 
dets Indhold kan forandre i et eller andet Punkt 
Testators Villie. Vil De derfor behage at constatere, 
at Seglet er urort." Med disse Ord.lagde han et 
Brev med Mac-Carthys Segl paa Bordet.

„.Hvorfra kommer dette nye Dokument, og hvad 
Vcerdi har det?" fpurgte Mr. Richard med en skjoel- 
vende Stemme.

Planterne faae paa hinanden med Forbanselfe. 
Overrasket og forncermet svarede Mac-Leod i en tor 
Tone: „Jeg har nylig forklaret, hvorfra det kommer. 
Indholdet kjender jeg ikke."

„Hvorledes er det muligt," vedblev Mr. Richard, 
„at et Dokument, hvis Vigtighed vi ikke kjende, ikke 
findes vedlagt selve Testamentet, men er overgivet til 
en Trediemand, hvem det staaer frit for at komme 
frem med det eller lade det vcere."

!
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„Det er begribeligt, Mr. Richard, at iiiin gamle 
Vcii kjendtc iiiig tilstrcrkkeligt til nt vide, at jeg ikke 
Var istand til at lcrggc Skjul paa et Dokument, som 
Var anbetroet til inig. Jeg forstaaer ikke, hvor De 
kan reise nogen Tvivl derom; »,en da jeg overhovedet 
ikke anerkjender, at De har nogen Net til at inter
venere, vil De nndflylde, at jeg gaaer videre. Vil 
altsaa De, mine Herrer, og vil De, Herbert, consta- 
tere, at Seglet der er nrort."

„Enten De anerkjender min Net til at intervenere 
eller ikke," svarede Richard, „er mig temmelig lige
gyldigt. Jeg tager den, og jeg benytter mig af den. 
Jeg skal senere retfcerdiggjore mig i den Anledning. 
I dette L>ieblik, hvor jeg er tilstede ved Oplcrsningen 
af et Dokument, der disponerer over en betydelig 
Formne og gjor det paa en lovlig Maade og i Over- 
eensstemmelfe nied Testators Hensigt, der er os Alle 
velbekjendt, reiser jeg en Tvivl om Vcerdien af det 
Dokument, fom De her fremkommer med, faafremt det 
i ttogenfoml)elst Henfeende modisicerer de Dispositioner, 
som De nylig har oploest sor os. Jeg gjentager, at 
de Omstcendigheder, hvorunder De kommer frem nied 
det, den Oprindelse, som De tillceggcr det, den Ret, 
som det hjemler Dem til at publicere det eller holde 
det tilbage, motiverer min Indsigelse og — min Mis
tanke. "

Den Gamle reiste sig op, ganske hvid i Ansigtet 
over den Fornccrnielse, der var blevet ham tilfoiet; 
men inden han kunde svare, . var Herbert allerede 
traadt hen til Bordet.

„Det er nok," sagde han. „Ingen uden De vilde 
have vovet at reise en Tvivl om Hr. Mac-Leods 
Wrlighed. Vi veed Alle, at han havde Hr. Mac
Carthys uindskreenkede Tillid. Deres uvcerdige Mis
tanke fortjener krin hans og Alles Foragt. Behag at
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ladc Mnc-Leod fuldforc sit Hverv. Deres Indsigelser 
kau De altid komme srem med. Her. i dette Hus,
som Doden nylig har gjcestet, er det knn en For- 
ncrrmelse imod den Hedengangnes Minde."

„Mr. Herbert har Net," tilsoicde en as Plan
terne, „dette Dokument, der sagtens er et Codicil, 
forekommer mig at vcrre fuldkommen legalt. Seglet 
er urort, og hvis det, som jeg trocr, er skrevet og 
undertegnet as Testator og af en sildigere Datum end 
Testamentet, har det den samme Bcrrdi, om ikke en
endnu storre. Udskristen er sorresten Akac-Carthys
Haandskrift og lyder: Til John Williani Mac-Leod, 
knn at aabncs efter min Dod."

Fru Wilsou og Miss Ella fulgte med en smerte
lig Forbanselse denne besynderlige Scene. Herberts 
Optrceden og hans faste og vcerdige Sprog sremkaldte 
en Syiupathi hos dem, der ogsaa gav sig tilkjende i 
de to Planteres Ord og Holdning. Richard mcerkede 
det, og idet han med en voldsom Anstrengelse be- 
kjcenipede sin Forbittrelse over Herberts Tiltale, trak 
han paa Skuldrene og satte sig ned, idet han sagde: 
„Her og paa ethvert andet Sted sastholder jeg, og vil 
jeg fastholde, hvert Ord, som jeg har sagt."

Mac-Leod aabnedc sagte Brevet, men han var 
altfor bevceget til at kunne lcese det, og han rakte det 
derfor til den celdste af Planterne. Denne gjennemlob 
det hurtigt. „Dette Dokument," sagde han, „er skrevet 
og undertegnet af Mac-Carthy, det er dateret den 
2den Mai 1875 og er folgelig fem Aar yngre end det
Testament, som man nylig har lcest. Ester »lin
Overbeviisning kan man ikke reise nogen Tvivl om 
dets TEgthed." — Han oplccste Folgende:

„Siden den Dag, da mit Testament blev skrevet, 
har jeg maattet cilfare, forst at min Broder og senere 
at hans celdste Son ere afgaaede ved Doden. Den
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Alder, hvori den Sidstnccvnte er dod langt fra sin 
Familie, nden at den har hort Noget fra ham, og efter 
at han i hele to Aar har bevaret en haardnakket 
Taushed,' gjvr at jeg ikke kan have nogen fnldstcendig 
Vished om, hvorvidt han ikke i denne Mellemtid har 
indgaaet noget TEgteskab eller efterladt sig nogen 
Arving. Det eventyrlige Liv, han har fort inden sin 
Dod, og de Omgivelser, hvori han har tilbragt sine 
sidste Aar, lade mig frygte for, at han kan have ind
ladt sig i en Forbindelse, der er vort Navn og vor
Familie iivcerdig. Paa den anden Side har jeg
stasfet mig Vished om, at hans Broder Herbert for
tjener min Agtelse og min Kjcerlighed, og at han vil 
gjore en hcederlig Brng af min Formne. Forvisset 
om at, hvis Robert Mac-Carthy har efterladt Born, 
vil hans Broder gjore for dem Alt, hvad han sinder 
billigt og rigtigt, overdrager jeg til ham derom at 
anstille de nodvendige Undersogelser. Idet jeg altsaa 
udtrykkelig tilbngekalder Alt, hvad, der i mit tidligere 
Testament vedkommer Robert Mac-Carthy og hans 
mandlige Efterkommere i lige Linie, men fastholder 
de ovrige Legater, der indeholdes i det saninie Testa
ment, indscetter jeg til min Universalarving min 
Broderson Herbert Douglass Mac-Cartht) og over
drager det til ham at udrede samtlige oveiincevnte 
Legater.

.Hilo, den 2den Mai 1875, i Overvcerelsc as 
John William Mac-Leod og Thomas Walter, hvem 
jeg ikke har underrettet om dette Dokuments Indhold, 
men kun ladet attestere Underskriftens Rigtighed.

Stephen Mac-Carthy.
„Herbert Douglass Mac-Carthy," gjentog Mr. 

Richard mekauisr.
„Eom ucermere, Herbert," sagde Mac-Leod be- 

vceget, „det er överflödigt at bevare Tavsheden lcengere.
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Jcg er glad over, at Deres Olikel har viist Deni 
Retfccrdighed. Og De, uline Herrer, tillader niig at 
präsentere Deni Herbert Douglass Mac-Carthl). Mill 
gtlnle Bell har kaldt Hani til sig lilidcr Forhold, der 
gjorde det onsteligt for dclll Begge, at hall forelobig
ikke optraadte sviii Hans ncere Slcrgtniiig. ^cg er
vis van, at De vil billige det, naar De har hort
Illig." Atac-Leod fortalte nu iiied faa Ord, hvad der 
var passeret inclleni Onkeleli og Nevelieu.

Ved at hore deuue Fortaclling blev Alr. Richard 
bleg soni et Lig, og Had og Raseri aflualede sig i 
hans,Ansigt. Fru Wilsoll og Ella. tabte halll ikke 
afsl)ne. Planterue reiste sig op og gave Herbert 
Haandell.

„Jndell vi skilles ad," vedblev Mac-Leod, „er 
det mill Pligt at pr'ceseutere Mac-Carthl)s Arving og 
dell tilkonllnendc Eier af denne Plalitage for hans
Undergivne." Hall ringede, og Walter traadte ind.
— „Vil De, Walter, vcrrc faa god at uuderrette Arbeids- 
illfpecteurerne og Tycudct oni, at jcg beder delli om 
at indfiude sig her." — Walter bukkede og nogle 
Oieblikke efter indforte hall Hele Personalet i Mac- 
Carthl)s Cabillet og deriblandt Liho, der snlnme
Morgell var vendt tilbage fra Honolulu. Mac-Leod
nieddeclte delli Indholdet af Tcstaineutet og prcesell- 
tcrcde Herbert for deiii soili deres fremtidige Herre. 
Herbert havde gjort fig elsket og agtet af Alle, og 
denne Meddelelse niodtogcs derfor incd Glccde. Midt 
iblandt deiii var der dog Een, der blev staaellde al
deles libevcegelig: det var Liho, der fl)iltes neppe 
engang at hore, hvad der foregik, liieil stirrede ufra- 
velldt hell i ell Krog af Salen. Herbert lagde Moerke 
til det, og da hall flilgte Retningell af hans Blik, traf 
det Richard, der fad i eil Lccnestol og skjulte Ansigtet 
i sin Haaud. Richard, der lldentvivl sporede det Mag-
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netiske i dette stirrende Blik, vendte sig i dette ^ieblik 
om og saoe Lilio lige overfor sig. En pludselig
Nodinc soer hen over hans Ansigt, hans Miner fortrak 
fig og forraadte en Uro, der dog kun varede et L>ie- 
l'lik; derpaa blev han igjen bleg, et stolt og truende 
Smil spillede om hans Loeber, og uden at dreie 
.Hovedet eller udtale et Ord reiste han sig langsomt 
og koldt og forlod Vcerelset. Liho vendte ikke Oiueue 
fra ham og gjorde en Bevoegelse for at folge ham, 
men .Herbert vinkede ham hen til sig.

„Ujender Tu Mr. Richard?" spurgte han.
„Det er sorste Gang jeg seer ham her."
„Da betragtede Du ham dog nylig med en be

synderlig Opiucerksoinhed."
„Det er sorste Gang, at jeg seer ham her."
.Herbert trcrngte ikke mere ind paa ham. Alle 

trak sig tilbage. Han hilste dem venskabeligt, og Liho, 
der syntes ntaalinodig at have ventet paa dette Oie- 
blik, soer hurtig ud af Sälen. Herbert gik hen til 
Mac-Leod, med hvem han endnu ikke havde vexlet 
et Ord.

„Herbert, niit kjcere Barn," sagde den Gamle til 
ham i heftig Bevoegelfe, „jeg gratulerer Dem af mit 
ganske Hjerte, det veed De, men derom kan vi altid 
tale siden. Jeg er nu saa trcet, at jeg kun troenger 
til at hvile mig; undskyld mig hos Damerne, vi sees 
ved Middagsbordet."

Herbert trykkede kjcerligt hans Haand og var nu 
alene med Fru Wilson og hendes Datter; de gik alle 
Tre ud i Verandaen.

„Tillad ogsaa mig at forene mine Lykonskuiiiger 
med dem. De nylig har modtaget," sagde Fru Wilson 
i en kold Tone, der sniertedc Herbert. „De var altsaa 
fuldkonimen ubckjendt med . . . Deres Onkels Testa
ment?"

i

r 
!
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Fuldkommen. Han har aldrig talt et Ord til 
mig derom. Jeg anede det faa lidt, at jeg netop 
havde ifinde at vende tilbage til Enropa. Jeg havde 
kun ncevnt det for Mifs Ella," sagde han, idet han 
vendte sig til den unge Pige, der syntes at nudgaae 
hans Blik og hvis Holdning fvrraadte en besynderlig 
Bevoegelse.

„Det er sandt," sagde hnn efter nogen Toven, 
„Mr. Herbert havde fagt mig fit Farvel paa en Tid, 
da han umulig kunde have nogen Anelfc om Hr. 
Mac-Carthys Dod."

„Jeg kan ikke tcenke derpaa uden Sorg." fvarede 
Herbert alvorligt; „jeg var fuldkommen uvidende om, 
at inin Onkel havde saamegen Kjcerlighed til mig. 
Jeg forstod det forft, da jeg kom tilbage hertil og da 
var det forfilde. Jeg vilde aldrig have tilgivet mig 
felv, at jeg var taget bort, hvis 'Doden havde over
rasket ham nogle Dage eller nogle Uger senere. En 
Villie, der er hoiere og nioegtigere end min, har sparet 
mig for denne Anger."

„Begivenhederne ville nu sagtens forandre Deres
Plan?"

Herbert taug et Oieblik. „Ja maaflee i en vis
Grad ... og dog er det ikke nodvcndigt. Hr. Mac
Leod har jo fom Testamentets executor Fuldmagt til 
at ordne alle Legaterne. Jeg kan ogsan overlade det 
til ham at bestyre Plantagen i min Fravccrelse og 
saaledes opfylde en Pligt, soni baade min Onkels og 
mine egne Onsker paalcegge mig."

„Og denne Pligt er?
„Forfikkre mig om, at min Broder Robert ikke 

har efterladt enten Hustrn eller Born. Det er ikke
saa let; vel har jeg ingen Grund til at troe, at han 
har voeret gift, men en Mulighed er der dog bcstan- 

I
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dig, og jeg vil lierfor Intet forsomnie, hvad der kan 
hjcrlpe mig til at opdage Sandheden."

„Og hvad agter De i den Anledning at gjorc?"
„Jeg vil tage til St. Francisco, fende Folk ud 

paa Opdagelfer og felv opfoge alle de Steder, hvor 
min Brodér^ har opholdt fig; det vil kofte Tid, Penge 
og Taalniodighed. Hvis min Broder har vcrret gift, 
saa er hans Hnstru, hvem hun end er, min Sviger
inde, og hvis han har efterladt et Barn, saa vil jeg 
tage dette Barn til mig og opdrage det."

!

!!

„Det er rigtigt, Mr. Herbert, denne Pligt paa
hviler Dem, det veed jeg, og det foler jeg. Men 
hvis nu . . .

„Bliv ved Miss Ella."
Hvis nu Deres Broder lever . .

„Hvis inin Broder lever, Miss Ella, saa kan 
De vcere vis paa, at jeg paa Meblikket vil overdrage 
hain den Formue, som jeg kun har min Onkels (Godhed
at takke sor. Da jeg for lidt siden horte dette Testa- 
ment opleesc, var min Tanke hos hani, som ikke er 
mere, og hvem denne uventede Arv vilde have srelst 
sor Elendighed, ja maaftee for Doden."

Mifs lLlla faae af den Varme, der malede si^ i 
hans Ansigt, at han meente det oerligt. Hendes Oine 
svgte at lcrsc i Dybet af hans Hjerte, hun syntes paa 
eengaug henrykt og forbanset — Herbert havde aldrig 
seet hende saaledes. Hvad foregik der-da? hvorfor 
denne Blanding af Tillid og Tvivl? disse best)nder- 
lige Sporgsmaal? hans sporgende Blik forvirrede den 
unge Pige, der tang nogle Oieblikke. Men hun folte, 
at hnn ikke kunde blive ftaaendc derved og med en 
sagtere Stemme spurgte hnn:

„Erindrer De vor sidste Samtale?"
„Ja, som-igaar."Han blegnede.

31
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„De har altsaa ikke glemt, hvad De fagde mig 
angaacndc Mr. Richard?"

„Hvilken Forbindelfe, Mifs Ella, kan der vcere 
mellem ham og den Perfon, fom vi nu tale om?"

„De veed altfaa ikke, at Mr. Richard er . . . 
Robert Mac-Carthy . . . Deres Broder?"

„Han!" svarede Herbert.
..Ja."
Herbert taug, vg Fru Wilson og Ella betragtede 

ham med en vis Angst.
. „Hvad De der siger mig. Miss Ella, kan det 

vcere sandt? hvoraf vced De det? men nei ... det 
er ikke muligt . . . Robert er ikke mere, han er dod 
i Californien ... og alligevel . . . min Moder har 
lcenge tvivlet derom ... jeg var ganfte ung," foiede 
han til, fom om han talte med fig fclv, „da vi tabte 
hinanden affyne. Tidens Gang, Livets Provelfer — 
og han har gjeunemgaact mange — medfore mange
Forandringer. Hvem vecd? . . . niaaskce ... og

>1

dog, naar jeg tcenker paa Robert, som han staacr för
mig i min Barndom, har jeg ondt ved at troc . . . 
Jeg bcsvcerger Dem, siig mig, hvad De veed, og sorjag, 
om De kan, denne frygtelige Tvivl, fom piner mig i 
dette Meblik."

„Min Moder vil knnne gjore det bedre end jeg."
Fru Wilfon fortalte nu, at to Aar forend Herbert 

ankom til Derne, var Mr. Richard kommet til hende med 
et Anbefalingsbrev fra hendes Agent i St. Francisco, til 
hvem hun havde henvendt fig om at skaffe fig en 
Intendant. Mr. Richard, der var virksom og intelli
gent, havde strax behaget hende vg vundet hendes 
Nllid. Under Taushedens Segl havde han under
rettet hende om, at han var en Broderson af Mac
Carthy, og han havde foreviist hende Breve fra fin 
Moder og forskjellige andre Dokumenter, der godt

l
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gjorde hans Identitet. Han havde ligesom sin Onkel 
sorladt England for at soge Eventtsr, sor at tilsreds- 
stille sin Neiselyst og for om muligt at erhverve en 
Formne, da hans Families Forfatning allerede den
gang var mislig. Ung, uerfaren og med kun faa 
Penge, havde han efterhaanden voeret i Auftralien, 
Centralamerika og sidft i Californien, hvor han havde 
tilbragt flere Aar og fristet en Minegravers omskifte
lige Tilvtvrelse. Endelig havde han indseet, at det 
var ninuligt at skaffe sig en solid Formne paa den 
Maade, og han havde derfor kastet sig paa Agerdyrk
ningen; det lykkedes ham tildeels, men Mangelen paa 
Capital tillod ham ikke at drive det til noget Betyde
ligt. Han havde hort faanieget tale om Sandwichs
oernes blomstrende Forfatning og om den Lykke, hans 
Onkel havde gjort der, at han omsider besluttede sig 
til at soge derhen. Fast besluttet paa ikke at ville 
skylde Andre sin Lykke, vilde han sor ingen Priis 
lade Mac-Carthy vide, hvem han var. Hans Onkel 
skyldte ham Intet, men han var hans lvvlige Arving, 
og ester al Sandsynlighed vilde Planteren ester engelst 
Skik testainentere sin Formue til den celdste Green as 
Familien, hvis Neprcesentant han, Richard, jo var. 
Hvad der end skete vilde han paa ingen Maade have 
Skin as at beile til en Arv, som han kun vilde have 
Giverens srie Villie at takke for. I flere Aar havde , 
han ophort at skrive til sin Familie. Han vidste, at 
de vare fattige, og han vilde forft skrive, naar han sor 
Alvor knnde hjeelpe dem. Denne overdrevne Stolthed 
behagede ikke Fru Wilson: hun havde sogt at bekcempe 
hans Beflutning, men uden Held, og hun havde om
sider lovet at bevare hans Hemmelighed sor Alle, 
kun onstede hnn at turde betroe den til sin Datter. 
Mr. Richard havde imidlertid sorbeholdt sig at med
dele den selv til Miss Ella, naar Tiden forekom ham 

3l*
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beleilig. Det havde han forst for ganske nylig gjort, 
og den unge Pige var saaledes ogsaa bleven bekjeitdt 
med Mr. Richards sande 9kavn og hans Historie.

Herbert horte opincrrksoint paa denne Fortoelling. 
Tusiirde forvirrede Tanker og Folelser beincegtigede 
sig halts Hjerte. Alt dette var inltligt, eitdogsaa 
sandsyitligt. Denne Mr. Richards Taushed og haits 
Holdtting ligeovcrfor Mac-Carthl) stemte godt ovcreens 
med Alt, hvad han vidste oin sin Brader. Han erin-
drede, at han havde horl sin Moder tale oin Roberts 
Stolthed og Uafhccngighedslhst. I de mange Aar, de 
ikke havde hort Noget fra ham, havde hnn uophorligt 
gjentoget, at naar Robert ikke skrev, saa var det, 
fordi han ikke vilde vcere sin Familie til Byrde. Hun 
havde ikke villet fcestc nogen rigtig Tro til Efterret- 
ningeit dm hans Dod. De ubestemte Enkeltheder, der 
vare komne til hendes 5k.undskab om den, havde be
standig ladet hende skimte et Haab, om det end var 
nok saa svagt. Ziichard kunde saaledes meget godt 
vcere hans Broder og Medbejler.

I

Det var altsaa
ikke blot hans Elskede, det var ogsaa hans Formue, 
han berovede ham, thi Herbert tcrnkte ikke et Llieblik 
paa at ville holde sig til sin Onkels Testament. 
Dette Testament var skrevet under Indtrykket af at 
Robert var dod, men hvis Robert levede, kttnde og 
burde han alene voere Arviirgen. Der var ikke Noget 
at betoenke sig paa, her inaatte der handles — han 
maatte see siit Broder, scette ham ind igjcn i sine 
Rettigheder, og . . . tage bort. Og dog . . . rvrte 
der sig ^cit Tvivl hos ham. Der var Intet hos 
ham, Intet uden Folelsen for Net og Billighed, 
der talte til Gunst for denne Broder, som han altid 
havde bevaret i en kjcerlig Erindring, og hvis tidlige 
Dod havde vakt hans oprigtige Sorg. Selv efter 
alle disse Afsloringer folte han den samrne Airtipathi

!
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mod dette Menneske soni tidligere; paa den anden 
Side sagde han sig selv, at hans Kjcerlighed gjorde 
ham uretfaerdig, og at hans Jalonsi alene havde 
fremkaldt disse Folelser, som han nu rodmede for. 
Hvorfor vilde han tvivle? havde Fru Wilsou ikke selv 
seet deres Moders Breve og de ovrige Dokumenter? 
det maatte jo vcere sandt, det var sandt.

Herberts Holdning og den Bevcegelse, der malede 
sig i hans forandrede Trcek, forraadte hvad for en 
Kamp der foregik i hans Indre. Miss Ella lagde 
bedrovet Mccrke dertil. Hvad var der blevet af hans 
Hoimodighed, hans Retfoerdighedsfolelfe og hans 
Uinteresseerthed? et eneste Ord havde vceret nok til 
at forandre det Hele. Denne Broder, som han troede 
dod og hvis Tab han sagde, at han beklagede dybt, 
han levede, og nu syntes han paa eengang at sole sig 
skuffet!

Fru Wilsou, der forklarede Herberts Taushed og 
Sorgmodighed paa samme Maade som Datteren, var 
celdre og mindre romantisk og forstod godt, i hvilken 
Grad en saadan Opdagelse maatte berore ham. Da 
hun saac den unge Mand hensunken i Betragtninger, 
reiste hnn sig og gik sagte bort, nden at han syntes 
at la'gge Mcerke dertil. Miss Ella ventede nogle 
Oieblikke; hun haabede, at et Ord af Herbert skulde 
forjage hendes Tvivl, og hun onstede at see ham gaae 
hcederlig nd af denne indvortes Kamp. Han vedblev 
at tie, og NN vilde ogsaa hun fjerne sig; men idet 
hun ncermede sig til Doren, vaagnede Herbert af sine 
Droinmerier, og forst nu mcerkede han ogsaa, at Fru 
Wilson var gaaet. „Forlad mig ikke euduu. Miss 
Ella," sagde han alvorligt. „Jeg erindrer, at jeg 
en Dag vovede at bede Deni om et Venskab, soni jeg 
ikke havde nogen Net til at forlange. De fandt mig 
vist dengang meget fordringsfuld, og dog tilbageviste

»
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De ikke min Begjcering. Dengang var jeg Dem
ganske nbekjcndt, men nn veed De, hvem jeg er, og 
NN meer end nogensinde anraaber jeg Dem om dette
Nenstab, fordi jeg er meget nlykketig. Jeg trcenger
til Deres Raad, om innligt til Deres Sympathi, men 
i ethvert Tilfcelde til Deres Agtelse. Jeg skal ikke
lcenge besvcere Dem. Omstoendighederne have gravet 
en Kloft imellem os, som ikke kan overskrides. Jeg 
forlader Dem fnart og for bestandig. Lad mig da
eengang tale aabenhjertigt med Dem og lad mig 
haabe, at De, naar De har hort mig, vil beklage mig, 
og at De ikke vil dadle mig."

Den nnge Pige boiede Hovedet til Tegn paa, at 
hnn samtykkede.

„De troer mig, ikke sandt? naar jeg siger Dem, 
at jeg lige indtil denne Dag aldrig har kjcndt eller 
anet, hvad der er Tale om?"

„Ja, Hr. Herbert."
„De troer mig ogsaa, naar jeg siger, at hvis 

min Broder havde levet, vilde jeg nden Betcenkning 
have overdraget ham den Formne, der knn er tilfaldet 
mig ved et Teftament, fom min Onkel havde strevet 
under den feilagtige Forndfcetning, at Robert var dod."

„Det troede jeg."
„Men nu trocr De det maaskee ikke lcenger. Og 

dog vil jeg sige Dem, at min Beslutning er den 
samme, at jeg ikke har vaklet et Oieblik, og at De 
vilde gjore mig Uret, hvis De tilskrev min Sorgmo- 
dighed en Sknffelse, der ikke existerer. Jeg har ikke 
estertragtet denne Formue, og jeg har kun onsket den 
for. min Families Skyld, men det er jo ogfaa hans 
Familie og det agter jeg at sige ham."

„Hvorledes, Mr. Herbert, det er Deres Hen
sigt ..."

„At gjore, hvad min Onkel vilde have gjort. 
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hvis han havde troet, at Robert levede, og ikke at be
nytte mig nf en Vildfarelse til at tilegne mig, hvad 
der ikke tilhorer mig."

„Det er smukt," sagde hun, reiste sig op og 
rakte ham Haanden, „det er smukt, og jeg er stolt af.
at De er min Ven. Men hvorfor fan bedrovet? er
det ikke en stor Tilfredsstillelse at kunne opfylde fin 
Pligt, saaledes som De gjor."

„dkei. Miss Ella, og det er netop det, som be
drover mig, og jeg vil tage Mod til mig og sige 
Dem hvorfor. Denne Broder, fom jeg troede tabt, 
og som jeg elskede, gjenfinder jeg under eiendommelige 
Forhold. Jeg kan forklare mig hans Skuffelfe ved 
at hore det Codicil vplceft, der berover ham hans 
lovlige Rettigheder, men jeg kan ikke forklare mig 
hans bittre Ord, hans forncermelige Tvivl mod en 
Afdod og hans stadende Bortgang, uden at vexle et 
Ord med mig. Har Livet behandlet ham saa haardt, 
at han kun kan fole Vrede og Had? jeg forftaaer 
heller ikke," tilfoiedc han med fagtere Stemme, og 
fom om han talte med sig selv, „denne forunderlige 
Modvillie, som han fremkalder hos mig, og foin be- 
staaer tiltrods for at jeg trocr, at han er min Broder."

Hun skjcelvede, thi disse Herberts Ord, der gjen- 
kaldte hende eu Scene, hun havde vceret Vidne til, 
vakte et smerteligt Echo i hendes Sjcel. Hun var 
dengang selv bleveu ubehagelig berort af Mr. Richards 
Ord og Holdning, og nu erindrede Herbert hende
derom.

„Tilgiv, atHan tog feil af hendes Folelfer.
jeg siger Dem dette," sagde han med nogen Anstren
gelse; „jeg glemmer, at jeg har Uret. Jeg foler, at 
det er urigtigt af mig at anklage ham ligeoverfor Dem."

Hun saae forbaufct paa ham. „Hvorfor mere 
ligeoverfor mig end for enhver Anden? at denne >



480 Ella Wilsoir.

Scene har vcrret Dem piinlig begriber jeg, men 
hvorsor stulde De ikke kunne sige det til mig lige saa 
godt som til Andre?"

„Naar De tillader mig at tale nd, vil De maaskce . 
sorstaae mig. Jeg har en Tilstaaelse at gjore Dem. 
Erindrer De den sidste Asten, jeg var paa Manoa?"

„Den Asten havde De en Samtale ined . . .
min Broder. De stod iiied Ham ude paa Terrassen.
Jeg sad henne i en Krog as Verandaen, og Tilsceldet 
— jeg beder Dem at troe, det var kun et Tilscelde 
— lod mig opsange nogle Ord as Deres Samtale. 
Jeg bar mig urigtig ad og burde gaaet strax, men 
nlhkkeligviis gjorde jeg det ikke. De sorste Ord, jeg
horte, bestyrkede niig i mine Formodninger . . ." 

„Men saa vidste De jo, hvem han var." 
„Hvad mener De, Miss Ella?"
„Det var jo netop den Asten og i den Samtale, 

at han sor sorste Gang meddeelte mig denne Hemme
lighed."

„.Hvad jeg dengang horte, havde Intet at gjore 
dermed."

Den unge Pige saae sorundret paa ham. Der 
var et Udtryk i hans Ansigt, som gjorde hende sor- 
virret, og en pludselig Rodme soer hen over hendes
Kinder. Med en usikker Stemme tilsoiede hun: 
„Bliv ved."

„Jeg horte nogle Ord, Miss Ella, der ikke lod 
mig i Tvivl om, at min Broder elsker Dem, at De. 
elsfer ham, og at . . ."

men et besynderligtHun rodmede ikke mere,
Smiil spillede om hendes Lceber; niekanisk plukkede 
hun en Blomst og gav sig til langsomt at asrive 
Bladene. Herbert tang, og der var saa stille om dem 
i dette Oieblik, at han kunde hore sit Hjerte banke. 
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.Hvor lang Tid forlob der? hveni af dem vilde tale 
forst? han havde ikke mere at sige, men vilde hun 
tilgive ham, eller vilde hun lade ham fole, at hans 
NcervMrelse var hende til Besvcer. Det var ud paa 
Aftenen, og en sidste Solstraale, der brod igjeiinem 
Verandaens Lovvcerk, spillede paa den unge Piges 
Haar. Hun saae paa de duftende Blade, fom hun 
holdt i sin Haand. Hnn vilde netop asrive det sidste 
og kostede langsomt !2inene op til Herbert, der vilde 
fjerne sig med nsikkre Skridt. Hun standsede ham 
med en Bevcrgelse og sagde til ham med en Stemme, 
der var san sagte, at han knap kunde hore den: „Jeg 
er en Smnle overtroisk, Mr. Herbert, veed De, hvad 
denne Blomst siger mig?"

„Nei, Miss Ella."
„Den siger, at De elsker mig."
„Og Blomsten taler Sandhed! Ella . . ."
.Hun boiede Hovedet og lagde sin lille Haand i 

hans. „Farvel, Herbert ... vi sees snart." I

VIII.
Da Mr. Richard forlod Planterens Cabinet gav 

han Tjeneren Ordre til at fadle sin Hest og gik saa 
tilbage til det Voerelse, han beboede i Huset. Han 
syntes igjen-at vcrre bleven Herre over sig selv, thi 
hans Trcek vare atter haarde og ubevcrgelige som 
scedvanlig. Uden tilsyneladende at skynde sig, gjorde 
han hurtig alle Forberedelser til Reisen, skiftede Dragt, 
nndersogte omhyggeligt Fceughcetterne paa fin Revolver 
og steg tilhest, idet han befalede fin Tjener at be
give sig, saa snart han var fcerdig, til Manoa med 
hvns Vadsoek. Et hnrtigt Blik sagde ham, at han 
hverken blev iagttaget eller fulgt. Nogle Oieblikke 
efter havde han forladt Plantagen og var paa Veien

i

I
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til Manoa. Trods hans tilsyneladende Ro var han 
et Bytte sor eu besynderlig Angst. Da han naaede 
et Sted, hvor Beien deelte sig, standsede han og
kunde ikke fatte noqen Beslutning. Begge Veiene
forte til Frn Wilsons Bolig: den ene, den mest besagte 
og bedste, .men ogsaa den lcengste, sorte hen over 
Sletten, den anden og langt kortere lob langs med 
Stranden. Denne sidste valgte han, og han havde 
allerede redet en god Time, da han troede at hore 
et stcerkt Galop i nogen Afstand bag sig; det var 
udentvivl en Nytter, der red samme Bei som han 
selv. Et trncnde Smiil spillede om hans Lcrl^er. 
Han satte sig sast i Sadlen, gav Toilen los og sporede 
Hesten. Da han et Par Miil lcengere borte sagtnede 
sit Ridt, horte han igjen Hovslagene bagved sig. Det 
vae oiensynligt, at han hverken havde tabt eller vundet 
Terrain. Han syntes at overveic et Dieblik, hvad 
han vilde gjore, og sortsatte derpan sit Ridt, men 
uden at skynde sig. Lyden konr bestandig ncermcre, 
og da han vendte sig om, opdagede han strax, hvem 
det var, der sulgte ham. Det var Liho. Han syntes 
ingenlunde, at overrastes, men han holdt sin Hest
an. Jstedensor at standse eller sagtne sit Ridt, soer 
Kanaquen lige hen imod ham. Beien langs med

i

Stranden var saa smal, at to Ryttere ikke kunde ride 
ved Siden af hinanden. Richard lod hani ncerine sig 
indtil nogle Favnes Afstand og spurgte derpaa: „Hvad 
vil Du?"

„Det stal jeg strax sige Dem," svarede Liho.
„Stands eller Du er dodsens."
„Saa De stjoeler ikke blot, nien De myrder nu 

ogsaa."
Richard blev bleg og fremtog fin Revolver. Liho 

ncermede sig langsomt og tabte ikke sin Modstanders
Bevcegelser afsyne. Med sin hoire Haand greb han

I



I

Ella Wilson. 483

Lassoen, der var rullet omkring Sadelknappen paa 
hans mexikanske Sadel, og svingede den over sit Hoved. 
Richard vidste af Erfaring, hvor frygteligt dette Vaaben 
er i de Jndfodtes Hcender, og tvivlede intet Liieblik 
om, hvad Resultatet af deune Kamp vilde blive. Han 
sigtede, og nden at tove affyrede han to Skud, just 
som Lassoen peb hen over hans Hoved.

„Bandit!" brolede Liho, hvis hoire Arm var 
bleven ramt as Kuglen og faldt livlos ned; med den 
venstre Haand greb han Lassoen og sogte at trcrkke 
Kunden saniinen, hvori hans Modstander var hildet. 
Richard benyttede L>ieblikket til at krcenge Lassoen over 
Skulderen; endnn en Bevoegelse, og han var sri; 
men hans Hest, der var blevet forskrcekket ved de to 
Sknd og endnu mere ved Lassoens Piben, steilede, 
vendte sig paa Bagbenene, tabte Ligevoegten og rev 
sin Rytter ined sig ned ad Skroenten i en Hoide af 
en Snees Favne. Liho saae ham falde; han boiede 
sig nd over Skrcenten og forvissede sig om, at hans 
Fjende ikke rorte sig. Et tilfreds Smiil opklarede 
hans s!lnsigt, mens han vendte Hesten oni og red 
igjen langsomt tilbage til Hilo. Hans Saar smertede 
ham forfcerdeligt, og det var blevet Asten, inden han 
naaede Plantagen. Han underrettede oieblikkelig Walter 
med den storste Koldblodighed om hvad der var steet 
og bad ham melde det til sin Herre. Walter for
langte, at han skulde sige det selv, lod hans Saar 
forbiude og underrettede Herbert om, at Liho onstede 

. at tale med ham.
Med faa Ord fortalte Liho ham sin Historie. 

Herbert udbrod forskrcekket: „Ulykkelige, det er min 
Broder, Du har droebt."

„Herre," svarede Liho, „jeg har Ingen drcebt, 
og John Bnrdan er ikke Deres Broder."

„John Burdan?"

I
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.,Ja, John Burdan, den storste Bandit i Virginia 
City, hvor jeg til min Ulykke lcrrte hani at kjende. 
Han udplyndrede mig ganske, og da de opbragte Mine
gravere truede ham med at anvende Lynchloven, forlod 
han Virginia i 1872. Jeg var fyg dengang og ikke 
istand til at forfolge ham, men jeg havde svoret paa, 
at hvis jeg nogensinde traf ham paa min Vei, skulde 
han ikke nndgaae mig. John Bnrdan er en Ameri-
kaner fra Baltimore, og han har flere Forbrydelfeb 
paa fin Samvittighed, end han har Haar paa fit 
Hoved." — Liho talte med en faa stor Sikkerhed og 
syntes saa vis i sin Sag, at Herbert var nodt til at 
troe ham. Han lod ham noie beskrive det Sted, hvor 
Begivenheden tildrog sig, og befalede Walter at fende 
en Flok Kanaquer ud for at foge efter Richard. 
Dcrpaa gik han hen til Mac-Leod.

Den Gamle horte nied Opincerksomhed paa Herberts 
Fortcelling, paa hvad Fru Wilson havde meddeelt ham, 
paa hans Samtale med Miss Ella og paa hvad der 
var passeret mellem Richard og Liho.
Net," sagde han, „og jeg er vis paa, at Fru Wilson 

„Liho har

er bleven fort bag Lyfct af en Bedrager. Tro mig, 
Herbert, den gode Liho har Ret, og vor Antipathi 
mod denne Richard er vel forskyldt." Derpaa slog 
han ind i en anden Tone og sagde: „De elskede 
altsaa dog Ella, .Herbert og jeg kunde Ingenting 
nicerke! Rei, man seer daarligt, naar man bliver 
ganimel."

Det var allerede langt ud paa Afteuen, da 
Kanaquerne kom tilbage og bragte den Soarede med 
sig paa en Baare. Richard var ikke dod endnu, men 
Lcegen gav intet Haab. Det forste Ord, han henvendte 
til Lcegen, da han kom til sig selv, var et Sporgs>
maal om han kunde leve: „Siig mig den nogne.
Sandhed," hviskede han, „jeg har seek Doden tyve
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Gange underline, og den skrcekker mig ikke." Lcegen 
meddeelte ham da, at hans Timer vare talte, og at 
han neppe vilde leve diatten tilende. Han taug nogle
Minutter. „Godt!" sagde han derpaa, „eii Smule
tidligere eller senere, gjor Intet til Sagen. Jeg har 
spillet hoit Spil, jeg har tabt, og jeg maa betale." 
Han bad om at sende Bud efter Mac-Leod og Herbert, 
der ogsaa strax indfaudt sig. Hau bekrceftede i deres 
Skcervoerelse, hvad Liho havde sagt. Han hed John 
Bnrdan og havde i Californien lcert Robert Mac-
Cartl)y at kjende. De havde undersogt i Foreuiug
Guldregionerne i Nevada og var gaaet i Compagni 
sammen. Robert kjendte iÄe dkoget til sin Compag
nons Fortid; hans Constitntion havde lidt, han blev 
syg i Ned-Gnlch og dode af Savn og Udmattelse. 
John Burdan kjendte hans Historie, og da han var 
dod, havde han bemcegtiget sig hans Efterladenskab. 
Saaledes var han kommet i Besiddelse af hans Pa
pirer og Familiebreve, og da han blev uodt til at 
forandre sit 9kavn og Opholdssted, havde han begivet 
sig til St. Francisco. Der var han kommet i For
bindelse ined Mac-Carthys Agent, der ligeledes var 
Agent for Fru Wilsou. Han erfoer, at hun sogte en 
Intendant, og tillige at Stephen Mac-Cartht) var 
meget rig. Derpaa byggede han strax sin Plan, at 
ncerme sig til Planteren. Han vidste, at Robert aldrig 
havde seet sin Onkel, og at denne var tilaars og 
levede paa Oerne uden at staae i nogetsomhAst For
hold til sin Familie. John Burdan sagde da til. sig 
selv, at Planteren knude doe, at de stjaalne Papirer 
kunde hjcelpe ham til at udgive sig for Robert, at 
der hengik Maaneder, inden et Brev fra Oerne kunde 
bringe Svar fra Enropa, og at han i denne Mellemtid, 
og til hans Bedrageri blev opdaget, kunde realisere 
om ikke hele Formuen, saa dog bett)delige Snmmer.

»i
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l

Agenten medgav ham et Anbefalingsbrcv til Fru 
Wilson. Ved deres forstc Sammenkomst meddeclte 
han hende sin saakaldte Heiniiiclighed og tog det Lofte 
af hende, at hun ikke vilde tale derom til t>,'ogen; men, 
da han havde lcrrt Situationen ucrrmere at kjendc, 
indsaae han, at Stephen Mac-Carthy endnu kunde 
leve lcenge, at hans oprindelige Plan altsaa kunde 
strande, og at han burde sikkre sig imod euhver Even
tualitet. Han fandt det derfor politift rigtigt, at vcere 
honnet ligeoverfor Fru Wilfon, og han varetog virkelig 
ogsaa hendes Interesser, som om de kunde vcere hans 
egne. Skulde det ikke lykkes ham nt arve Mac-Carthy, 
saa haabede han dog paa at vinde Miss Ella og faae 
hendes Haand. Tilfceldet alene havde bragt ham til 
Mac-Carthy, da denne blev syg. Han vidste, hvor 
hans vigtige Papirer vare gjcmte, og det var meget 
rigtigt ham, der hiin Aften havde aabnet Piedestalen 
og lcest Testamentet.

Uvidende om, hvem Mr. Herbert var, havde han 
troet sig sikker paa et lykkeligt Udfald. Testamentet
udpegede Robert Mac-Carthy som Arving; han var i 
Besiddelse af Roberts Papirer; Fru Wilfou og Miss 
Ella troede paa hans Identitet — i det sidste Liieblik 
vilde deres Vidnesbyrd vcere det afgjorende. Derfra 
strcv sig hans Raseri, da Codicillet blev oplcest og 
Mac-Leod meddeelte alle de Tilstedevcercnde, at Her-
bert var Roberts Broder. 
syntes vundet, var nu tabt.

Partiet, der et L>ieblik
Alt syntes at styrte 

sammen over ham, thi Liho, et af hans tidligere Offre,
> hvem han havde troet dod for lcenge siden, stod 

pludfelig for ham. Der var intet Andet for ham at 
gjore end at flye og at flye faa hurtigt som mulig. 
Han begav sig paa Veien til Manoa for at samle 
sine Sager, indskibe sig til Honolulu og derfra afgaae 
med det forfte det bedste Skib, da Liho forfulgte og

1
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indhentede ham. 
ham ligegyldigt.

Nu skulde han doe, men det var
Han hang ikke ved Livet, han var 

trcet og villig til at sove den evige Savn. Han troede 
paa Intet, haabede paa Intet og frygtede Intet.

Saaledcs dode han.
To Maaneder efter disse Begivenheder crgtede 

Herbert Miss Ella. Han vidste nu, at det var hans 
Sag, hun havde talt hiiu Aften til den, fom hun 
troede engang skulde arve Mac-Carthy. Han havde 
misforstaact heudes Ord, da hun tilbageviste hans 
Rivals forncermelige Mistanke om, at han spekulerede
paa at arve Plautereu. Richard havde elsket Ella,
men, mere klartseendc end Herbert, havde han opdaget 
den unge Piges vaagnende Tilboielighed til hans 
Medbciler, og, skeptisk i Kjaerlighed som i alt Andet, 
havde han skjult siue Forhaabninger og gjort Regning 
paa- Fremtiden.

Dagen for Brylluppet stod Herbert ved Siden 
af sin unge Brud ude paa Verandaen og betragtede 
det Landskab, der udfoldede sig for deres Oine. Nede 
i Daleu blinkede ven lille Flod i Sollyset. Han 
erindrede sig sit forste Besog paa Manoa, og han 
gjeusaae Ella under de skyggefnlde Grene i sin hvide 
Kjole, med de nogne 2lrme og en Hibiscusblomst i 
Bceltet. Dengang bestraalede, ligesom i dette Oieblik, 
den glimrende tropiske Sol denne sortryllende Plet, 
hvor hans Kjaerlighed var vaagnet,. hvor han havde 
lidt saa grusomt, og soin han havde troet at sige et 
evigt Farvel.

Hans Oie - faldt paa en hvidblom,treiide Busk, 
han asbrod en Green og stak den sagte ind i den 
unge Piges bolgende Haar. „Ella," sagde han, „husker 
Du den Dag, da jeg paa denne Plet sagde Dig Farvel? . 
jeg sorlod Dig nied et kinist Hjerte. Maaskee vilde
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Du dog senere have bukket under for de Snarer, der 
truede Dig allevegne ..."

„Aldrig, Herbert! thi jeg elskede ogsaa Dig, og 
man er stoerk, naar man elfler. Desuden er der j
en Kvindes Hjerte Noget, soni I Mcend ikke sorstaae 
Eder paa."

„Og det er?"
„Et sikkert og guddommeligt Instinkt, der siger 

hende, om den Kjoerlighed, hun indgyder, er oprigtig 
og sand, om den er hende vcerdig, og om hun uden
Frygt kan overlade sig til den. Nogle bedrage sig i
det Punkt — men, det er dem, der ere forscctlig 
blinde, og som lukke Sinene for iå at see."

(Efter C. de Varigny ved H. P. Holst.)
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I

F o r ll nrsdigte
af

Eiiialiiicl Geibel, 

vverfatte nf A. Zinck,
I

I.
Til Skove», »nar i Solens Skin 

Sig K»vpper»e udfolde. 
Jeg »laa, en Lovsang fro i Sind 
At holde.

Hvad »lig cr hciriidt af Sorg og Lyst, 
Det Gode, soni det Slette, 
Det vil jeg der af aabent Bryst 
Berette.

> I

i 
l

Thi hvert et Trcc forstaaer mit Kvad, 
Dets Blade spidse Llre 
Og paa de rette Steder glad 
Sig rore.

32°
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Rundt VIN i Stvvcns grvnnc Z 
Min Glcrdc nian sorneinnicr. 
Fra Busken den hver Nattergal 
Jsteinnier.-

al

Der forst saaer Sangen rigtig ^^l)d. 
Der Haal' og Glu'de klinger — 
O, fagre Vaar! Du Saug vg Frt)d 
Frembringes.

i

>

I -

> I 
i 
!

i'

I

2.

Paa Soens Speil sig vugger 
Nakaudcn hid og did, 
Deus grounc Blade skiune, 
Som Suee deus 5lalt er hvid.

Uklart straaleude paa Himlen, 
Sin milde Solvcrglvd 
Fuldmaaneu venligt kaster 
Ind i deus Bcegers Skjod. -

En Svane teet om Blomsten 
Kredser paa Soen klar, 
Saa elskovsfnldt den synger 
Og venter paa Blomstens Svar. 

Saa veemodsfuldt den synger. 
Som vil den af Sorg forgaae; 
O,, skjonne, hvide Lilie! 
Kan Du deus Saug forstaae?
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!

Forcinrct cr scia l'vld eii Helt, 
En Ridder, dille cerer;
En Ncise rod ined Gront til Felt
Han i sit Vanden bcerer.

Sit Svwrd nf Solens Stranler svang 
Han kjcrk og uforscerdet. 
Indtil det Solverl)arnisk sprang, 
Soin Vintren barst oingjcerded'.

Terpaa med Seir i Skov og Dal 
Sit Indtog han begynder. 
Mens hoit den lille Nattergal 
Det, som Herold, forkynder.

Ta vaagner Glaeden i hvert Sind 
Trindt om hvor Sangen lyder — 
Var det i Steen end sluttet ind. 
Det ham Velkommen byder.

Ham Hjerter aabnes hvert et Sted, 
Slet intet sig undflylder. 
Thi Dronningen, for hvem^hnn stred, 
I Kjoerlighed Alle hylder.

I 
I

!
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Hoiere end Mrken.
En Fortælling.

/1

I.
En smuk Da^ i det Herrens Aar 1511 kunde 

man see to statelige Skikkelser skride hen over den 
aabne, rolige Plads soran Tomkirken i Breisach. Den 
ene af dem, ester Udseendet at domme den oeldste, 
havde et mcegtigt graat Skjoeg og lange Lokker, som 
i rig Fylde faldt ned under den rode Floielsbaret; 
over hele hans Person, Gang og Holdning var der 
noget saa Majestcctift, at man ved forste Diekast knnde 
see, at han ikke var noget almindeligt Menneske, men 
bar en nsynlig Verdenskngle paa sine brede, mandige 
Skuldre. En Keiser var han sra Isse til Fod; dertil 
en Digter og en Helt i Ordets egentligste, sandeste 
Betydning — det var Anastasins Griin's sidste Ridder: 
Maximilian den Forste.

Her i „hans egen By", Breisach, hvilede den

I
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mcegtige.Keiser ud, uaar han for en kort Tid trak sig 
tilbage fra det Rore og de Begivenheder, som holdt 
ham og med haiu Verden i Bevcrgelse og Aande; her 
midt i den lille Byes landlige, nforstyrrede Ro og 
Stilhed arbeidede han paa sine Digte, og herfra skrev han 
de omme, kjn'rlige Breve til sin Datter, Margaretha,
l dîederlandene.

I
I

Den nu saa forglemte, lille, venlige -
Stad ved den ovre Deel af Rhinen var Keiser 
Maximilians „Sanssouci". Meu paa vor Fortccllings 
Tid, i Aarct 1511, havde der over dette „Sorgeiisri" 
samlet sig truende, uveirssvaugre Skyer, som for- 
morkede den crdle Keisers Pande og bebudede en 
Storm, der snart flnlde rive ham bort for stedfe fra 
den stille, fredelige lille Plet, som han elskede saa
hoit.

!
I

l 
!

l

I
I det Judre af Riget blusfede allerede Bonde-

krigens Flammer paa mange Steder hoit op, og overalt 
ulmede det truende under Asten; udenfor begyndte 
der ogsaa atter at komme fjendtligt Rore i Europas 
falske, svigefulde Folkevulkan — Tabet af Mailand 
var nwrfvrestaaende, og den gamle Drage, Tyrken, 
reiste sig vaauy langt borte i det Fjerne — det var 
for meget, for overvceldende, selv for en Keiser.
Med stolte, ineu tunge og langsomme Skridt gik han 
hen over Miinsterpladsen, og hans Me hang sorgfuldt

' ved det lyse, snuikke Landskab, der laa udstrakt for 
haus Fodder ; den'usynlige Verdenskugle hvilede idag 
tungere end nogensinde paa hans Skuldre.

I

Pludfelig stod han stille. „.Hvad er det for
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Born?" spurgte han sin Ledsager, den hoibaarnc 
Ridder og Gcheiiiieskriver Marx Frcitzauerwcin, og 
pegede paa en Gruppe af to Born, soin vare ivrigt 
beskjceftigcde ined at plante et ungt Ziofcntra.' i en 
Rische i Stadsmuren.

Det var to saa smukke Bvrn, som kun en Kuust- 
' ners Phantasi kan tcenke sig dem — en Pige og en 

Dreng, den forste omtrent otte, den anden tolv Aar 
gammel. De Smaa vare saa sordybede i deres Ar- 
beide, at de ikke horte Keiseren komnie; svrst da han 
stod lige ved Siden as dem, soer de i Beiret, og 
Drengen stodte til Pigen og sagde ganske hoit: „See 
op, det er Keiseren."

„Hvad bestille I der?" spurgte Maximilian, ' 
medens hans .Kunstneroie med st)nligt Velbehag 
hvilede paa det henrivende lille Par.

„Vi plante en Nosenbusk til den gode Gud,'^' 
sagde Drengen sreidig.

„Troer I, at den gode G.ud vil blive glad for
den?"

Drengen trak paa Skuldrene, 
ikke noget Bedre."

„Ja hvad! vi har

Keiseren lo. .„Jeg tcrnker nok, han vil vcere glad 
blot for Eders gode Billie! Hvad hedder Du?

„Hans Liefrink.
„Og den Lisle der? Er-det din Svster?" 
„Nei, det er Ruppachers Marie, hun boer Hus

i
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om Hus med mig. — Fy, Marie, lad dog vcrre at 
staae og tygge paa dit Skjort!"

,,J holde vel meget af hinanden, kan jeg tamke; 
hvad, min Pen?"

„Ja, og naar jeg forst bliver stor og faacr eii 
Kniv, saa skal hnn vmre min Kone."

Keiseren gjorde store Dine. 
Kniv for at knnne gifte Tig?"

„Behover Du da en

„Ja, det gjor jeg rigtignok," fvarede Drengen 
alvorlig, „naar jeg ingen Kniv- har, kan jeg ikke 
snitte, og naar jeg ikke kan snitte, saa tjener jeg heller 
ingen Penge, og Moder har sagt, at niau ikke kan

i 
i

gifte sig uden Penge: men jeg maa rigtignok have
mange Penge, hvis jeg skal kunne gifte mig med Marie, 
for hnn er en Naadmandsdatter."

„Men," fpnrgte Keiferen videre, „hvad vil Dn 
' da fnitto?"

l

„I Trae!"
„dkaa, ja, jeg fvrftaaer nok, hvad Du mener.

Du vil vcerc Trcrskevrer. Nu erindrer jeg ogsaa, at

i
! > 
!

jeg engang har seet to nnge 5inosc, der hed ligesom 
Dn, hos Di'irer i Nürnberg — er Du i Familie- 
med dem?"

„In, vi ere Sodskendeborn."
„Saa drev Eders Fa?dre vel ogsaa denne

' Minsk?"

»Ja og jeg stod altid stille og saae til,
medens jeg var lille, og im vil jeg ogsaa lwre det.

i
I.
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men bande Fnder og Onkel ere dodc, vg Mvdcr har 
ikke Rand til at kjobe »lig nogen 5tniv."

Keiseren greb ned i Loiiinien og trak en sinuk Kniv 
med et kunstigt indlagt Skaft og en Mcrngde Blade op 
af den. „Kan den gjore det?"

Drengen blev blussende rod i Ansigtet af Gleede 
og Befippelse, og man kunde igjenneiu den grove, lappede 
lille Skjorte see, hvor heftig hans Bryst gik op og ned.

„Ja," ftaiumede han, „det kan den rigtignok."
„Naa, faa tag den da, og lad mig fec. Du bruger 

den flittig," fagde Keiferen.
Drengen modtog Kniven af .Keiserens Haand 

med en saadan Forsigtighed, som om han var bange 
for at brcende fine siiiaa Fingre paa den.

„Mange Tak!" var Alt, hvad han knude faae 
frem i. fiu Bevcegelse; men i Drengens niorke Oine 
tindrede der en saa lyfende Glcedesild, at Keiferen ' 
ligefaitt folte fig overdryssct ined en Negn af Kjeerlig- 
heds og Takuemineligheds Gnister.

„Vil Du ikke til Niiruberg til diue Faettere og 
hjcelpe dem nied at fkjcere Plader ud? Der er der 
Meget at bestille."

„Jeg vilde gjerue til Niiruberg til Diirer, men 
jeg vil ikke lave Trceplader. Dem kau jeg ikke lide, 
de ere saa flade og glatte , at mau kan glide med 
Haanden hen over dem, og man kan slet ikke see paa 
dem,' hvad der ligger ncerinest ved, og hvad der er 
loengere borte; man maa altid gjette sig til det Halve.
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9lei, saa holder jeg rigtignok mere as at snitte-Figli- 
rer, det seer nieget natllrligere ud, og denl kall inall 
tage paa lned Hrenderne!"

. „Mall kall tage vaa delli. iiied Hcruderne!" gjeil- 
tog Keisercii siiiilciide, „det er eil Agte lille Plastiker! 
Tli bliver nok til noget Stort, Hans Liesrink. Meii 
Du har Ret, hold Dig stedse til, hvad der er natur- 
tigt, og hvad niail kail tage og fole paa — saa' vil 
det gaae Tig godt, saa bliver Dll til Noget!"

Hail tog ell Lcrdcrpllng frelll og rakte Drengell 
den. „Pas godt paa dell, Hans. De Gnldstykker, 
Dll horer klillge inde i den, kall bringe Dig frem; Dil 
skal ikke give denl fra Dig til Nogen, ikke engang til 
din Moder; fiig blot, at Kciferen har befalet, at de kllll 
inaae anvendes til din Uddnilnelse! Voer flittig og loer 
9ivget, og naar Dll bliver stor og kail reise, gaa saa 
til Nürnberg, til Dürer, bring haill en Hilsell sra lnig 
og siig til hain. at ligesom hans Keiser i sin Tid holdt 
Trappestigeli for hain. faaledes skal haii nii holde deir ' 
for Dig. for at Dil kail koinme rigtig hoit op paa
dell. Vil Dll give Illig Hclnlldeii pan, at Dll Vil gjore
Alt, saaledes svlil jeg har sagt Dig det?"

- ,,Ja, Hr. Keiser!" rnabtc Hails bcgeistret, idet 
hail as al Magt klaskede sill lille Haalld ned i Keise
rens sremrakte Hoire og i siir overvcettes Glcede ry
stede dell hjertelig.

„Hr Keiser", stailllnede han: „Naar jeg engang 

-
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stal snitte den gode Gnd, saa laver jeg ham ligesom 
Eder, — halt maa see nd netop saadan som I".

„Gjor, som Tn vil, min Ben," sagde 5îeiseren 
leende, idet han og hans Ledsagere forlode Borncnc 
og gik ned af Bjerget.

Drengen kunde ikke komme til Besindelse og flod 
som i Dromine; Marie, cltcr, som Hans kaldte hende, 
Maili havde imidlertid trods Forbndet tygget et Hnl 
i Skjortet, og ogsaa hnu stod som forstcuet med den 
vaade Tnt i Haanden, din lob hnu heuiiuod eu Pige, 
fom skjcendeude kom for at hente hende hjem, og hvi-
flede kil hende: „Tceiik bcirc, Kciscrrn har kicrret her
og har givet Hans en 5îniv og en hel Accengde Gnld-
penge." Pigen vilde ikke troe hende, men da hun saae

» 
I

!

Kniven — hun fik ikke Lov til at rore ved den — faa 
maatte hnn jo troe det, og hele Beicn ned af Bjer
get kaldte kmn Folk nd af deres Huse og fortalte dem 
dcu incerkelige Tildragclfc, og de vilde Allefaiuinen 

-see .Kuiveu og Indholdet af Pengepungen, men det 
vilde den kloge Dreng ikke vise til Nogen.

Den nceste Dag reiste Keiseren, og Historien med 
Hans Liefrink var endnu i mange Uger det staaeude 
Thema for Bysnakken i Breisach: „Det var saanien 
ikke saa underligt endda, for Hans Liefrink havde jo 
altid vceret en frcek Dreng, der forstod at brnge fik 
Snakketoi — hvorfor skulde hau saa ikke .ogsaa have 
svrstaaet at snakke sig ind i jkeiserens Gunst?"
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ene Aar gik imidlertid ester det andet.

s Hans Liefrink mistede sin Moder, Maili sin, og den 
forceldrelose Dreng og den »loderlvse lille Pige slut
tede sig med l)ver Dag fastere og inderligere til hin-
anden. Oin Äftenen, naar Dagsarbejdet vcr tilende.
naar Maili's Fader sad fordybet i sin Kandestober-
politik paa .^^onoratiorcsbcenken i Vcertshnsct, og
Husholdersken stod udenfor Doren og sladrede med en 
eller anden af Byens Madauiiner, — da klattredc 
Bornene over det Gjeerde, der adskilte de bag ved 
Husene liggende .Haver, og satte sig ned under en Busk 
Side om Side, og Hans snittede da med sin Kniv til 
Maili det deiligste Legetoi og derhos Fignrer, som intet - 
andet Barn i hele Breisach havde Mage til, og imens 
fortalte han hende?llt, hvad han vidste om de smukke 
Billeder og de udstaarue Mestervcerker, soni haii havde 
seet i Domkirken i Freiburg, samt oiu de to Itore 
Mestre i haus egen Knust, Baldung Griiu i Freiburg 
og Martin Schiin i Colmar; thi han vandrede nu ofte

. snart et Sted snart et andet Sted hen, hvor der var 
Noget at see og lcere, og han leerte utrcettelig.

Saaledes kunde de sidde hele TiinKr ved Siden 
ns hinanden og forteelle hinanden Alt, hvad de vidste 
og hvad der laa dem paa Hjerte. Men naar det paa 
nogen Niaade lod sig gjore, lob'de op til Donikirken 
og vandede deres Nosentroe, som Hans til Minde om.

!
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sin Vclgjorer havde dobt .Keisertrwet. Deroppe holdt 
de mest af at fidde, thi> mente de stadig, Keiseren 
maatte dog engang komme tilbage og pludselig staae
svrcin dem deroppe liqesoi» forste Ganj^. Jci. ofte
kunde mnn ogsaci hore dem roobe den ene Gang ester
den anden: 
tilbage!"

„Hr. Keiser, Hr. Keiser, kom tilbage, kom

i i

-n
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Men Barnestemmerne naaede ikke hans Drc: han 
tnmlcde sig omkring i Slagets vilde Larm, og Bor? 
nene ventede forgjceves. Keiseren kom ikke tilbage!

Saaledes voxede de Siuaa op sammen, og „Kei- 
sertrceet" voxede med dem; og ligesom om deres nbe
vidste Kjcrrligheds fine Traade havde slynget og vcevet 
sig saminen til Eet med det lille Trees Rodder og Grene, 

.droges de, jo storre de bleve, stedse inderligere og nwr- 
mere til Nosentrceet i Vknrnisehen, og her kunde man 
see dem sidde ufravigelig, Dag nd og Dag ind. Trceet 
var som en trofast Ven, der forenede begge deres 
Hcrnder i sine og holdt dem fast »icd en nimodstaae- 
lig, dragende Magt. Men deres trofaste Ven var 
destovcerre ikke stcerk nok til bestandig at holde det 
saminen, som Menneskene vilde adskille.

Den smukke, statelige Jomfru Nuppacher, den hoit- 
anfete Naadsherres Datter, maatte ikke mere pleie 
Nabovenskab med den fattige Billedfkcrrer; Faderen 
nedlagde en Dag det strengeste Forbud derimod, thi 
Hans Liefrink var ikke alene fattig — han var ikke 
engang en indfodt Breisacher-Borgers Barn. Hans

i

I
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Familie stanimede fra Holland og var for nogle Aar 
tilbage indvandret i Breisach. En Fremmed, oven- 
ikjobet en fattig Freniined, var paa den Tid en Slags
Paria. Men nu drev Hans jo ikke engang noget
ordentligt Haandvcerk, han vilde vcere Knnftner, — 
og derved forstod . nian dengang omtrent det samme 

-som en Lommetyv, en omflakkende, brodlos Person, en 
Hcxeinester, der gik nd paa at forfore og bedrage 
cerlige Folk ved Trylledrikke og Troldomsord. Og
Hans var netop en Fyr, soin man nok kunde tiltroe
den Slags Hocnspocns. Hvor han gik, maatte Pigerne 
staae stille og fee efter ham; hans Lokker vare som af 
kastaniebrnnt Silke, og hans morke Oine havde noget 
ganske Mcrrkvcerdigt ved sig, som intet Menneske knude 
sige, hvad var; de forhcxede ganske alle dem, der talte 
med ham. Hvad han arbcidede paa og tog sig til, 
kunde heller intet Menneske blive klog paa. Det lille 
Hus, soin han beboede, havde han kjobt sig, og efter 
Moderens Tod boede han der ganske alene; den Eneste, 
der gik nd og ind hos ham og jevnlig saaes sammen. 
med ham, var den beromte, men som Folge deraf og- 
saa berygtede Billedhugger, Jakob Schmidt, der senere 
en Dag kom op at slaaes med en Breisacher, som han 
slog til Jorden, hvorfor han skyndsonist maatte flygte 
bort fra Byen. Man ymtede endogsaa om, at Hans 
havde voeret ham behjælpelig med hans Flugt. Fra 
deu Tid af var han fuldstccndig lyft i Ban, og hans 
stolte Nabo Ruppacher, hvem Datterens trofaste Barn-

!
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donis-Legekaininerat la?iige havde vceret en Torn i 
Diet, lod endogsaa en hoi Mnr opfore iinellein sin
egen og Hans's Have, saa at dct unge Par fra nu
af blot kunde modes ved „Äeisertrceet", og det endda 
kun eu sjelden Gang, naar det var ganske tyst og stille 
deroppe. Men netop denne Hindring bragte den hid
til rolige Strom af ubevidste Falelser i de unge 
Hjerter til at svulme op og bane sig Bei ud over
Lerberne. En Aften, da der var forladet nscedvnnlig

li

I
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lang Tid, siden Maili havde turret ved Rosentr^ret, 
sang Hans sin forste Elskovssang under hendes Vin
due, der veudte ud til Haveu:

Paa Rosenbuskens skarpe Torn
Der spiddedcs mit Hjerte;
Men kommer Du til Rosen nd 
Da fri det for dets Smerte.

Mangt Trce med skjpnt og saftigt Beer
Har vel dit Die frydet,
Men dog jeg troer, at slig en Frugt
Har ingen Stamme ydet.

Min Elskte koni, pluk Feugten af. 
Du Nlaa ei lcrnger tpve;
Thi snart vil Solens stcerke Brand 
Den Kraft og Saft berpve.

Og hun kom ogsaa ganske rigtig den noestc Dag og 
friede Hjertet af dets Kval og lagde det ved fit eget 
hoitbankende Hjerte og svor med hoitrodineude Kinder, 
at hnn aldrig, aldrig niere vilde give Slip Haa det. 
Midt i dette deres Livs lykkeligste Dieblik raabte Hans 

!
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af sine Lungers fnldc 5iraft: „Ak, gid 5teisercn nu 
vilde komme!", som oin han ikke vilde unde sig selv 
alene denne Times hele ubegribelige Lyksalighed, og 
som om kun en Keiser knnde dele den med ham. Men 
Keiseren kom heller ikke idag, og Hans snittede i 
Noscntrccets Bark med den stjonne Kniv, som han 
havde modtaget as den Salvedes Haond, Bogstaverne 
M og H og en lille 5ieiserkrone ovenover. Det skulde 
sige: Maria, Hans og Keiser Maximilian.

Hosten gik, og Vinteren kom, men for hver Dag 
saaes de knn sjeldnere og sjeldnere, og Hans sang da 
til Gjengjeld desto tiere baade Sangen om Nosen- 
bnskens Torne og mange andre Sange, saa at det 
endte med, at Ruppacher mcerkede det og truede Pigen 
med forbande og forstode hende, hvis hnn ikke holdt 
sig borte fra „Rakket".

Saa kom da den Aften, da det unge Par for 
sidste Gang sad sammen nnder det Rosentrce, som de 
selv havde plantet for otte Aar siden — han, en smuk 
een og tyvcaarig Angling, hun en bly, endnu ikke suldt 
udsprungen Knop paa sexten Somre. Det var en as 
Sydens lnne, milde Februardage. Sneen var smeltet, 
og en sagte Lnstning bevcegede Nosentrceets tornede, 
endnn brnne Grene. Hun stod med bedrovet, boiet 
Hoved soran ham og havde jnst fortalt Haiti Alt, hvad 
huii havde iiiaattet hore og lide i Hjeinmet; nu tang 
hun stille. Hendes Haand hvilede i hans, og store 
Taarer trillede hende ned over de blege Kinder.

!
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„Maill", sagde han, „troer Du virkelig ogsaa, at 
jeg er saadant et slet Aicnueske'?"

Der var noget Madonnaagtigt i de store, taare- 
syldte, blaae Dine, da hun tillidsfuldt fcestede deiu paa 
ham og sagde, idet et yndigt Smil gled hen over det 
stjonue Pigeansigt: „Nci, Hans, det hverken troer 
jeg, eller vil jeg nogensinde komme til at troe. Ingen 
stal kunne bibringe mig en falsk Mening om Dig. 
De kjendc Dig jo Allesammen slet ikke, men jeg kjen- 
der Dig. Du har opdraget mig og lcert mig det, som 
de Andre Intet kjende til, — hvad der er skjont og 
stort. Du har gjort mig til den Smule, jeg er, lige
som Diu 5^unstnerhaand former et Mennestebillede af 
det plumpe Trcc", og hun greb hans kraftige, hcerdede 
Haand og trykkede den fagte og omt til fine blode, 
varme Lceber. Han fandt sig gjerne deri, thi dengang 
kjendte de Unge endnu Intet til vore Dages Kjoerlig- 
hedsetiquette, og hun foldede sine fine, speede Fingre 
over hans og sagde videre: „Paa Dig vil jeg troe 
og stole hele mit Liv, thi Du forherliger Gud i din 
.Kunst, og den, der gjor det i Ord eller Billede, han 
kan ikke vcere slet!"

„Og vil Du blive mig tro, Maili, indtil jeg har 
bragt mig selv og min Kunst i Wre og kan komme 
igjen som en anseet Mand og frie til Dig?"

„Ja, Hans, jeg flytter ikke min Fod ud af min 
Faders Hus uden for at gaae til Dig — eller til 
Klostret. Og skulde jeg doe, forinden Du kommer til
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bage, saa vil jeg ligge begravet her under Keisertrceet, 
hvor vi har tilbragt saa mange lykkelige Timer. Og 
ikke sandt, saa kommer Du og scetter Dig her og hvi
ler ud ester al din Moie og alt dit Arbeide, og 
hvert et Rosenblad, som Trceet drysser ned over Dig, 
skal vcere et Kys fra mig!" '

Bevoegelsen overvceldede hende, hun sank, badet i 
Taarer, til hans Bryst og begge de uuge, betrcengte 
Hjerter sloge hinandeu imode i Afskedens bittre 
Smerte, og det var, som kom der sagte, spirende For- 
aarsrore og Foraarsanelser i Rosentrceets fine Marv.

„Grced ikke, Maila", sagde Hans endelig, idet

i

>
l

han tog sig sammen. „Det vil nok gaae os godt.
Jeg gaaer til Diirer, som Keiseren har befalet, og 
lcerer hos ham, og naar jeg saa er bleven rigtig dyg
tig, saa gaaer jeg til Keiseren, forebringer ham min 
Sag og beder ham lcegge et godt Ord ind for os hos 
din Fader."

Ak ja, .Keiseren", raabte Maili, „ak gid han 
dog engang vilde komme tilbage! han vilde knnne 
hjcelpe os!

Han kommer sikkert tilbage, min Elflede", mente',>1
Hans tillidsfuldt, „vi vil bede ret inderlig, at den 
kjcere Gud vil fore mig til ham eller ham til os."

Og de kncelede Begge ned i det fugtigkolde Vin- 
tergrces, og de syntes, at Gud dog maatte gjore et 
Vidunder og sor deres Oine sorvandle Keisertrceet
til Keiseren selv.

33»
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Men pludselig — hvad var det? Tomkirkens 
store 5ilokke ringede — langsomt, hoitidelig dumpt, 
med eu dyb og iuderlig Sorgeklang.

De to Elskende saae forskrcekkedc op. „Hvad er
det — er der Ildebrand — er det Fjenden?" 
anede en frygtelig Ulykke.

i

i
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Nu kom der Folk gaacnde op ad Bjerget, og de 
rettede deres Skridt hen imod Kirken. Hans ilede dem 
imode sor at hore, hvad der var paafcerde, medens 
Maili skjulte sig i Kirkens Chorgang.

„Hvor har I vccret henne, at I ikke veed det", 
raabte Folkene: „Det er jo blevet Icrst op paa Tor
vet: Keiseren er dod!"

Keiseren dod!
Den stakkels Hans stod som raint af Lynet, alle 

hans Forhaabninger vare tilintetgjorte med eet Slag. 
Men da der igjen blev stille og tomt paa Pladsen 
foran Domkirken, da fatte han sig paa Bcenken, lcenede, 
fuld af kvceleude Smerte, Hovedet op tll Nosentreeets 
slanke, fine Stamme og hnlkede hoit: „Ak, min Kei
ser, min kjcere gode Keiser, hvorfor har Du forladt 
os!" Da folte han en blod Haand sagte lceggc sig 
paa hans Skulder, og Maili stod ved hans Side. 
Det var nu ncesteu blevet morkt, og kun Rhi
nens blanke Vandflade gjenfpcilede endnu mat de fidste 
Straaler af Dagslyset. Klokkeklemtniugeu var tilende, 
Dodsklagen forstummet, og trindt oin i Naturen var 

1-



Hpiere end Kirken. 509

alt saa tyst og stille og nddod, som om. det aldrig 
mere vilde blive Foraar.

„Ak, Maili"' klagede Hans halv asmoegtig af
Smerte, „Keiseren kommer ikke mere tilbage!

„Men Gud er hos os, og han sorlader os ikke!" 
sagde Maili fromt, og hendes blaae Dine lyste igjen- , 
nem det doemrende Tusmorke, som var det et Par fra 
Himmelen banlyste Stjerner, der lcengtes tilbage til 
deres gamle Plads.

Og da Hans saae hende staae saaledes for sig 
med de skjonne Arme korslagte over Brystet, i hele 
hendes jomfruelige Renhed og Veemod, da lyste hans 
Aasyn af Glcede, og han foldede begeiftret sine Hcender.

„Ja, Gud vil ikke„Maria!" hviskede han.
sorlade os! i dette Oicblik staaer Himmeldronningen sor 
mig, og naar jeg kan drive det til at skabe, hvad jeg 
nu seer for mit Blik — da <r jeg en Kunftner, som 
ikke lcenger trccnger til nogen Keisers Hjoelp."
, Den noeste Morgen gryede nceppe, for Hans, 
reisefcerdig, med Randslen paa Nakken og Lcederpungen 
med de sidste Rester af Keiser Maximilian's Gnld- 
gylden vel forvaret paa Brystet, traadte ud af fin 
Dor, lukkede det lille Hus forsvarlig i Laas, stak 

' Noglen i Lommen og tiltraadte sin lange Vandring.
Endnu engang gjeulod hans klangfnlde blode Stenime 
i den stille By:

„Men kommer Du til Rosen ud,
„Da fri det af dets Smerte."
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Da aabnedes sagte og lydlost i Ruppacher'L Hus 
et as de lavere Vinduer nied de runde, i Bly indfat
tede Ruder, og et hvidt, taarevcrdet Torklcrde tilviftede 
ham igsennem Morgendcemringen den sidste, stumme 
Afskedshilsen. Da var det, som kvaltes Stemmen af 
Taarer, og ufikkert, halvt nforstaaeligt lod det:

„Mangt Trcr med fljpnt og saftigt Bcer
„Har vel dit Vie srydet
„Men dog jeg troer, at flig en Frugt —"

Nn forstummede Sangen helt; Bevcegelfen havde 
overvoeldet de unge Hjerter, der faa nodig vilde skilles, 
og nian horte endnu kun hans faste Skridt og Vandre- 
stavens Klirren paa Brostenene, da han vandrede ud 
af Byen.

I

i
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Det ene Aar forlob efter det andet; Hans Lie- 
frink var forlcengst glemt. Man tccnkte kun paa ham, 
naar man tilfceldigvis kom forbi det lille aflaasede 
Hus med de blindede Vinduer; man vidste snart ikke, 
hvem der knnde gjore Fordring paa det.

Kun Een tcenkte bestandig. Nat og Dag, paa 
ham og haabede og ventede med Brudeirs stille, hen
givne Lcengsel. Hverken Faderens Bonner eller Trud- 
fler formaaede at bevoege Marie Ruppacher til at lytte 
til nogen af de talrige Friere. Hun forlod aldrig 
Hjemmet, undtagen for at vandre op til Kirken, og 
hver Aften efter Mesfen vandede hun Keisertroeet, for 
at det kunde styde rigtig kraftig i Veiret og gloede 

1 i 
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hendes Hjertenskjcers Sjcel, naar han engang kom frisk 
tilbage. Det var jo det Eneste, som stod i inderlig 
Saminenhoeng ined ham; de havde plantet det sammen 
og elsket det sammen, — derfor pleiede hun det lille 
Troe med fordobblet Omhyggelighed, ligesom Moderen 
pleier Barnet, som Faderen har ladet tilbage i hendes 
Varetcrgt, for at han kan gjenfinde det rigtig stort og 
stcerkt, naar han vender tilbage. Og Troeet voxede og 
trivedes. Det var allerede ligcsaa hoit som dkischen, 
det stod i, og begyndte alt at strcekke sine Grene ud 
over den, men hun boiede dem ind igjen og bandt 
dem fast til Muren, saa at den blonistrende Top igjen 
maatte ind under Hvcelvingen.

Denne stille Gjerning var hendes eneste Gloede 
og Opmuntring. Hendes Dage forlob unher Arbejde 
og Bon, og hendes friske Kinder begyndte at blegne, 
men Faderen saae uden Medlidenhed sit skjoune Barn 
blive mere stille og sorgmodig med hver Time, der 
gik. Det var en Lykke for hende, at de begyndende 
Neformationskampe, som ogfaa truede Breisach, mere 
og mere lagde Beslag paa Ruppachers Tid og forhin
drede ham i at udfore sin Hensigt, at gifte Maria 
bort enten hun vilde eller ikke.

Stormen ncermede sig Breisach mere og mere. 
Keiserstolens Bonder reiste sig for den nye Lcere, og 
den fik med hver Dag nye Tilhccngere. Byen bcevede 
for sin celdgamle Tro, og medens der i det Udre blev 
foretaget omfattende Forsvarsanstalter, raadede Stadens

i
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Erkehertng, Ferdinand, Keiser Maximilian's Barne
barn, til vgsaa inde i Byen at soretage Alt, hvad der 
paa nogen Maade kunde stl)rke og befceste den gamle 
Tro. Med from Osferberedvillighed gjorde Enhver- 
hvad der stod i hans Magt; Stiftelser byggedes og 
Gaver skjoenkedcs for at sikkre Geistlighedens Anfeelse, 
for at foroge og forbedre alle kirkelige Eiendomme og 
Embeder, og endelig for at forherlige den katholste 
Troes ideale Skikkelser ved Billeder og Knnstvcrrker i
selve Kirkerne. Man havde i Breisach l^rnge folt
Savnet af et vcerdigt Hvialter: jnst nu var Oieblikkct 
koinmct til at skaffe det tilveie, uden Heufyn til hvad 
det vilde koste, og man besluttede at lade udfore 
et Vcerk, foin skulde fremstille hele deu himmelske Her< 
lighed under Eet og derved styrke Troen hos svage 
og vaklende Sjcelc.

Dkan lod ndgaae en Rundskrivelse til alle tydske 
Kunstnere om, at de skulde indsende Tegninger, Udkast 
og Forslag til dette Vcerk, og den, der indsendte de 
bedste, vilde da faae Arbeidet overdraget. Om alt 
dette horte Maria ikke meget, thi hnu fcrrdedes nu 
aldrig iblandt Byens Beboere, fom altid rystede paa 
Hovedet, naar de faae hende, og kaldte hende Hinimel- 
brnden. Hun levede ensomt og rolig i sit lille Kvist- 
vcerelse; men med hver Dag blev hendes Blik mere 
bedrovet og taareblcendet, naar hnn saae op paa Chri- 
stusfignren, som hendes Hans engang havde snittet til 
hende. Det var nu paa det femte Aar, at man ikke 

L-
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havde hvrt Noget til Hans. Visselig kunde og turde 
han jo ikke skrive til hende, og Venner havde han 
ingen af i Breisach. Men denne stadige Leven i 
Uvished tcerer paa Livskraften; Maria var legemlig, 
men ikke aandelig trcet, dodtrcet af at vente forgjosves. 

En Aften fatte hun fig da til at nedstrive sin 
sidste Villie. Hendes Fader var oppe paa Raadhuset, 
saa at hun var alene og uforstyrret.

„Naar jeg er dod", skrev huu, „onsker jeg at 
blive, lagt til Hvile oppe ved Domkirken under det 
Noseutra:, som jeg, medens jeg var Barn, plantede 
deroppe til dEre for den gode Gud. Skulde Hans 
Liefrink nogenfinde vende tilbage, beder jeg . . . ."

»Alen kommer Du til Rosen ud, 
„Da fri det for dets Smerte —"

lod det pludselig sagte, ganste sagte under hendes 
Vindue.

Hurtigere end Stjerneskuddet paa Himlen, hurti
gere end nogen Blomsterknop springer ud, stod den 
unge Pige, i samme Dieblik Lyden naaede hendes Dre, 
henne ved Vindnet og gjentog med bcevende Stenune 
Slutningsstrofen.

„Min Elstte kom, pluk Frugten af",

lod Svaret atter over Muren dernede fra — og Pa
piret med det paabegyndte Testamente, Pennen og 
Blcekhuset. Alt sloi hulter til bulter ned i Skuffen, og i 
samme Dieblik var Pigen allerede saa hurtig som

I 
i
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Fuglen, der flipper ud af sit Bur, paa Veien op ad 
Bjerget; og afstcd soer hun uden at see sig oin, ret 
som om hendes Lykke, hendes ubeskrivelige, ufattelige 
Lykke, vilde sorsviude, uaar hun vendte sig om, og 
hun saae en Anden end den lcengc Ventede bag ved 
sig. Hurtige Skridt, som med hvert Dieblik blev stcer- 
kere, ncermede sig hende. Nn standsede hun med ban
kende Hjerte aandelos ved Keisertroeet, og i samme 
Dieblik folte hun sig fast omslynget af to steerke Arme; 
hun miftede Befiudelfen — det var, soni om Rhinens 
Bolger brusende steg op ad Bjergets Side, stormede 
hen over hende og med Magt drog hende ned 
med sig, og hun klanirede sig fast til den Steerke 
som holdt hende i sine Arme, for ikke at synke ned i 
det umaadelige Dyb. Hnn laa bevidstlos og bleg ved 
den Elskedes Bryst.

Til al Lykke kom der Ingen forbi; og da Maili 
atter kom til sig selv, sad Hans paa Beenken og vug
gede hende omt paa sine Knce, medens han gned hen
des Tindinger og Hcender og varmede hende lige ind 
i det Inderste af hendes Sjoel med sit Livs og sin 
Kjoerligheds glodende Aande. Loenge, lcenge sade de 
tanst klyngede til hinanden.

„Mit trofaste Liv", sagde Hans endelig; „Du er 
saa bleg, som om Du var syg?"

Hun rystede med et saligt Smil paa Hovedet. 
„Nei, nu ikke lcengere, nei saa sandt jeg lever, nu 

>
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ikke lcengere! Men Du blev for lcenge borte! Havde 
Du ikke kunnet komme for tilbage?"

„Nei, min Elskede, det kunde jeg ikke. Hvis jeg 
var kommen tilbage som en fattig, ubekjendt Stakkel, 
vilde Din Fader saa ikke igjen have jaget mig bort 
fra sin Dortoerskel med Skam og Skjcendsel? Da 
vilde vi blot have gjensect hinanden for at stilles strax 
efter for anden Gang. See, derfor har jeg holdt ud. 
saa lcenge jeg kunde lcere Noget, ligetil jeg kunde sige 
til mig selv: nu har Du Lov til at srie til Ruppa- 
chcrs smukke Datter. Jeg tumlede mig forst om i 
Verden og uddannede mit Lite ved at studere alle de 
store Byers 5lunstskatte, og saa gik jeg til Diirer 
arbeidede i hans Vcerksted og nn ncevues mit Navn 
med Mre iblandt hans Disciple." '

„Ak, Hans, troer Du virkelig, at det vil sorsonc 

min Fader?" spurgte Maria cengstelig.
„Ja, Maili — det er umuligt andet. Jeg har 

hort i Niirnberg, at Dvrigheden her endelig vil lade 
udfore et nyt Hoialter til Domkirken. Jeg er ilet 
herhid for at melde mig til dette Arbeide, og bliver 
jeg funden vcerdig til at stabe saad ant et Vcerk 
hvad stulde vel saa din Fader kunne have at ind

vende imod mig?"
Maili rystede dog endnu stadig vantro Paa Ho

vedet, men Hans var fuld af Haab.
„Nei sec, hvor det gamle Keisertrcc er voxet," 

raabte han beundrende, „det har Du rigtig nok pleiet
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godt! Men det er, som om det havde indsuget alt' 
det friske rode Blod, som dine 5linder have mistet, 
saa pnrpnrrode ere dets Roser. Giv mig min lille 
Maili's Blod tilbage. Du Tyv", sagde han spogende, 
idet han plukkede en Haandfuld Roser af og ftrog dem 
blidt hen over hendes Kinder, soin om han vilde sminke 
dem; inen de blev ved at vcrre hvide. „Det hjcelper
ikke, saa maa vi hitte paa et andet Middel", sagde
han og kyssede hende. „dtaada. den Sminke var

>
i .
i

bedre", lo han og klemte i overstrommende Lykke og 
Salighed Pigens rodmende Ansigt til sft Bryst. 

„Spring nd, min Rosenknop, spring ud, Foraaret er 
kommet!" ,

En halv Time senere traadte Raadstutjeneren med 
rystende Skridt ind i det hoigavlede Breisacher-Raad- 
hns's Forsamlingssal.

„Jeg beder det hoivise Raad allerydmygst om 
Undskyldning", bad han, „men der er Een herudenfor, 
som indtrængende begjcerer at stedes for det hoivise

!
!

Raad.

I

„Hvem er det?" spnrgte Borgermesteren.
„Det er Hans Liefriitk", sagde Raadstutjeneren, 

„men i smnkke Klceder — jeg havde ondt ved. at gjen- 
kjende ham."

I

„Hans Liefrink, denDet var en Overraflelse!
Landstryger, som ved Nattetid stjal sig herfra, og fom 
har flakket omkring det ene dlar efter det andet. Gud 
maa vide hvor? Hvad vil han?" spurgte Ruppacher'
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„Han vil melde sig til Hoialter-Arbeidet og fore- 
lcegge det hoivise Raad sine Tegninger."

„Hvad? Skulde vi indlade os med saadan en 
Landstryger?" streg Ruppacher, og de ovrige hoivise 
Herrer stenimcde i med.

„Lad ham see til, han kan pakke sig derhen, hvor 
han konl fra!" lod det endelige Svar, „saadant et 
Arbeide betroer man ikke den forste den bedste Stym
per, som Ingen vced om, hvad han duer til."

Den godmodige Naadstjener forlod nedsiaaet Sa
len med denne ubarmhjertige Befked. Men strax efter 
kom han tilbage og prcesenterede med dybe Buk Bor
germesteren en Mappe.

„Liefrink vil ikke gaae; han beder de strenge og 
hoie Herrer om blot en eneste Gang at see hans 
Tegninger igjennem — og naar de strenge Herrer 
ikke vide, hvad Hans Liefrink duer til, saa beder han 
dem sporge sig sor hos Dürer i Nürnberg; han vil 
kunne give de strenge Herrer Befled derom."

„Hvis den frcekke Karl ikke pakker sig, og det 
snart", raabte Ruppacher rasende, „saa lade vi ham 
scette i .Hullet!"

„Saa sagte, saa sagte, Mester Ruppacher", sagde
Borgermesteren, der var en besindig Mand og iinid-
lertid havde aabnet Mappen: „Den Tegning er dog 
ikke saa rent daarlig, efter hvad jeg kan fkjonne. Det 
er Guds Moder, der krones i Himlen. See, hvor 
det er sindrig udtcenkt."
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„At gjore et Udkast er meget lettere end at -ud
fore det", mente de Andre.

„Ja, ja, han har dog maaskee gjort Fremskridt", 
bemcerkede Borgermesteren, „og naar Alt kommer til 
Alt, gjor han det vel ogsaa billigere end de berointe 
Mestre."

Dette Hensyn gjorde et vist Indtryk paa Mange; 
nien det vilde dog have voeret uhort, om man havde 
overdraget et saa storartet Vccrk til et simpelt Brei- 
sacher-Barn som Hans Licsrink, hvem Alle og Enhver 
jo havde kjendt som en dum Dreug, der voxede op, 
uden at man nogensinde saae ham tage sig noget Or
dentligt til, — ja, og som man tilmed havde soragtet 
og seet over Hovedet! Nei, det vilde virkelig ikke 
tage sig godt nd nu at lade ham komme til Hccder og 
Vcerdighcd! Og saa blev Haus Liefriuk uigjenkalde- 
lig asviist.

Meu eet Gode havde det dog: Herrerne kom 
derved paa den Tanke, for ret at sikkre sig, at Arbei- 
det kom i de bedste Hcender, at sende Albrecht Diirer 
de indtil da indleverede Tegninger og bede ham udtale 
sin Dom over dem.

Maili groed bitterlig, da hun horte, hvor ilde 
det var gaaet Hans oppe paa Raadhuset; men han 
sortvivlede dog ikke helt endnu, han haabede paa Al
brecht Dürer, og samtidig med det hoivise Raads 
Skrivelse afgik der ogfaa et Brev fra Hans Liefrin.k 
til hans berointe Ven og Leerer.
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De folgende Uger forlob vel i en bange Spcen- 
ding, men ofte havde de Elskende dog hemmelige El
skovsmoder, thi Anret 1524's politiste Kampe og For
virring bortdrog sna godt som ganske Rnppacher's 
Opmcerksomhed fra Datteren. De saaes i denne Tid 
mere nforsthrret end nogensinde for, og Maria levede 
op igjen og fik hurtig det blomstrede Udseende tilbage. 
Hans var atter draget ind i sit saa lcenge ubeboede 
Hus og havde beut)ttet Tiden til at snitte sig en nt) 
Husdor. som til Trods sor Kunstnerens ringe Aner- 
kjendelsc i hans Fodebl), gjorde ikke saa lidt Opsigt.

Diirer's Svar lod lcenge vente paa sig, thi med 
Postbefordringen var det dengang l)derst flet bevendt, 
og Folk maatte, istedenfor at vi nu kan regne med 
Dage og Timer, ofte vente Uger og Maaneder paa 
deres Breve. Endelig kom Svaret da efter fire Ugers 
Forlob. Men hvem kan beskrive det forsamlede Raads 
maallose Forbauselsc, da Skrivelsen ikke indeholdt an
det end den foragtelig afviste Hans Liefrink^s Tegning 
iued vedfoiede Ord fra Diirer: „at han kunde med fin 
bedfte Villie ikke anbefale dem noget Smukkere end 
det vedlagte Udkast af hans Ven og Discipel, Hans 
Liefrink, for hvis udmcerkede Dygtighed han vilde 
indeftaae. Han kunde heller ikke forstaae, at en By, 
der uod den TEre at besidde en saadan Kunstner i sin 
Midte, kunde falde paa at henvende sig til fremmede 
Kunstnere. Hans Liefrink var et faa nioralst hceder- 
ligt og pligtopfyldende ungt Menneske og en saa stor

i
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5^unstner, cit Byen Brcisach maatte vccre stolt af at 
kunne kalde hani sin og stnlde gjore alt Muligt 
for at beholde ham, thi Hans Liefrink var en Mand, 
for hvem hele Verden stod aabcn, og knn hans tro
faste Kjcerlighed til sin Fodebt) havde kunnet bevccge 
ham til overhovedet atter at vende tilbage til Breisach."

En halv Time efter dette Brevs Ankomst, drog 
en efter Breisacher-Maalestok uhort stor Menneske
masse op ad den snevre Gade. Hans, der sad rolig 
i sit Vcerksted og arbeidede, lob hen til Vindnet for 
at see, hvad der kunde vcere paafccrde. Men, o Under! 
Toget standfcde udenfor hans eget Hus, og Messing- 
Dorhamren dundrede gjaldende imod det fmukt ud- 
fkaarne Lovegab midt paa hans Dor.

Hans aabnede Doren, traadte ud og stod Ansigt 
til Ansigt med en Deputation as Raadet i festligt. 
Optog, efterfulgt af alle de ncerliggende Gaders Be
boere.

„Hvormed kan jeg voere Herrerne til Tjeneste?" 
spurgte han forbauset.

„Hans Liefrink", begyndte Deputationens Ord
forer, „det hoivise Raad i denne Stad lader Eder 
herved melde, at det saa godt som eensteinmig har be- 
flnttet at antage Eders Tilbud betrceffende Udforelsen 
af et Hoialter til vor Domkirke og tilmed uden Hen
syn til Pengesporgsinaal, saa at I kan hceve hos 
Naadets Kasserer Alt, hvad I behover til Anskaffelsen 
af Materialier osv."



Hpicrc end Kirken. 521

Hans slog 'Hcenderne sammen af Glcede: „Er 
det sandt! er det innligt! Siig mig dog, hoicedle Her
rer, hvem flylder jeg denne min Lykke?"

„Raadct sender Eder tillige denne Skrivelse fra 
Albrecht Dürer, som vi her ville oplcese sor Byens 
Jndvaanere", sagde Ordforeren og oplceste derpaa med 
hoi og lydelig Stemme hele Diirers Brev. Hans 
lagde i sin overvccttes Gloede ikke Mcerke til, hvorledes 
hans Nabo Ruppacher med indcrdt Arrighed smcekkede 
alle sine Vinduesskodder i, som om han ikke kunde 
taale at hore dcu unge ^Kunstners Nos gjenlyde i sine 
Ären.' Men da Deputationen havde forladt Hufet, og 
Hans var alene, trak han sine bedste Kloeder paa, stak 
en Blomst i Knaphullet og gik over til Nabo Nnppa- 
cher, thi nu var Dieblikket kommet, da han turde, frie. I

IV.

Maili lukkede selv Doren op for ham, et sagte 
Skrig af glad Skrcek — et hurtigt Kys — og hun 
var allerede smuttet ind i sit lille Voerelse, hvor hun 
med bankende Hjerte sank ned foran fin Bedeskammel 
og anraabte den hellige Jomfru om Hjcelp og Bistand. 
.Hans traadte uforfoerdet ind til Ruppacher.

„Oho. hvad vil J?" raabtc Ruppacher med flam
mende Dine, inden han endnu havde faaet et Ord 
fremfort.

„Jeg vilde forst og fremmest. Hr. Raad, aflcegge 
ot 
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min Tak til Eder for den Tillid, hvormed den hoivise 
Dvrighed har hcedret —"

Det skal I ikke gjore her", afbrod Nuppacher
Hain bidende: „jeg har ikke ginet Eder min Stemme."

Virkelig?" sagde Hans noget forbloffet, „det 
var ikke smukt gjort af Eder, Hr. Naad! hvad havde 
I da at iudveude imod mig?"

„Hvad? det sporger I om? Er det ikke Eder, 
der har flanet med min Datter og gjort Pigebarnet 
forrykt i Hovedet, saa at hun nu bestemt vcegrer sig 
ved at eegte uogen «rlig Mand, fordi hun stadig voek 
ganer med Eder i Tankerne?"

„Hr. Naad", sagde Hans rolig. „Jeg veed en

i
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cerlig Mand, som hun gjerne vil cegte, og jeg er kom
men for at bringe Eder ham".

„Naa, hvem skulde det vel vcere ?"

r

l 
i
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Det er mig selv, Hr. Raad!"
Ruppacher opslog en skraldende Latter: Du?

Har man nogensinde hort Magen? Tiggerungen un- 
derstaaer sig til —"

„Hr. Raad!" soer Hans op: „Jeg har aldrig
vceret og er ingen Tigger. Jeg var fattig, men lad 
mig see den, der tor sige mig paa, at han nogensinde 
har skjcenket Hans en Hvid! Min Fader erncerede 
os ved Troeflcereri, og min Moder skaffede os efter 
hans Dod redelig det daglige Brod ved sine Hcenders 
Arbeide. Det Eneste, som jeg har modtaget af Nogen, 
saa lcrnge jeg har levet, det var .Kniven og Penge-
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pungen, som Keiser Max gav mig, og dem bad jeg 
ikke om. Keiseren gav mig dem, fordi den store 
Mand, hvis L>ie forstod at trcenge lige ind til Bunden 
af en Mennestefjcel, erkjendte, at der var en ccrlig 
Strceben hos den fattige Dreng. Det var ingen Al
misse, — med Kniven arbeidede jeg, og Guldpengene 
gjemte jeg paa, indtil jeg kunde bruge dem til min 
kunstnerifle Uddannelse, og, det kan I vist ikke noegte, 
at de har baaret gode Renter. Jeg er ingen Tigger, 
Hr. Ruppacher, og det Skjcrldsord taaler jeg der-- 
for ikke!"

,.Ja saa! Du taaler det ikke?" spurgte Ruppa- 
cher, dog i en noget nedstemt Tone, „men hvor er 
da dine Rigdomme? viis mig dem, saa kan vi tales 
ncermere ved."

„Her og her har jeg dem. Hr. Raad." Hans 
pegede paa sit Hoved og sin Haand.

„Vil Du have mig til Nar, Slyngel?" streg 
Ruppacher rasende.

„Nei, Hr. Raad — dermed vil jeg blot sige Eder, 
at et tEnkende Hoved og eri flittig Haand ogsaa paa 
sin Viis er en Rigdom, thi mit Hoved og min Haand 
frembringer de Vcerker, fom har skaffet mig Eiendom 
og Penge — og tro mig, der stikker endnu en god 
Del Pengevcerdi i dem, som med Tiden vil komme 
frem for Dagens Lys."

„Og den Slags Luftkasteller stulde jeg troe paa
34* 
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og uden videre give min Datter bort til en Mand, 
der ikke har Andet end fra Haandeu til Munden!"

Hr. Raad, jeg har mere end nok for mig og 
min Hustru tik at leve af i to Aar; Arbeidet til Dom
kirken vil jo skjcenke mig mit rigelige Udkomme, —

I
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„Og efter de to Aar, hvad faa?"
„Saa faaer jeg nye Bestillinger —"
„I troer altsaa, at Verden ikke har Andet at 

tcenke paa end at ugle sig ud lucd Eders Snorkler? 
Det er svcerc Tider, vi gaac i Mode, skal I vide, og 
saa har man ingen Penge til den Slags Narreri. 
Var I endda en hoederlig Skrceddcr eller Skomager: 
Klceder og Sko maa ethvert Menneske have, men den, 

'der driver den Slags brodlose Kunster som I, han 
kan i vore Tider ikke bruges til andet end til Bjorue- 
troekker eller omvandrende Gjogler — og saa kunde 
vel den smukke Naasherredatter faae Lov til at spille 
Luth eller saadant Noget paa offeutlig Gade. Ei, ja, 
det kunde jo voere net!"

Hans Liefrink rystede as Harme, men han betvang 
sig dog sor Maili's Skyld og svarede beskedent og 
sagtmodig: „I kjender mig ikke, Hr. Ruppacher. Jeg 
var en fremfusende Dreng, der altid vilde lobe Hove
det lige imod Vceggen, men det er forbi nu. Jeg har 
tumlet mig om i Verden og lcert at indsee, at Kunsten 
kan ikke undvcere Brod; jeg har ogsaa loert at drive 
Haandvcerk ved Siden af min Kunst for at kunne leve, 
og sknlde det komme faa vidt, kan jeg ogsaa erncere 
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mig paa den Maade. Eders Datter stal ikke konnne 
til at lide Nod, selv om hendes rige Fader gjor hende 
arvelos, og kommer der engang bedre Tider, og Kjcer- 
ligheden til det Skjonne og til Fredens Kunster vaag- 
ner paany, da er Hans Licsrink atter Kunstner med 
Liv og Sjoel!"

„Naa, og saa er han noget rigtig Stort, ikke 
sandt, naar han bare er Kunstner!" sagdeRuppa- 
cher haanligt, „hvad troer Dn vel, Du Nar, at jeg 
bryder mig om en Kunstner? Dagtyve er I, altsor 
dovne til at arbcide og for dumme til at kunne be- 
klcrde nogen ordentlig Stilling. I hceuger med Noebet 
og har Iert dnmme, orkeslofe Hoved fuldt af Tant 
og Narreri, fom I gaaer igjen og fcetter andre mere 
ftikkelige og agtvoerdige Folk i Hovedet. Den, der 
holder paa Orden og god Skik, gjor bedst i at holde 
saadant noget eventyrligt og herrelost Pak saa langt 
fra Livet som muligt!"

„Store Gud, giv mig Taalmodighed!" raabte
„Hor Mand, var I ikkeHans Licfrink rasende.

Maili's Fader, da skulde jeg vel paa anden Maade 
vide at saae Opreisning sor den Skjcendsel, I her 
tilfoier mig; gode Gud, hvad er det sor Mennester, 
jeg skal vcere nodt til at boie mig for! med hvilke For
domme maa jeg ikke kjeempe! Trindt omkring mig har 
jeg hele den store, smilende, lokkende Verden, bestraalet 
af den ssrste Solglands fra det Skjonnes vaagnende 
Idee — Alt, hvad der har Tanke og Folelfe, strammer
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jublende den nys oprundne Stjerne iinode; Huinani- 
sterne og Kunstnerne, Alle have forenet sig for at 
stabe og voerne om det Skjonne, og de Ulcerde, Folket, 
synker, blocndet af det overjordiske, uscedvanlige Lys, 
ned sor deres Fodder og siger: „for os fremad!" En 
Keiser har holdt Stigen for Albrecht Dürer, medens 

. han stod og malede — og en Raadsherre i Breisach, 
hvis Stov om kortere eller loengere Tid vil voere 
spredt sor alle Vinde, mishandler den guddommelige 
Kunstners Undlingsdiscipel som en almindelig Tolper! 
Derude i Verden har jeg nydt alle Wresbeviisninger 
for mit Talent, og her i denne morke, jammerlige 
Krog »laa jeg lade mig trcede under Fodder, fordi 
jeg bringer en Straale herind fra hin lysende Verden, 
som Eders lysstye L>ine ikke kan taale at see paa — 
alt det, sordi jeg er Kunstner!"

„Assted med Dig da til det lyse Helvede, som 
Du kalder „Verden", Du froekke Karl", raabte Rup- 
pacher: „Hvorfor blev Dn ikke der? hvorfor har Du 
nedladt Dig til at opfoge vor morke og jammerlige 
Krog?"

„Fordi jeg elfter Eders Datter, Fader Ruppacher, 
elfter hende saa inderlig, at intet Offer er mig for 
stort, naar det gjoelder hende?"

„Og Du har virkelig for fuldt Alvor troet, at 
Nuvpacher vilde give sin Datter til en Kunstner?"

„Ja, Fader Ruppacher, efter den Anfeelfe, som 
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denne Kunstner nyder ude i Verden, kunde jeg ikke 
troe Andet."

„Om saa 5keiseren ti Gange kan more sig med 
at l)olde Stigen for Diirer — eller borste hans C lo, 
om Du vil — saa holder seg niig til hvad der er 
Skik her i Landet, og jeg siger Dig, at ligcsaa lidt 
som Du kan stille et Alter op i Domkirken, der er 
hoiere end Domkirken selv, lige saa lidt kan Du komme 
til at sore min Datter ind i dit Hus!"

„Er det Eders sidste Ord?"
Ruppacher opslog en haanende Latter og sagde: 
, snit mig et Alter, der er hviere end

den Kirke, det stciaer i — da skal Du faae
min Datter IN e n for ikke, saa sandt

hjcelpe mig Gud!"
Et hjerteskcerende Skrig trcengte ud sra SidevL- 

relset. Nuppacher gik hen og lukkede op; Maili laa 
afmcegtig bag Doren. Hans ilede til, men Nuppacher 
lastede Arnien truende imod ham og raabte:

„Pak Dig herfra, eller jeg forgriber mig paa 
' Dig, Du Kvindeforfolger!"

Et Oieblik forekom det Hans Liefrink, soni rorte 
den Kniv, Keiseren havde givet ham, sig i hans Lomme. 
Han kcempede en haard Kamp, og store Sveddraaber 
perlede ham paa Panden, men Kniven blev i Lommen. 
Han betvang sig, boiede tanst Hovedet og gik. Solen 
brcendte ham paa Issen, da han kom udensor, det 
svimlede for ham. Blodet hamrede i hans Tindinger
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og han iiiaatte et Dieblik lcene sig' til Dorswlpcn, for 
' ikke at segne om. Saa skyndte han sig bort, ikke ind 

i sit Hns, men op til Domkirken og til Keisertrceet.
Det var en vidunderlig smnk Akiddagsstnnd; i 

Svlglands og nbeskygget laa Berden udbredt sor 
hans Blik. Glands og Herlighed straaledc blcrndende 
ned fra det blaa, hvcrlvede Firmament og kastedes 
tilbage af de skinnende gronne Enge og den rislende, 
blinkende Flod. Langt borte i det Fjerne tegnede den 
stolle Sponekborg sig imod den gyldne Baggrund lige- 
sonl et Eventyrslot, og Rhinen brnsede nede ved Foden 
as den Klippe, hvorpaa Borgen laa, — ligesom en 
lidenskabelig Elsker, der kaster sig for sin Elfledes 
Fodder. Med lcengselsfnldt Blik skuede Hans over 
imod Strasburg, som paa den Tid var Arnestedet for 
tydsk Kunst og Dannelse. Men den rene, skyfri Him
mels straalende Glands gjorde ondt i hans Dine, og 
den skjonne Natur forekom ham idag sonl en udeelta- 
gende Veninde, der pynter sig og lader sin Ven 
grcede i Enrnm. Han satte sig i Nischen under Ro- 
sentrceet, hvor den afdode Keiser's Skygge syntes ham 
at dvcele endnu, og hvor hver en Nose var blomstret 
frem under hans og Maili's Kys; derhen dreves han 
altid i Sorg og i Glcedc, og der havde han altid 
fnndet Trost og Lykke.

Men hvilken Trost kunde Trceet nn vel skjcenke 
ham? Kunde det losrive sig fra Jorden og gaae hen 
til Rnppacher for at lcegge et godt Ord ind for ham?

I
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Vilde Keiseren, der ikke engang kom i levende Live, 
inaaftee koinmc efter sin Dod og hjcelpe ham i Noden? ' 
Og selv oin Troeet rev sig los af Jorden, og selv om 
Keiseren steg op af Graven, ja selv om Ruppachers 
Hjerte ogsaa kunde blodgjores — hvad kunde det saa 
Altsaininen hjoelpe ham? Nnppacher selv knude jo 
ikke lcvnger give ham sin Datter, thi han havde svoret 
en dyr Eed paa, at Hans kun sik hans Datter, naar 
han forscvrdigede et Alter, der var hoiere end den 
Kirke, hvori det stod! Men dette var jo umuligt, og 
saaledes var ogsaa hans Onske en Umulighed, — og 
der maatte da skee et Mirakel for at hjcelpe ham. 
Men et Mirakel gjorde Gud dog ikke for saa ubetyde
ligt et Menneskebarn som ham.

For ham og Maili var der nu ingen Frelse, 
intet Haab mere!

For hans Blik stod endnu bestandig hendes dod- 
blege, kju're Ansigt, og Smerte og Raseri afpressede 
den ellers saa stcerke Mand de bittreste Taarer. Han 
stjulte sin Pande i Hcenderne og hulkede igjeu, som 
da han var Barn: „Ak min Keiser, min Keiser, hvor
for har Du forladt mig?" Men denne Gang var 
Maili der ikke for at minde ham om, at Gud var hos 
deni, og ingen Kunstnerdromme fyldte ham nu som . 
dengang med stolte Forhaabninger. Alt forblev stille 
og tyst trindt omkring ham; kun Insekterne summede 
omkring de fulde Roser, og en Skade skreg oppe i 
Luften.

!

»
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Men plndselig folte han et stcerkt Slag i Ryggen.
Han foer sammen, og det syntes ham, som om 

Keiseren maatte staae bag ved ham, naar han vendte 
sig om. Det gjorde han dog ikke, men Sagen var, at 
Nosentrceet ved sin egen Kraft havde losnet sig fra 
Bagvcxggen i Nischen, hvortil Maili havde bnndet det 
op, — og var saa i Farten tornet imod Hans.

Der ftod det nu saa rankt som et Lys og ragede 
meget hoiere i Veiret end Nischen, og nn sorst saae 
Hans, hvor meget hoiere Trcret var end det Rum, det 
hidtil havde inaattet noies med. Men i det samme 
slog en Tanke som et Lyn ned i den stakkel Hans's 
Hoved.

En kort Besindelse, et Jnbelstrig: „Herre, Dn

ic
I '

er stor i det Mindste som i det Storste, og Mirakler
nes Tid er endnn ikke forbi", raabte han.

Hvad havde Trcret leert ham? Hvad var det, 
der plndselig bragte ham til at styrte paa Knee og 
omfavne og kysse Keisertroeets Stamme?

i

>

!

V.

Hans saae ikke Maili oftere; den gamle Ruppa- 
cher indsaae, at Pigen ikke lcenger var vel forvaret i 
Hjemmet, og bragte hende selv til Klostret Marienan, 
for at hun hverken stulde kcnnie see eller tale med 
den Elskede. Men hun blev dog ikke holdt saa strengt 
der, at ikke nn og da en Hilsen, en Sang eller et

/> 
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fortrostningsfuldt Ord fra Hans Liefrink skulde kunne 
naae til hendes lyttende Ore.

Ogsaa Hans levede iovrigt som en Eneboer i sin 
Hytte. Fra det Oieblik, Dagen gryede, til langt ud 
paa Natten arbeidede han uden Nist eller Ro, og 
ingen Bon, intet nok saa paatrcende Forlangende kunde 
bevcege ham til at vise Nogen sit Arbeide. Det stod 
ikke i hans Contrakt, svarede han paa alle den Slags 
Opfordringer, og foni Folge heraf voxede hele Breifach's 
Nysgjerrighed Dag for Dag.

To lange Aar vare forlobne; de forfte Reforina- 
tionskampe med deres forgfulde og tunge Dage vare 
dragne hen over Breifach. Hans havde ikke ladet fig 
adfprede eller afholde fra fit Arbeide af Noget; ufor- 
trodent havde han arbeidet videre, uden at see til 
hoire eller venstre, og endelig i Sommeren 1526 kunde 
han en Dag gaae op paa Raadhufet og erkloere fit 
Arbeide for fcerdigt.

Nu blev der stor Bevcegelse i Breisach. Dom
kirken blev lukket i de tre Dage, Altrets Opftilling 
varede. Hundreder af Nysgjerrige flokkedes om Hans 
Liefrink's Hus og Kirkeu, for muligvis at faae et 
Glimt af Vcerket at fee. Men faft indpakkede og til
hyllede fortes alle de enkelte Dele ud fra Vcerkstedet, 
og Spoendingen steg til det'iHoiefte.

Den fjerde Dag var Maricc Himmelfartsdag, og 
Paa denne skulde Altret indvies. Allerede fra den 
tidlige Morgenstund bolgede en uoverstuelig Menneste- 

I 
!
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mcrngde op ad Bjerget til det atter aabnede Guds-Hus. 
Jublende Toner klang fra den store Klokke vidt ud 
over By og Land.

I store Skarer, til Fods og til Bogns, stroiii- 
incde §keiserstolens og Elsas's Landbefolkning til for 
at see Undervcerket, foin man in> allerede havde talt 
om i to Aar.

Hans Liefrink havde lige fra Daggry opholdt sig 
i Kirken. Han betragtede endnu engang med provende 
Blik sit Arbeide, og da den store Klokke klang hoit 
ovenover hans Hoved for at kalde de Troende til 
Gudstjeneste, da gik der en fagte Zittren igjennem 
hans hoie, slanke, kraftige Skikkelfe; han tog Kappen 
af og fagde med foldede Hcender: „Herre, lcrg nu 
din Velsignelse i mit Arbeide!"

Det var en kort, en simpel Bon, men den, der 
nogensinde har arbeidet rigtigt og gjennem lange Aar 
i sit Ansigts Sved for at naae et stort Maal for hele 
fin Fremtid og sin Lykke, han veed, hvorledes Hans 
Liefrink var tilmode, da han udtalte disse Ord, og 
Gud vidste det ogsaa.

Nu strommede Mcengden ind, og det hoitidelige 
Oieblik ncermede sig, det Oieblik, da Kunstneren over
giver sine ensomme Dages og Ncetters Arbeide i Offent
lighedens og .Kritikens Hcender. Hans Liefrink kastede 
endnu et sidste Blik paa, hvad han bavde skabt; saa 
trak han sig til Side og iagttog i bange Spcending
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det Indtryk, det vilde gjore paa den forsamlede Men
neskemasse. Morgensolen kastede sine fnlde Straaler 
lige ind paa Altret, og et Forbauselsens, Glcrdens, 
Beundringens Udraab gjenlod paa engang under de 
moegtige Hvcelvinger.

, Der stod nu hele den himmelske, guddommelige 
Glorie i sin urgamle, af Traditionen bevarede Skik- 
kelfe: Gnd Fader og Son, og midt imellem dem Maria 
med Armene korslagte over Barmen og Hovedet yd
mygt boiet under Kronen, fonc Fader og Son holdt 
op over hende. En Gloedesstrom fyntes at gjennem- 

I 

r
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suse hele Himlen; ligesom i en Stornl flagrede de
Himnielskes Klerdebon og Lokker; var det virkelig Trce, 
stift, haardt Trce? det syntes dog saa bevcegeligt og 
blodt? Var det da muligt at gjore det Livlose le-
vende?

«
I

Havde disse Skikkelser ikke Liv og Aande?
Og nu alle disse Englcskarer, som i Jubel der sang 
Halleluja! Og alle disse Helgener, hvoraf enhver 
var faa naturlig, saa charakteristisk i sin Art. Alle 
Figurerne vare i Legcmsftorrelse, og det.Hele oinvun- 
det og kronet ined tcette, tykke Ranker af kimftigt Lov- 
vcrrk, hvis midterste Del med mcegtige Sving boiede 
sig i fulde Vindinger op imod og hen under Chorets 
Hvcelving. De simple Beskueres uovede Oie kunde 
ikke engang oversee alt det Herlige, der her freuibod 
sig for Blikket, paa een Gang. Et faadaut Vcerk havde 
ingen af dem seet endnu, og disse ukunstlcde Sjcele 

!
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stirrede derfor ined barnlig Wrcfrygt paa dette Kun
stens uvante Trylleri.

Hoiinessen begyndte; en saadan Messe var ikke 
bleven holdt, saa langt man knnde huske tilbage. En 
andccgtig Gysen gik gjennem den sorsainlcde Menighed; 
aldrig havde den endnu saaledes staact Ansigt tilAn- 
sigr med det Himmelske — hvor inderlig maatte da 
ikke Bonnen vcere netop idag! Og da Klokkerne nu 
lod over deres .Hoveder, da vovede Ingen at see op 
— de mente Alle, at Forloseren deroppe nu maatte 
blive levende og trcede ud af fin Trceramme.

Men da Gudstjenesten var forbi, trcengte Alle 
sig frem og vilde fee Mesteren, der havde skabt dette 
vidunderlig ftjonne Vecrk.

Man sendte Kirkebetjenten afsted sor at opsoge ham.
Da traadte han frem bag Altret besteden og 

dybt bevceget, men saa smuk og stolt, at Alles Mne 
hang med Henrykkelse ved ham. Borgermesteren, der 
i sin Tid var den Forste, som lagde et godt Ord ind 
for ham i Raadet, traadte ham nu i Mode og rystede 
lykonskeude hans .Haand; hele Raadet fulgte hans 
Exempel med Undtagelse af Nuppacher, der stod mork 
og lcenede sig op til en Soile, da det var ham umu
ligt at komme bort i den tcette Trcengsel. Hans Dat
ter havde i Dagens festlige '^lnledning faaet Lov til 
at forlade Klostret og stod nu ved hans Side, blegere 
end nogensinde, men med et forklaret Udtryk i det 
henrivende Ansigt.

i
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„Finder I ikke, ar Nuppacher's Datter ligner 
Guds Moder deroppe?" hviskede En til en Anden.

„Jo, det har I Ret i!"
„Og Gud-Fader Keiser Max!" meute en gam

mel Mand, „netop saaledes saae han ud!" og 
som cu Lobeild gik det sra Mund til Mund, at 
Liesrink havde asbildet Maria, Nuppacher's Datter, og 
Keiser Max.

„Ja, kjcere Venner", sagde Hans rolig og bestemt, 
„det gjorde jeg, fordi jeg ikke har kjendt eller kjender 
noget Skjounere og Bedre paa Jorden end Keiser 
Max og Jomfru Ruppacher. Gud har skabt Meune- 
skeue i sit Billede, og Kunstneren, der skal fremstille 
Skaberen, har Ret til at holde sig til dem, som han 
troer ligne Skaberen mest."

„Godt sagt!" lod det fra alle Sider.
„Mester Liefrrnk, I kommer engang iRaadet, det 

spaaer jeg Jer!" sagde Borgermesteren.
Nu gik Hans med faste Skridt hen til Ruppacher, 

der netop med sin Datter vilde sorlade Kirken. „Stands, 
Mester Ruppacher!" raabte han med hoi og klar 
Stemme, „jeg har endnu Noget at tale nied Eder om, 
og I maa hore mig! For to Aar siden stillede I 
mig selv en besynderlig Betingelse, der flulde afgjore, 
om jeg fik Jer Datter til Wgte eller ei. Kan I 
endnu erindre den?"

Ruppacher taug foragtelig stille.

I

I
l

l
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Hans vedblev: „I forlangte, hvad der syntes 
umuligt, nemlig, at jeg skulde snitte et Alter, som er 
hviere end den Kirke, det staaer i — og I svoer en 
hellig Eed, at jeg 'i saa Tilfcelde stnlde faae Jer Dat
ter! Nu, Mester Ruppacher, sec op! Altret her er 
noiagtig een Fod hoiere end Kirken og dog staaer det 
inden i den — jeg har blot boiet Spidserne om."

Ruppacher saae i Veiret og blegnede — det havde 
han ikke tcenkt paa! En almindelig Bisaldsmumlen 
lod igjennem Kirken.

„Jeg har", vedblev Hans rolig, „opfyldt Eders 
Betingelfe, opfyld I nu Eders Ed, og giv mig Eders . 
Datter til Hustru!"

Ruppacher stod som ramt af Lynet, det fortnede 
for hans Blik, og de Oinkringstaaende maatte nnder- 
stotte ham; men han var en stoerk Natnr og fattede sig 
hnrtig. Han var ikke den Mand, der drev Gjcrl med 
Eder. Hans Liefrink havde taget ham paa Ordet, og 
det paa en Maade, som intet Mennesie knnde forud- 

. see; men naar han havde givet sit Ord, maatte det 
holdes. Det sommede sig heller ikke for en Raads- 
herre her midt i en offentlig Forfamling at loegge fin 
Wrgrelfe for Dagen.

Der opstod en lang Pause. Hans ventede taalmo- 
dig — endelig banede Ruppacher sig Vei igjennem 
Mcengden og forte med stolte, faste Skridt den unge 
Mand hen til sin Datter „En Ruppacher har endnu

»-
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aldrig brudt sin Eed. Der har I luiu Datter, som 
jeg lovede Eder det", sagde han tort.

„Maria", jublede Haus, idet han bredte sine 
stcerke Arme ud imod den nuge Pige, der ucesten 
segnede om af Glcede og Bevcrgelse.

Hvcnl kan beskrive det Blik, hvormed Maili efter 
fyv lange Aars Haaben og Venten fank i fin Brud
goms Arme? Han maatte holde hende oppe, ellers 
var hun faldet paa Knce for ham. Lydlost, men fast 
og inderligt holdt de hinanden omslyngede. Dette var 
Opfyldelsen af deres fkjonneste Drom; men oppe fra 
Hvialtret fmilede det ndfkaarne Mariebillede og Keiser 
Maximilian venlig ned til dem, og alle Tilstedevoerende 
deelte deres Glcede.

dtogle unge Karle skyndte sig ud af Kirkeu, brod 
i Hast Greue af Rosentroeet i Nischen og flettede to 
Krandse til Brudeparret. Under lydeligt og alminde
ligt Bifald kronede de saa Mesteren og hans Brnd. 
Men Hans tog ydmygt fin Krands af og lagde den
paa Altret: „Scer Du, Marie", hviskede han og 
pegede op imod Älltrets omboiede Spids, „det har Kei- 
fertrceet loert mig! Og heraf kan Enhver drage den 
Loere, at man godt kan boie sig og dog vcere hoiere 
end den, man boier sig for!"

Tre Uger fenere bleve Hans og Maili viede foran 
det famme Alter.

Det var et Bryllup, som Breisach aldrig havde 
seet Mage til. Deu taknemlige By havde udbetalt

35
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Hans en Snm for hans Arbeide, der efter Datidens 
Maaleftok var en heet lille Formne; Byraadet havde 
ovenikjobet holdt hans Bryllup — og Fader Ruppacher 
var nu langt medgjorligere, end man stulde troe; thi 
han havde begyndt at faae Refpekt for fin Svigerfons 
„brodlofe Knnfter."

-
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Marie There« Do-,
29de Ilovtmber 1780.

(Efter en Beretning af hendes celdste Datter, Erkehertug- 
inde Marie Anna. Beretningen opbevares i Klostret Sancta 
Urfula i Klagenfurt i Karntheni.

„Hendes Majestcets Sygdom, saaledes som jeg 

selv har iagttaget den", siger Dagbogens Forsatter, „op
stod af en Forhærdelse i Lungerne, som i hoi Grad 
forogede Smerterne ved et Tilbagefald af en Catarrh, 
hvoraf hun havde lidt i loengere Tid. Hun folte sig, 
sagde hun, som om hun indvendig var bleven til Steen. 
Paa samme Tid beklagede hun sig over en indvendig 
Brcrnden; i den sidste Tid lod hun Vinduerne vcere 
aabne baade Nat og Dag og raabte bestandig paa 
mere Luft. Lcegerne turde ikke aarelade hende, af 
Frygt for Vatterfot (Hydropsie), fom hendes Bleghed 
syntes at bebnde. Man kan regne Begyndelsen as 
Sygdommen fra d. 24de November; Tilbagevendelfen 
af hendes Catarrh foraarsagede haardnakkede Anfald af 

35*
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Hoste, hvortil endvidere kom Aandedrags-Besvcerlighe- 
der, der, siden den foregaaende Aften, havde nodsaget 
hende til at forlade Sengen, i hvilken hnn ikke fenere 
lagde sig. Den 24de havde hnn, nagtet hnn var stccrkt 
angrebet, alligevel villet modtage Marie Christine og 
hendes Mand, som var kommet tilbage fra Prcsburg, 
og underholdt sig med os og med Keiseren, som slet 
ikke troede paa nogen Fare. Lcegen Storck havde dog 
samme Morgen erklceret, at Upasseligheden havde taget 
en meget alvorlig Bending. Da han bestandig havde 
lovet 5leiserinden, at give hende en noiagtig og oprig
tig Underretning om hendes Tilstand, ansaae han sig 
forpligtet til hcnimvd Aften at sige hende, at hun 
burde lade sin Skristefader'^') hente, hvilket hun gjorde, 
idet hnn dog samtidig dermed yttrede, at hun ikke 
troede paa nogen overhcengende Fare, og at det kun 
var en Forsigtighcds-Forholdsregel. Hnn takkede 
Storck og yttrede igjeri som et bestetnt Duske, altid 
at blive noiagtig underrettet om sin sande Tilstand, 
ligesom hnn ogsaa erklcerede ikke at ville have nogen 
anden Lcege, og at hnn onstede ikke at blive plaget 

, med nnyttige Medikamenter. — Natten d. 25de var 
daarlig; ikke destoniindre lod Hendes Majestoet os kalde 
til sig om Morgenen til Frokost og talede med en 
Aandsfrihed, som ikke lod ane, at hun forberedede sig

*) Ignace Müller, Prior i Klostret St. Dorthea i Wieii/ 
Marie Theresias' sidste Skriftefader.

it
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til en faa alvorlig Handling, fom det sidfte Skrifte- 
niaal. Preeften var beordret til at mode Kl. 9. — 
Da Natten til d. 26de ikke havde vceret bedre, fkrev 
Hendes Majeftcet en Billet til Keiseren, hvori hun 
aldeles bestemt sorlangte at modtage Sakramentet. 
Keiseren, som endnu ikke var bleven urolig, forsagte at 
formaae hende til at afstaae dersia, men opnaaede kun, 
at man opsatte Meddelelsen af den sidfte Olie. Den 
forgelige Hoitidelighed fandt Sted om Eftermiddagen, 
og var offentlig. Den pavelige Nuntius bar det hel
lige Sakrament, og vi ledfagede ham lige til Sove- 
vcerelset. Keiferinden kncelede paa en Bedeskammel med 
et Sorgeslor over Hovedet, fom paa Langfredag. Efter 
Commnnionen, hvilede hun sig lidt og modtog os 
derefter Kl. 6 med en Munterhed, fom forbaufede os. 
Hendes Aandedrag fyntes lettere, men det varede ikke 
lcrnge, og kort derpaa begyndte Kvcelningerne igjen. 
Natten til d. 27de kunde hnn ikke engang hvile paa 
fin Chaifelongue, men maatte fcette fig i en Loeneftol. 
Keiferen, fom fov i Vcerelfet ved Siden af, underftot- 
tede hende for forste Gang under disfe frygtelige 
Kvceluings-Krifer og tabte fra det Oieblik alt Haab. 
— Natten til d. 28de var saa flet^ at man frygtede, 
at Hendes Majeftcet ikke vilde kunne gaae den igjen-
nem. Storck underrettede hende nu om, at det var paa
Tiden, at hun modtog den sidste Olie, og Klokken sire 
om Morgenen kom man for at kalde paa os, idet man 
dog sagde os, at Hendes Majestoet fritog os fra at i
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overvcere Hoitideligheden, dersom vi frygtede, at den 
vilde gjore et for stcerkt Indtryk paa os; men vi gik 
Alle og lagde os kncelende omkring hende. Hendes 
Mafestcet havde en hvid Kappe paa Hovedet, og bar 
en brnun Morgenkjole, fom hun beholdt paa til fit fidste 
Liieblik. Jeg kjobte denne Kjole efter hendes Dod af 
hendes Folk og vil opbevare den fom en Reliquie, 
idet jeg onsker, at man vil indhylle mig i den, naar 
man lcegger mig i min Kiste. Hendes Majestoet deel- 
tog i Bonnerne med stor Andagt; efter Hoitidelighe
den blev hun nogen Tid ene med sin Skriftefader, 
hvorefter Keiseren, Maximilian, Marie og hendes 
LEgtefcelle, Elisabeth og jeg igjen kom tilbage. Vi 
sade i en Kreds omkring Hendes Majestcets Lcrnestol 
og hun talede med os i omtrent ti Minutter med en 
klar og fuldkommen forstaaelig Stemme; hun takkede 
os for vor Kjcerlighed til hende og sagde os under 
Taarer de ommeste og mest rorende Ting. Keiseren 
vilde svare, men han kunde kun knoele hulkende for sin 
Moder og modtage hendes Velsignelse: derpaa kyssede 
han hendes Haand. Hendes Majestcet sagde nu til os: 
„Gaa, det smerter mig formeget at fee Eder". Kun 
Keiferen blev; hun talte loenge med ham, gav ham fin 
Velfignelfe til hans fravccrende Brodre og Sostre, 
skrev meget, expederede endnu nogle Sager og gav 
sine sidste Ordrer med Hensyn til hendes Jordfoestelse, 
idet hun tillige anordnede de Bonner, som skulde frem
siges derved. Hun ncerede ikke den ringeste Frygt 

»
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eller Samvittighedsnag. Hun sagde: „Jeg har altid 
handlet i en god Hensigt, og jeg haaber derfor ogsaa, 
at Gud vil voere barmhjertig imod mig." Hun sagde 
endvidere: „Jeg har altid onsket at doe saaledes, men 
jeg srygtede, at det ikke vilde blive tilstaaet mig. Jeg 
seer nu, at mau kan Alt ved Guds Naade."

Estermiddagen d. 28de havde huu et Anfald af 
Hoften ledfaget af en indre Kulde; hun fagde: „Det 
er Koldbranden, der vil drcebe mig inden sire og tyve 
Timer." Da Hendes Majestcet efter et meget heftigt 
Kvcelnings-Anfald igjen var kommen lidt til sig felv 
og saae os trosteslofe ved hendes Side, spurgte hun 
Storck: „Er det Dödskampen?" „Nei, endnu
ikke", svarede han. — „Saa er der da endnu noget 
Voerre ivente", gjensvarede Hun. Hele denne Dag og 
den folgende Nat havde Hun ligesaa heftige Anfald. 
Under en af disfe Krifer raabte hun: „Min Gud, vil 
dette ikke fnart faae Ende?" Prceften, som var ved 
hendes Side og troede, at disse Ord vare afpressede 
hende af Smerten, bad hende om endelig at vcere 
taalinodig, hvortil hun svarede: „Det er ikke for min 
egen Skyld, at jeg onster at fee en Ende paa mine 
Lidelfer, men det er for alle Eders Skyld. Jeg drce- 
ber Eder; jeg feer jo godt, hvormeget I lide."

Natten til d. 29de var fkrcekkelig. Hendes Maje- 
stcet havde saadanne Anfald af Kvcelning, at vi meer 
end een Gang troede, at hun stulde gaae bort med 
det samme. Da hun igjen kom til sin Samling, fore
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kom det os, at hun var sovnig, men at hun bekiceiil- 
pedc Sovnen, og vi raadedc hende derfor, til ikke at 
stride imod; men hun svarede os: „Hvorledes, vil I 
at jeg stal sove nu, da jeg hvert Dieblik kan vente at 
blive kaldet for min Dommer? Jeg frygter for at 
sove, jeg vil ikke overrastes, jeg vil see Dodcn komme". 
Klokken tre om Natten bad hun Keiseren om at hvile 
sig lidt paa en Sopha og at lade Maximilian, for 
hvem hun i den sidste Tid havde havt megen Godhed,, 
kalde. Dette stete, og han forblev en heel Time hos 
Hendes Majeftoet. 5klokken fem forlangte hun oaks an 
lait, fvm man bragte hende, og hun drak to Kopper 
deraf. Vi vare alle nccrva'rende derved. Hun vilde 
have, at der stnlde serveres for Keiseren efter hans 
Dnskc, men han kunde Intet nyde, faa bevceget som 
han var. Ester Messen talte jeg en halv Time med 
hende. Vi talede om ganste ligegyldige Ting. Hen
des Majesteets Tankegang var ligesaa klar, som da 
hun var fuldstoendig frist, men hendes Stemme var 
huul og nceppe horlig; hendes Anfigt var meget for
andret og bar alle Tegn paa Dodens Ncermelse. 
Hendes Majeftcet talede til mig om mit Tilflugtssted *),.  
lod mig love sig ikke selv at fremstynde noget i san

) Erkehertuginde Marie Anna trak sig i Aaret17K7 tilbage 
til Nonneklostret Sankta Ursula i Klagenfurt, hvor hun 
dpde 1789.

Henseende, og ikke at reise dertil midt om Vintren. Da

*
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jeg tovede dermed, pressede hun sna heftig paa mig 
om at love hende, at jeg ikke selv vilde tale sorst til 
Keiseren om min Reise, men vente til han gjorde 
det, at jeg maatte love hende det; hun troede, at han 
vilde beholde mig hos sig. Jeg adlod hende imod 
min Villie, hvorefter hun omfavnede og velsignede mig 
endnu engang. Elisabeth kom nu ind, og sidenefter 
Marie; ester at have talet med os hver iscer, onskede 
hun, at vi skulde forlade heude og ikke mere betrccde 
hendes Voerelse, fordi hun ikke vilde, at hendes Dot- 
tre skulde fee hende doe. Vi gik i Kirke.

Denne Eftermiddag talede hun meget med Keife- 
ren paa Fransk; men hun led frygtelig af Torst, foraar- 
faget ved Koldbranden. Under hele hendes Sygdom 
havde hun med storste Taalmodighed taget de hende 
ordinerede Loegemidler; da Storck, tre Timer for 
hendes Dod, havde bragt hende en ny Dosis, sagde 
hun leende: „Hvis jeg troede, cit dette er foratholde 
mig ilive, vilde jeg slet ikke tage det." Fem Miiiuter 
for sin Dod reiste hun sig med Hestighed sra sin 
Lcenestol og gik nogle Skridt hen til sin Chaise- 
longue, paa hvilken hun sank ned. Man udstrakte 
hende saagodt som muligt paa den/ og hun hjalp endnu 
selv med derved. Keiseren sagde til hende: „Du be
finder Dig ilde!" — Hun svarede: „Godt nok til at 
doe." Til Storck sagde hun: „Tcend Liiglyseue, og 
luk mine Dine, thi det vilde vcere for meget at for
lange af Keiseren." Keiseren kncelede ved Siden af
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hende, og det samme gjorde Maximilian og Prinds 
Albert. Man kaldte paa os, men for silde .... — 
Hendes Majestoet dode som en Heltinde. To Dage 
forinden fin Dod havde hun havt den Godhed at

- sende mig sin daglige Boimebog. Jeg kjobte den
Kaffekop, hvoraf hnn daglig drak, og jeg tog ligeledes 
de Rcliquier, som salig Keiseren og hun selv havde 
baaret til deres sidste Llieblikke."

— I de sidste Dage for Keiferindens Endeligt maatte 
hendes Son, efter hendes Diktat, skrive Breve til alle 
hendes fravoerende Born, i Scerdeleshed eet til Dron
ningen af Frankrig, der fremhoeves fom et Mesterstykke 
af politifl Viisdom og moderlig Veltalenhed.

Ingen kan heller tvivle om, at af alle de Tanker 
og Velsignelfer, fom Marie Theresia i sine sidste Dage 
sendte til sine Dottre, har Marie Antoinette faaet en 
stor Deel. Uden Tvivl har hun onstet og haabet sor 
hende, som hun kaldte sin „charmante Dronning", en 
ligesaa smuk og fredelig Dod fom hendes egen.

(Oversat af.L.—n.)
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Sneestormev.
En Fortcelling af Alerander Puschkin.

Äed Udgangen af Aaret 1811 boede den brave 

Gawrila Gabrilowitsch paa sit Landgods Negradowo. 
Han var i hele Oniegnen bekjendt for sin Venlighed 
og Gjcestfrihed. Hans Naboer befogte ham hyppigt 
og spillede en lille Boston med ham og hans Frue 

' Praskovia Petrowna, Andre kom ogsaa af en anden 
Grund, for at see deres Datter Maria Gawrilowna, 
en smuk, rank, syttenaarig Pige, der blev anseet for 
en af de rigeste Arvinger paa Egnen.

Maria havde en hemmelig Kjcerlighed, og Gjen- 
standen for den var en fattig Lieutenant, der havde 
faaet sin Asfled og levede i sin Landsby. Den unge 
Mand var ikke mindre forelsket, men Marias Forcel- 
dre, der havde lagt Moerke til deres gjensidige Til- 
boielighed, befalede Datteren at opgive ethvert Haab

onl nogensinde at saae ham, og den staltels F^ier de-

handlede de endnu haardere.
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De to unge Elskende vexlede Breve og saae hin
anden i al Hemmighed hver Dag, enten i en Granskov 
eller henne ved et lille Kapel. Der tilsvoer de hinan
den evig Kjoerlighed og Troskab, anklagede deres 
Skjoebue, lagde Planer og byggede Luftkasteller. I 
deres Breve og Samtaler koni de ofte tilbage til den 
famme Tanke: „Da vi ikke kan leve uden hinanden, 
men vore grufomme Forceldrc modarbeide vor Lykke, 
kan vi da ikke undvcere deres Samtykke?" Tanken 
opstod hos den unge Aiaud, men den behagede Maria, 
der var af en romantisk Natur.

Vinteren kom, og med den ophorte Sammeukom- 
sterne, men Brevvexliiigen blev mere levende. Wladimir 
Nicolajewitsch — saaledes hed det unge Menneske — 
tiggede hende i ethvert Brev om, at hun dog maatte 
hengive sig til ham og gifte sig hemmeligt med ham. 
En Tidlang vilde de leve ganske forborgent, og der- 
paa kaste sig sor Fodderue af de Gamle, fom da, rorte 
over deres heroiste Udholdenhed og de Elskendes 
Ulykke, sikkert vilde tage dem til Naade og udbryde: 
„Boru, kom i vore Arme!"

Maria tovede loenge. En Mcengde forskjellige
Planer til Flugt, havde hun forkastet, men omsider 
samtykkede hun i folgende: paa den bestemte Dag 
stulde hun ikke spise til Aften, men begive sig tidligt 
til sit Vcerelse under Paaskud as, at hun havde Hoved
pine. Hendes Pige stulde iudvies i Hemmeligheden. 
De skulde Begge liste sig ned i Haven, og bag den 
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skulde der holde en Slcede, som stulde bringe dem til 
Kirken i Landsbyen Jadrinow, der laa nogle Ver
ster fra Godset, og her stulde Wladimir vente dem.

Maria pakkede ind, bandt Linned og Klceder sam
men i en Byldt, skrev et langt Brev til en folelsesfuld 
Froken, der var hendes Veninde, og et andet til sine 
Forceldre. Hun tog Afsked med dem i de mest rorende 
Udtryk, nndstyldte sin Forseelse med Lidenskabens ube
tvingelige Magt og endte med, at hun vilde ansee det 
Dieblik for det helligste i sit Liv, da det blev hende 
tilladt at kaste sig for fine dyrebare Forceldres Fodder. 
Efter at hun havde forseglet begge Brevene med et 
lille Tula-Signet, hvori der var indgravet to slam- 
mende Hjerter med en passende Omskrift, kastede hun 
sig kort for Daggry paa Sengen og flumrede ind, 
men hvergang hun var lige ved at falde i Sovn, vcrk- 
kedes hun af skroekkelige Dromniefyner. Snart forekom 
det hende, at hun i samme Dieblik, som hun satte sig 
i Slceden, blev standset af Faderen, der stcebte hende 
med sig gjennem Sneen og kastede hende ind i en 
mork Hvcelving, hvorfra hun styrtede ned i en dyb 
underjordisk Kjcelder; snart saae hnn Wladimir ligge 
bleg og lidende i Grcesset, og doende bad han hende om 
at formcele sig nied ham. Endnn mange andre lige 
saa vilde Drommesyn stoi hende forbi, og tilfidst stod 
hun op, blegere end scedvanlig, og med en virkelig 
Hovedpine. Faderen og Moderen moerkede det, og de
res bekymrede Sporgsmaal: „Hvorledes har Du det.

i,
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Maria? er Du syg?" sonderrev hendes Hjerte. Hun 
sogte at berolige Forceldrene og vilde synes munter, 
men det lykkedes hende ikke. Det blev Aften, og den 
Tanke: „Nn tilbringer Du den sidste Aften i din Fami
lies Kreds", piinte hendes Hjerte. Ganske stille tog 
hun Afsted med alle sine Omgivelser. Aftensbordet 
blev doekket, og hendes Hjerte bankede stcerkere. Med 
stjcelvende Stemme forfikkrede hun, at hun ikke kunde 
spise til Aften og sagde Forceldrene Godnat. De kys
sede og velsignede hende, som de pleiede. Hun var 
lige ved at groede, og da hun kom op paa sit Vcerelse 
og kastede sig i en Lcenestol, fik Taarerne Luft. Hen
des Pige fogte at berolige hende og indgive hende

Der var nu kun en halvMod. Alt var beredt.
Time tilbage, og Maria stulde da forbestandig stilles fra 
sit Hjem og sine Foroeldre, fra sit Voerelse og fit Ung
domsliv. Udenfor rafede der en Sneestorm; Vinden 
hylede og rev i Vinduerne. Det var lige fvin en 
Trudfel imod hende og fyldte hende med forgelige 
Anelser. I Huset blev der efterhaanden stille, og Alle 
sov. Maria hyllede sig i et Shwal, baudt en varm 
Baslik om Hovedet, tog en lille Kasse med sine Eien- 
dele i Haanden og gik ud af Bagdoren. Pigen bar 
et Par Byldter efter hende, og de ilede hurtig gjennem 
Haven. Stormen havde ikke lagt fig, men Vinden 
blceste lige imod hende, som om den gjorde sig Umage 
for at standfe hende i det sidste Oieblik. Endelig 
uanede de, med stor Anstrengelfe, Havelaagen, og Sloe- 
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den holdt ganske rigtigt udenfor. Hestene fros og vare 
urolige. Wladimirs Kudsk hjalp Frokenen og hendes 
Pige ind i Slcrden, pakkede Byldterne og den lille 
Kasse ned i den, greb Tommen, og Hestene soer afsted, 
Vi ville nu overlade et L>ieblik Frokenen til hendes 
Skjcebne og see os om efter det unge Menneste.

Wladimir havde hele Dagen vceret i travl Bevce- 
gelfe. Tidlig om Morgenen havde han vceret hos 
Prcrsteu i Jadrinow. Aldrig faa snart havde han af
gjort Sagen med denne, for han kjorte hen til nogle 
Godseiere i Ncerheden for at skaffe fig Forlovere. 
Den Forste, han kom til, var en fyrgetyveaarig Jnva- 
lidofficer, der gik ind paa det med Fornoielse. Dette 
Tilfcelde, forsikkrede han, erindrede ham om mange 
andre lignende Husarstreger fra hans Ungdom. Han 
overtalte Wladimir til at spise til Middag hos sig og 
forsikkrede ham om, at han med det samme vilde sinde 
de to andre Forlovere, som han trcengte til. Strax 
efter Middagsbordet kom der ogsaa euLandmaaler og 
en ung Kapitains-Son, der Begge med stor Glcede 
gik ind paa Wladimirs Anmodning og svor paa, at 
de vilde offre Livet sor ham. Wladimir omsavnede 
dem henrykt og kjorte hjem sor at gjore sig scerdig.

Det begyndte allerede at blive morkt. Sin paa- 
lidelige Jzwoinick (Kudst) havde han sendt med et 
Trespand sorud til Negradowo og sorklaret ham om- 
stcendelig Alt, hvad han havde at gjore. Til sit eget 
Brug tog han en Eenspcenderslcede og kjorte uden
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Kudsk til Jadrinow, hvor Maria skulde indfinde sig et
Par Timer efter. Neien var ham vclbekjendt, og

I

kunde tilbagelcegges i en Snees Minutter.
llieppe var han nde i det Frie, for Blcrsten reiste 

sig, og der opstod en saadan Sneestorm, at han ikke 
kunde see on Haand for fig. Veien var snart tilfoget, 
og Himmel og Jord stod i Et. Hesten gik paa Lykke 
og Fromme over Grofter og Gjcerdcr. Hvert Oieblik 
vceltede Sloeden, og alle Wladimirs Bestrcebelfcr gik ud 
paa ikke at tabe Retningen. Efter hans Mening, var 
der allerede forlobet en halv Time, og endnn var han 
ikke ved den lille Skov foran Jadrinow. Der forlob 
atter en god Stund, og endnu ingen Skov. Han ksorte 
henover en Mark, der var gjennemskaaret af Grofter. 
Stormen vilde ikke la?gge sig og Himlen ikke klare op. 
Hesten blev troet, og den dampede af Sved, thi hvert 
Liieblik blev den siddende sast i Sneen og maatte 
kjcempe, for at hjoelpe sig nd af Driverne.

Wladimir havde aldeles tabt Retningen; han holdt 
stille, for at overveie, og kom til det Resultat, at han 
maatte holde sig mere til Hoire. Denne Retning siog 
han ind paa, men Hesten kunde neppe komme af Stedet. 
Der var nu forlobet en Time, og Jadrinow knude 
umuligt vLre langt borte, men han kjvrte og kjorte.

« og Marken fik ingen Ende. Bestandig Bakker og
Grofter; Tiden gik, og Wladimir blev nrolig.

Endelig stimtede han til Siden noget Sort
og styrede sin Cours derimod. Da han kom
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nceriiiere, saae han, at det var en Skov.

I

„Gnd stee
Lov!" tcenkte han, „saa er jeg i Noerheden." Han 
kjorte Ilden om den lille Skov, i Haab om snart at 
vcere paa den kjendte Vei. Jadrinow maatte ligge 
lige bag ved. Snart fandt han en Vei, som han kjorte 
ind paa: her var han noget i Ly for den hylende 
Blccft; Veien var jevn. Hesten fik atter Mod, og 
Wladimir blev rolig.

Men han kjorte og kjorte, og der var intet Jadri
now at faae Lie paa. Skoven tog ingen Ende, -og 
til sin Skrcek lagde Wladimir Moerke til, at det var 
en Skov, som han slet ikke kjendte. Fortvivlelsen greb 
ham. Han pidstede los paa den stakkels Hest; i Be
gyndelsen faldt den vel ind i et Trav, men efter et 
Kvarteerstids Forlob var den atter i Skridtgang, og 
alle Wladimirs Forfog paa at faae den hurtigere af- 
sted, frugtede ikke.

Lidt efter lidt bleve Troeerne fjeldnere, og Wla- 
- dimir kom ud af Skoven, men Jadrinow var ikke til 

at opdage. Det maatte nu vcere Midnat, og han
inaatte igjen kjore videre paa Lt)kke og Fromme. Vel<
ret blev mere stille, og Skyerne fordeelte fig; foran 
ham udbredte fig en Slette, der fkjnltes af et hvidt 
Sneetceppe; i Ncerhedeu laa en lille Landsby, der 
kun bestod af nogle faa Huse. Wladimir kjorte hen 
til den. Ved den forste Hytte sprang han af Slceden, 
lob hen til Vinduet og bankede paa. Det aabnedes, 
og han faae en gammel, graastjcegget Mand. „Hvad 
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vil I?" spurgte den Gamle. — „Er der langt til 
Jadrinow?" — „Aa nei, en halv Snees Werster, 
tcenker jeg." — Ved dette Svar blev Wladimir staaende 
som forstenet. „Hvem er Du?" spurgte den Gamle. 
— Wladimir brod sig kun lidt om at svare paa dette 
Sporgsmaal, men vedblev: „Kan Du skaffe mig Heste 
til Jadrinow?" — „Hvorfra stulde jeg faae Heste?" 
svarede Bonden. — „Kan jeg da ikke faae en Forer? 
jeg vil betale ham, hvad han forlanger." — „Vent 
lidt", fagde den Gamle og lukkede Vinduet, ,.saa 
stal jeg sende min Son ud til Dig." — Wladimir 
ventede, men det varede han« sorlcrnge, og han bankede 
igjen. Vinduet aabuedes, og den Gamle spurgte: 
„Hvad vil Du uu igjen?" — „Hvor er din Son?" 
— «,Han kommer strax, men han maa klcede sig paa 
sorst. Hvis Dn fryser, kan Du komme ind og varme 
Dig." — „Nei Tak! send mig bare din Son."

Doren aabnede sig langt om loenge. En ung 
Knos kom ud med en Knippel i Haanden og gik sorud, 
idet han strax sandt Veien, der var bedcekket med
Sneedynger. Hvad kan Klokken vcere?" spurgte Wla- 
dimir. — „Det kan snart blive Dag", svarede den 
unge Bonde, og dermed var Samtalen forbi.

Hanerne galede, og det var allerede lyst, da de 
naaede Jadrinow. Kirken var lukket; Wladimir betalte 
Foreren og kjorte hen til Prccsteus Bolig, men sit 
Trespand saae han ikke noget til. Hvad for en Efter
retning ventede ham?
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Men vi vende igjen tilbage til de gode Folk i 
Negradowo for at. see, hvorledes Sagerne staae der.

Her var flet Intet passeret.
De Gamle vaagnede og gik ned i Spisestuen, — 

Gawrila med Nathue paa og en Boffelskiirds Troie, 
og Petrowna i sin vatterede Sloprok. Man bragte 
Samowaren (Themaflinen), og Gawrila sendte Pigen 
ned for at forhore fig om, hvorledes Maria havde 
sovet, og hvorledes det stod sig med hende i Dag. 
Pigen kom tilbage og meldte, at Frokenen havde rig-, 
tignok sovet daarligt, men nu havde hun det bedre og 
vilde strax konime ned. Maria kom og onflede For- 
ccldrene en Godmorgen.

„Hvorledes er det med din Hovedpine?" spurgte 
Faderen. — „Bedre", svarede Maria. — „Du havde 
stcerk Feber i Gaar", sagde Moderen. — „Det er nok 
mnligt", svarede Maria.

Dagen gik tilende, uden at der sorefaldt Noget, 
men Natten efter blev Maria fyg. Der blev fendt 
Bud til Byen efter Lcegen, og henad Aften kom han 
og fandt den Syge i stcerk Feber. Et. Par Dage 
svcevede hendes Liv i Fare.

I Hjemmet var der Ingen, der vidste Noget om 
den aftalte Flugt. De Breve, som Maria havde flre- 
vet, vare brcendte, og hendes Kammerpige vogtede,sig 
vel for at fladre af Skole, thi hun var bange for de 
Gamle. Proesten og Vidnerne vare blevne enige om 
at tie stille, og Kudflen snakkede aldrig over sig, ikke 

36*

1

i

t



556 Sneestormeil.

engang naar han var fuld. Saaledes blev det Hele 
en Hemmelighed, uagtet der var en halv Snees Per
soner indviet i Sagen. Maria fortalte rigtignok selv 
Alting i sine Feberphantasier, men hvad hnn sagde, 
var alligevel saa uklart, at Modereu, der aldrig fjer
nede sig fra hendes Seng, kun fik faameget ud af det, 
at Datteren var dodelig forelsket i Wladimir, og at 
det uden Tvivl var denne Kjcerlighcd, der havde frem
kaldt hendes Sygdom. Hun raadforte sig da med sin 
Mand og sine Naboer, og Alle vare enige om, at Wla
dimir var den, som Skjcrbnen havde bestemt til hendes 
Mand, at Fattigdom ikke var nogen Forbrydelse og 
Rigdom ikke heller den hoieste Lykke.

Imidlertid begyndte Maria at komme sig.

t

r

Alle-
rede i loengere Tid havde man ikke seet Wladimir der 
i Huset. Hau var afskrcckkct af den nvenlige Modta
gelse. Man besluttede da at seude Bud efter ham 
for at underrette ham om den uventede Lykke, at For- 
celdrene havde ^ivet deres Samtykke til Forbindelsen. 
Men hvor stor var Alles Forbauselse, da man fik et 
Brev fra ham, der var skrevet som af en Afsindig. 
.Han erkloerede, at han aldrig mere vilde scette sin Fod 
i deres Hus. Han bad, at man vilde forglemme en
Ulykkelig, og gjentog, at Doden nu var hans eneste 
Haab. Nogle Dage ester erfoer man, at han var reist 
til Armeen. Dette skete i 1812.

I lang Tid niaatte man holde dette skjult for 
Maria, selv ncevntc hun ham aldrig med et eneste Ord.
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Nogle Maaneder efter lccste man hans Navn blandt 
deres, der havde hcederlig ndmcerket sig ved Borodino, 
og da Maria horte, at han laa haardt saaret, faldt 
hun i Afmagt. Man frygtede for et nyt Tilbagefald 
af Nervefeberen, men lykkcligviis kom Sygdommen ikke 
tilbage. Derimod fik hun fnart en ny Sorg, thi hen
des Fader dode og efterlod hende hele fin Formue. 
Men Arven kunde ikke troste'hende; hun deelte oprig
tigt Moderens Sorg og lovede, at hun aldrig vilde 
sorlade hende. Begge sorlode Negradowo, det Sted, 
hvortil der knyttede sig saa mange sorgelige Erindrin
ger, og flyttede hen til et Gods, soni de eiede i en 
fjerntliggende Provinds.

Snart indfandt der sig Friere nok til den unge 
Pige, men hun gav Ingen det mindste Haab. Under
tiden tilraadede Moderen hende, at hun skulde dog 
gjore et Valg, meu da rystede Maria paa Hovedet 
og stirrede i Tauker hen for sig. Wladimir levede 
ikke mere. Dagen for Franskmoendene holdt deres 
Indtog, var han dod i Moftau, men Mindet om ham 
var hende helligt — idetniindste bevarede hun om
hyggeligt Alt, hvad der kunde erindre hende om ham: 
de Boger, fom han engang havde lcest, hans Noder, 
hans Tegninger og de Digte, som han havde afskre
vet til hende. Naboerne erfoer Alt, forundrede sig 
over hendes Troskab og ventede med Nysgjerrighed 
paa at see den unge Helt, der engang stulde beseire 
denne jomsruelige Dianas ulykkelige Troskab.

I
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Krigen var endt hcederligt. Regimenterne vendte 
tilbage til deres Hjem. Moengden strommede dem 
imode, og Musikken spillede erobrede Sange, Tyroler- 
valtse og Arier af Joconde. Officererne, der vare 
dragne i Krig som Drenge, vendte tilbage som Moend 
behoengte med Ordener. Soldaterne passiarede muntert 
med hinanden og indblandede hvert Oieblik tydfte og 
sranffe Ord i deres Samtaler. Det var en uforglem
melig Tid! Alle jublede af Henrykkelse. Hjertet ban
kede dobbelt varmt for Foedrelandet. og Kjoerlighed til 
Keiferen var den Folelse, der forenede Alle.

De rusfifte Fruentimmer vare magelose. dengang 
deres fcrdvanlige Kulde var forfvunden. og deres Hen- 
rykkelfe nbeftrivclig, naar de modte de seirrige Tropper, 
naar de raabte deres Hurraer og kastede Huerne iveiret. 
Der er ingen Officer fra den Tid, som ikke villig aner- 
kjender. at den russifte Kvinde dengang var den dyre
bareste Belonning for alle de udstaaede Farer og An
strengelser.

I denne glimrende Tid levede Maria og hendes 
Moder i Gonvernementet T ... og saae ikke, hvorledes 
begge Hovedstceder feirede Troppernes Hjemkomst, men 
ude paa Landet var Glceden lige saa almindelig og 
maaftee endnu stoerkere. Naar en Officer viste sig paa 
disse Steder, blev han modtaget som en Engel, og 

' ingen Civilist knude rivalisere med ham.
Jeg har allerede sagt, at Maria bestandig var 

omsvcermet af Friere, men at hun var ligegyldig imod 
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Alle. Disse Friere traadte nu paa eengang i Skygge, 
da den saarede Husarmajor Burinin traadte ind i Slottet 
nicd Georgsordenen i sit Knaphul og en tiltrcekkende 
Bleghed paa sine Kinder. Han var omtrent sex og 
tyve Aar gammel og var sra Krigen vendt tilbage til 
sine Godser, der stodte op til den Landsby, hvori 
Maria boede. Hun udmcerkede ham scrrdeles, og naar 
han var hos hende, sorsvandt hendes scedvanlige Sorg- 
modighcd. En Digter vilde have sagt, naar han saae 
dem sammen: „Ls amor non e, ode llungus?'- (er det 
ei Kjoerlighed, hvad er det da?) Burmin var ogsaa i 
Virkeligheden en elsivcerdig ung Mand. Han var af 
diaturen opmoerksom og artig imod Damerne, og lige 
over for Maria var han utvungen og fri. Man sagde, 
at han tidligere havde gjort dumme Streger, men det 
stadede ham ikke i Marias Omdomme, thi dumme 
Streger, der vidue om Mod og Dristighed, tilgive 
Damerne gjerne. Hvad der dog tiltalte hende mest 
hos den nuge Husarofsicer, var hans tanse Tilbagehol
denhed. Uagtet hun maatte tilstaae for sig selv, at 
hun behagede ham, og uagtet hau paa sin Side heller 
ikke var i Tvivl om, at hun udmcerkede ham, var der 
dog aldrig kommet et Ord over haus Lcrber. Hvad 
holdt ham da tilbage? var det den Frygtsomhed, der 
altid er uadskillelig sra sand Kjcerlighed, eller var det 
Stolthed; hun kom snart paa det Rene med, at det 
var det sorste, og ventede med Utaalmodighed paa det 
Oieblik, da han skulde overvinde den og crkloere sig.

I
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Hun fordoblede sin Venlighed imod ham, og denne 
Opforsel syntes ogsaa at stnlle medfore det onflede 
Resultat. I det Mindste hensank Bnrmin i et saadant 
Drommeri, og hans morke Oine fcestede sig paa Maria 
med en saadan Fyrighed, at en Forklaring inaatte 
synes ganske ncer. Naboerne talte allerede om Bryl- 
lupet, som om en afgjort Sag, og Marias Moder 
glcedede sig over, at Datteren endelig havde faaet en 
Frier, der var hende vcerdig.

En Dag sad den Gamle alene i sit Vcerelse og 
spillede Patience, da Burmin traadte ind og spnrgte 
efter Maria. „Hun er nede i Haven", fvarede Mode
ren, „gaaDe kun ned til hende". — Han traf hende 
nede ved Dammen med en Bog i Haanden. Samta
len gik fnart istaae, og der opstod en gjcnsidig For
legenhed. Burmin erklcerede oinsider, at han allerede 
lcenge havde sogt om en Leilighed til at aabne sit 
Hjerte for hende, og han bad hende derfor om at 
hore et Oieblik paa ham. Maria lukkede Bogen og slog 
Oinene ned som et Tegn paa, at hun samtykkede.

„Jeg elster Dem", sagde Husarofficeren, „jeg et
sier Dem lidenskabeligt". (Maria rodmede og boiede 
Hovedet endnu dybere). „Jeg handlede uforsigtigt, da 
jeg gav efter for min Tilboielighed og Lyst til at 
see og hore Dem jevnlig. Nu er det for feent at 
modarbeide, hvad der er skeet. Erindringen om Deres 
kjcere og nsorglemmelige Ansigt vil altid vcere paa 
eengang min Kval og min Lyksalighed, thi der paahvi
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ler mig en tung Forpligtelse: jeg maa aabenbare Dem 
en Hemmelighed, der for bestandig adstiller os fra 
hinanden: jeg er allerede gift."

Maria saae forundret paa ham.
„Jeg er gift", vedblev Officeren, „gift allerede 

for fire Aar fiden, og dog veed jeg ikke, hvem der er 
ruin Kone, hvor hun opholder sig, og om jeg nogen
sinde skal see hende igjen."

„Hvad siger De!" raabte Maria. „Hvor besyn
derligt! men jeg beder Dem, bliv ved! fortcel!"

„I Begyndelfen af 1812", sagde han, „ilede jeg 
til Wilna, hvor mit Regiment stod. Sildig om Aste
nen ankom jeg til en Poststation og sorlangte srist 
Forspand. Da reiste der sig pludselig en saa heftig 
Sneestorm, at baade Postholderen og Kudsken raadede 
mig til, at jeg dog stulde lade den trcekke forbi forft. 
Jeg fandt mig deri, men en ubefkrivelig Uro bemceg- 
tigede fig mig, og det forekom mig, som et uforklar
ligt Noget drev mig affted. Stormen vilde ikke loegge 
sig. Jeg kunde ikke holde det nd lcenger. men lod 
spccnde for og kjorte afsted i det forfcerdelige Veir. 
Kudsten bestuttede at kjore langs Floden, hvad 
der vilde forkorte Veien hele tre Verfter. Flodbred
den var bedcekket med Snee, Kudsken kom bort fra 
Veien, og vi befandt os pludselig i en gauske ubekjendt 
Egn; men Stormen vilde endnu ikke loegge sig. Jeg 
saae et Lys og befalede ham at kjore efter det. Det 
var en oplyst Trcekirke, der stod aaben; ndenfor Kirke-
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dsren holdt nogle Slcrder, og i Indgangen stod 
der Folk. „Herhen!" raabte nogle Stemmer. Jeg 
lod Kudflen kjore derhen. „Men, min Gud! hvor Du 
dog bliver loenge borte!" raabte En til mig, „Bruden 
er lige ved at falde i Afmagt, og Prcesten veed ikke, 
hvad han flal gjore. Vi vare lige i Begreb med at
tage bort; kom nu hurtig!" Taus sprang jeg ud af

i

I
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Slceden og traadtc ind i Kirken, der kun var fparfomt 
belyst. En ung Dame sad paa en Bcrnk i en mork 
Krog, og en Kammerpige syslede med hende. „Gud 
fkee Lov!" udbrod .denne, „nt De endelig kommer. 
De havde ncer taget Livet as Frokencn." Den gamle 
Prcest kom hen til mig og spurgte, om han stulde be
gynde. „Ja", sagde jeg ganfte distrait. Man hjalp 
den unge Dame op, og et Blik sagde mig, at hun var 
alt Andet end hceslig. Men hvorledes skal jeg for
klare min utilgivelige Letsindighed! Jeg stillede mig 
hen ved Siden af hende foran Altret. Prcesten havde 
Hastvcerk. Tre Herrer og Kammerpigen.stottede Bru
den, og vi bleve viede. Man sagde til os: Kys nu 
hinanden! Aiin Hustru vendte sit blege Ansigt om 
til mig, og jeg vilde kysse hende, da hun i det Samme

I

I

raabte: „Det er ikke ham! det er ikke ham!" og styr-

!!!.

I
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tede bevidstlos om. Forloverne saae forskrcekkede paa 
mig, men jeg vendte mig om, gik ud af Kirken, og da 
Ingen holdt mig tilbage, kastede jeg mig i min Vogn
og raabte: „Kjor til!"
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„Min Gud!" raabte Maria, „og De veed ikke, 
hvad der er blevet af Deres stakkels Hustru?"

„Det veed jeg ikke", svarede han, „jeg veed ikke 
engang, hvad Landsbyen hedder, hvori vi bleve viede, 
og husker heller ikke, hvad det var for en Station, 
jeg kjorte bort fra. Dengang var jeg tankclos og brod 
mig faa lidt om, at jeg havde gjort et Skridt, der 
var baade letsindigt og lovstridigt, at jeg saldt i 
Sovn, strax efter at jeg havde forladt Kirken, og 
vaagnede forft op paa Dagen, da jeg allerede havde 
pasferet den nceste Station.. Min Tjener faldt i en 
Troefning, faa jeg ikke engang har Haab om nogen
sinde at gjenfinde den, med hvem jeg har drevet en 
saa uforsvarlig Spog."

„Min Gud! Min Gud!" sagde Maria og greb 
hans Haand, „det var altsaa Dig, og Du kjender mig 

ikke igjen?"
Den unge Husarofficer blev bleg fom et Lig og 

styrtede ned for hendes Fodder.

k
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Srrrch Dernhnrdt.

Det er befynderligt nok, at naar hos en Nation 

en bestemt Begavelse findes ligelig fordeelt over hele 
Massen, saa har vel ethvert Individ noget af denne 
Begavelfe, men der bliver ikke nok tilbage, til dermed 
at udstyre et stort og fremragende Talent. Naar

> i

denne- Begavelse derimod er ncegtet de forfljellige In
divider i en Nation, saa er den i det Hele forbeholdt 
enkelte store og ualmindelige Talenter. Ungarn og 
Polen, der ere Nytterlande xar exeellenok, frembringe 
ingen beromte Kunstberidere: derimod rekruteres Cir- 
kustropperne i Regelen af Italienere, Franskmceud, 
Belgiere — det vil fige blandt Nationer, der tilhest 
kun gjore en kunimerlig Figur. Fraustmcendene ere 
fra Forft til Sidst fodte Skuespillere; allerede som 
Born udmcerke de sig ved Stillinger, Bevoegelser og 
Gestus, som man udenfor Frankrig knn gjenfinder paa

'') Denne Artikel er stillet til min Disposition af l^r. M.

s
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Nordau» en nng begavet Ungarer, der har skrevet et 
fortrcrffeligt Vcerk om Paris, der snart udkommer i
Trykken. Ud g.
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Scenen; deres Gaacn og Staaen er theatralsk, deres 
Tale er Deklamation, deres Gjoren og Laden erindrer 
om Coulissernc og Nampen, — og netop Franskmoen- 
dene frembringe foerre store tragifle Skuespillere end 
nogensomhelst anden Nation. De ere rige paa Talen
ter for Lystfpillet og Komedien; de har den Lykke at 
befidde en Got og en Coquelin, en St. Germain og 
Landrol, en Diendonnê og Dnpuis, en Geoffroy, 
Hyacinthe, Lharitier og Lasfouche, der virke faintidigt 
paa deres Scene; men de frembringe ingen tragiske 
Storheder af forste Rang, der kunne maale sig med 
en Devrient eller Davison, en Kran, Booth, Irving, 
Ross eller Salvini. I et Aarhnndrede har Frankrig 
kun havt en Talnia og en Frederic Leniaïtre — det 
er den hele Liste paa franste Tragikere siden Revolu
tionen, og endda var Fr. Lemaître saa mangesidig i 
sin Begavelse, at man ligesaa godt kunde i eet Aande
drag noevne ham sammen med Got som med Talma. 
Og hvad der gjcelder om Mcendenc, det gjcelder ikke 
mindre oni 5lvinderne. Det nittende Aarhundrede har 
sin Rachel og Dorval, det attende Aarhundrede har 
havt sin Duclos og Adrienne Lecouvrcur, det syttende 
sin Chanxmesls — det er een eller to tragiske Skue
spillerinder i et Aarhundrede, og det vidner ikke om 
nogen rig Frugtbarhed paa tragisk Begavelse hos den 
franste Nationalaand.

Siden Rachels Dod, d. v. f. i ncesten tyve Aar, 
har den franste Tragedie vceret barnlos. Man fpillede 
vel Corneilles, Racines og Voltaires Vcerker; men
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Phcedra og Esther, Andromache og Iphigenia snege sig 
blege og knmmerlige hen over tlisLtrs français' klas
siske Broeder; de havde ikke nogen Virkelighed, der 
fattedes dem et corpus, og disse Skikkelser vare kun 
nfblegede Erindringer om en lysende Fortid.

s
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Der
fattedes ikke paa dem, som gjerne vilde tage Arv ester 
Nachel, og hnndrede obskure Hoender udstrakte sig be- 
gjoerligt efter hendes Diadem og hendes Hermelin; 
men Publiktlm, .der er den overstå Dommer i en saa- 
dan Sag, fandt, at iblandt hele denne stolende 
Hob, der stredes om Arven, var der ikke en Eneste, 
der blot var langt ude beflcegtet med Rachels Talent.

Da skete der en Aften noget Moerkvoerdigt. 
Man gav i tlicatrs kruu^-uis et nyt Stykke af en 
ubekjendt Digter, Roiuo vaincuc af dllexander Parodi. 
Jeg var tilstede ved den forste Forestilling, og Ind
trykket deraf zittrer endnu gjeunem mine Nerver. I 
tredie Akt viste der sig paa Seenen en gammel 
Romerinde; det var en hoi, blind, oerefrygtbydende 
gammel Kvinde, Bedstemoder til Helten i Stykket. 
Ved Synet af denne Skikkelse gik der en Bevcegelse 
gjeunem hele Tilstuerpladsen; det var, som Alle paa 
eengang standsede deres Aandedroet. Den romerfle 
Kvinde var indhyllet i et sort, bolgende Gevandt, hun 
stottede sig til en Slavinde, men var et heelt Hoved 
hoiere end denne; hendes magre, ncrsten gjennemsig- 
tigt blege Ansigt var indfattet af et langt graat Haar; 
linene vare halvt tillukkede og ligesom udslukkede; den 
hele Skikkelse indgjod paa eengang Medlidenhed og

t

I t



Sarah Bernhardt. 567

»

i

I

! 
!
! 
!

Beundring, Sympathi og Rcedsel; der vcir hos hende 
Noget af en Cornelia og Noget af en Sibylle; idet 
hnn stred hoitideligt hen over Scenen, fyntes hnn 
ligesom at komme fra en anden Verden, og paa hendes 
rene Marmorpande fyntes der at ruge en Hemmelig
hed fra Graven. Da hnn begyndte at tale, klang 
hendes Stemme dybt og nielodist fom en nylig fteiiit 
Klokke, men den var dog oinfloret af Tungsind, som 
naar man loegger et fint Silkespind omkring Klokken' 
for at dLmpe dens Klang. Romerindens Nolle var 
lille og tragist. Hendes Opgave var at forsvare sin 
Datterdatter, en Vestalinde, der var anklaget for 
Ukydsthed, og at drcebe hende fenere med egen Haand, 
da hun erfarer, at den unge Pige virkelig har fyn-

»
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det. Intet ligner den Angst, der bcevede i hendes
Stemme, da hnn besvoer Dommerne at frikjende hen
des Barnebarn; men da hun for sidste Gang knugede 
lidenstabeligt Vestalinden i sine Arme og med stjcel- 
vende Haand fogte efter hendes Hjerteflag for. at bi
bringe hende det droebende Dolkeftod, da faae man 
gamle, blaferede og steptiste Kritikere fcelde Taarer af 
Rorelfe.

Da Romerinden forlod Scenen, gik der en lyde
lig Mumlen gjennem Salen. „Rachel" gik det fra 
Mund til Mnnd; i Foyeren dannede der sig Grupper, 
og Rachels Navn gjentoges overalt. Der var kun een 
Mening: „Det er et kongeligt Talent! Vi har gjen- 
fundet Rachel." Bladene gjentoge noeste Morgen denne 
megetsigende Phrafe. Den rette Arvtager var ende-

r
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lig kommen, og Publiknm og 5!ritiken lagde i Forening 
Rachels Diadem og hendes Kongekaabe om Sarah 
Bernhardts Hoved og hendes Skuldre.

Ronierindeil i „koma vnineue" Var da altsaa
denne Skuespillerindes forste Debnt? Nei ingenlunde. 
Paris havde allerede kjendt hende i nogle Aar: hnn 
gjaldt for en dygtig Kunstnerinde, for en af tdeLtre 
kran^llis' betydeligere sooistaireL. Man havde seet og 
applauderet hende i Dnmas' ; men hvilket
Svcrlg var der dog ikke mellem hendes tidligere 
Roller og denne „Posthumia"! Det var, fom om hnn 
NN plndselig havde faaet Vinger og udfoldede dem til 
Flugt, efterat hun tidligere blot havde med Vcerdig. 
hed strebet hen over Jorden, foin cu anden Dodclig. 
Hvad var ogfaa Sarah Bernhardt i
der var hendes bedste Rolle, indtil hnn havde skabt 
denne vidunderlige Posthnmia? En besynderlig lune
fuld, hjertelos Kvinde, fom Digteren havde tccnkt fig 
dceinonist, og fom Skuespillerinden blot havde Kraft 
til at gjore foranderlig og bizar. Hendes ydre Freni- 
trcedcn var overraskende. Hun var ifort en extrava
gant Kjole af en skrigende rod Farve: i sit ravnsorte 
Haar havde hun en Kam, der gjorde den mest orni- 
thologiske Virkning, man kan toenke sig: hendes Hoved 
saae med denne Pynt ud som en Paafugls. I den 
forste Akt, i Scenen hos Hertnginden as Septmonts, 
overraskede hun ved nogle smukke, stolte og bydende 
Bevoegelser og ved den fine Lethed, hvormed hnn ud
sendte sine Sarkasmer. I anden Akt, hvor hnn for
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tceller Hertuginden fin Ungdoinshistorie, havde hun 
nogle nicerkvcerdige Krumninger og Slangesnoeninger, 
hvorom Paris talte i mange Dage. Da faa Maane- 
der efter den forste Opforelfe af l'étrangère Salonen 
1876 blev aabnet, faae man et Billede, fom havde 
faaet dette Aars Udstillingspriis. Det forestillede Nero. 
der forfoger paa en Slave den for ham tilberedte 
Gift. Slaven vendte fig paa Marmorgulvet i kramp
agtige Snoeninger, og Pariserne paastode, at l'liltran- 
gérs i Fortcrllersceneu havde foresvcevet Maleren, da 
han stabte den sig vridende Slave.

Posthumia var altsaa for Paris en Aabenbaring, 
en plndfelig Solopgang. Sarah Bernhardt havde 
indtil den Aften bevaret et Incognito, bag hvilket blot 
de Indviede anede en Storhed; i Roms vaincus havde 
hun ladet sit Incognito falde og viist fig i hele fin 
fouveraine Begavelfes Majestcet. Til hendes tidligere 
Succes paa Sccneu havde et ungdommeligt Aistigt 
og et raffineret Toilet virket med; denne Gang havde 
hun iftedenfor al Toiletpragt ifort fig en Slags Sorge- 
dragt; hun gjorde Afkald paa Virkningen af fine 
fmukke Dine, idet hun holdt dem lnkkede; hun afklcrdte 
sig endogsaa sin Ungdom, idet hun tog en graa 
Paryk paa og sminkede sig som en gammel Kone — 
det storste Offer, som en ung Skuespillerinde kan bringe 
sin Kunst; men forladt af fine troe Forbundsfceller og 
berovet sine soedvanlige Hjoelpemidler henrev hun Pu
blicum blot med sit Talents Trolddom langt mere, end
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det hidtil var lykkedes hende med sine Mne og Haar, 
sine Wdelstene og Rober.

Efter Posthumia-Aftenen var man almindelig 
spcendt paa, hvad hendes nceste Frembringelse vilde 
blive; men denne lod igjennem flere Maaneder vente 
paa sig. Sarah Bernhardt har ikke noget stcerkt Hel
bred; hun blev syg, og man frygtede almindelig, at 
hendes Carrière paa en hurtig og tragifl Maade vilde 
vcere endt. I hele tre Fjerdingaar maatte hun holde 
sig borte fra Scenen; endelig optraadte hun fom 
„Andromache" og fenere fom Donna Sol i Hernani, 
og i begge disfe Roller feirede hun glimrende Tri
umfer.

Sarah Bernhardt er nu neppe 26 eller 28 Aar 
gammel; Kunstnerindernes Dobesedler hore som bekjendt 
ikke med til de offentlige Dokumenter, og det er van- 
fleligt at erfare noget Tilforladeligt derom; men da 
hun kun i fire eller fex Aar har tilhort Theatret, kan 
hun neppe vcere celdre. Hun er rank af Voext og 
derhos fiiir, flank og boielig fom en Liane. Hendes 
Magerhed er i Paris bleven til et Ordfprog. Paa 
Salonen i 1876 var der udstillet to forskjellige Por- 
traiter af hende. Paa det ene af disfe sidder hun 
let henkastet paa en Sofa i en hvid Sloprok, og en 
uhyre Hund ligger ved hendes Fodder. Da Alexander 
Dumas faae dette Portrait, bemcerkede han, at det var 
„uu ollisu gul Furås uu os" (en Hund, der pasfer 
paa et Been). Denne pheenomenale Magerhed hcenger 

li
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sammen med hendes svage Constitution, der dog ikte 
forhindrer hende i at drikke i lange Drag af alle Livs- 
nydelfens Kilder. . Hun rider de vildeste Heste, kjorer 
selv med et rnssist Forspand, foegter lidenflabelig, og 
man siger, at hendes Tilbedere — hun har naturlig- 
viis Tilbedere — maae erobre hendes Hjerte med 
Spidsen af deres Nappirer. I sit fabelagtigt luxuri- 
eufe Hjem, ved fine forrykte Fester cultiverer hun de 
Traditioner fra tbeatrs tranLaisj der knytte sig til 
hendes Forgcengerinder, til Quinault og Sophia Ar- 
nould, til lis Seyne og Camargo, disfe store Kunst
nerinder og store Synderinder, om hvis Gem og Over
mod det attende Aarhundredes literaire og galante 
Historie har. saameget at fortirlle.

Sarah Bernhardt er ikke egentlig smnk: hendes 
smalle, lidende Ansigt gjor den samme melancholste 
Virkning som en Vinterdag. Men hun har dybe, 
sjcelfnlde blaa Oine, smukke hvide Tcender og en strengt 
og reent modelleret Hage. Uden ligefrem at have en 
jodist Typus — hun nedstammer nemlig fra elfafiste 
Joder, men er allerede i en ganfle ung Alder bleven 
dobt og er nu en af de ivrigste Kirkegoengerinder i 
8t. Lerrnaiil l'^^uxerrois — er der dog Noget i hen
des Troek, man kan neppe engang sige, hvad det er.
som erindrer om Orienten. Den bedste Gave,
Naturen har sorlenet hende med, er hendes Stemme. 
Dette blode, dybe, modulationsrige Organ smigrer sig 
ind i Sjcelen og bringer En uvilkaarlig til at tcenke57*
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paa en luun Aftenvind eller paa en varm og tung 
Nellikeduft. Jeg har aldrig hort en saa vidunderlig
Fruentimiiierstemme. Clara Zieglers kommer den i

i

i

visse Maader noer, men kan dog ikke maale sig med 
den. Naar hun er paa Scenen, beherfter hendes 
Stemme Samtalen, ligesom et Orgel beherfter Kirke- 
tjenesten. Om hendes Spil er der ikke meget at sige. 
Det er cedelt og naturligt — det er hele Hemmeligheden.

Sarah Bernhardt er heel og holden en 5innstner- 
natur; hun har det rette Instinkt for det Skjonne, som 
hun soger at forstaae, gribe og forme i alle dets 
Skikkelfer. Hun ftriver kjonne Vers — for Orthogra
fien tor jeg ikke indestaae — hnn maler smukke Aqua- 
reller og niodellerer store Skulpturvcerker. Ved for
rige Aars Udstilling fik hun Medaillen for en Gruppe, 
der forestillede en ganimel Kone, som holder i sit Skjod 
en dod (eller afmcegtig) Fiskerdreng. For Tiden hug
ger hun paa to Helgenstatuer, som hun har bestemt 
til Forcering for sin Andlingskirke, den tidligere ncevnte 
8t kermaill l'^/^uxerrois, og det franske Ministerium 
for. Underviisniug i Kunst har ganske nylig bestilt en 
Büste hos hende, som ftal opstilles i Nationalgalleriet 
i Versailles. Hendes fortrolige Venner paastaae, at 
hun har Hang til religieus Fanatisme og fagtens toenker 
paa at gaae i Kloster. Vi vil haabe, at det dog vil 
vare en Tid, inden hun i Virkeligheden vil ombytte 
Herfterkaaben med en Nonnekutte.
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Den, der reiser i Udlandet — hvad enten det nu 
er En af disse Ubekymrede, som kun reise af Lyft 
til at reise, eller En af disse Udvalgte, der ere be- 
naadede med rig og dyb Folelse, — gribes kun sjel- 
dent saadan rigtig inderligt af en Fremmeds Skjoebne. 
Vi er jo nu eengang Allesammen plagede Mennesker, 
og Ingen er saa frit stillet, at han ikke stulde bcere 
fin egen Sorg med fig ud i Livet; Udlandet er og 
bliver desuden Udlandet, — hvad bryde vi os vel 
om Heknba, faa vi for hendes.Skyld slulde give os 
til at groede?! . . . Men — undertiden groede 
vi alligevel for hendes Skyld, fordi vi ere nodte til 
det! Pludfelig, ganske uformodet, niaaske midt i Li
vets lyseste Dieblikke, trceffe vi paa et Akenneskes store 
Lidelse, og Hjertet i os stjcelver, som om det Lyn, 
der knuste det stakkels fremmede Hjerte, havde streifet 
vort eget.

„O, gid jeg dog var dod, Herre! . .
Jeg feer tydeligt for mig den stolte, smukke 

6araxo sunto (Kirkegaard) ved Foden af Alperne, 
og fra den pyntelige Grav reifer den ligblege gamle 
Kone sig op og stryger det uredte, hvide Haar fra 
Panden og raaber med flingrende Stemme: „De feige 
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Bodler! de vare bange for et Barn! Hvorfor feer J> 
faadan paa mig, Herre? Jeg er ikke vanvittig! — 
Gtld bedre det! Nei, Gnd har ikke vceret saa barm
hjertig imod mig!" . . .

Det var i Brefcia, hvor neesten ethvert Hus 
er et Vcerksted. Hamrene drone, Blcefebcelgene puste; 
i Luften og hvorhen man vender sig hores en vold
som, dump, rystende Surren og Susen, — det er 
Sangen, fom denne By, Jernets, By, „Li-eseia ar- 
mata", synger den Fremmede! ... Et forunderligt 
Lune havde fra Mailand fort mig til den mvrke By, 
hvor Blod og Taarer have flydt i Stromme.

Kirkegaarden i Brescia er maaskee det yndigste 
Sted i denne Stad, som ellers er uden Skjonhed. Blom
strende Buske kante de hvide Gravgelcendere, hvor de 
Rige hvile, og blomstrende Buske boie sig hen over
de Fattiges Grave. Intet minder oni Forraadnelse,
Alt derimod om den dybe, smertefri Hvile.

Jeg gik stille og bevceget langs Gravenes Rcekker, 
hvor Intet hortes uden Foraarets sagte, yndige Stem
mer: Fuglesangen og Vindens Viften i Grenene. Det 
var atter en af'disfe prcegtige Foraarsdage, hvor 
Solen stod hoit; og nu, da den gik ned. blev Luften 
kolig og klar, fom om hele den velsignede Dag var 
en foraarsklar Morgen. Og da Astensolen spillede 
paa de hvide Sten, var det, ligesom Morgenroden 

' flod hen over dem. Det var en Time fuld af ufigelig 
Fred, der 'ikke forstyrredes af, hvad der stod at lcese' 
paa Mindestenene. Mange af dem, der hvile her, ere 
dode i den dybeste Nod og under forvirret Kamp; 
men Guldet og'Ertset over deres Hvilested taler om 
Fred og Forsoning. I andre Byer soetter man gjerne 
som den storste Ros over sine Kjoeres Gravsteder: 
„mollsHo lli vei'tu" . . . eller „tresore äe boutu", . . . 
men her stod kun kort og stolt: „aiunuts clsllu xatriu".

i 
i
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. . . Utallige Gauge lceste jeg dette Ord og blev ikke 
trcet af at gaae frem og tilbage i denue Dodens Have, 
iudtil Tusmorkets forste svage Skygger og Opsyns
mandens .'kllirren med Noglcrne erindrede mig om, at 
jeg maatte bryde op. Jeg gik da henimod Porten. 
Til Venstre for den, der, hvor de Fattige og Folk 
uden Navn ligge, sad paa en Gravhoi en gammel 
Kone med Hovedet boiet ned mod Brystet. Der var 
intet Kors paa Graven, men en frisk Buket laa der-
paa. Idet jeg gik forbi, saae jeg flygtigt paa den
sammenkrobue Skikkelse, og vendte mig uviikaarligt 
endnn engang oni, — det var et blegt, fint og cedelt 
Ansigt, hvorom det hvide Haar laae fyldigt og skin
nende blankt. Man seer paa hin Side Alperne saa 
fjeldent en smuk, oervcerdig gammel Kone! Hnn saae 
neppe nok op og rakte ikke Haanden nd imod mig; 
men da hendes Dragt var saa fattig, troede jeg ikke, 
jeg tog feil, naar jeg gav hende et Par Skilling. 
Hnn takkede, hoiere og med flere' Ord, end der pas- ' 
fede til hendes Vcesen; men det er jo nu engang 
den italienske Maade at takke paa. „En lykkelig Hjem- - 
komst, Herr Engländer!" raabte hun efter mig. — 
„Jeg er en Tydsker", sagde jeg smilende og gik vi-
dere. I det Samme vendte jeg mig overrasket og
forbloffet om. „Kjoeltring! Fordomte!" havde den
Gamle pludselig raabt med stingrende Rost; de 
fromnie Trcek vare modbydeligt fordreiede, de alvorlige 
Line lyuede usigeligt forbittret imod mig, og mit 
Pengestykke rullede hen for Fodderne af niig. „Tag 
det og gaa ad hede Helvede med det!" . . . Var 
5ionen vanvittig? — Jeg faae sporgende paa Opsyns-
manden. Han forstod mit Blik, og med et bittersodt
Smiil traadte han noermerc. „Det er sandsynligviis
kun en Misforstaaelse!" sagde han tovende. Ved
„leäeseo" forstaaes hos os i Lombardiet en Listerriger;
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en Tydsker kalde vi „PruSsiano". 5l!oncn trvcr, at
De erListerrigcr ..." — „Og om saa var?" — „Ja, 
saa", sagde han, og hans Stemme lod barst og tog 
ikke lcenger Hensyn til de Drikkepenge, han havde i 
Vente, „saa har De Intet at beklage Dem over. Saa 
er der kun steet Dem Deres Net. Det vil sige — hm! 
— naturligviis kun fra denne Kones Standpunkt. Jo, 
Herre, De maa troe mig! hverken min eller Deres 
Moder vilde have baaret sig anderledes ad ... Aien", 
foiede han til med ydmyg Hvisken, „tillad mig at bringe 
den Sag i Orden." — Han gik hen til den gamle 
Kone, som igjen var kroben sammen paa Graven, med 
Ansigtet stjult i Hceuderne og rystende, som om Feber- 
kulden tog i de syge Lemmer. „Ziata!" sagde han

!
! 
i

s 
!
j

og lagde sin Haand paa hendes Skulder, „deu Herre 
der er jo fra Berliu, og Preusserne har ordenligt 
studt Osterrigerne ned. I har gjort ham Uret, Ziata! 
I maa kjont bede ham om Forladelse. Fortcel ham 

'engang, hvorfor I hader Osterrigerne!" ....
Naa —' saa fortalte hun mig det. Ganske vist 

- uoleude og forst efter en Stunds Forlob, og tidt 
kunde hun ikke tale videre for Taarcr og Vrede. Det 
er et Vovestykke, naar jeg forsoger at gjengive hendes 
Ord, og egenlig et frugteslost Vovestykke. Thi kun 
Ordene kan jeg fremscette, men ikke Tonen, soni den 
brod sig frem fra dette stakkels forpinte Hjerte . . .

,,Ja — det var dumt af mig, at jeg tog feil. 
Uden at jeg bad derom, gav I mig en Skjcrrv, — 
hvor kunde I faa vcere en Tydsker? Disse Osterri- 
gere ere Alle tilsammen Tigere; kunne de bare komme 
til at trceffe os lige i Hjertet, saa gjore de det og juble 
af Gloede ovenikjobet . . . Ak ja! og vi selv have 
smeddet deres Vaaben! . . . Nei, det tilgiver jeg den
Dag i Dag ikke min Tonio . . . Men et godt
Mennefle var han alligevel, det maa man lade ham!
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og saasnart han blot knude, giftede han fig nied mig, 
stjondt jeg jo ikke lcenger var saa ung endda og heller 
ikke mere var smuk, og min lille Marie var dengang 
da ogfaa allerede 12 Aar. Jeg skal nemlig fige Dem, 
det var ikke hans Barn. Jeg kan godt vcere ved det.

See, min forste Kjceresteder er ingen Skam i det.
dode, inden han fik indfriet det Lofte, han havde givet 
mig: han dode fom Soldat i Polen. Til Bjoruenes 
Land, til den evige Snee slcebte Llsterrigcrne ham, og 
der omkom han, i fremmed Elendighed — ak ja!'det 
forbandede Folk er Skyld i al niin Ulykke! Naa, faa 
lcrrte jeg da Tonio at kjende, og jeg var ham tro, 
foin om jeg havde vceret hans Hustru, og da hau fik 
sit sikre Udkomme, giftede vi os. Det var lykkelige 
Dage, soin faa fulgte, ihvorvel Louueu var meget riuge, 
og vi kun havde en lille tarvelig Stue ved korta 
kollunAa; men vi havde da det daglige Brod! Ogfaa 
Bornene trivedes, ifcer Marietta; jeg havde fodt Tonio 
en Dreng, Sandro, og han, det skikkelige Menneste, 
gjorde lige meget af begge Bornene, og Alt gik godt. 
Men faa kom dette urolige Aar. Osterrigerne fik vi 
da fra Halsen, og det var, ligesom Livet paa eengang 
blev dobbelt smukt. Men saa kom de igjen, og saa 
siger Tonio til mig: „Nu gjcelder det at forsvare sig!" 
Han tog nok saa fornoiet sin Bosse og lo: „De have 
aldrig vceret rigtig tilfredse med vort Arbcide, men 
NN skulle vi nok vise dem, hvad Bosserne duer til!" 
sagde han. Og jeg og Marietta gik nied.. hain for at 
lade Gevcererne og pleie de Saarede, og felv Sandro, 
som kun var sex Aar, var ikke langt fra Skaudfen. 
Vi stod, hvor det gik allerhedcst til, da en Kugle 
rev Hovedet af Tonio, faa den blodige Krop rullede 
hen for mine Fodder. — Ak ja! . . . Men jeg greed 
ikke, jeg stjod med hans Bosfe og ventede,-til Alt var 
forbi. Og faa sad vi igjen i vor lille Stue. Mari-

I
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etta og jeg var inderlig bedrovede og ventede paa 
Doden, — uden Haab, forstaar De, men ogsaa nden 
Frygt. Kun Sandro glcedede sig over Seicrherrernes 
Trommer og Horn, der bestandig lod stcerkere og 
stcrrkere. Og som de rovede og myrdede! Vi horte 
dem komme hen imod vor Hytte, og et Oieblik efter

I

I . 
I

stodc de ogsaa i Stuen. Men hos os var der
Fattigdom og kun een Skat: mit Barns Skjonhed og 
Iln^dom! .... Jeg, hendes egen Moder, maatte 
med en Knebel i Munden og bagbunden staae og see 
paa de Uslinger ... I Oktober maatte jeg saa be, 
grave Marietta; hendes Dod var en daglig Doen, der 
varede sex Maaneder — hendes Grav er her ved 
Siden af.

„Den Dag havde jeg kunnet tage Livet af mig 
selv. Gnd var jeg ikke bange for, thi jeg var traadt 
hen til ham og havde sagt: „Herre! jeg gaaer ikke i 
Nette med Dig om mit Liv! — gaa Dn saa heller 
ikke i Rette med mig om min Dod!" — Men jeg 
havde jo min lille Dreng Sandro tilbage; for hans 
Skyld maatte jeg leve! Og det lod ogsaa til, at Gud 
forbarmede sig over mig: jeg havde god Fortjeneste 
som Vadskerkonc, og Drengen trivedes og blev et 
Pragtexemplar af en Dreng. Det sagde ogsaa altid 
vor Proest ved St. Eufeinia; han sagde altid: „Saa- 
dant et Hoved, der sidder paa den Knegt! —Vi maa 
have ham til Studeringerne!" Saa studerede han og 
omZikkes med de bedste Folks Born, og Alle holdt af 
ham! Han var jo ogfaa saadan en smuk og flink og 
modig lille Dreng, var min Sandro!

„Men saa kom der en sorgelig Dag! Det var 
netop otte Aar, siden Tonio var dod, og min Dreng 
var fjorten Aar; saa gik han en Dag og spadserede 
gjennem Byen med en Kammerat, der nu er Advokat i 
Mailaud. — Ja! hvad kunde min Sandro ikke voere 

s s
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blevet! Men de kom forbi Broletto ved „Torrc del 
Popolo" og saac netop Osterrigerne aflose Vagten; 
saa raabte Sandro til sin Kammerat: .,8ono stnii co 
clel govei-no!" (vi ere kjede af Negeringen!) Kun 
disse fire Ord raabte han; nien de grebe ham og forte 
ham ind i Broletto. Og den anden Dreng lob til 
sine Forceldre, og de sendte Bud til mig, og jeg soer 
i Dodsangst til Vagten. „Hav Medlidenhed —han 
er jo et Barn! giv hani fri!" Men de svarede: 
„Han er stillet sor en Krigsret — det er en Forbry
delse. sonl horer ind nnder Standretten."... Stand
retten! — Mit Hjerte stod stille — jeg vidste nok. 
hvad det var for en Ret: den TEldste af dem siger 
„Dod!" og de Andre svarer Ja, —> det er den Ner, 
som Osterrigerne have for os . . . Jeg lober saa til 
Prcesten og sammen med han, til en Kaptain, som han 
kjender; vi bonsalde Kaptainen, og han folger med
os . . . „Vent lidt", siger han og ganer ind og 

i

!

forhorer sig i Broletto. Da han kommer tilbage, siger 
han: „Her er han ikke loenger, han er allerede bragt 
til Kastellet, og idag skal Dommen falde!" — „Over 
en Dreng?" raabte jeg. — „Ja!" svarede han, „Sol
daterne og en Agent sige, at han har forhaanet 
Vagten, Naa — det var vel i og for sig ikke fan 
farligt! Men han har paa aaben Gade og for Vidner 
sagt, at han er kjed as denne Negering, og det er 
Hoiforroederi!" — „Og hvad gjore de ved ham?" — 
Kaptainen trak paa Skuldrene og vendte sig tavs bort. 
Men jeg lob op til Kastellet, — de lode mig ikke komme 
ind. Saa faldt Morket paa, og hele Natten igjennem 
laae jeg foran Porten og frenistammede i min store 
Vaande min Bon til Gud. Jeg trostede mig med: 
j,Det er jo Mennesker — et Barn ville de da ikke drcebe 
for fire Ords Skyld!" ....

Ten gamle Kone rettede sig i Veiret; hendes

I
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Ansigt var ligblegt, Liinenc lynede, I)endes Stenime 
lod hces, ncrsten uforstaaelig, da hun sagde: „Men 
det var ikke Mennester — det var Tigere! Da Solen 
stod op, horte jeg tre Skud deriudesra, ... jeg vidste, 
hvad det betod! . . . Miu Anelse var rigtig . . . . 
hans Liig gave de mig, — . . . her ligger han, her, 
under den Jord. — Et Barn — og saa for fire Ord 
kun . . ! O miu Gud! Jeg er ikke vred paa Dig, 
men Eet fordrer jeg af Dig fom min gode Ret, og det 
er, at Du ikke dommer disfe Mennester og deres Born 
barmhjertigere, end de engang domte mit Kjod og

I

Blod . .
Saavidt den gamle Kones Fortcelling; og jeg 

tcenker, det er bedst, om jeg Intet foier til hendes Ord. 
Da jeg forlod Campo Santo og kort derpaa den niorke 
By, Jernets, Blodets og Taarernes By, folte jeg kun 
det dumpe, fniertclige, bedovende Ekko af hendes 
Beretning.

Karl Emil Franzos.
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